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ÖN SÖZ

Bi li me kat kı da bu lun ma, bi lim sel ça lış ma ya pan la ra yar dım cı ol ma ama cıy la, 
uğu run da yıl la rı mı zı har ca ya rak or ta ya koy du ğu muz bu ese ri miz, İs lâm di ni ni ka-
bu lü müz den gü nü mü ze ka dar ge len sü re içe ri sin de, bil gin le ri mi zin kül tü rü mü ze 
özen le ak tar dık la rı, el de et me im ka nı bu la bil di ği miz Arap ça ve Fars ça asıl lı ve ciz 
söz le ri içer mek te dir.

Bi lin di ği gi bi mil le ti miz, 8. yüz yıl dan iti ba ren, pey der pey müs lü man ol ma ya 
baş la mış, 10. yüz yı lın ilk çey re ğin de (920), Ka ra han lı hü küm da rı Sa tuk Buğ ra 
Han'ın İs lâm di ni ni res men ka bul et me siy le, top lu hal de müs lü man ol muş ve ilk 
müs lü man Türk dev le ti ni kur muş tur. Bu olay, din, kül tür, me de ni yet, dü şün ce 
ya pı sı, dil ve ede bi ya tı mız da bü yük de ği şik lik ler mey da na ge tir miş tir.

İs lâm me de ni ye ti et ki si al tı na gi ri şi miz, Arap ça ve Fars ça'nın kül tü rü müz de 
yer leş me si ni, klâ sik öğ re tim de ken di le ri ne bü yük önem ve ril me si ni sağ la mış tır. 
Za man la Arap ça ilim di li, Fars ça ede bi yat di li ka bul edil miş, bu se bep le, bu dil-
ler den çok sa yı da ve ciz söz di li mi ze geç miş tir. Bu söz ler, can lı lı ğı nı yi tir mek le 
be ra ber gü nü mü ze ka dar gel me im kâ nı bul muş tur. Bun la rı tes pit edip ye ni ne-
sil le re sun ma, bu alan da bir boş lu ğu dol dur ma ama cıy la, yak la şık beş yıl, sü rek-
li ve yo ru cu bir ça lış ma yap tık. Çe şit li kü tüp ha ne ve özel ki tap lık lar da bu lu nan, 
ula şa bil di ği miz çok sa yı da ese ri ta ra dık. Ca mi, der gâh, tek ke, tür be, me zar lık, 
mü ze, sa ray, han, ha mam, köp rü, çeş me, se bil gi bi ta ri hî yer ler de, ev, da ire ve iş 
yer le rin de ki ki ta be ve lev ha lar da bu lu nan ve ciz söz le ri al mak için eli miz den ge len 
ça ba la rı mı zı gös ter dik.

Es ki çağ lar da, bil gin le ri miz, gir miş ol du ğu muz kül tür ve me de ni ye tin de 
et ki siy le, her fır sat ta, yu kar da adı nı an dı ğı mız iki kay nak di le ve ürün le ri ne baş-
vur muş, ye ri gel dik çe, ayet, ha dis, ata sö zü, ata sö zü hük mü ne geç miş hik met li ve 
ün lü söz ler den bin ler ce ak tar ma (laf zî ik ti bas) yap mış, her alan da ki eser le ri ne, 
söz le ri ni güç len dir me ve pe kiş tir me için ser piş tir miş ler dir. Özel lik le ba tı kül tür 
ve me de ni ye ti nin et ki si al tı na gi ri şi miz, ya zı de ğiş tir me miz, anı lan dil le ri iyi bi-
len ler dı şın da, gü nü müz in san la rı nın bu söz le ri an la ma la rı nı güç leş tir miş tir. Bu 
güç lü ğü gi der mek, oku ma ve araş tır ma me rak lı la rı na, ka rın ca ka ra rın ca yar dım cı 
ol mak is te dik. Bu is te ği mi zin ger çek leş me si bi zi se vin di rir.
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Bu eser de ye di bi ni aş kın ve ciz söz yer al mak ta dır. Bun la rı ye ni harf ler le al fa-
be sı ra sı na gö re diz dik. Arap ça ve Fars ça me tin le ri ni as lî harf le riy le yan la rı na yaz-
dı ğı mız için transk rip si yon işa ret le ri ni kul lan ma ya, ba zı is tis na lar dı şın da ge rek 
gör me dik. An lam la rı nı ise alt la rı na yaz dık.

Kül tü rü müz de var ol duk la rı nı ka nıt la mak, me rak lı la rı na baş vur mak is te dik le-
rin de ko lay lık sağ la mak için, geç tik le ri cüm le le ri, ya zar, eser ad la rı, cilt ve say fa la-
rı nı gös ter dik. An cak ba zı la rı çok sa yı da eser de geç mek te dir. Hep si ni gös ter mek 
ki ta bın hac mi ni ar tır mak tan baş ka bir işe ya ra maz ka nı sıy la, sa yı la rı nı, ba zı ay rı-
ca lık lar dı şın da, be şe in dir dik. Baş lık la rın tek ra rı nı ön le mek için, şi ir ler de mıs ra 
sa yı sı na bak mak sı zın, tek denk işa re ti (~) kul lan dık.

Arap ça ke li me ler de be lirt me eda tı (harf-i tâ rif), hem ze, özel lik le ke li me son-
la rın da ki ha re ke ve cer harf le ri ne ge nel lik le iti bar et me dik. Fars ça ke li me le rin oku-
nu şun da ise, Türk çe söy le ni şe ağır lık ver dik.

Ayet olan baş lık la rın bir kıs mı, de ği şik su re ler de geç mek te dir. Bun la rın bir 
ta ne si ni gös ter mek le ye tin dik.

Ha dis ola rak ak ta rı lan söz le rin ba zı la rı uy dur ma dır. An cak kül tü rü müz de 
yer al dık la rı için ki ta bı mı za al dık, kay nak la rı nı gös ter me dik. Çün kü hep si ni ir de-
le mek yıl lar sü re cek bir ça lış ma ge rek ti rir, ve ciz söz tes bi ti sı nı rı nı aşar. Bu iş le-
me, ha zır lık la rı nı bi tir mek üze re ol du ğu muz “Ede bi ya tı mız da Âyet ve Ha dis ler 
(An sik lo pe dik Söz lük)” ad lı ese ri miz de yer ver dik.

Bir bir le riy le ay nı, eşan lam lı, ya kın an lam lı, ya da bap de ği şik li ği bu lu nan ke-
li me le rin çok kul la nı lan la rı nı ter cih et tik. Ör nek ler de, an lam ay nı ise, ufak te fek 
fark lı lık la ra önem ver mek si zin, uzun olan la rı nı yeğ le dik.

Mü el lif le ri mi zin bü yük bir kıs mı, bu söz le rin bir bö lü mü nü al mak la ye tin-
miş ler dir. Ta ma mı nı alan la rın ki ni al dık.

Özel isim ler de, ge nel lik le ya şa yan Türk çe söy le ni şe önem ver dik. Un van ve 
so yad la rı nı da za man la rı na gö re de ğer len dir dik, im lâ la rı nı ona gö re yaz ma ya ça-
lış tık.

Bu ese rin ha zır lan ma sın da eme ği ge çen her ke se ay rı ay rı, özel lik le Arap ça 
asıl lı söz le rin ter cü me sin de bü yük kat kı la rı olan de ğer li ar ka da şım, eği tim ci ve 
araş tır ma cı Fah ret tin Yıl dız Bey'e, Fars ça asıl lı söz le rin ter cü me le rin de bi ze yar-
dım la rı nı esir ge me yen, kıy met li va kit le ri ni ayı ran de ğer li ho cam, Dr. Ali Mi la ni 
Bey'e yü rek ten te şek kür le ri mi zi sun ma yı bir borç bi li riz.

Meh met Yıl maz
Üs küdar, 2006

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI
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KISALTMALAR

 age.  Adı geçen eser
 bk.  Bakınız
 bs.  Baskı, basım
 c.  Cilt
 çev.  Çeviren, çevirmen
 dçt.  Doçentlik tezi
 dkt.  Doktora tezi
 drl.  Derleyen
 dzl.  Düzenleyen
 hzl.  Hazırlayan
 Hz.  Hazreti
 ktp.  Kütüphanesi
 mzt.  Mezuniyet tezi
 no.  bk. nu.
 nşr.  Neşreden
 nu.  Numara
 s.  Sayfa
 sy.  Sayı
 şrh.  Şerheden
 trc.  Tercüme eden
 ts.  Tarihsiz
 v. dğr.  Ve diğerleri
 vr.  Verak
 ylt.  Yüksek lisans tezi
 ys.  Yersiz
 yz.  Yazma





lÜnGnh n∂nªs∏nY røne lÜnG : lánã %∏nK oAÉnHB’r nG

oôr«nN nh n∂nLshnR røne lÜnGnh n∑nósdnh røne

n∂nªs∏nY røne pAÉnHB̄ G

el-Âbâu selâsetün: Ebün men alle-
meke ve ebün men velledeke ve
ebün men zevveceke ve hayru'l-âbâi
men allemeke (A.)

Babalar üçtür: Okutan, doğurtan, ev-
lendiren. En iyi baba okutandır.

... Efendimiz bir rivayete göre: ~ buyur-
muşlardır. Mehmed Said Efendi, Ahlâk-ı
Hamîde, s. 74.

rónjBG rRÉnHƒoLrQnO rÜBG

Âb der-cû bâz âyed (F.)

Su çukurunu bulur.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/331.

p¿Én°ùrMp¯G oórÑnY oórÑn©rdnG

el-Abdü abdü'l-ihsâni (A.)

İnsan, ihsan kuludur.

Abd: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/473.

≈%drƒnªrdG ≈n∏nY oƒrØn©rdÉna n≥nHnG r¿pGnh lórÑnY oórÑn©rdnG

o≥n«rdnGnh t≥nMnG

el-Abdü abdün ve in ebaka fe'l-afvü
ale'l-mevlâ ehakku ve elyaku (A.)

Köle, kaçsa da köledir. Efendiye en
uygun olan ve yakışan ise aftır.

~ terânesiyle... Evliya Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 8/568.

n™pªnW Éne lórÑnY tôoërdGnh n™pænb Éne wôoM oórÑn©rdnG

el-Abdü hürrün mâ kani'a ve'l-hür-
rü abdün mâ tami'a (A.)

Kanaat eden kul hür, tamah eden kul
köledir.

...ber-fetvâ-yı: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Minhâcü'l-fukarâ, s. 130.
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sÖnMnG røne n™ne oórÑn©rdnG

el-Abdü ma'a men ehabbe (A.)

Kişi sevdiği ile beraberdir.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim Efendi, Kenzü'l-
irfan, s. 87.

p¬uHnôpdnh p¬rjnópdGnƒpd o™«_£oªrdG oórÑn©rdnG

nÚq_«u∏pY pAnÓrYnG ≈ _a
el-Abdü'l-mutîu li-vâlideyhi ve li-
rabbihî fî a'lâi illiyyîne (A.)

Anne, baba ve Rabb'ine itaat eden in-
san yücelerin en yücesindedir. 

~ hadisi ile müeyyeddir. Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 275.

lórÑnY tÜsôdG nh wÜnQ oórÑn©rdnG

o∞s∏nμoªrdG pøne i _ôr©p°T nâr«nd Én«na

lâu«ne n∑Gnòna lórÑnY oâr∏ob r¿pG

l∞s∏nμoe ≈+fnG wÜnQ oâr∏ob rhnG

el-Abdü rabbün ve'r-rabbü abdün
Fe yâ leyte şi'rî meni'l-mükellefü 
in kultü abdün fe-zâke meyyitün 
Ev kultü rabbün ennâ mükellefün (A.)

Kul, Rab, Rab da kuldur. Keşke bil-
sem, sorumlu kim: Kul desem, o
ölümlüdür; Rab desem, nasıl sorumlu
olur?

Şeyh Hazretleri (Muhyiddîn-i Arabî), Dî-
bâce-i Fütûhâtında buyururlar: ~ Ankaralı
İsmail Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s. 102.

u¥sôdG pórÑnY røpe t∫nPnG pInƒr¡s°ûdG oórÑnY

Abdü'ş-şehveti ezellü min abdi'r-
rakkı (A.)

Şehvet kölesi, satın alınan köleden da-
ha aşağıdır. 

~ ittiba' etme... Ahmed Cevdet, Tercüme-i
Sad-Kelime-i İmam Ali, s. 29.

o√n’rƒnªpd n¿Énc p√pónj ≈_a Énenh oórÑn©rdnG

el-Abdü ve mâ fî yedihî kâne li-mev-
lâhü (A.)

Kul ve varlığı efendisinindir.

Bu halde eserin de zât-ı muhteremin malı-
dır. ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal. Son
Asır Türk Şâirleri, s. 5-8/1186; ... çün ben
de senin dil de senin ey gül-i rârâ ~ Şânî-
zâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/418.

o√n’rƒnªpd o¬od Énenh oórÑn©rdnG

el-Abdü ve mâlühû li-mevlâhü (A.)

Kul ve malı efendisinindir.

~ mefhûmunca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/452; ~ kâidesince... Mu-
hammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 26.

p√póu«n°ùpd n∂n∏ne Énenh oórÑn©rdnG

el-Abdü ve mâ meleke li-seyyidihî (A.)

Kul ve sahip olduğu şeyler efendisi-
nindir.

Abd:~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/470.

o√n’rƒnªpd n¿Énc o¬oμp∏rªnj Énenh oór©nÑrdnG
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el-Abdü ve mâ yemlikuhû kâne li-
mevlâhü (A.)

Kul ve malik olduğu şeyler efendisi-
nindir.

Yahya kulunun mâ meleki o melikindir. 
~ Yahya Bey, Divan, s. 506; ~ kâidesin-
ce... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 1/337; ~ Mehmed Hemdemî
(Solakzâde), Solakzâde Târihi, s. 220.
... ber-fehvâ-yı ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Minhacü'l-fukarâ, s. 208; ~ hadisini te-
fevvuk eyledi. Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîma Târihi, 5/180.

oInQÉn°Tp’rG p¬«_Ørμnj oórÑn©rdnG

el-Abdü yekfîhi'l-işâretü (A.)

İnsan olana işaret yeter.

~ sırrınca... Bediuzzaman Said Nursi,
Lem'alar, s. 65.

oQuón≤oj oˆGnh oôuHnóoj oórÑn©rdnG

el-Abdü yüdebbirü va'llâhü yükad-
diru (A.)

Kul tedbir alır, Allah takdir eder. (Ted-
bir kuldan, takdir Allah'tan) 

~ mealince... Ebuzziya Tevfik, Nümûne-i
Edebiyât-ı Osmâniye, s. 65; Ammâ ~ Ev-
liya Çelebi, Seyahatnâme, 10/168; ~ ted-
biri bozar takdir... Selânikî Mustafa Efen-
di, Selânikî Târihi, 1/331; ~ fehvâsınca...
Seydî Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s. 10;
... mukadderât-ı ilâhî gelir zuhûr eyler: ~
Sezâyî, Mektûbât, s. 72.

≈%ªrYn̄ G o√nAÉnL r¿nG ≈+dnƒnJnh ¢nùnÑnY

Abese ve tevellâ en câ'ehü'l-a'mâ (A.)

Kör geldi diye surat asıp yüz çevirdi.
(Abese, 80/1-2)

Muahaze etti: ~ Osman Keskioğlu,
Kur'ân-ı Kerim Bilgisi, s. 322; ~ âyeti
üzere... Beyânü'l-hak (gazete), 6/2523; ...
bi-hakk-ı ~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatı-
mızda İslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklope-
dik Sözlük), s. 15; ~ kelâm-ı Hak, Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/476.

rOÉnàraoG rÜÉn«r°SBG rRnG rÜBG

Âb ez-âsyâb üftâd (F.)

Değirmenin suyu kesildi.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 162.

rOnÒ_μnH ≈_gÉne ¬pc rónæoc ≈_erOƒodBG rπpc rÜBG

Âb gil-âlûd mî-kuned ki mâhî be-gî-
red (F.)

Bulanık suda balık avlıyor. (Balık tut-
mak için suyu bulandırıyor.) 

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 162.

rónfÉne ≈_e riƒoL p¬nJ r∂j_Q rOnQnòoc ≈_eÉn¡rHBG

Âbhâ mî-güzered rîg teh-i cûy mî-
mâned (F.)

Sel gider, Kum kalır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

âr°SÉnN rônH rºtªn«nJróneBG ¬pc rÜBG

Âb ki âmed teyemmüm ber-hâst (F.)

Su bulununca teyemmüm bozulur.
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âr°SG nπpWÉnH rºtªn«nJ rón°TÉnH ¬pc rÜBG

Âb ki bâşed teyemmüm bâtıl-est (F.)

Su bulununca teyemmüm bozulur.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

ƒoénH rónjBG rRÉnH ¬nàranQ pÜBG

Âb-ı refte bâz âyed be-cû (F.)

Su çukurunu bulur.

~ fehvâsı üzere... Kınalızâde Hasan Çele-
bi, Tezkiretü'ş -şuarâ, 2/798,

(r¿nOƒoH r√Énc)  r√Én«pc pôj_R rÜBG

Âb zîr-i giyâh (kâh bûden) (F.)

Saman altından su yürütmek. (Hile ile
iş yapmak)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/325.

p∫GnDƒt°SG nπrÑnb n∂r«ndpG nπn°U nh Éne n∫ GnƒsædG pπuénY

Accili'n-nevâle mâ vasale ileyke
kable's-su'âli (A.)

İyiliği, istenmeden önce hemen yap. 

~ Osman F. Sertkaya, Türk Dili ve Edebi-
yatı Dergisi, 16/126, 1.10.1968.

pánHrƒsàdÉpH Gƒo∏pqénYnh pärƒnØrdG nπrÑnb pInÓs°üdÉpH Gƒo∏pqénY

pärƒnªrdG nπrÑnb

Accilû bi's-salâti kable'l-fevti ve ac-
cilû bi't-tevbeti kable'l-mevti (A.)

Vakti geçmeden önce namaz kılmada,
ölüm gelip çatmadan önce tevbe etme-
de acele ediniz.

... sağdaki mihrap üstünde ~ yazılıdır. İb-
rahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/96;... savt-ı bülend ile ~ diye salâlar ver-
dik. Evliya Çelebi, Seyâhatnâme, 6/350;
Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 439; ~ hadisiyle sabittir.
Hacı Reşit Paşa, Tasavvuf, s. 186; ~ hadi-
sinde... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 112.

nQƒoë°sùdG GhoôqpNnGnh nQÉn£rap’rG Gƒo∏qpénY

Accilü'l-iftâra ve ahhiru's-sahûra (A.)

İftarda acele ediniz, sahuru geciktiri-
niz.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 28; Hadiste şöyle buyurulmuştur: ~ Ra-
mazanoğlu Mahmut Sami, Musâhabe,
4/43; ~ kelâm-ı Şâri', Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/646.

páneGnósædG oìÉnàrØpe oán∏nén©rdnG

el-Aceletü miftâhu'n-nedâmeti (A.)

Acele etmek pişmanlığın anahtarıdır.

Acele: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/481.

pø %ªrMsôdG nøpe ≈q_fnCÉsàdG nh p¿Én£r«s°ûdG nøpe oán∏rén©rdnG

el-Aceletü mine'ş-şeytâni ve't-te'en-
nî mine'r-rahmâni (A.)

Acele şeytandandır, teenni Rah-
man'dandır. (Acele işe şeytan karışır.)
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Bir kaç gün Harzem'de tevakkuf olunsun
~ Seydî Ali Re'is, Mir'â-tü'l-memâlik, s.
73; ~ bu mânâyı... Nişancızâde Mehmed
Paşa, Mir'â-t-ı Kâinât, 1/82; Sultanım ~
derler. Evliya Çelebi, Seyâhatnâme,
3/283; el-Emsâl: ~ Hâfız Refi', Edebiyat
ve Hikâyât-ı Garîbe, s. 47; Peygamberi-
miz: ~ buyurdu. Mehmed Emin Efendi,
Marifet ve Selâmet Risâlesi, s. 28.

páneGnósædG oârNoG oán∏nén©rdnG

el-Aceletü uhtü'n-nedâmeti (A.)

Acele, pişmanlığın kız kardeşidir.

Acele: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/481.

páneGnósædG tΩoG oán∏nén©rdnG

el-Aceletü ümmü'n-nedâmeti (A.)

Acele, pişmanlığın anasıdır.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 140; Acele: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati 3/481.

oπnLn’rG nÜoônb rónb oπnén©rdnG oπnén©rdnG

el-Acelü; el-acelü kad karube'l-ece-
lü (A.)

Ecel ecel derken gelip çattı.

~ mazmûnu ile... Nev'îzâde Atâî, Hadâ-
iku'l-hakâik, 2/133.

p¬p°ùrØnf pìnÓr°UpG rønY nõnénY røne p¢SÉsædG oõnérYnG

A'cezü'n-nâsi men aceze an ıslâhı
nefsihî (A.)

İnsanların en acizi, kendi nefsini ıslah
edemeyendir.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı
Kassâr, s. 25.

p¬p°ùrØnf pánbÉn«p°S rønY nõnénY røne oõpLÉn©rdnG

el-Âcizü men aceze an siyâkati nefsi-
hî (A.)

Gerçek âciz, kendisini yönetemeyen-
dir.

~ Bu kelimât-ı hikmet-âmîz... Ali Râşid,
Nümûne-i Hikmet, s. 258.

≈+ænªnJnh ÉngGnƒng o¬n°ùrØnf n™nÑsJG pøne oõpLÉn©rdnG

s≈pfÉnen’rG pˆG ≈n∏nY

el-Âcizü meni'ttebe'a nefsehû hevâhâ
ve temennâ ala'llâhi'l-emâniyye (A.)

Gerçek âciz, nefsinin keyfi arzularına
uyan, emellerinin yerine getirilmesini
Allah'tan bekleyen kişidir.

~ hadisine nazaran... Hâfız Ahmad Mahir,
el-Muhkem fî şerhi'l-hikem, 1/158.

l∑GnnQrOpG p∑GnQrOp’rG p∑rQnO rønY oõrén©rdnG

l∑Gnôr°TpG pˆG päGnP uôp°S rønY oårënÑrdGnh

el-Aczü an derki'l-idrâki idrâkün Ve'l-
bahsü an sırrı zâti'llâhi işrâkün (A.)

Allah'ın künhünü algılama konusunda
aczin bilincinde olmak, algılamanın ta
kendisidir. Allah'ın zatının sırrını araş-
tırmaya kalkışmak ise şirktir.

Hz. Ebubekir derki: ~ Tahir Büyükkörük-
çü, Mevlânâ ve Mesnevî, s. 97; 
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~ gibi kelamlar... Sadettin Nüzhet Ergun,
Bektâşî Şâirleri, s. 446; Ebubekir Sıddîk
Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. Beyânü'l-
hak (gazete), 2/3021; ~ idrakin aczi hay-
rettir. Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyatın-
da Tevhitler, s. 19; Ebubekir Sıddîk dedi:
~ Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i Ahlâk, s.
182.

o¿Én¶r≤nj oΩrõnérdGnh lºpF Énf oõrén©rdnG

el-Aczü nâimün ve'l-cezmü yakzânü (A.)

Âciz kişi uykuda, kesin kararlı ise uya-
nıktır.

Acz: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/479.

n∂r«nÑrænL nør«nH ≈_àsdG n∂o°ùrØnf n∑shoónY i %órYnG

A'dâ adüvveke nefsüke'lletî beyne
cenbeyke (A)

En azgın düşmanın, sende bulunan
nefsindir.

Peygamberimiz: ~ İbrahim Canan, Hz.
Peygamberin Sünnetinde Terbiye, s. 50; ~
hadisi ... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 144; ~ kelâm-ı Şâri',
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/525.

pπpgÉnérdG pánbGnón°U røpe lôr«nN pπpbÉn©rdG oInhGnónY

Adâvetü'l-âkılı hayrun min sadâka-
ti'l-câhili (A.)

Akıllı düşman cahil dosttan daha iyi-
dir.

... bu hakîkat ise ~ hikmetiyle müeyyed-
dir. Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 129; ~ hadisi mûcibince... Bur-
salı İsmail Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 6/333;
~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 92.

pÖr∏n≤rdG oπr¨°oT oInhGnón©rdnG

el-Adâvetü şulü'l-kalbi (A.)

Düşmanlık, kalbin (gereksiz şeylerle)
meşgul edilmesidir. 

~ Ahmed Cevdet, Tercüme-i Sad-Kelime-
i İmam Ali, s. 23.

lOrônarhnG lêrhnRÉsepG oOnón©rdnG

el-Adedü immâ zevcün ev ferdün (A.)

Sayı, ya çift, ya tek olur.

Ferd: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/623.

rón°SnQ ≈%ªnf r√ƒoc ¬nH r√ƒoc rón°SnQ ≈_e rΩnOBG ¬nH rΩnOBG

Âdem be-âdem mî-resed, kûh be-
kûh ne mâ-resed (F.)

Dağ dağa kavuşmaz, insan insana ka-
vuşur.

rónjBG ≈_ªnf Én«rfoO røj_G ¬nH rQÉnHhoO rΩnOBG

Âdem dû bâr be-în dünya ne mî-
âyed (F.)

İnsan, dünyaya bir kez gelir.

GnOnG ¬nªng røj_G Gnónc pΩnOBG

Âdem-i gedâ în heme edâ (F.)
Hem kel, hem fodul.

rOnQGnónf r¿ÉnÁ _G ¬nær°Spôoc pΩnOBG

Âdem-i gürisne îmân ne-dâred (F.)

16

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



Aç adamın dini imanı olmaz.

rOnQƒoN ≈_e rºngGnQ n∂ræn°S ¬nær°Spôoc pΩnOBG

Âdem-i gürisne seng-râ hem mî-hü-
red (F.)

Aç adam taşı bile yer.

Atasözleri ve Deyimler: ~ İbrahim Olgun,
TDAY-Belleten, 1972, s. 170.

rOnƒn°T ≈_ªnf órfnRrôna pÖpMÉn°U ≈_àndÉnénN pΩnOBG

Âdem-i hacâletî sâhib-i ferzend ne
mî-şeved (F.)

Utananın oğlu kızı olmaz.

rOƒoH rónfGnƒnànf rΩƒo°ür©ne ≈_enOBG

Âdemî ma'sûm ne-tevâned bûd (F.)

Kul hatasız olmaz.

âr°SnGrôn°U rôn°U pOÉnH rôoªoYnh oQÉnÑoZ pâr°ûoe ≈ _enOBG

Âdemî muşt-ı gubâr u ömr bâd-ı
sarsar-est (F.)

İnsanoğlu bir avuç tozdur, ömür ise bir
kasırgadır..

Mısra': ~ Ahmet Sevgi, Lâtifî'nin iki Risâ-
lesi, s. 19.

âr°SnG nórfpR ró«_eoÉnH rOGnR ≈ _enOBG

Âdemî-zâd be-ümîd zinde-est (F.)

İnsanı umut yaşatır.

Atasözleri ve Deyimler: ~ İbrahim Olgun,
TDAY-Belleten, 1972, s. 171

âr°ù«_f rΩrOBG âr°SG nÜnOnG ≈_HrôncnG √nOGnR ≈_enOBG

âr°ùnHnOnG r¿Gnƒr«nMh oΩnOBG ≈_ænH pºr°ùpLrQnO ¥rôna

GnQ ˆG oΩnÓnc ¬n∏rªoL rÚ_ÑpH ohÉn°ûoμnH ºr°ûnL

âr°ùnHnOnG r¿BGrôob piÉnær©ne ≈_μnªng rânjBG rânjBG

Âdemî-zâde eger bi-edeb-est âdem nîst 
Fark der-cism-i benî âdem ü hayvân
edeb-est
Çeşm be-güşâ vü bi-bîn cümle kelâ-
mu'llâh-râ
Âyet âyet hemegî ma'nâ-yı kur'ân
edeb-est (F.)

İnsanoğlu edepsizse insan değildir. İn-
san ile hayvan arasındaki fark edeptir.
Gözünü aç, Allah sözünün tamamına
bak: Kur'an'ın bütün ayetlerinin mana-
sı edepten ibarettir.

~ Tahir Büyükkörükçü, Mevlânâ ve Mes-
nevî giriş kısmı.

oânÑrãoj n’ oΩnón©rdnG

el-Ademü lâ-yüsbetü (A.)

Olmayan ispat edilemez.

~ kâidesiyle... Bediuzzaman Said Nursi,
Lem'alar, s. 82.

mänÓpμr°ûoªpH s’pG oânÑrãojn’ o≥n∏r£oªrdG oΩnón©rdnG

mánª«_¶nY

el-Ademü'l-mutlaku lâ-yüsbetü illâ
bi-müşkilâtin azîmetin (A.)

Mutlak yokluğun ispatı çok zordur.
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~ bir kâide-i usüldür. Bediuzzaman Said
Nursi, Mesnevî-i Nûriye, s. 144.

nΩrƒnj ≈_FGnƒpd nârënJ o¬nfhoO rønenh oΩnOBG

nôrîna n’nh páneÉn«p≤rdG

Âdemü ve men dûnehû tahte livâî
yevme'l-kıyâmeti ve lâ-fahra (A.)

Hz. Âdem ve soyundan gelenler, kıya-
met günü benim sancağımın altındadır.
Övünmek için söylemiyorum.

Efendimiz: ~ buyururlar. Ahmet Avni Ko-
nuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
2/326; ~ Abdurrahman b. Yusuf Aksarâyî,
Umdetü'l-İslâm, s. 196.

pán©«_Ñs£dG oΩGnƒpb oInOÉn©rdnG

el-Âdetü kıvâmü't-tabî'ati (A.)

İlâhî yasalar, tabiatın dengesidir.

Âdet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/470.

o∑nôràoJ n’ oInOÉn©rdnG

el-Âdetü lâ-tütrekü (A.)

Âdet bırakılamaz.

~ emsâl-i meşhûresi... Egribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 77; ~ kâ-
ideleri... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Ende-
run, s. 151.

lánªnμrëoe oInOÉn©rdnG

el-Âdetü muhkemetün (A.)

İlâhî yasalar sağlamdır.

~ kâidesinden ahzolunmuştur. Süleyman
Hasbî, Tafsîl, s. 98; ~ Ali İrfan (Eğriboz-
lu), Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 77; ~ kâ-
ide-i fıkhiyye, Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/470.

pán©«_Ñs£dG oΩnCGrƒnJ oInOÉn©rdnG

el-Âdetü tev'emü't-tabî'ati (A.)

Fizik kanunları, tabiat kanunlarının ay-
nıdır.

Âdet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/470.

rónæoc rΩÉnf ƒoμpf Én«rfoOrQnO ∫rónY

rónæoc rΩÉnLrôna rÜƒoN râneÉn«pbrQnO

Adl der-dünyâ nikû-nâm kuned
Der-kıyâmet hûb fercâm kuned (F.)

Adalet, dünyada iyi ad bıraktırır, kıya-
mette ise iyi sonuç sağlar.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 27.

p∂r∏oªrdG oOÉn°ùna oºr∏t¶dG nh p∂r∏oªrdG o¢SÉn°SnG o∫rón©rdnG

el-Adlü esâsü'l-mülki ve'z-zulmü fe-
sâdü'l-mülki (A.)

Adalet mülkün temeli, zulüm ise mül-
kün bozulup yok olmasıdır.

Hz. Ali buyuruyor: ~ Ayhan Songar, Tür-
kiye Gazetesi, 26.12.1993; Peygamberi-
miz: ~ buyuruyor. Ömer Fevzî, Dinî Has-
bihâl, s. 64; ~ Osman Pazarlı, İslâm'da
Ahlâk, s. 201; Hadis: ~ Hâfız Mehmed Sâ-
dık, Cihâd-ı Ekber, 1/84.

n≥nÑrfnG mπnÑnL p¢SrCGnQ ≈_a l≥«_Knh lør°üpM o∫rón©rdnG
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l≥« _æpéræne o¬oepór¡njn’nh lπr«n°S o¬o∏pªnàrënj n’

el-Adlü hısnun vesîkun fî re'si cebe-
lin enbaka lâ-yahtemilühû seylün ve
lâ-yehdimühû mancınîkun (A.)

Adalet, yüksek bir dağ tepesinde yapıl-
mış sağlam bir kaledir, onu ne sel ba-
sar, ne de mancınık yıkabilir.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 138.

mºpFGnO mAÉn£nY røpe lôr«nN lºpFÉnb l∫rónY

Adlün kâimün hayrun min atâin dâ-
imin (A.)

Uygulanan adalet, yapılan sürekli ba-
ğıştan daha iyidir.

Adl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/486

o√Én«rfoópdnh o•nƒrMnG p¬pæj_ópd p∂p∏nªrdG o∫rónY

nânÑnc p¬pFGnórYn’nh nânÑnK p¬pFÉn«pdrhn’nh o§nÑr°VnG

Adlü'l-meliki li-dînihî ahvatu ve li-
dünyâhu azbatu ve li-evliyâihi sebe-
te ve li-a'dâihî kebete (A.)

Adaletli hükümdar, dinini en iyi bi-
çimde koruyan, ülkesini en iyi şekilde
yöneten, dostları ile ilgisini sürdüren,
düşmanlarını kötülükten caydırandır.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, s. 229.

kánæn°S nÚ_©rÑn°S pInOÉnÑpY røpe lôr«nN mánYÉn°S o∫rónY

Adlü sâ'atin hayrun min ibâdeti
seb'îne seneten (A.)

Bir saat adaletle hükmetmek, yetmiş
yıllık (nâfile) ibadetten daha iyidir.
Not: Kimi metinlerde, sittîn (=altmış)
geçmektedir.

~ hadisi ile... Osmanzâde Ahmed Tâib
Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 24;
~ fevâidinden behre-mend olmağa... Hay-
rullah Efendi, Osmanlı Târihi, 2/52; Hz.
Resûl buyurur: ~ Muhyî Efendi, Mec-
mû'ât-ı İlâhiyât, s. 30; Resûl buyurur: ~
Merdümî, Tuhfetü'l-İslâm, s. 92; Hadis: ~
Mecdî Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, s. 382

kánæn°S nÚ_©rÑn°S nInOÉnÑpY o∫pór©nj mánYÉn°S o∫rónY

Adlü sâ'atin ya'dilü ibâdete seb'îne
seneten (A.)

Bir saat adaletle iş görmek, yetmiş yıl-
lık (nâfile) ibadetin yerini tutar.

~ Lâtîfî, Tezkire, s. 349; Peygamberimiz:
~ buyurmuşlardır. Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 23.

pOÉn°ùnØrdG oÖnÑn°S oQ rƒnérdGnh p¿ƒoμ°tùdG oÖnÑn°S o∫rón©rdnG

el-Adlü sebebü's-sükûni ve'l-cevrü
sebebü'l-fesâdi (A.)

Adalet, barışıklağın, zulüm, karışıklığın
sebebidir.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 2/411; Adl: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/486.

kánæn°S nÚ_©rÑn°S pInOÉnÑpY røpe oπn°†ranG mópMGnh mΩrƒnj o∫rónY

Adlü yevmin vâhidin efdalü min
ibâdeti seb'îne seneten (A.)

Bir günlük adalet, yetmiş yıllık (nâfile)
ibadetten üstündür.
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~ hadisiyle... Beyânü'l-hak (gazete),
6/2723; ~ kelâm-ı Şâri', Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/486.

mπpgÉnL m≥j_ón°U røpe lôr«nN lπpbÉnY whoónY

Adüvvün âkılün hayrun min sadî-
kın câhilin (A.)

Akıllı düşman, cahil dosttan daha iyi-
dir.

~ mânâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 59; ~ kelâmı müeyyeddir.
Nâfî Efendi, Nâfiu’l-âsâr, s. 157; Hz. Ali:
~ Gevheri, Merâsidü'l-hikem, s. 82; ~
ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 152.

pInAÉn°Sp’rG ≈n∏nY n∂s∏dnO røne n∑thoónY

Adüvvüke men delleke ale'l-isâeti (A.)

Düşmanın, seni kötülüğe sevk eden ki-
şidir.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 73

o¬o∏r≤nY o¬o≤j_ón°Unh o¬o≤rªoM pπoLsôdG thoónY

Adüvvü'r-recüli humkuhû ve sadî-
kuhû aklühû (A.)

İnsanın, ahmaklığı düşmanı, aklı dostu-
dur.

~ Nergisî, Hamse, s. 22; ~ Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânizâde Târihi, 4/135.

o¬oÑr∏nL lÒ_ãnc o¬oÑn∏r°SnO lπ«_∏nb lôj_ó°nT whoónY

Adüvvün şedîdün kalîlün deslebühû
kesîrün celbühû (A.)

(Türkler), cesur düşmandırlar. Onların
(düşmanlarına) verecekleri (ganimet)
az, alacakları ise çoktur.

Hz. Ömer şöyle demişti: ~ Türk Tarih Ku-
rumu-Belleten, 48/447.

n∞n∏n°S ÉsªnY oˆG ÉnØnY

Afa'llâhu ammâ selefe (A.)

Allah, geçmiş günahını bağışlasın.

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
2/187; ~ mazmununa mâ-sa-dak olup...
Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 3/173; ~ Maz-
mûnna mâ-sadak, olup... Mehmed Hem-
demî (Solakzâde), Solakzâde Târihi, s.
122.

pAÉnæp¨rdG oánæj_R oôrμt°ûdGnh pôr≤nØrdG oánæj_R o±ÉnØn©rdnG

el-Afâfü zînetü'l-fakrı ve'ş-şükrü zî-
netü'l-gınâi (A.)

Günah işlemekten kaçınma yoksullu-
ğun, şükür zenginliğin süsüdür.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/518.

pánYÉnØs°ûdG nøpe oósdnƒnànJ oäÉnaB¯nG

el-Âfâtü tetevelledü mine'ş-şefâ'ati (A.)

Belâlar şefaattan doğar. (Merhametten
maraz hâsıl olur.)

~ mefhûmunca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 6/223.

i%ƒn¡rdnG pøjq_ódG oánaBG

Âfetü'd-dîni el-hevâ (A.)

Dinin düşmanı keyfî istektir.
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Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyat, nr.
22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 137.

lΩÉnepG lôpLÉna lºpdÉnY lçnÓnK pøjq_ódG oánaBG

lπpgÉnL lóp¡nàréoe nh lôpFÉnL

Âfetü'd-dîni selâsün: Âlimün fâci-
rün, imâmün câirün ve müctehidün
câhilün (A.)

Dinin düşmanı üçtür: Sapık âlim, za-
lim hükümdar, cahil müctehid.

~ kelâm-ı Şâri', Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/341; Hadis: ~ Ömer Fevzî,
Dînî Hasbihâl, s. 25; ~ Mehmet Şemsed-
din Günaltay, Hurâfâttan Hakîkate, s. 27.

o¿Én«r°ùpqædnG pºr∏p©rdG oánaBG

Âfetü'l-ilmi en-nisyânü (A.)

İlmin düşmanı unutkanlıktır.

Atasözleri ve deyimler: ~ Osman F.Sert-
kaya, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,
16/117; ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 137; Hadis: ~ Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 214.

p¿Én°ùrfp’rG oánMGnQnh p¿Én°ùu∏dG nøpe p¿Én°ùrfp’rG oánaBG

p¿Én°ùu∏dG pßrØpM ≈_a
Âfetü'l-insâni mine'l-lisâni ve râha-
tü'l-insâni fî hıfzı'l-lisâni (A)

İnsana belâ dilinden, rahat, dilini koru-
maktan gelir.(İnsan ne bulursa dilin-
den bulur.)

~ dediler. Selânikî Mustafa Efendi, Selâ-
nikî Târihi, 2/719.

pórYnƒrdG o∞r∏oN pArônªrdG oánaBG

Âfetü'l-mer'i hulfü'l-va'di (A.)

İnsana belâ sözünde durmamaktan ge-
lir.

Hulf: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/644.

pán°SÉn«u°ùdG o∞r©n°V pán°SÉnjuôdG oánaBG

Âfetü'r-riyâseti za'fü's-siyâseti (A.)

Başkanlığın tehlikesi, yönetimde zayıf-
lıktır.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 66; ~ Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/269.

tønªrdnG pìÉnªs°ùdG oánaBG

Âfetü's-semâhı el-mennü (A.)

Cömertliğin tehlikesi; edilen iyiliği
başa kakmaktır.

Nebi buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân,
s. 12; ~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi,
s. 5; Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 320; Hadiste: ~ Ha-
cı Reşid Paşa, Tasavvuf, s. 162.

o≈r¨nÑrdnG pánYÉnét°ûdG oánaBG

Âfetü'ş-şücâ'ati el-bagyü (A.)

Yiğitliğin tehlikesi azgınlıktır.

~ hadîsi medlûlünce... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/32; ~ Kelâm-
ı şâri', Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/211.

p¬p°ùræpL røpe pAr≈s°ûdG oánaBG
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Âfetü'ş-şey'i min cinsihî (A.)

Bir nesnenin felâketi kendi türünden-
dir.

~ mazmûnunca... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 88.

Én¡nd nønªnKn’ oán«paÉn©rdnG

el-Âfiyetü lâ-semene lehâ (A.)

Sağlığa paha biçilmez.

~ hikmetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 98.

pAÉsëp°Un’rG p¢SoDhoQ ≈%∏nY lêÉnJ oán«paÉn©rdnG

≈°%VrônªrdG s’pG o√Gnônj n’

el-Âfiyetü tâcün alâ ru'ûsi'l-esihhâi
lâ-yerâhu ille'l-merdâ (A.)

Sağlık, sağlıklıların başlarında bir taç-
tır, onu ancak hastalar görür 

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 751.

rÜÉnàraBG pπ«_dnO róneBG rÜÉnàraBG

rÜÉnàne hoQ rinh rRnG rónjÉnH rân∏«_d nOrônc

Âftâb âmed delîl-i âftâb
Ger delîlet bâyed ez-vey rû me-tâb (F.)

Güneşin delili yine güneştir, sana delil
gerekse ondan yüz çevirme!

Mesnevî: ~ Ahmed Avni Konuk, Fusû-
sü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 2/253

uôp°üoªrdG pønYn’ uôp≤oªrdG pønY oƒrØn©rdnG

el-Afvü ani'l-mukırrı lâ-ani'l-mu-
sırrı (A.)

Af, suçu kabullenen içindir, direnen
için değil.

~ kelâm-ı Haccâc ile sâbittir. Nâfî Efendi,
Nâfiu'l-âsâr, s. 154.

p¢ùrØsædG oIÉncnR pÖpfròoªrdG pønY oƒrØn©rdnG

el-Afvü ani'l-müznibi zekâtü'n-nefsi (A.)

Nefsin zekâtı, suçluyu bağışlamaktır.

Af: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/519.

pΩnônμrdÉpH ≈ %drhnG oƒrØn©rdnG

el-Afvü evlâ bi 'l-keremi (A.)

Soyluluğa en yakışan aftır.

Af: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/519.

pQGnópàrbp’rG nøpe pQGnópàrbp’rG nóræpY oƒrØn©rdnG

el-Afvü inde'l-iktidârı mine'l-iktidâ-
rı (A.)

Güçlülük, Güçlü iken affetmektür.

Af: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/519.

pônØs¶dG oIÉncnR pInQróo≤rdG nóræpY oƒrØn©rdnG

el-Afvü inde'l-kudreti zekâtü'z-zafe-
ri (A.)

Güçlü iken affetmek zaferin zekâtıdır.

~ asıl fazl budur. Ali Çelebi, Hümâyunnâ-
me, s. 644; ~ Defterdâr Sarı Mehmed Pa-
şa, Zübde-i Vekâyiât, s. 79.

p∂r∏oªrdG oAÉn≤nH p∑ƒo∏oªrdG oƒrØnY
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Afvü'l-mülûki bekâu'l-mülki (A.)

Padişahların affı, ülkenin (padişahlığın)
devamını sağlar.

~ mefâdı delâlet eder. Nâfi Efendi, Nâ-
fiu’’l-âsâr, s. 158.

p∂r∏oªr∏pd ≈ %≤rHnG p∑ƒo∏oªrdG oƒrØnY

Afvü'l-mülûki ebkâ li'l-mülki (A.)

Hükümdarların affi, ülkenin (padişahlığın)
ayakta kalmasını sağlar.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyat, nr
.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 132.

p¢SÉsædG pΩGnôpc oQÉn©p°T oƒrØn©rdnG

el-Afvü şi'âru kirâmi'n-nâsi (A.)

Af, ulu insanların âdetidir.

~ me'alini icrâ, Nâfî Efendi, Nâfiu'l-âsâr,
s. 124.

pônØs¶∏pd lôrμo°T oƒrØn©rdnG

el-Afvü şükrün li'z-zaferi (A.)

Zaferin şükrü aftır.

~ mefhûmunu cilve-ger edip... Evliyâ Çe-
lebi, Seyâhatnâme, 8/568.

pônØs¶dG oIÉncnR oƒrØn©rdnG

el-Afvü zekâtü'z -zaferi (A.)

Zaferin zekâtı aftır.

~ fehvâsınca... Peçevî İbrahim Efendi, Pe-
çevî Târihî, 1/98; ~ muktezâsıyle... Def-
terdâr Sarı Mehmed Paşa, Zübde-i Vekâyi-
ât, s. 15; ~ manzûmu... Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 2/39.

âr°ù«_àne nÓn°S i_QÉnc rông pRÉnZBG

Âgâz-ı her kârî selâmetîst (F.)

Her işin başı sağlıktır.

pø%ªrMsôdG oAnÓncoh oAÉn«pærZn̄ nG

el-Agniyâu vükelâü'r-rahmâni (A.)

(Cömert) zenginler Allah'ın vekilleri-
dirler.

~ mazmûnunu tasdik edip... Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 42. 

ró«_H ƒocrónjÉnH nâr°SG nΩrônc ÉnJGnQ røngBG

Âhen-râ tâ germ-est bâyed kûbîd (F.)

Demir tavunda dövülür.

Atasözleri ve Deyimler: ~ İbrahim Olgun,
TDAY-Belleten, 1992, s. 170.

rønàraƒoc Orôn°S pøngBG

Âhen-i serd kûften (F.)

Akıntıya kürek çekmek. 

~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/504.

pπrªsædG pÖ«_HnO røpe ≈ %ØrNnG

Ahfâ min debîbi'n-nemli (A.)
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Karıncanın yürüyüşünden daha gizli
(sessiz).

~ meseline mâ-sadaktır. Hâfız Ahmed Ma-
hir, el-Muhkem fî şerhi'l-hikem, 2/302.

t≈nμrdnG pAGnhnsódG oôpNBG

Âhirü'd-devâi el-keyyü (A.)

Son çare, hastalıklı organı dağlamaktır.

Nitekim haberde gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/484; ~ vefkın-
ca... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
9/28; ~ mısdâkınca... Ahmed hasib Efendi,
Ravzatü'l-küberâ, s. 61; ~ kelâm-ı şâri'
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
4/230; ~ gereğince... Nizâmeddin Şâmî,
Zafernâme, s. 8.

pºn¨rdG o∫shnG pìnônØrdGoôpNBG

Âhirü'l-ferahı evvelü'l-gamı (A.)

Şımarıklığın sonu, üzüntünün başlanğı-
cıdır.

Ferah: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/621.

nπnªn©rdG p∫uhnG nôrμpØrdG pôpNBG

Âhiri'l-fikre evvili'l-amele (A.)

Önce çalış, sonra düşün.

~ hikmetleri... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 112.

âr°SnG ¬nfÉnN rÆÉsHnO ¬nH âr°SƒoH pQnòoc pôpNBG

Âhir-i güzer-i post be-debbag-hâne-
est (F.)

Tilkinin dönüp dolaşıp gideceği yer
kürkçü dükkanıdır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/166.

o∞r«s°ùdnG pπn«përdG oôpNBG

Âhirü'l-hiyeli es-seyfü (A.)

Hilelerin sonu kılıçtır (ölümdür).

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/491.

o∫GnDƒt°ùdnG pÖr°ùnμrdG oôpNBG

Âhirü'l- kesbi es-su'âlü (A.)

Kazancın son çaresi dilenmektir

~ hadisinde... Rifat b. Mehmed Emin, Fe-
zâil-i Ahlâk, s. 72.

lAÉnæna mAÉnæpH uπoc oôpNBG

Âhirü külli binâin fenâün (A.)

Her binanın sonu fenadır.

~ muktezâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/290.

lΩGnônMÉn«rftódGnh Én«rftódG pπrgnG ≈%∏nY lΩGnônM oInôpNB̄ nG

p̂ G pπrgnG ≈ %∏nY lΩGnônM Énªognh pInôpNB’rG pπrgnG≈%∏nY
el-Âhiretü harâmün alâ ehli'd-dün-
yâ ve'd-dünyâ harâmün alâ ehli'l-
âhireti ve hümâ harâmün alâ eh-
li'llâhi (A.)

Ahiret, dünya ehline, dünya ahiret eh-
line haramdır. Allah dostuna ise ikisi
de haramdır.
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Hadis: ~ Abdurrahman Güzel, Kaygusuz
Abdalın Mensur Eserleri, s. 155.

≈%≤rHnGnh lôr«nN oInôpNB̄ nG

el-Âhiretü hayrun ve ebkâ (A.)

Ahiret daha iyi ve süreklidir. (A'lâ,
87/17)

~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s. 145.

p¿ÉnerRn’rG pÒ_«r¨nàpH oôs«n¨nànJ oΩÉnμrMn̄ nG

el-Ahkâmü tetegayyerü bi-tagyîri'l-
ezmâni (A.)

Zamanın değişmesiyle hükümler de
değişir.

~ kavâid-i fıkhiye, Mehmet Şemsettin Gü-
naltay, Zulmetten Nûra, s. 383.

p̂ G ≈ndpG p≥r∏oîrdG o¢†n¨rHnG o≥nªrMn n̄G

el-Ahkamu ebgazu'l-hulkı ila'llâhi (A.)

Allah'a en sevimsiz gelen huy ahmak-
lıktır.

Hukm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/567.

o™pØnàrænj Énªnc pánªrμpërdG nIsònd oópénjn’ o≥nªrMn¯nG
pánªrctõdG oÖpMÉn°U pOrQnƒrdÉpH

el-Ahmaku lâ-yecidü lezzete'l-hik-
meti ke-mâ yentefi'u bi'l-verdi sâhi-
bü'z-zükmeti (A.)

Nezleli güldeki kokuyu nasıl alamaz-
sa, ahmak da ilim ve hikmetin tadını
öyle alamaz. 

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 109.

≈+ænªnJnh ÉngGnƒng o¬n°ùrØnf n™nÑsJG pøne o≥nªrMn̄ nG
s≈pfÉnen’rG pˆG ≈n∏nY

el-Ahmaku meni'ttebe'a nefsehû he-
vâhâ ve temennâ ale'llâhi'e-emâniy-
ye (A.)

Ahmak insan, nefsinin keyfi istekleri-
ne uyan, arzularının yerine getirilmesi-
ni Allah'tan bekleyen kimsedir.

Hadis:~ Mehmet Şerafettin Yaltkaya,
Va'zlar, s. 59;... hadiste: ~ buyurulmuştur.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/812;
Nitekim Resûlu'llâh buyurur: ~ Sürûrî
Efendi, Zâhiretü'l-mülûk, s. 138.

p¢SÉsædG oπn≤rYnG o¬sfnG sønX røne p¢SÉsædG o≥nªrMnG

Ahmaku'n-nâsi men zanne ennehû
a'kalü'n-nâsi (A.)

Kendisini insanların en akıllısı sanan
kimse, insanların en ahmağıdır.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s.
24.

p¬pJGnQGnônëpH ≈ _Ñr∏nb n¥nôrMnG p¬pJn’ÉnMnh p≥r°ûn©rdG nøpe r√BG

Âh mine'l-aşkı ve hâlâtihî ahraka
kalbî bi-harârâtihî (A.)

Hararetleri ile kalbimi yakan aşktan ve
aşkla ilgili durumlardan ah (aman)!
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~ ile... Mehmed Nuri Şemseddin, Mifta-
hu'l-kulûb, s. 10; Mevlânâ Celâleddin: ~
Hacı Reşid Paşa, Dîn-i Mübîn-i İslâm,
5/27; Şeyh Gâlib: ~ Abdülbakı Gölpınarlı,
Mevlânâ'dan Sonra Mevlevîlik, s. 451;
Mevlânâ: ~ Sadettin Nüzhet Ergun, Türk
Şâirleri, 1/30; ~ Memduh Paşa, Dîvân-ı
Eş'âr, s. 67.

p¬pJÉs«p∏nÑpH ≈_àr«nH n¥nôrMnG p¬pJÉnaBGnh p¥rônërdG nøpe r√BG

Âh mine'l-harkı ve âfâtihî ahraka
beytî bi-beliyyâtihi (A.)

Evimi yakan yangından ve belâların-
dan ah (aman)!

~ beyti... İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 92

pärƒnªrdG nøpe r√BG

Âh mine'l-mevti (A.)

Ölümün elinden ah!

Baş taşında şu kitâbe okunur: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 1012; Ki-
tâbesi:~ Süleyman Sadeddin, Tuhfe-i Hat-
tâtîn, s. 15; Kabrinin ta'lik kitâbesi: ~ İb-
nülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hattat-
lar, s. 385.

mánØ«_L ≈ %∏nY mÖr∏nc røpe o¢UnôrMnG

Ahrasu min kelbin alâ cîfetin (A.)

Köpeğin leşe düşkünlüğünden daha
düşkün.

Cîfe: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/362.

mIsQnP røpe o™nªrLnGnh mán∏rªnf røpe o¢UnôrMnG

Ahrasu min nemletin ve ecma'u min
zerretin (A.)

Zerreden daha küçük ama, karıncadan
daha çalışkandır.

... mesel-i darb edip derler: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 1/391.

rón°TÉnH GnQrOrQnO pÖpMÉn°U r√BG

Âh sâhib-i derd-râ bâşed (F.)

Ateş düştüğü yeri yakar.

o¬o∏nérYnG uôpÑrdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-birri a'celühü (A.)

En iyi iyilik, vaktinde (hemen) yapı-
landır.

~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s. 227.

o¬n≤r∏nN mAr≈n°T sπoc nøn°ùrMnG

Ahsene külle şey'in halkahü (A.)

Her şeyin yaratılışını güzel yapan
(O'dur).(Secde, 32/7)

~ ayeti... Bediuzzaman Said Nursi, Sözler,
s. 231.

p∫GnDƒt°ùdG nøpe s≥nàr°TGÉne pÜ GnƒnérdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-cevâbı me'ştakka mine's-
su'âli (A.)

En iyi cevap, soruya çözüm üretendir.

~ makâlince... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 1/228; Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/340.
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mInQnór≤ne nór©nH lƒrØnY pOƒoérdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-cûdi afvün ba'de makde-
retin (A.)

En iyi cömertlik, güçlü duruma geçtik-
ten sonra bağışlamaktır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/340.

pøjq_ódG o∞r°üpf p≥r∏oîrdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-hulkı nısfu'd-dîni (A.)

Güzel Ahlâk, dinin yarısıdır.

Zîrâ: ~ buyurulmuştur. Defterdâr Sarı
Mehmed Paşa, Devlet Adamlarına Öğüt-
ler, s. 101.

oøn°ùnërdG o≥r∏oîrdnG pør°ùoërdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-hüsni el-hulku'l-hasenü (A.)

En iyi güzellik, huy güzelliğidir.

Levha, 110: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı.

p¢ün°ün≤rdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'l-kasası (A.)

Kıssaların en güzeli (Hz.Yûsuf Kıssa-
sı), (Yûsuf, 12/3)

Medayihiniz ~ ın hakkını eda etti. İbnüle-
min Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk
Şâirleri, 9-12/1702 ;... kıssa ~ unvanını
haizdir. Ömer Nasuhi Bilmen, Tefsir Tari-
hi, 1.Kısım, s. 58; ~ İ.Halil Ersoylu, Cem
Sultan'ın Türkçe Divanı, s. 128.

oΩÉnªsàdG pândGnRÉne pΩnÓnμrdG oøn°ùrMnG

tΩÉn©rdGnh t¢UÉnîrdG o¬nanônYnh

Ahsenü'l-kelâmı mâ zâleti't-tamâmu
ve arafehü'l-hâssu ve'l-âmmu (A.)

En güzel söz, eksiksiz olan, bilgin ve
halk, herkes tarafından anlaşılandır.

~ Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 1/9.

ÉkbnÓrNnG rºoμoæn°ùrMnG ÉkfÉnÁ_G rºoμoæn°ùrMnG

Ahsenüküm îmânen ahsenüküm ah-
lâkan (A.)

İmanca en iyiniz, ahlâkça en güzel ola-
nınızdır.

Hadis: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İs-
lâm İlmihali, s. 462. Hadis: ~ Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 82.

o¬oHnòrcnG pôr©u°ûdG oøn°ùrMnG

Ahsenü'ş-şi'ri ekzebühû (A.)

En iyi şiir, en yalan olanıdır.

~ mübtegasınca... Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 140.

nAÉn°SnG røne ≈ %dpG røp°ùrMnG

Ahsin ilâ men esâ'e (A.)

Kötülük edene iyilik et.

Belki İsâ-âsâ: ~ ile âmil... Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 137; ~
Nergisî, Kânûnü'r-Reşâd, s. 29.

o√tóo°ùnJ pÅp°ùoªrdG ≈ndpG røp°ùrMnG

Ahsin ile'l-müsî'i tesüddühû (A.)
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Kötü kişiye, onu kötülükten caydır-
mak için iyilik et.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 1; ~ kelâmı delâlet
eder. Nâfî Efendi, Nâfî-u'l-âsâr, s. 155; ~
ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mev-
sûme.

n∂r«ndpG oˆG nøn°ùrMnG Énªnc røp°ùrMnG

Ahsin ke-mâ ahsena'llâhu ileyke (A.)

Allah, sana nasıl iyilik ettiyse sen de
öyle iyilik et. (Kasas, 28/77).

~ muktezâsınca... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/136.

nÚ_æp°ùrëoªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG Gƒoæp°ùrMnG

Ahsinû inna'llâhe yuhıbbü'l-muhsi-
nîne (A.)

İyilik edin, Allah iyilik edenleri sever.
(Bakara, 2/195)

~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 317; ~ âyeti... Ali Seyyidî, Ah-
lâk-ı Dînî, s. 37.

rºoμndÉnMpQ Gƒoëp∏r°UnGnh rºoμn°SÉnÑpd Gƒoæp°ùrMnG

p¢SÉsædG ≈pa káneÉn°T rºoμsfnÉnc GƒofƒoμnJ ≈+ànM

Ahsinû libâseküm ve aslihû rihâle-
küm hattâ tekûnû ke-enneküm şâ-
meten fi'n-nâsi (A.)

İyi ve temiz elbise giyiniz, atlarınızı iyi
yetiştiriniz. İnsanların yanına beğene-
cekleri kıyafetle çıkınız.

~ Mehmet Şemseddin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 62.

pIsóu°ûdG ≈pa n∑Én°SGnh røne n∑ƒoNnG

Ahûke men vâsâke fi'ş-şiddeti (A.)

Dostun, sıkıntıya düştüğünde senin
derdini paylaşan kişidir. (iyi dost kara
günde belli olur.)

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
4; ~ Ali Gâlib, Risâle-tü'l-mevsûme, s. 9.

rón°ûrînH ≈ _e ¬nàrapôncÉnf piƒogBG

Âhû-yı nâ-girifte mî-bahşed (F.)

Kaf dağından kar bağışlıyor.

p∫ÉnªrdG p¢†pHÉnb røpe oÖn«rNnG

Ahyebü min kâbızı'l-mâli (A.)

Tahsildardan daha mahrum.

~ Bekir Kütükoğlu, Cezmîzâde Târihi,
2,/18.

rÖn°†r¨nj rºnd røne ÉkHGnƒnL p¢SÉsædG oôn°†rMnG

Ahzaru'n-nâsi cevâben men lem-
yagzab (A.)

Cevapça en hazır insan, öfkelenme-
yendir.

~ kelâmıyla... Nâfî Efendi, Nâfîu'l-âsâr, s.
154.

p¬pÄr«na ≈ _a pópFÉn©rdÉnc p¬pànÑpg ≈ _a oópFÉn©rdnG

el-Âidü fî hibetihî ke'l-âidi fî fey'ihî (A.)

Hibesinden vazgeçen, ganimetten vaz-
geçen gibidir.
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~ Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiy-
ye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 4/266

p¢SÉsæ∏pd rºo¡oH nòrYnG p¢SÉsædG oπn≤rYnG

A'kalü'n-nâsi a'zebühüm li'n-nâsi (A.)

İnsanların en akıllısı, onlara en iyi dav-
ranandır.

Hz. Ömer: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/527.

nÖpbGnƒn©rdG oôo¶rænj røne p¢SÉsædG oπn≤rYnG

A'kalü'n-nâsi men yenzuru'l-avâkı-
be (A.)

İnsanların en akıllısı sonuçlara bakan
(ve ona göre hüküm veren) dir.

Akl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti 3/527.

rßpMÉnL røpe oínÑrbnG

Akbahu min Câhız (A.)

Câhız'dan daha çirkin. Not: Câhız
Mu'tezile Mezhebi'nin en zekilerin-
den, çirkinliği ile ünlü Amr b. Bekr'dir.

~ Muallim Nacî, Lûgati Nacî, s. 310.

Ékæn°ùnM o¬pªr°SpG n¿Énc røne p¢SÉsædG oínÑrbnG

Ékë«_Ñnb o¬o∏r©panh

Akbahu'n-nâsi men kâne ismuhû
hasenen ve fi'lühû kabîhan (A.)

İnsanların en çirkini, ismi güzel, işi
çirkin olandır.

Kubh: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/770.

Én¡n∏pFÉn°†na rπpªrμnàr°SG nh p¢ùrØsædG ≈n∏nY rπpÑrbnG

l¿Én°ùrfpG pºr°ùpérdÉpH n’ p¢ùrØsædG ÉpH nârfnÉna

Akbil ale'n-nefsi ve'stekmil fezâile-
hâ fe-ente bi'n-nefsi lâ-bi'l-cismi in-
sânün (A.)

Nefsini eğitmeğe yönel, onu erdemler-
le donat; çünkü sen cisimle değil ruhla
insansın.

~ hikmeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 102; ~ manzûmesi...
Mehmed Nüzhet Efendi, Mugni'l-kitâb,
90; ~ Mahir İz, Tasavvuf, s. 66; Abdurrah-
man Sâmi Paşa, Rumûzü'l-hikem, s. 22; ~
Tahir Büyükkörükçü, İslâm'da Edep, s. 6.

oΩnórbn̄ Éna oΩnórbn̄ nG

el-Akdemü fe'l-akdemü (A.)

Öncelik öncekinindir.

~ kâidesine riâyet... Hacı Reşid Paşa, Ta-
savvuf, s. 198; ~ ile amel buyurdular.
Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târihi,
2/860;~ resm-i örfisi ile... Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 1/332; ~ kadem:~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/785.

i%ôrNoG oônNrhnGnh kÓrLpQ oΩnórbnG

Akdemü riclen ve evharu uhrâ (A.)

Bir adım ilerliyor, bir adım geriliyor.
(İkircimli davranıyor, yerinde sayıyor.)

... vetîre-i ~ üzere... Nergisî, Nihâlistân-ı
İrem, s. 107.

rOnƒoH √nórænHÉnj √nórænj ƒoL rânÑpbÉnY

Âkıbet cûyende yâbende büved (F.)
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Sonunda arayan bulur.

~ Muallim Nâci, Lûgat-ı Nâci, s. 328.

rOnƒn°T ∑rôoc √nOGnR ∑rôoc rânÑpbÉnY

rOnƒn°T ∑rQoõpH ≈_enOBGÉnH ¬p¸rônc

Âkıbet gurg-zâde gurg şeved
Gerçi bâ-âdemî büzürg şeved (F.)

Evcilleştirilse de kurdun eniği yine
kurt olur.

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/323; ~ müeddâsınca...
Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü'l-küberâ,
s. 35; ~ müeddâsınca. Ahmed Cevdet Pa-
şa, Târîh-i Cevdet, 3/116; Sa'dî şöyle der:
~ Osman Pazarlı, İslâm'da Ahlâk, s. 79;
Sa'dî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/520.

lánª«_Nnh pºr∏t¶dG oánÑpbÉnY

Âkıbetü'z-zulmi vahîmetün (A.)

Zulmün sonu korkunçtur.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
80; ~ olup... Mehmed Şâhî (Okçuzâde),
Ahsenü'l-hadis, s. 125; Hz. Ali buyurdu: ~
Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 72; ~ lâzıme-
since... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânî-
zâde Târihi, 2/247; Hz. Ali: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/466.

lΩrƒnj mán∏r«nd uπoc oÖ«_≤nY

Akîbu külli leyletin yevmün (A.)

Her gecenin bir gündüzü vardır.

~ emsâl-i Hz. Ali, s. 20; Hz. Ali: ~ Vâhi-
dî, Cenânü'l-cinân, s. 75.

≈_fÉnª«_°ûnH rOnQnhÉnc i_QÉnc røoμnenÓpbÉnY

Âkılâ me-kun kârî k'âvered peşîmâ-
mî (F.)

Ey akıllı, pişman olacağın bir işi yap-
ma!

Hâfız: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.

194.

rRnGrOnÒ_c ränôrÑpY ¬pc rón°TÉnH r¿BG rπpbÉnY

rRnônàrëoe pinÓnH rQnO r¿ GnQÉnj p∑rône

Âkıl ân bâşed ki ibret gîred ez
Merg-i yârân der-belâ-yı muhterez (F.)

Akıllı İnsan, korku belâsından ölen
dostlarının durumundan ibret alan kişi-
dir.

Beyit: ~ M.A.Yekta Saraç, Edebiyat Te-

rimleri, Istılâhât-ı Edebiyye, s. 97.

rOnQƒoN ≈_ªnf r∫ƒoc √nQÉnHhoO rπpbÉnY

Âkıl dû bâre gûl ne mî-hûred (F.)

Akıllı, iki kere aldanmaz.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/526.

pärƒnªrdGnór©nH nπpªnYnh o¬n°ùrØnf n¿GnO røne oπpbÉn©rdnG

o¬n°ùrØnf n™nÑsJG pøne oõpLÉn©rdGnh

el-Âkılü men dâne nefsehû ve amile
ba'de'l-mevti ve'l-âcizü meni'tteba'a
nefsehû (A.)

Akıllı, nefsinin keyfi isteklerini bastı-
ran, ölüm sonrası için değerler üretme-
ğe çalışan, âciz ise, nefsinin ayartıcı is-
teklerini yerine getiren kimsedir.
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Resûl-e Ekrem: ~ Vecdî Efendi, Zübde-i

Kelâm, s. 151.

o¬nÑn°†nZ o¬o∏r≤nY nÖn∏nZ røne oπpbÉn©rdnG

el-Âkılü men galebe aklühû gazabe-
hû (A.)

Akıllı, aklı öfkesini yenendir.

~ bu cümle-i hikemiyye... Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 168.

p¬pfGnÒ_L pärƒne røpe nßn©sJG pøne oπpbÉn©rdnG

el-Âkılü meni'tte'aza min mevti cî-
rânihî (A.)

Akıllı, komşusunun ölümünden ibret
alandır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/527.

oπpgÉnérdGnh p¬p∏nªnY ≈%∏nY oópªnàr©nj oπpbÉn©rdnG

p¬p∏nenG ≈%∏nY oópªnàr©nj

el-Âkılü ya'temidü alâ amelihî ve'l-
câhilü ya'temidü alâ emelihî (A.)

Akıllı, ameline, cahil ise emeline güve-
nir.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s. 1.

oInQÉn°Tp’rG p¬«_Ørμnj oπpbÉn©rdnG

el-Âkılü yekfîhi'l-işâretü (A.)

Akıllıya işaret yeter.

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/101.

nπoc rCÉn«pd o¢û«_©nj oπpgÉnérdGnh n¢û«_©n«pd oπocrCÉnj oπpbÉn©rdnG

el-Âkılü ye'külü li-ya'îşe ve'l-câhilü
ya'îşü li-ye'kule (A.)

Akıllı, yaşamak için yer, cahil, yemek
için yaşar.

~ yani... Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Gülis-
tan Tercümesi, s. 82.

p¬pær«n©pH oπpgÉnérdG oôp°ürÑoj n’ Éne p¬p∏r≤n©pH oôp°ürÑoj oπpbÉn©rdnG

el-Âkılü yübsıru bi-aklihî mâ lâ-
yübsıru'l-câhilü bi-aynihî (A.)

Cahilin, gözüyle göremediğini, akıllı
aklıyla görür.

~ gibi ehâdîs-i nebevî ile... Eğribozlu Ali
Irfar, İlm-i Ahvâl-i Rûh, s. 60.

pº«_∏nbn’rG o¢SÉn°SnG oΩnÓrbn¯nG

el-Aklâmü esâsü'l-ekâlîm (A.)

Ülkeler, kalemlerle (ilimle) ayakta durur.

~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Mün-
şe'ât-ı Selâtîn, 1/15.

pΩnÓnμrdG p¢Tƒo«oL oInõs¡néoe oΩnÓrbn̄ nG

el-Aklâmü mücehhezetü cüyûşi'l-
kelâmı (A.)

Kalemler, sözün donatılmış askerleridir.

~ Mecdî Efendi, Hadâikü'ş-şakâik, s. 51.

GvôoM r¢ûp©nJ pørjsódG nøpe rπp∏rbnG

Aklil mine'd-deyni te'iş hürren (A.)

Borcu azalt, hür yaşa.
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Hadis:~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 166

ÉkeÉnæne rónªrënJ ÉkeÉn©nW rπp∏rbnG

Aklil ta'âmen tahmed menâmen (A.)

Az ye, rahat uyu.

... hükemâ-yı Arab: ~ derler. Mehmed Ve-

led Çelebi, Hayru'l-kelâm, 21.

rOnƒn°T ÉnJhoO rôncpO pπr≤nYÉnH πr≤nY

rOnƒn°T Gnór«n> r√nQ ohâr°ûnc r¿hoõranG rQƒof

Akl bâ-akl-ı diger dûtâ şeved
Nûr efzûn geşt u reh peydâ şeved (F.)

Akıl akılla birleşirse aydınlık artar, yol
bulunur.

~ Abdurrahman Sami Paşa, Rumûzü'l-hi-

kem, s. 23.

pÜpQÉnésàdG ÉpH oπr≤n©rdnG

el-Aklü bi'tecâribi (A.)

Akıl deneylere dayanır.

Akıl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/524; Hz. Resûl buyurdu: ~ Erzurum-
lu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 21.

p¢VrQn’rG ≈pa pˆG o¿Gnõ«_e oπr≤n©rdnG

el-Aklü mîzânü'llâhi fi’l-arzı (A.)

Akıl, Allah'ın yer yüzündeki terazisi-
dir.

~ Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Ab-
dal'ın Mensûr Eserleri, s. 148; Hz. Nebi
buyurdu.

~ Esat Coşan, Makâlât-ı Hacı Bektâş-ı
Veli, s. 101.

pπpWÉnÑrdGnh u≥nërdG nør«nH o¥oôrØnj pÖr∏n≤rdG ≈pa lQƒof oπr≤n©rdnG

el-Aklü nûrun fi'l-kalbi yefruku
beyne'l hakkı ve'l-bâtılı (A.)

Akıl, kalpte hak ile batılı ayıran bir nur-
dur.

Peygamberimiz buyurmuştur: ~ Abdur-
rahman Güzel, Kaygusuz Abdalın Mensûr
Eserleri, s. 158; Hadis: ~ Necla Pekolcay
v. dğr., Yunus Emre Şerhleri, s. 83;
...hadiste: ~ vârid olmuştur. Erzurumlu
İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, s. 279; ~
Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i Kelâm, s. 50.

rón°SnQ ≈_erôn°S ¢pùn> rRnG ≈_FÉnàr°ShoQ pπr≤nY

Akl-ı rûstâî ez-pes-i ser mî-resed (F.)

Köylünün aklı başına sonradan gelir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/139.

pój_QnƒrdG pπrÑnM røpe p¬r«ndpG oÜnôrbnG

Akrabu ileyhi min habli'l-verîdi (A.)

(Biz), ona şah damarından daha yakı-
nız. (Kâf, 50/16)

Cenâb-ı Hak: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Sözler, s. 561.

nÖp°†nZGnPpG pˆG pÖn°†nZ røpe oórÑn©rdG o¿ƒoμnjÉne oÜnôrbnG

Akrabu mâ yekûnü'l-abdü min ka-
zabi'llâhi izâ kazıbe (A.)

Kulun, Allah'ın öfkesine en yakın ol-
duğu an, öfkeli anıdır.
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~ kelâmı delâlet eder. Nâfî Efendi, Nã-
fîu'âsâr, s. 154.

pInÓs°üdG ≈pa uÜsôdG nøpe oórÑn©rdG o¿ƒoμnjÉne oÜnôrbnG

Akrabu mâ yekûnü'l abdü mine'r-
rabbi fi's-salâti (A.)

Kulun, Allah'a en yakın olduğu an, na-
mazda bulunduğu andır.

Hadis: ~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercü-
mesi, 1/185; Hadiste vârid olmuştur: ~ Meh-
med Ma'sûm, Mektûbât Tercümesi, 3/15.

lópLÉn°S nƒognh p¬uHnQ røpe oórÑn©rdG o¿ƒoμnjÉne oÜnôrbnG

Akrabu mâ yekûnü'l-abdü min-rab-
bihî ve hüve sâcidün (A.)

Kulun, Allah'a en yakın bulunduğu an,
secde anıdır.

... hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/105.

n¿ƒoZÉsÑ°südnG p¿Én°ùrfp’rG nøpe kánLnQnO p¢SÉsædG oÜnôrbnG

Akrabu'n-nâssi dereceten mine'l-in-
sâni es-sabbâgûne (A.)

Allah'a derece yönüyle en yakınlar, ol-
gun insanlardır.

... bu ibaretle gelir: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/251.

pOÉn¡pérdG oπrgnG pIsƒoÑtædG pánLnQnO røpe p¢SÉsædG oÜnôrbnG

Akrabu'n-nâsi min dereceti'n-nü-
büvveti ehlü'l-cihâdi (A.)

İnsanların, peygamberlik derecesine
en yakın olanları, Allah yolunda sava-
şanlarıdır.

~ Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s. 89.

pºr∏p©rdG oπrgnG pIsƒoÑtædG pánLnQnO røpe p¢SÉsædG oÜnôrbnG

Akrabu'n-nâsi min dereceti'n-nü-
büvveti ehlü'l-ilmi (A.)

İnsanların, peygamberlik derecesine
en yakınları, ilim sahipleridir.

Resûl-i Ekrem: ~ Fikri Yavuz-İsmail
Özen, Osmanlı Müellifleri, 1/238.

w≈p∏nY rºocÉn°†rbnG

Akzâkum Aliyyün (A.)

En savaşçınız (en iyi hüküm vereniniz)
Ali'dir.

İmâmiyyenin istidlâli: ~ Giritli Sırrı,
Ârâu'l-milel, 1/156.

n¿ƒo∏ucnƒnàoªrdG pπscnƒnàn«r∏na pˆG ≈n∏nY

Ala'llâhi fe'l-yetevekkeli'l-mütevek-
kilûne (A.)

Güvenenler, yalnız Allah'a güvensin-
ler. (İbrahim, 14/12).

~ Bediuzzaman Said Nursi, Münâzarât, s.

96.

mº«_¶nY m≥o∏oN ≈ %∏nY
Alâ hulukın azîmin (A.)

(Sen), büyük bir ahlâk üzerinde(sin).
(Kalem, 68/4).

~ Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, s.

130.
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n∂r«n∏rLpQ sóoe pAÉn°ùpμrdG pQrónb ≈%∏nY
Alâ kadri'l-kisâi müdde ricleyke (A.) 

Ayağını yorganına göre uzat.

~ misâli... Nâfî Efendi, Nâfîu'l-âsâr, s.
158.

m∫ÉnM uπoc ≈%∏nY
Alâ külli hâlin (A.)

Her halde, şöyle böyle, olabildiği kadar.

Kül: ~ Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-
Türkçe Ansiklopedik Lügat, s. 638.

ô G n¢Vnôna Éne ≈%∏nY
Alâ mâ faraza'llâhu (A.)

Allah'ın farz kıldığı gibi. 

~ Evliya Çelebi, Seyâhatnâme, 9/686; ~
taksîm-i mîrâs... Ahmed Cevdet Tezâkir,
21-39, s. 112.

oánenÓnYnh p√pôrcpP tÖoM pˆG uÖoM oánenÓnY

p√pôrcpP o¢†r¨oH pˆG p¢†r¨oH

Alâmetü hubbi'llâhi hubbü zikrihî ve
alâmetü bugzi'llâhi bugzu zikrihî (A.)

Allah'ı sevmenin belirtisi zikrini sev-
mektir; sevmemenin belirtisi ise zikri-
ni sevmemektir.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lîg'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyat,
no.22 Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 137; ~
Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 188;
Resûlü'llâh buyurur: ~ Ahmed Bîcân, En-
vâru'l-âşıkîn, s. 339.

nÜnònc nçsónMGnPpG lçnÓnK p≥paÉnæoªrdG oánenÓnY

n¿ÉnN nøpªoJ rDhoG GnPpGnh n∞n∏nN nónYnh GnPpGnh

Alâmetü'l-münâfıkı selâsün: İzâ
haddese kezebe ve izâ va'ade halefe
ve ize'tümine hâne (A.)

Münâfığın belirtisi üçtür: Yalan söyler,
sözünde durmaz, emanete hıyanet
eder.

... hadiste: ~ vârid olmuştur. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılahât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 4/147.

o¬o©rØnf p¬«_a ÉnªpH ≈%©r°ùnj r¿nG pArônªrdG ≈n∏nY

oôrgsódG o√nópYÉn°ùoj r¿nG p¬r«n∏nY n¢ùr«ndnh

Ale'l-mer'i en yes'â bi-mâ fîhi
nef'uhû ve leyse aleyhi en yüsâ'ıde-
hü'd-dehrü (A.)

Kişiye düşen, zamanın şartlarına bak-
maksızın yararı doğrultusunda çalış-
maktır.

~ müeddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa,
Târih-i Cevdet, 6/132; ~ Beyânü'l-hak
(gazete), 1/139.

ÉnænarQnórfnG Énæna rºndÉnY

Âlem fenâ ender-fena (F.)

Dünya, yokluk içerisinde yokluktur.

~ olur. Sünbülzâde Vehbi, Divan, s. 2.

âr°ùnHGnôn°S rôn°ùnHrôn°S ¬nªng rºndÉnY

røocÉnªnHhoQ rÜGnôn°SpRrQnòoμnH
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Âlem heme ser-be-ser serâb-est 
Be-güzer zi-serâb rû be-mâ kun (F.)

Âlem, baştan başa seraptan ibarettir.
Bu seraptan vazgeç, bize dön.

Beyit: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-

celeri, s. 214.

oInÓs°üdnG p¿ÉnÁ_’rG oºn∏nY

Alemü'l-îmâni es-salâtü (A.)

İmanın göstergesi namazdır.

Hadis: ~ Seyyid Nesîmî, Mukaddime, s.
43; ~ Merdümî, Tuhfetü'l-İslâm, s. 89.

môj_Rnh ≈ %dpG oêÉnàrënj p∑ƒo∏oªrdG oºn∏rYnG

mìnÓp°S ≈%dpG oêÉnàrënj p¢SÉsædG o™nér°TnGnh

A'lemü'l-mülûki yahtâcü ilâ vezîrin ve
eşca'u'n-nâsi yahtâcü ilâ silâhın (A.)

Hükümdarların en bilgilisi vezire, in-
sanların en cesuru silâha muhtaçtır.

~ kâidesine... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/131.

rônμj_O pºndÉnY rQnOƒoJnh oâr°ùnHGnônNƒoJpR rºndÉnY

Âlem zi-tû harâb-est ü tû der-âlem-i
dîger (F.)

Âlem senin yüzünden haraptır, sen ise
bir başka âlemdesin.

~ Yahya Bey, Divan, s. 107.

pør«n©rdGnh p¢SrCGsôdG ≈n∏nY

Ale'r-re'si ve'l-ayni (A.)

Baş ve göz(üm) üstüne.

~ deyip... Ahmed Cevdet Paşa, Târih-i
Cevdet, 8/173; ~ Nergisî, Gazavât-ı Mes-
leme, s. 47; ~ diye... Evliya Çelebi, Seyâ-
hatnâme, 9/684.

t≥pënàr°ùnjÉne p¬r«n∏nY

Aleyhi mâ yestehikku (A.)

Hak ettiği başına gelsin!

... cezâsın verdiler: ~ Solakzâde Mehmed
Hemdemî, Solakzâde Tarihi, s. 338;
Fir'avn: ~ Şeyhoğlu Mustafa, Kenzü l-kü-
bera, s. 19;... ateş-perest oldular. ~ Evliya
Çelebi, Seyahatnâme, 10/953; ~ kavli
ile... Şâhizâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 3/60.

mÚ_Mnh mârbnh uπoc ≈_a oInÓs°üdG p¬r«n∏nY

Aleyhi's-salâtü fî külli vaktin ve hî-
nin (A.)

Her vakit ve her an salât onun üzerine
olsun.

... Muhammedü'l-Emîn: ~ Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 494

p̂ G o¿rƒnY n∂r«n∏nY

Aleyke avnü'llâhi (A.)

Allah sana yardım etsin!

Levha: ~ Şevket Râdo, Türk Hattatları, s.
204; ... nâlehâ-yı ~ Hâfız Mehmed Zühdî,
Nazmü's-siyer, s. 63; ~ Hâfız Hızır İlyas,

Târih-i Enderun, s. 184.

mπnªnYnÓpH nºr∏p©rdG s¿pÉna pπnªn©rdÉpH n∂r«n∏nY

mìhoQnÓpH pón°ùnérdÉnc
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Aleyke bi'l-ameli fe-inne'l-ilme bi-lâ
amelin ke'l-cesedi bi-lâ rûhin (A.)

Amel etmelisin, çünkü amelsiz ilim,
ruhsuz cesede benzer.

İmam Ebû Hanîfe: ~ buyurdular. Sarı Ab-

dullah Efendi, Semerâtü'l-fu'âd, s. 122.

n∂nd n¿Énc närôn≤nàraG p¿pG n∂sfpÉna pºr∏p©r∏pH n∂r«n∏nY

k’ÉnªnL n∂nd n¿Énc nâr«nær n̈àr°SG p¿Gnh k’Éne

Aleyke bi'l-ilmi fe-inneke ini'ftekar-
te kâne leke mâlen ve ini's-tagneyte
kâne leke cemâlen (A.)

Bilgili olmalısın, çünkü bilgi, yoksul-
luğunda malın, zenginliğinde ise ce-
mâlin (güzelliğin) olur.

~ cümle-i hakîmânesi... Eğribozlu Ali İr-

fan, Mufassal Ahlâk-ı Medinî, s. 126.

o¬nd nπrãpe n’ o¬sfpÉna pΩrƒs°üdÉpH n∂r«n∏nY

Aleyke bi's-savmi fe-innehû lâ-misle
lehû (A.)

Oruç tutmalısın, çünkü (ibadette) onun
dengi yoktur.

Hadis: ~ Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 32.

i_ór¡nj n¥róu°üdG s¿pÉna p¥róu°üdÉpH n∂r«n∏nY

pásænérdG ≈ndpG i _ór¡nj sôpÑrdG s¿pGnh uôpÑrdG ≈ndpG

Aleyke bi's-sıdkı fe-inne's-sıdka
yehdî ile'l-birri ve inne'l-birre yehdî
ile'l-cenneti (A.)

Doğru olmalısın, çünkü doğruluk iyili-
ğe, iyilik ise cennete götürür.

Hadis: ~ Eğribozlu ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 152.

nÜròpμrdGnh n∑ÉsjpGnhsôn°V r¿pGnhp¥róu°üdÉpH n∂r«n∏nY

n∂n©nØnf r¿pGnh

Aleyke bi's-sıdkı ve in darra ve iy-
yâke ve'l-kizbe ve in nefe'ake (A.)

Zararı olsa bile doğru söylemen, yararı
olsa bile yalandan sakınman gerekir.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal

Ahlâk-ı Medinî, s. 152.

o¥róu°üdG n∂nbnôrMnG rƒndnh p¥ róu°üdÉpH n∂r«n∏nY

Aleyke bi's-sıdkı velev ahrakake’s-
sıdku (A.)

Öleceğini bilsen bile, yine doğru söy-
lemelesin.

~ kelâm-ı meşhûru... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 167; ~ hadisi ile...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 152.

p¢SÉsædG nøpe p¢SrCÉn«rdÉpH n∂r«n∏nY

Aleyke bi'l-ye'si mine'n-nâsi (A.)

İnsanlardan umut kesmen gerekir.

... hadisten misâli: ~ Ankaralı İsmail Rü-
sûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 138.

p§n°Srhn r’ÉpH pQƒoe o’G nøpe n∂r«n∏nY

Aleyke mine'l-umûrı bi'l-evsatı (A.)
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İşlerin orta olanını işlemen gerekir.

~ hadisi ile... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 54; İlm-i Ahvâl-i
Rûh, s. 71.

≈pàseoG n™nªrénj rønd nˆG s¿pÉna pánYÉnªnérdÉpH rºoμr«n∏nY

ikóog ≈%∏nY s’pG

Aleykum bi'l-cemâ'ati fe-inne'llâhe
len-yecma'a ümmetî illâ alâ hüden (A.)

Cemaat olmalısınız, çünkü Allah üm-
metimi ancak doğru yolda bir araya
getirir.

~ kelâm-ı şâri', Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/321.

põpFÉnén©rdG pøj_ópH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi-dinî'l-acâizi (A.)

Yaşlıların, doğru ve güçlü inançlarına
(tecrübelerine) uymalısınız.

Hadis: ~ Bediuzzaman Said Nursi, Kasta-
monu Lâyıhası, s. 87; ~ vefkı üzere... Bur-
salı İsmail Hakkı, Halîliyye, s. 68;... vârid
olmuştur:
~ Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri, s. 169.

n¢VrQn’rG s¿pÉna pánérdtódÉpH rºoμr«n∏nY

pπr«s∏dG ≈pa ipƒr£nJ

Aleykum bi'd-dülceti fe-inne'l-arza
tatvî fi'l-leyli (A.)

Yolculuğu gece yapmalısınız, çünkü
dünya gece küçülür.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/108.

p¥rRuôdG pí«pJÉnØne røpe o¬sfpÉna u§nërdG pør°ùoëpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi-hüsni'l-hattı fe -innehû
min mefâtîhi'r-rizkı (A.)

Hat sanatını öğreniniz, çünkü o, rızkın
anahtarlarındandır.

Levha: ~ Muhittin Serin, Hat Sanatımız; ~
Muhyi Efendi, Mecmû'ât-ı İlâhiyât, s. 1; ~
kelâm-ı şâri', Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/526.

pÜpQÉnésàdG pør°ùoëpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi-hüsni't-tecâribi (A.)

Görgülü olmanız gerekir.

~ fehvâsınca... Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/423.

p¿ƒoànªrdÉpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi'l-metûni (A.)

Güçlü olmanız gerekir.

~ mazmûnuyla âmil... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 2/98.

o≈resôdGnh rºoc pƒr¡nd oôr«nN o¬sfpÉna p≈resôd ÉpH rºoμr«n∏nY

rºoJrƒn¡nd Éne oôr«nN

Aleykum bi'r-remyi fe-innehû hay-
ru lehvikûm ve'r-remyü hâyru mâ
lehevtüm (A.)

Atıcılığı öğreniniz, çünkü o, oyunlarını-
zın en iyisidir.

Hadis: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Hurâfâttan Hakîkate, s. 67; Hadis ~ Meh-
med Arif, Binbir Hadis, s. 231.
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pºn¶rYn’G pOGnƒ°sùd ÉpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi's-sevâdı'l-a'zamı (A.)

En büyük cemaate uyunuz.

... hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Silsile-i Tarîkat-i Celvetiye, s. 52; ~ İbn-i
Ferişteh, Aşknâme, s. 56; ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/164; ~ mazmûnuy-
la... Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü't-te-
vârîh, 2/534.

nøj_óp°TGsôdG pAÉnØn∏oN pásæo°Snh ≈ _àsæo°ùpH rºoμr«n∏nY

i_ór©nH røpe

Aleykum bi-sünnetî ve sünneti hule-
fâi'r-râşidîne min ba'dî (A.)

Benim sünnetime, benden sonra Hule-
fâ-i Râşidîn (Hz. Ebûbekir, Ömer, Os-
man ve Ali)nin sünnetine uyunuz.

~ vârid oldu. Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'l-hitâb, s. 176; ~ Büyük Haydar Efen-
di, Usûl-i Fıkıh Dersleri, s. 406; ~ Vecdî
Efendi, Zübdetü'l-kelâm, s. 32.

p¿ÉnesõdGpôpNBG ≈_a pΩÉs°TÉpH rºoμr«n∏nY

Aleykuh bi-ş-Şâmi fî âhiri'z-zamâni (A.)

Ahir zamanda size Şam'ı tavsiye ede-
rim.

~ kelâmı üzere... Selânikî Mustafa Efendi,
Selânikî Târihi, 1/279; ~ Necati Bey, Di-
van, s. 43.

p¥rRuôdG pQÉn°ûrYnG oán©r°ùpJ Én¡«_a s¿pÉna pInQÉnéuàdÉpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi't-ticâreti fe-inne fîhâ
tis'atü a'şâri'r-rızkı (A.)

Ticaretle uğraşınız, çünkü rızkın onda
dokuzu ondadır.

Peygamberimiz buyurdu: ~ Beyânü'l-hak
(gazete), 2/879; Levha: ~ İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 247; Di-
ğer haberde: ~ Mehmet Ali Aynî, İmâm
Gazâlî, s. 126.

pOhoOnƒrdG pOƒodnƒrdÉpH rºoμr«n∏nY

Aleykum bi'l-velûdi'l-vedûdi (A.)

Sevimli ve doğurgan kadınlarla evleni-
niz.

...Resûl-i Ekrem: ~ İmâm Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-din, 2/106.

âr°SnGrônªnK ≈ _H pârNnQnO rπnªnY ≈ _H pºpdÉnY

Âlim-i bî-amel deraht-ı bî-semer-est (F.)

Amelsiz âlim, meyvesiz ağaca benzer.

pqô°sû∏pd n’ sôs°ûdG oârªp∏nY

Âlimtü'ş-şerre lâ-li'ş-şerri (A.)

Kötülüğü, kötülük yapmak için öğren-
medim.

~ mefadınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/100.

p¢VrQn’rG ≈pa ˆG oÚpenG oºpdÉn©rdnG

el-Âlimü emînü'llâhi fî'l-arzı (A.)

Âlim, dünyada Allah'ın emin (ku-
lu)dur.

~ kelâm-ı şârı',Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/540.
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p¬pàseoG ≈_a u≈pÑsædÉnc p¬perƒnb ≈_a oºpdÉn©rdnG

el-Âlimü fî kavmihî ke'n-nebiyyi fî
ümmetihî (A.)

Âlim, kavmi içerisinde, ümmeti ara-
sında bulunan bir peygamber gibidir.

Hadis: ~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ,
s. 168.

pInOÉn¡s°ûdGnh pÖr«n¨rdG oºpdÉnY

Âlimü'l-gaybı ve'ş-şehâdeti (A.)

Görülmeyeni ve görüleni bilen (Allah)
(Tevbe, 9/94)

Kavl-i şerifeleri: ~ Hüseyin Avni, İlm-i
Kelâm, s. 12.

o¬ndnônªnK n’ mônén°ûnc o¬nd n´nQnhn’ lºpdÉnY

Âlimün lâ-vera'a lehû ke-şecerin lâ-
semere lehû (A.)

Allah'a saygısı olmayan âlim, meyve-
siz ağaç gibidir.

~ mısdâkınca... Mehmed Ali Zıyaeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir .s. 134.

mópHÉnY p∞rdnG røpe lôr«nN p¬pªr∏p©pH o™pØnàrænj lºpdÉnY

Âlimün yentefi'u bi-ilmihî hayrun
min elfi âbidin (A.)

İlmi ile yararlı olan bir âlim, bin âbid
(ibadet eden)den daha iyidir.

Resûl-i Ekrem: ~ A.Fikri Yavuz-İsmail
Özen, Osmanlı Müellifleri, 1/238; ~ ke-
lâm-ı şâri',Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/530.

p±ÉsasódÉpHrƒndnh n± ÉnauõdGG ƒoæp∏rYnG

A'linü'z-zifâfe velev bi'd-deffâfi (A.)

Evliliği, tef çalanla dahi olsa ilân edi-
niz.

Hadis:~ Evliya Çelebi, Seyâhatnâme,
10/523.

o¬ræpe ÉnfnGnh ≈uæpe w≈p∏nY

Aliyyün minnî ve ene minhü (A.)

Ali benden, ben ondanım.

~ hikmetine göre... Hacı Reşid Paşa, Ta-
savvuf, s. 103.

pÜGnƒ°südÉpH oºn∏rYnG oˆnG

Allâhu a'lemü bi's-savâbi (A.)

Doğruyu en iyi bilen Allah'tır.

Atasözleri ve Deyimler: ~ Türk Dili ve
Edebiyatı Dergisi, 16/120
~ Yusuf Sinan Ümmi, Divan, s. 66; ~ sö-
zü yer alır. Mehmet Yılmaz Edebiyatımız-
da İslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik
Sözlük), s. 18;
Atasözleri ve Ünlü sözler: ~ Ömer Asım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74.

≈pbÉnÑrdG oˆnG

Allâhu'l-bâkî (A.)

Allah ölümsüzdür.

... kitâbe şudur: ~ İbrahim Hakkı Konyalı,
Konya Târihi, s. 660.

r¢Snƒng (√Gnƒp°SÉnenh) ≈pbÉnH r¢ùnH ˆnG

Allah bes bâkî (ve mâ sivâhu) heves (F.)
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Allah yeter, ondan başkası boş arzu ve
istektir.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 93; ~ Sahhâf Nuri Efen-
di, Münşe'ât-ı Azîziye, s. 112; ~ Mahir İz,
Tasavvuf, 42; 
~ Ahmet Hamdi Akseki, Âlem-i İslâm ve
İngiliz Misyonerleri, s. 81; ~ Aynî Efendi,
Divân, s. 13; ~ Şeref Hanım, Divân, s. 6;
~ Sarı Abdullah Efendi, Semerâtü'l-fu'âd,
s. 77.

n∫ÉnªnérdG tÖpëoj lπ«_ªnLoˆnG

Allâhu cemîlün yuhıbbü'l-cemâle (A.)

Allah güzeldir, güzelliği sever.

... bir hadiste: ~ Emine yeniterzi, Divan
Şiirinde Na't, s. 160.

oórÑn©rdG nΩGnOÉne pórÑn©rdG p¿rƒnY ≈_a oˆnG

pºp∏r°ùoªrdG p¬«pNnG p¿rƒnY ≈_a
Allâhu fî avni'l-abdi mâ dâme'l-ab-
dü fî avni ahîhi'l-müslimi (A.)

Müslüman kardeşine yardıma devam
eden kula Allah yardım eder.

Hadiste: ~ Ramazanoğlu Mahmut Sami,
Musâhabe, 4/54; ~ Ömer Nasuhi Bilmen,
Büyük İslâm İlmihali, s. 469; Hadis: ~ Eğ-
ribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Mede-
nî, s. 323.

nÚ_ªndÉn©rdG pønY w≈pænZ oˆnG

Allâhu ganiyyün ani'l-âlemîne (A.)

Allah, âlemlerden zengindir. (Âl-i İm-
rân, 3/97)

Kavlühû Ta'âlâ: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/401.

oAGnôn≤oØrdG oºoàrfnGnh w≈pænZ oˆnG

Allâhu ganiyyün ve entümü'l-fuka-
râ'ü (A.)

Allah zengindir, siz fakirsiniz. (Mu-
hammed, 47/38)

~ hükmünce... Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf,

s. 74.

n¿ƒo∏nªr©nJÉnenh rºoμn≤n∏nN oˆnG

Allâhu halakakum ve mâ ta'melûne (A.)

Sizi ve yaptıklarınızı yaratan Allah'tır.
(Sâffât, 37/96)

~ muktezâsı üzere... Müezzin Mustafa,
Nûru'l-hüdâ, s. 93.

mÅn°T uπoc o≥pdÉnN oˆnG

Allâhu hâliku külli şey'in (A.)

Her şeyi yaratan Allah'tır. (Ra'd,
13/16)

~ kelâm-ı Hak, Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/646; ~ mealinde... Bediuz-
zaman Said Nursi, Sözler, s. 784.

nÚp¶paÉnërdG oôr«nN oˆnG

Allâhu hayru'l-hâfızîne (A.)

Koruyanların en iyisi Allah'tır. (Yûsuf,
12/64)

Levha: ~ Mahmut Bedreddin Yazır, Ka-
lem Güzeli, s. 285.

≈ær°ùoërdG oAÉnªr°Sn’G o¬nd nƒog s’pG n¬%dpGn’ oˆnG
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Allâhu lâ-ilâhe illâ hüve lehü'l-es-
mâü'l-hüsnâ (A.)

Allah ki, ondan başka Tanrı yoktur. En
güzel isimler onundur. (Tâhâ, 20/8.)

~ ayeti... Bediuzzaman Said Nursi, Sözler,
s. 785.

p√pOÉnÑp©pH l∞«p£nd oˆnG

Allâhu lâtîfun bi-ibâdihî (A.)

Allah, kullarına lutufkârdır. (Şûrâ,
42/19).

~ demek olur. Ahmet Avni Konuk, Fusû-
su'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 3/162; Lev-
ha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 557;
~ hükmü... Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî şerhi'l-hikem, 2/570;

~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s. 154.

nOÉn°ùnØrdG tÖpëojn’ oˆnG

Allâhu lâ-yuhıbbü'l-fesâde (A.)

Allah, bozgunculuğu sevmez. (Baka-
ra, 2/205).

~ Mehmed Şâhî, Ahsenü'l-hadis, s. 227.

p¢VrQn’Gnh päGnƒnªs°ùdG oQƒof oˆnG

Allâhu nûru's-semâvâti ve'l-arzı (A.)

Allah, göklerin ve yerin nûrudur. (Nûr,
24/35).

~ âyeti tahrir olunmuş... Evliya Çelebi,
Seyahatnâme, 1/152; Mutasavvıfe: ~ Ali
Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında Tevhit-
ler, s. 29; Cenâbı Hak buyuruyor: ~ Ömer
Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 32; ~ feyzile...
Osman Hâşim, Divançe, s. 9; ~ âyeti... İs-
mail Fennî, Kitâb-ı İzâle-i Şükûk, s. 103.

oónªs°üdG ô nG

Allâhu's-samedü (A.)

Allah sameddir. (İhlâs, 112/2).

~ sırrı zuhür ede. Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/18;
~ Şeyh Selâmî, Divan s. 115; ~ Erzurum-
lu Emrah, Divan, s. 9, Kalbimi eyler mü-
nevver nûr-ı ~ Mehmet Yılmaz, Edebiya-
tımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s. 19.

GƒoæneBG nøj_òsdG t≈pdnh oˆnG

Allâhu veliyyü'llezîne âmenü (A.)

Allah inananların dostudur. (Bakara,
2/257).

Kur'an'da ~ Ahmet Avni Konuk, Fusüsü'l-
hikem Tercüme ve Şerhi, 3/107,
...Kur'an da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/505; Este'îzü Bi'llâh: ~
Mehmet Zahit Kotku, Risâle-i Haliliye
Tercümesi, s. 73.

o≥«_asôdG nºr©pf nƒognh p≥«_arƒsàdG t≈pdnh oˆnG

Allâhu veliyyü't-tevfîkı ve hüve
ni'me'r-refîku (A.)

Başarıya ulaştıran Allah'tır. O, ne güzel
dosttur.

~ deyip... Müstakımzâde Süleyman Sa-
deddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ,
s. 281; ~ Mehmed Nuri Şemseddin, Mif-
tâhu'l-kulûb, s. 22;
Levha: ~ Muhittin Serin, Hattat Aziz
Efendi ; Levha:~ İbnülemin Mahmut Ke-
mal İnal, Son Hattatlar, s. 27.

nôrJpƒrdG tÖpëoj lôrJ ph oˆnG

Allâhu vitrün yuhıbbü'l-vitre (A.)
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Allah tektir, teki sever.

~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî Efendi,
Mecmau'l-âdâb, s. 115.

oQpór≤njnh oAÉn°ûnj rønªpd n¥rRuôdG o§o°ùrÑnj oˆnG

Allâhu yebsütu'r-rızka li-men ye-
şâ'ü ve yakdiru (A.)

Allah, dilediğine rızkı açar (bol verir,
dilediğinden) kısar. (Ra'd, 13/26).

Cenâb-ı Hak: ~ buyurmaktadır. Hayati Ül-
kü, İslâm Dini Akâidi, s. 316; ~ Mehmed
Ma'sûm, Mektûbât Tercümesi, 3/109; Hak
Ta'âlâ: ~ Mevlânâ Kemâl, Mevzû'âtü'l-
ulüm, s. 236; ~ kelâm-ı Hak, Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 2/886.

oAÉn°ûnjÉne oπn©rØnj oˆnG

Allâhu yef'alü mâ yeşâ'ü (A.)

Allah, dilediğini yapar.

... bu makûle umûrdan sorulmaz: ~ Bursa-
lı İsmail Hakkı, Kitabü'l-hitâb, s. 137.

nán«paÉn©rdG n∂n©ne tÖpëoj oˆnG

Allâhu yuhıbbu ma'ake'l-âfiyete (A.)

Allah, senin sağlıklı olmanı sever.

Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. Hüseyin
Remzi, Tıbb-ı Nebevî, s. 15.

≈_≤r∏nN nâræs°ùnM Énªnc ≈ _≤r∏oN røp°ùrMnG sºo¡+∏dnG

Allâhümme ahsin hulkî ke-mâ hes-
sente halkî (A.)

Allah'ım, yaratılışımı güzelleştirdiğin
gibi, huyumu da güzelleştir!

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, İlm-i Ahvâl-
i Rûh, s. 76.

pQGnôrHn’G n™ne násænérdGÉnær∏pN rOnGnh pQÉsædG nøpe ÉnfrôpLnG sºo¡ +∏dnG

Allâhümme ecirnâ mine 'n-nârı ve
edhilne'l-cennete ma'a'l-ebrârı (A.)

Allah'ım, bizi cehennemden koru, iyi-
lerle birlikte cennete koy!

... şu kitâbe okunur: ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Üsküdar Tarihi, 2/23; 
Bunun bir de ~ kısmı vardır. Ahmed Zıya-
eddin, Büyük Dua Kitabı, s. 126; ~ Seyyid
Nesîmî, Mukaddime, s. 13; ~ Selânikî
Mustafa Efendi, Selânikî Târihi, 2/604.

pQÉsædG nøpe ≈_frôpLnG sºo¡+∏dnG

Allâhümme ecirnî mine'n-nârı (A.)

Allah'ım, beni cehennemden koru!

...yedi kere ~ diyeler. Mehmed Efendi,
Vasıyetnâme, s. 35; ~ Ahmed Zıyaeddin,
Büyük Dua Kitabı, s. 126; Hadis: ~ Arif
Pamuk, Resûlü'llâh ın Dilinden Dualar, s.
176.

pørjnônªo©rdG pónMnÉpH nΩnÓr°Sp’rG sõpYnG sºo¡+∏dnG

Allâhümme e'izze'l-İslâma bi-aha-
di'l-ömereyni (A.)

Allah'ım, İslâm'ı iki Ömerden biri ile
güçlendir!

Efendimiz ~ diye dua buyurmuştur. Tahir
Olgun, Mesnevî Dersleri, 672.

mπr¡nL ≈pHnÉpH nΩnÓr°Sp’rG sõpYnG sºo¡ +∏dnG
pÜÉs£nërdG pônªo©pH rhnG
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Allâhümme e'izze'l-islâma bi-ebî-
cehlin ev bi-ömeri'l-hattâbi (A.)

Allah'ım, İslâm'ı Ebû-cehl veya Hattâb
oğlu Ömer ile güçlendir!

Efendimiz ~ diye dua buyurmuş. Hacı Re-
şid Paşa, Tasavvuf, s. 90; ~ deyip... Veysî,
Siyer-i Veysî, s. 90.

mΩÉn°ûpg pøpH pºnμnërdG ≈pHnÉpH nΩnÓr°Sp’rG sõpYnG sºo¡+∏dnG
pÜÉs£nërdG pøpH nônªo©pHrhnG

Allâhümme e'izze'l-islâma bi-ebi'l-
hakemi bini hişâmin ev bi-ömere bi-
ni'l-hattâbı (A.)

Allah'ım, İslâm'ı Hişam oğlu Ebu'l-Ha-
kem veya Hattâb oğlu Ömer ile güç-
lendir!

~ buyurdular. Mehmed Kemâleddin,
Şerh-i Virdü's-Settâr, s. 167.

≈_Hƒo∏r£ne n∑Én°VpQnh ipOƒo°ür≤ne nârfnG sºo¡+∏dnG
Allâhümme ente maksûdî ve rızâke
matlûbî (A.)

Allah'ım, amacım sensin, isteğim rı-
zandır!

Her nefesini salmadan önce ~ der. Ali
Hüsrevoğlu, Âdâb, s. 246.

n≈pgÉnªnc pAÉn«r°Tn’rG n≥pjÉn≤nM Énf pQnG sºo¡+∏dnG
Allâhümme erinâ hakâyıka'l-eşyâi
ke-mâ hiye (A.)

Allah'ım, varlıkların içyüzünü bize ol-
duğu gibi göster!

~ niyazına müdâvim... İmâm-ı Rabbanî,
Mektûbât Tercümesi, 1/6;

Muhammed Mustafa buyurdu: ~ Abdur-
rahman Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Men-
sur Eserleri, s. 149.

n≈pgÉnªnc nAÉn«r°Tn’rG ÉnfpQnG sºp¡s∏dnG

Allâhümme erine'l-eşyâ'e ke-mâ hi-
ye (A.)

Allah'ım, bize eşyanın içyüzünü oldu-
ğu gibi göster!

Peygamberimizin en büyük duası: ~ Sey-
dî Bey, Hilâfetin Mahiyet-i Şer'iyesi, s.
32; ... Efendimiz: ~ buyurmuştur. Ahmed
Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve
Şerhi, 3/98.

(o¬nYÉnÑuJpG ÉnærboRrQGnh) o¬o©pÑsànf Év≤nM s≥nërdG ÉnfpQnG sºo¡+∏dnG
(o¬nHÉnæpàrLpG ÉnærboRrQGnh) o¬oÑpænàrénf kÓpWÉnH nπpWÉnÑrdGÉnfpQnGnh

Allâhümme erine'l-hakka hakkan
nettebi'uhû (ve'rzuknâ ittibâ'ahû)
ve erine'l-bâtıle bâtılen nectenibuhû
(ve'rzuknâ ictinâbehû) (A.)

Allah'ım, bize hakkı, hak olarak göste-
rip ona uymayı, batılı batıl olarak gös-
terip ondan sakınmayı nasip et!

~ Abdurrahman Sami Paşa, Rumûzü'l-hi-
kem, s. 4; ~ Rifat b.Mehmed Emin, Fezâ-
ili Ahlâk, s. 22; ~ Beyânü'l-hak (gazete),
2/732; ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Fâtiha Sû-
resinin Tefsiri, s. 211, ~ Sadettin Nühet
Ergur, Türk Şâirleri, 1/263.

n≈pgÉnªnc nAÉn«r°Tn’rG ≈pfpQnG sºo¡+∏dnG
Allâhümme erini'l-eşyâ'e ke-mâ hi-
ye (A.)

Allah'ım, bana eşyanın içyüzünü oldu-
ğu gibi göster!
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Resûlü'llâh buyurdu: ~ Muhyiddîn-i Ara-
bî, Tercüme-i Risâle-i Vahdetü'l-Vücûd, s.
50; Hz. Risâlet buyurdu: ~ Niyazî-i Mısrî,
Tarîkatnâme, s. 18.

≈_≤r∏oN nh ≈_≤r∏nN rø°pqùnM sºo¡+∏dnG

Allâhümme hassin halkî ve hulkî (A.)

Allah'ım, yaratılış ve huyumu güzel-
leştir!

Resûl-i Ekrem duâsında: ~ diye yalvarırdı.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/870.

≈_≤r∏nN nâræs°ùnM Énªnc ≈_≤r∏oN rø°pqùnM sºo¡+∏dnG

Allâhümme hassin hulkî ke-mâ has-
sente halkî (A.)

Allah'ım, yaratılışımı güzelleştirdiğin
gibi, huyumu da güzelleştir!

~ hadisini... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 64.

p∫ÉnërdG pøn°ùrMnG ≈%dpG ÉnændÉnM r∫uƒnM sºo¡+∏dnG

Allâhümme havvil hâlenâ ilâ ahse-
ni'l-hâli (A.)

Allah'ım, durumumuzu en iyi duruma
getir!

~ Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târi-
hi, 2/821.

n∂pànªrMnQ nÜGnƒrHnG (≈pd) Énænd rínàraG sºo¡+∏dnG

Allâhümme'ftah lenâ (lî) ebvâbe
rahmetike (A.)

Allah'ım, bize (bana) rahmet kapılarını
aç!

~ Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târi-
hi, 2/496;... kapının üzerinde: ~ yazılıdır.
İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/262.
~ Ramazanoğlu Mahmut Sami, Musâha-
be, 5/66.

n¿ƒoªn∏r©njn’ rºo¡sfpÉna ≈_erƒn≤pd rôpØrZG sºo¡+∏dnG
Allâhümme'gfir li-kavmî fe-inne-
hüm la-ya'lemûne (A.)

Allah'ım, kavmimi affet, çünkü onlar
(gerçeği) bilmiyorlar!

Rahmet Peygamberi ~ buyurmuştur. M.
Fethullah Gülen, Sonsuz Nur 1/87,... bed-
duâ edecek yerde ~ duâ buyurdular. Râşid
Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ, s 244;... Efendi-
miz kavminden cefa gördükçe ~ buyurur-
lardı. Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Kethudâ-
zâde, s. 99
...bed-duâ şöyle dursun ~ dedin. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/895.

n¿ƒoªn∏r©njn’ rºp¡sfpÉna ≈_erƒnb pórgG sºo¡+∏dnG
Allâhümme'hdi kavmî fe-innehüm
lâ-ya'lemûne (A.)

Allah'ım, kavmimi doğru yola getir,
çünkü onlar (gerçeği) bilmiyorlar!

...Efendimiz: ~ buyurdu. Ramazanoğlu
Mahmut Sami, Musâhabe, 3/226; ...duâsı
bu idi: ~ Kasım Karahisârî, İrşadü'l-mü-
rîd ile'l-murâd, s. 62; Resûlü'llâh buyuru-
yor: ~ Şemseddin Nuri, Miftâhu'l-kulûb,
s. 245; ... sıfat-ı nebeviyye olan ~ yı iş'âr...
Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s.
323; Cihan Serveri: ~ demişti. M.Fethul-
lah Gülen, Sonsuz Nur, 1/165.

Énæp°ùoØrfnG pQhoôo°T røpe Énær¶nØrMG sºo¡ +∏dnG
Allâhümme'hfaznâ min şürûri enfü-
sinâ (A.)
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Allah'ım, bizi nefislerimizin kötülük-
lerinden koru!

~ Şemseddin Nuri, Miftâhu'l- kulûb, s. 60.

≈uænY o∞rYÉna nƒrØn©rdG tÖpëpJ wƒoØnY n∂sfpG sºo¡ +∏dnG
Allâhümme inneke afuvvün tuhib-
bü'l-afve fa'fu annî (A.)

Allah'ım, bağışlayansın, bağışı sever-
sin, beni bağışla.

~ fehvâsınca... Evliya Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 10/408;... bu duâyı okuya:~ Abdur-
rahman Aksarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 130;
Resûlü'llâh buyurdu: ~ Mehmet Zeki Pa-
kalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terim-
leri Sözlüğü, 2/132; ~ Diyanet İşleri Baş-
kanlığı, Dinî Bilgiler Kılavuzu, s. 145; Hz.
Âyişe'den: ~ rivayet olundu. Hasan Hulû-
sî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 51.

nán«paÉn©rdGnh nƒrØn©rdG n∂o∏nÄr°SnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG
Allâhümme innî es'elüke'l-afve ve'l-
âfiyete (A.)

Allah'ım, senden af ve âfiyet dilerim!

... Efendimiz dâimâ: ~ diye duâ etmeleri...
Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s. 20.

nán«paÉn©rdGnh násëu°üdG n∂o∏nÄr°SnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG
Allâhümme innî es'elüke's-sihhate
ve'l-âfiyete (A.)

Allah'ım, senden sihhat ve afiyet dile-
rim!

Peygamberimiz duâsında: ~ İzmirli İsma-
il Hakkı, Gazilere Armağân, s. 177.

n∂p£nîn°S røpe n∂pFÉn°VpôpH n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike bi-rizâ-
ike min sahatıke (A.)

Allah'ım, gazabından rızana sığınırım!

Şu şekilde duâ ediyordu: ~ M.Fethullah
Gülen, Sonsuz Nur, s. 196.

pπn°ùnμrdGnh põrén©rdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
aczi ve'l-keseli (A.)

Allah'ım, âcizlikten ve tembellikten
sana sığınırım!

...Efendimiz: ~ diye duâ ediyordu. Ömer
Nasuhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihali, s.
484.

pørÑoérdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡ +∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
cübni (A.)

Allah'ım, korkaklıktan sana sığınırım!

Peygamberimiz: ~ İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 89.

pôr≤nØrdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡ +∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
fakri (A.)

Allah'ım, yoksulluktan sana sığınırım!

Hz. Nebi: ~ diye... Bursalı İbrahim Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 6/342.

pás∏p≤rdG nh pôr≤nØrdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG
nºp∏rXoGrhnG nºn∏rXnG r¿nG røpe n∂pH oPƒoYnGnh pásduòdG nh
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Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
fakri ve'l-kılleti, ve'z-zilleti ve e'ûzü
bike min en azleme ev uzlime (A.)

Allah'ım, yoksulluktan, sıkıntıdan, aşa-
ğılanmak, zulmetmek ve zulme uğra-
maktan sana sığınırım!

~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 284.

pQrƒnμrdG nór©nH pQrƒnërdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
havri ba'de'l-kevri (A.)

Allah'ım, çokluktan sonra yokluktan
sana sığınırım!

Efendimiz: ~ buyurmuştur. Mehmet Zahit
Kotku, Risâle-i Halidiye, s. 30.

p¿rõoërdGnh qpºn¡rdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
hemmi ve'l-hüzni (A.)

Allah'ım, kaygı ve sıkıntıdan sana sığı-
nırım!

İslâm Peygamberi şöyle derdi: ~ Yusuf el-
Kardavî, İslâm'da Helâl ve Haram, s.
314.

røpenh o™nØrænjn’ mºr∏pY røpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG
røpenh o™nÑr°ûnJ n’ m¢ùrØnf røpenh o™n°ûrînjn’mÖr∏nb

o™nªr°ùoj n’ mAÉnYoO

Allâhümme innî e'ûzü bike min il-
min lâ-yenfa'u ve min kalbin lâ-yah-
şa'u ve min nefsin lâ-teşba'u ve min
du'âin lâ-yüsmeu (A.)

Allah'ım, yararsız ilimden, Allah kor-
kusu bulunmayan kalpten, doyumsuz
nefisten, kabul edilmeyen duâdan sana
sığınırım!

Resûlüllâh'ın ~ hadisidir. Ahmet İnce, Ta-
savvufun Hakikatleri, s. 107; Hadis: ~
Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih De-
yimleri ve Terimleri Sözlüğü, 1/505.

pôr≤nØrdGnh pôrØoμrdG nøpe n∂pH oPƒoYnG ≈ufpG sºo¡+∏dnG

Allâhümme innî e'ûzü bike mine'l-
küfri ve'l-fakri (A.)

Allah'ım, küfür ve yoksulluktan sana
sığınırım!

~ hadiste isti'âze buyurdu. Nâfî Efendi,
Nâfî'u'l-âsâr, s. 138.

≈_≤r∏oN røu°ùnëna ≈_≤r∏nN nâræs°ùnM Énªnc sºo¡ +∏dnG

Allâhümme ke-mâ hassente halkî fe-
hassin hulkî (A.)

Allah'ım, beni güzel yarattığın gibi, hu-
yumu da güzelleştir!

... hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Hadîs-i Erbâ'în Tercümesi, s. 142; ...
Efendimiz: ~ diye duâ buyurdu. Hacı Re-
şid Paşa, Tasavvuf, s. 134.

pInôpNB’rG o¢ûr«nYs’pG n¢ûr«nYn’ sºo¡+∏dnG

Allâhümme lâ-ayşe illâ ayşü'l-âhire-
ti (A.)

Allah'ım, senden, gerçek hayat olan
ahiret hayatını isterim!

~ hadisi hasebince... Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 6/417.
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oónÑr©oj ÉkænKnh i pôrÑnb rπn©rénJ n’ sºo¡ +∏dnG

Allâhümme lâ-tec'al kabri vesenen
yu'bedü (A.)

Allah'ım, mezarımı tapılan bir put du-
rumuna getirme!

Peygamberimiz: ~ Seyyid Bey, Hilâfetin
Mâhiyet-i Şer'iyyesi, s. 32;
~ buyurdular. Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'n-necât, s. 10.

mør«nY nánarônW ≈p°ùrØnf ≈%dpG ≈ _ær∏pμnJ n’ sºo¡ +∏dnG

Allâhümme lâ-tekilnî ilâ nefsî tarfe-
te aynin (A.)

Allah'ım, bir an bile beni nefsimin eli-
ne bırakma!

~ Abdurrahman Sâmi Paşa, Rumûzü'l-hi-
kem, s. 69.

m¥sõnëoe sπoc rºo¡rb uõne sºo¡+∏dnG

Allâhümme mezzıkhüm külle mü-
mezzakın (A.)

Allah'ım, onları darmadağınık et!

~ hadisinin mâ-sadakı... Ubeydullah Ef-
gânî, Mûcize-i Peygamberî s. 99.

≈pHÉnàpc n¥sõne Énªnc o¬nμr∏oe r¥uõne sºo¡+∏dnG

Allâhümme mezzık mülkehû ke-mâ
mezzaka kitâbî (A.)

Allah'ım, mektubumu parçaladığı gibi,
sen de onun ülkesini parçala!

Resûlü'llâh işittikte: ~ buyurdular. Nişan-
cızâde Mehmed Paşa, Mir'ât-ı Kâinât,
1/494; Kisrâ-yı Acem hakkında: ~ diye...
Ömer Nasuhi Bilmen, Muvazzah İllm-i
Kelâm, s. 221.

r∫oòrNGnh nøjqpódG nôn°ünf rønerôo°ürfG sºo¡ +∏dnG
nÚ_ªp∏r°ùoªrdG n∫nònN røne

Allâhümme 'nsur men nasara'd-dîne
ve'hzül men hazele 'l-müslimîne (A.)

Allah'ım, dine yardım edenlere yardım
et, müslümanlardan yardımı kesenler-
den yardımı kes!

~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
1/444.

ÉnændÉnM r∫uƒnM p∫GnƒrMn¯Gnh p∫rƒnërdG n∫uƒnëoeÉnj sºo¡+∏dnG
p∫ÉnërdG pøn°ùrMnG ≈%dpG

Allâhümme yâ muhavvile'l-havli
ve'l-ahvâli havvil hâlenâ ilâ ahseni'l-
hâli (A.)

Ey durum ve şartları her an değiştiren
Allah'ım, bizi en iyi duruma getir!

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 452; ~ duâsı ile... 
~ Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târi-
hi, 1/367.

ÉnænHƒo∏nb râuÑnK pÜƒo∏o≤rdG nÖu∏n≤oeÉnj sºo¡+∏dnG
n∂pànYÉnW ≈ %∏nY

Allâhümme yâ mukallibe'l-kulûbi
sebbit kulûbenâ alâ tâ'atike (A.)

Ey kalpleri her an değiştiren Allah'ım,
kalplerimizi ibadetinde sürekli kıl!
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... kapının iç ve dışında şunları okudum: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/263.

r±uôn°U pÜƒo∏o≤rdG n±uôn°üoeÉnj sºo¡+∏dnG
p∂pànYÉnW ≈%∏nY ÉnænHƒo∏ob

Allâhümme yâ musarrıfe'l-kulûbi
sarrıf kulûbenâ alâ tâ'atike (A.)

Ey kalpleri çeviren Allah'ım, kalpleri-
mizi ibadetine yönelt.

... kapının üstünde : ~ İbrahim Hakkı Kon-
yalı, Üsküdar Tarihi, 2/261.

pôr«nîrdÉpH rºuªnJ uÜnQ rôu°ùn©oJ n’nh rôu°ùnj sºo¡+∏dnG

Allâhümme yessir ve lâ-tü'assir rab-
bi temmim bi'l-hayri (A.)

Allah'ım, işimi kolaylaştır, zorlaştır-
ma, onu hayırla tamamla!

~ Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târi-
hi, 2/761; ~ Abdurrahman Güzel, Kaygu-
suz Abdal'ın Mensur Eserleri, s. 147; ~

Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 9/605.

Gkôt«nënJ n∂«_a ≈ _frOpR sºo¡+∏dnG

Allâhümme zidnî fîke tehayyüren (A.)

Allah'ım, sana hayranlığımı artır!

~ mısdâkınca... Şemseddin Nuri, Miftâ-
hü'l-kulûb, s. 49; Nitekim gelir: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/500.

Én¡s∏oc nAÉnªr°Sn’G nΩnOBG nºs∏nY

Alleme âdeme'l-esmâ'e küllehâ (A.)

Âdem'e, isimlerin hepsini öğretti. (Ba-
kara, 2/31).

~ Bediuzzaman Said Nursi, Sözler, s. 246;
~ Besim Atalay-Bektaşîlik, s. 86; ~ Emine
Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, s. 95.

rºn∏r©nj rºndÉne n¿Én°ùrfp̄ G nºs∏nY

Alleme'l-insâne mâ lem-ya'lem (A.)

(O), insana bilmediğini öğretti. (Alâk,
96/5)

~ Süheylî, Nevâdir-i Süheylî, s. 245; ~ ey-
lediğini... Ziver Paşa Divan ve Münşe'ât,
s. 374; Âyet:~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 1/20.

i%ƒo≤rdG oój_ón°T o¬nªs∏nY

Allemehû şedîdü'l-kuvâ (A.)

Onu (Kur'ân'ı) güçlü ve üstün yaratılış-
lı biri (Cebrâil) öğretti. (Necm, 53/5)

~ Sadreddin Şeyhoğlu, Marzubannâme
Tercümesi, s. 223;
Allah Ta'âlâ: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîn, 2/725;... müteallim-i mekteb-i ~
Fuzûlî, Hadîkatü's-su'edâ, s. 447;... debis-
tân-ı hikmette: ~ Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/14; ~ yı
iktibas edip... Abdülahad Nûrî, Dãru'l-
aceze, s. 3.

uhoón©rdG oánjÉnμpf o¬sfpÉna n≈resôdG oºoμnær«nHG ƒoªu∏nY

Allimû beynekümü'r-remye fe-inne-
hû nikâyetü'l-adüvvi (A.)

Silâh kullanmayı (atıcılığı) öğreniniz,
çünkü düşman onunla yenilir.

Peygamber buyurur: ~ Mehmed b. Yunus
Dervâzî, Kavsnâme s. 4; Hadis: ~ İzmirli
İsmail Hakkı Gazilere Armağan, s. 65.
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rºo¡sfpÉna rºoμpf ÉnenRpôr«nZ m¿Énenõpd rºocnOn’rhnGG ƒoªu∏nY

rºoμpfÉnenR pôr«nZ m¿ÉnenõpdGh oóndnh

Allimû evlâdeküm li-zamânin gayri
zamâniküm fe-innehüm veledû li-
zamânin gayri zamâniküm (A.)

Çocuklarınızı, sizin zamanınıza göre
değil, onların yaşayacakları çağa göre
yetiştiriniz. Çünkü onlar, sizin zamanı-
nızdan başka bir çağ için doğmuşlar-
dır.

Hz. Ali: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Zulmetten Nûra, s. 225.

nánjÉneuôdGnh nánMÉnÑu°ùdG oºocnOn’rhnG Gƒoªu∏nY

Allimû evlâdekümü's-sibâhate ve'r-
rimâyete (A.)

Çocuklarınıza yüzmeyi (denizciliği) ve
atıcılığı (silâh kullanmayı) öğretiniz.

Gençlere, ilimle beraber, atıcılık, binicilik,
denizcilik öğretilmesi tavsiye buyurul-
muştur: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Hurâfâttan Hakîkate, s. 67

n≈resôdGnh nánMÉnÑu°ùdG oºocnOn’rhnGG ƒoªu∏nY

n∫nõr¨pªrdG nInCGrônªrdGnh

Allimû evlâdekümü's-sibâhate ve'r-
ramye ve'l-mer'ete'l-migzele (A.)

Çocuklarınıza yüzmeyi (denizciliği),
atıcılığı (silâh kullanmayı), kadın ve
kızlarınıza iplik eğirmeyi (el sanatlarını
ve dokumacılığı) öğretiniz.

Diğer bir hadiste buyurmuşlardır: ~ Beya-
nü'l-hak (gazete), 7/3005.

nørguòdG o≥oàrØnj o¬sfpÉna nôr©°pqûdG oºocnOn’rhnG Gƒoªu∏nY

nánYÉnésûdG oçpQƒojnh

Allimû evlâdekümü'ş-şi're fe-inne-
hû yeftükü'z-zihne ve yûrisü'ş-şe-
câ'ate (A.)

Çocuklarınıza şiiri öğretiniz ; çünkü o,
zihni açar ve insanı yüreklendirir.

...hadiste vârid olmuştur: ~ Nev'izâde
Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/44; Hz.Ömer
buyurur: ~ Bursalı Mehmed Tahir, Münte-
hebât-ı Mesârî' ve Ebyât, s. 4; ... bu dahi
vârid olmuştur: ~ Nev'î Efendi, Netâyi-
cü'l-fünûn, s. 252.

s§sædGnh s§s°ûdG nh s§nîrdG oºoμnfÉn«rÑp°UGƒoªu∏nY

Allimû sıbyânekümü'l-hatta ve'ş-
şatta ve'n-natta (A.)

Çocuklarınıza, hat sanatını, yüzme-
yi(denizciliği), engel atlamayı öğreti-
niz.

Hadis: ~ Ömer Fevzi, Dinî Hasbihâl, s.
88.

n¿Én°ùu∏dG o≥o∏r£nj o¬sfpÉna nôr©u°ûdG oºoμnfÉn«rÑp°UG ƒoªu∏nY

nánYÉnés°ûdG oçpQƒojnh

Allimû sıbyânekümü'ş-şi're fe-inne-
hû yatluku'l-lisâne ve yürisü'ş-şe-
câ'ate (A.)

Çocuklarınıza şiiri öğretiniz; çünkü o,
dili fasihleştirir, cesareti arttırır.

...Efendimiz: ~ Ali Cemaleddin, Arûz-ı-
Türkî, s. 6; Peygamberimiz: ~ Ahmed
Hamdi, Teshîlü'l-arûz ve'l-kavâfî ve'l-be-
yân, s. 4.
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nÖp°†nZGnPpGnh hoôu°ùn©oJ n’nhG hoôu°ûnHnh Gƒoªu∏nY

râoμr°ùn«r∏na rºoc oónMnG

Allimû ve beşşirû ve lâ-tu'assirû ve
izâ gazıbe ahadüküm fe'l-yes-küt (A.)

Öğreniniz, müjdeleyeniz, güçleştirme-
yiniz. Öfkelendiğinizde susunuz.

Nebi şöyle buyurmuştur: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Tefsir Tarihi, 1.cüz, s. 70.

rOnQBGrônH ∂rfnQ rOnônμpf ¬n¸ƒodBGÉH ¬ņ ƒodBG

Âlûçe be-âlûçe nigered reng ber-
âred (F.)

Üzüm üzüme baka baka kararır.

Darb-ı meseller:~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/388.

pˆG o∫BG p¿BGrôo≤rdG o∫BG

Âlü'l-kur'ânî âlü'llâhi (A.)

Kur'an ehli, Allah ehlidir.

~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şa-
kâık, 1/107.

pÜnôn©rdG o¿Éné«pJ oºpFÉnªn©rdnG

el-Amâimü tîcânü'l-arabı (A.)

Sarıklar Arab'ın tacıdır.

~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/87.

Én¡pªpJGnƒnîpH o∫ÉnªrYn n̄G

el-A'mâlü bi-havâtimihâ (A.)

İşler, sonuçlarına göre değerlendirilir.

Amel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/548.

päÉs«uædÉpH o∫ÉnªrYn̄ nG

el-A'mâlü bi'n-niyyâti (A.)

Ameller, niyetlere göre değerlendirilir.

... şu hadisler okunur: ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Konya Tarihi, s. 84;
~ Abdurrahman Aksarâyî, Umdetü'l-İs-
lâm, s. 91; Hadis: ~ Giritli Sırrî, Ârâu'l-
milel, s. 172; ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî şerhi'l-hikem, 1/93.

¢°rûnªr°ûnLrónæoc âr°SoQoOGnQ r¢ûnjhoôrHnG róneBG

rónæoc rQƒocGnQ

Âmed ebrûyeşrâ dürüst küned çeş-
meşrâ kûr küned (F.)

Kaş yapayım derken göz çıkarır.

~ İbrahim Olgun, TDAY-Belleten, 1972, s.
165.

Énærbsón°Unh ÉsæneBG

Âmennâ ve saddaknâ (A.)

İnandık ve tasdık ettik.

... hüsn-i kabulle kabul eyleyip: ~ Abdur-
rahman Aksarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 4; ~
Yahya Bey, Divan, s. 141; Pes ~ Kur'an
onundur. Yazıcızâde Mehmed Efendi, Mu-
hammediye, s. 9.

nQÉn¡sædG nh nπr«s∏dG n≥n∏nN ipòsdÉpH oâræneBG

Âmentü bi'llezî halaka'l-leyle ve'n-
nehâra (A.)

Gece ve gündüzü yaratan (Allah) a
inandım.
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~ Yahya Bey, Divan, s. 54; ~ Agâh Sırrı
Levend. Divan Edebiyatı (K.R.M.M.), s.
489.

p¬p∏pYÉnØnc p±h oôr©nªrdÉpH oôpe B n̄nG

el-Âmiru bi'l-ma'rûfi ke-fâilihî (A.)

İyiliği buyuran, iyiliği eden gibidir.

~ kelâm-ı şâri',Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/498.

pôren̄ ÉpH oønªr°†ojn’ oôpeB̄ nnG

el-Âmiru lâ-yuzmenü bi'l-emri (A.)

Bir işin sonucundan, işi yapan sorum-
lu tutulur, emreden değil.

89.madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
131; Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhiy-ye Kamûsu, 1/286.

rºoμpdÉnªrYnÉnc rºoμodÉsªnY

Ammâlüküm ke-a'mâliküm (A.)

Yöneticileriniz, işleriniz (sizin)gibidir.

~ destûr-ı kat'îsinden... Beyânü'l-hak (ga-
zete), 7/3042.

p¬«_HnG oƒræo°U pπoLsôdG tºnY

Ammü'r-recüli sunvu ebîhi (A.)

İnsanın amcası babası gibidir.

... ber-fehvâ-yı ~ Karaçelebizâde Abdüla-
ziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 207;
~ meseli mefhûmunca... Nişancızâde
Mehmed Paşa, Mir'ât-ı Kâinât, 1/401.

lópdGnh tºn©rdnG

el-Ammu vâlidün (A.)

Amca, baba (yerinde)dir.

Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
İrfan, s. 116.

órænæocÉn«rª«pc rôn¶nænHGnQ r∑ÉnN ¬pμrfÉnfBG

órænæocÉne ≈_ªr°ûnL pD ¬n°Tƒoc ¬pcrOnƒoHÉnjBG

Ânân ki hâk-râ be-nazar kimyâ kunend
Âyâ büved ki gûşe-i çeşmî mâ ku-
nend (F.)

Bir bakışta toprağı kimya (altın)eden-
ler, acaba bir kere olsun göz ucuyla bi-
ze bakarlar mı? 

Hâfız-ı Şîrâzî: ~ demiştir. Hacı Reşid Pa-
şa, Tasavvuf, s. 54.

âr°SnG r¿Én«nH ¬nH rânLÉnM ¬n¸ âr°SnG ¿Én«nY

¬pcÉnérfBG

Âncâ ki ayân-est çe hâcet be-beyân-
est (F.)

Görünen köy kılavuz istemez.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati .4/157; Mısra' : 
~ Selânikî Mustafa Efendi, Selânikî Târi-
hi, 2/448.

≈_gnO r¿Én°SBG ≈pàraÉnj r¿Én°SBG ¬n˝rfBG

Ânçe âsân yâftî âsân dehî (F.)

Haydan gelen huya gider.

rêGnõpe r¬nHhoQ rónæoc GnQ r¿GnÒp°T ¬n˝rfBG
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rêÉn«pàrMpG âr°ùnLÉn«pàrMpG âr°ùnLÉn«pàrMpG

Ânçe şîrân-râ kuned rûbeh mizâc
İhtiyâc-est ihtiyâc-est ihtiyâc (F.)

Arslanları tilki karakterine sokan şey,
ihtiyaçtır, ihtiyaçtır, ihtiyaç.

~ Muallim Nacî, Lûgat-i Nacî, s. 29.

OrôoH rÜBGGnQ rQnòoc r¿BG

Ân güzer-râ âb bürd (F.)

O geçidi su (sel) götürdü.

Bir darb-ı mesel vardır: ~ Reşit Rahmeti
Arat, Vakâyî, 2/133.

âr°SÉn«pdrhnG pΩGnO p¬pc ≈pJn’Én«nN r¿BG

âr°SGnóoN p¿Énàr°SƒoH p¿Énjhoôr¡ne p¢ùrμnY

Ân hayâlâtî ki dâm-ı evliyâst
Aks-i meh-rûyân-ı bûstân-ı hudâst (F.)

Ermişlerin tuzağı olan o hayeller, Al-
lah bahçesindeki güzellerin bir yansı-
masıdır.

Mesnevî: ~ Ahmet Avni Konuk, Fusûsü'l-
hikem Tercüme ve Şerhi, 1/199;
Mevlânâ'nın dediği gibi: ~ Bediuzzaman
Said Nursi, Şualar, s. 9.

o¬næj_ônb rôo°ürÑdG nh rπnÄr°ùnJ n’ pArônªrdG pønY

i_ónàr≤nj p¿pQÉn≤oªrdÉpH møj_ônb tπoμna

Ani'l-mer'i lâ-tes'el ve'bsur karînehû
Fe-küllü karînin bi'l-mukârini yak-
tedî (A.)

Bir kişi hakkında bilgi edinmek isti-
yorsan, onun kendisini sorma, arkada-
şına bak, çünkü her insan kendi hu-
yundaki insanla arkadaşlık eder.

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 1/328; Mısra: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Tuhfe-i Vesmiyye, s. 39.

p¬pæj_ônb rønY rπn°Snh rπnÄr°ùnJn’ pArônªrdG pønY

i_ónàr≤nj p¿pQÉn≤oªrdÉpH møj_ônb tπoμna

Ani'l-mer'i lâ-tes'el vesel an karînihî
Fe-küllü karînin bi'l-muk'ârini yak-
tedî (A.)

Bir kişi hakkın bilgi edinmek istiyor-
san, onun kendisini sorma, arkadaşını
sor, çünkü her insan, kendi huyundaki
insanla arkadaşlık eder.

... hem-bezm istersen celîs kitaptır: ~ Ali
Rıza, Mecâmi'u'l-memehâsin, s. 42; ~ de-
mişlerdir. Süheylî, Nevâdir-i Süheylî, s.
145; ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Mu-
hâvere, s. 139; ~ demişlerdir.Nizâmeddin
Şâmi, Zafernâme, s. 94.

oôpînàrØnj oÚpæn©rdnG

el- Aninü yeftehirü (A.)

Âciz kişi övünür.

~ sûretinde... Naîmâ Mustafa Efendi, Na-
îmâ Târihi, 3/210.

rónfÉnªnf ≈pbÉn°S r¿BG oh âr°ùnμp°ûnH r´nónb r¿BG

Ân kadeh be-şikest ü ân sâkî ne-mâ-
ned (F.)

Eski çamlar bardak oldu.
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rOnQGnónf ¬njÉn°S rÚp°ûpf ¬njÉn°S rOnƒoH ¬pc r¢ùnμrfBG

Ân kes ki büved sâye-nişîn sâye ne-
dâred (F.)

Kendisi muhtâc-ı himmet bir dede,
nerde kaldı gayriye himmet ede.

rónfGnónf ¬pc rónf Gnónf h oónfGnónf ¬pc ¢rùnc r¿BG

rónfÉnªnH rôrgsódG oónHnG rÖscnôoe pπr¡nLrQnO

Ân kes ki ne-dâned ü ne-dâned ki
ne-dâned
Der-cehl-i mürekkeb ebedü'd-dehr
be-mâned (F.)

Cahil olduğu halde, cehaletinin farkın-
da olmayan kişi, sonsuza dek kara ca-
hil olarak kalır.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâci, s. 332.

rOƒoH rˆG t≈pØn°U rΩnOBG ârØoc rôp©p°T r∫shnG ¬pμrfBG

rOƒoH rΩnOBG pórfnRrôna pâséoM r¿hoRrƒne p™rÑnW

Ân ki evvel şi'r goft âdem safiy-
yu'llâh bûd
Tab'-ı mevzûn hüccet-i ferzend-i
âdem bûd (F.)

İlk şiir söyleyen insan, Hz. Âdem Sa-
fiyu'llâh idi. Vezinli söz demek olan
şiir ise insanlığın senedidir.

~ Muallim Nâcî, Istılâhât-ı Edebiyye, s.
71.

âr°SG nQhoónH ºr°ûnL rRnG ¬pμrfnG

rOnƒn°T ≈_e rQhoO rºng r¿Én°ùrfpG pπr«nerRnG

Ân ki ez-çeşm be-dûr-est
Ez-meyl-i insân hem dûr mî-şeved (F.)

Gözden ırak olan, gönülden de ırak
olur.

rónæocrOƒoînH rónæoc ¬pμrfBG

rónæoc rónHh o∂«_f ¬nªng rônc

ohG u≥nënH rónæoμnf r¢ùnc

rónæocrOƒoN pâr°SnónH ¬n̋ rfBG

Ân ki kuned be-hûd kuned
Ger heme nîk u bed kuned
Kes ne-kuned be-hakk-ı ô
Ânçe be-dest-i hûd kuned (F.)

İyi olsun, kötü olsun, kim ne yaparsa
kendisine yapar. Kişinin kendi eliyle
kendisine yaptığını, kimse ona yap-
maz.

Beyit: ~ Ahmet Avni Konuk, Fusûsü'l-hi-
kem Tercüme ve Şerhi, 2/192.

r¢û«p> róneBG r¢Tƒoμpf h oOrônc rónH ¬pc âr°ù«_μrfBG

Ân kîst ki bed kerd ü nikûş âmed pîş (F.)

Dünyada kötülük edipte, iyilik gören
kim?

Mısra' : ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 310.

OrôoH rÜBG GnQ √ nRƒoc r¿BG

Ân kûze-râ âb bürd (F.)

O testiyi su götürdü.

Bir darb-ı mesel vardır: ~ Reşit Rahmeti
Arat, Vakâyî', 2/133.
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rOƒoH ipônμn°T róneBG rônH ôrÑn°U rRnG ¬pc √ nƒr«ne r¿BG

Ân meyve ki ez-sabr ber-âmed şeke-
rî bûd (F.)

Sabırla olgunlaşan her meyve tatlıdır.
(Sabırla, koruk helva olur.)

róo°T rÜGnônN i_ój_OƒoJ ¬pc rânμn∏rªne pôr°üpe ¿BG

róo°T rÜGnôn°S i _ó«_æn°T ¬pc rânenôrμne pπ«_f r¿BGnh

Ân mısr-ı memleket ki tû dîdî harâb şüd
Ve ân nîl-i mekremet ki şenîdî serâb
şüd (F.)

O gördüğün Mısır ülkesi harap, o duy-
duğun cömert Nil serap oldu. (Eski
çamlar bardak oldu.)

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
8/175; ~ Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ
Târihi, 1/454.

rónæoc ≈_e rOGnórLnGÉnH ôrîna ¬pc r¿Én°ùncÉnf r¿BG

rónæoc ≈_erOÉn°TrOƒoN p∫pO r¿Gƒnîoà°rSoGÉnH r∂n°S r¿ƒoL

Ân nâ-kesân ki fahr bâ-ecdâd mî-kuned
Çûn seg bâ-üstühân dil-i hûd şâd mî
kuned (F.)

Atalarla övünen alçaklar, kemik ile
avunan köpek gibidirler.

...Sâib'in: ~ dediği gibi olur. Naîmâ Mus-
tafa Efendi, Naîmâ Târihi, 5/184.

râr°SnG r∑Én> rÜÉn°ùnM ¬pcGnQ r¿BG

âr°SnG r∑ÉnH ¬n¸ ¬nÑn°SÉnëoerRnG

Ân-râ ki hesâb pâk-est
Ez-muhâsebe çe bâk-est (F.)

Hesabı doğru olanlar, soruşturmadan
korkmazlar

Sa'dî: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
721; Muhâsebe: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/523.

rOnƒoH rÚp°ûpærªngGnóoN pπr°†na oh ∞r£od ¬pcGnôrfBG

rOnƒoH røj_ônb rândrhnOnh oänOÉn©n°SÉnH √nQGnƒrªng

Ân-râ ki lutf ü fazl-ı hudâ hem-nişîn
büved
Hem-vâre bâ-sa'âdet ü devlet karîn
büved (F.)

Allah'ın lutfuna mazhar olan kimse,
dâima saâdet ve devlete erer.

~ Nizâmeddin Şâmî, Zafenâme, s. 257.

ârîj_Q ¬nfÉnªr«> r¿BG h oâr°ùnμp°ûnH ƒoÑn°S r¿BG

Ân sebû be-şikest ü ân peymâne rîht (F.)

Eski çamlar bardak oldu.

≈p©rØnf âr°SohG pΩÉnf ¬pcƒocÉnéng pôpYÉn°T r¿BG

≈p©ranG pπrànb ƒo¸ rÖpLGnh rÖng ròne rQÉn˝nH r¢ûn∏rànb

Ân şâ'ir-i hecâ-gû ki nâm-ı ôst nef'î
Katleş be-çâr-mezheb vâcib çû katl-
i ef'î (F.)

Adı Nef'i olan o hiciv şairini, dört
mezhebe göre, engerek yılanı gibi öl-
dürmek vâciptir.

~ mazmûnu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 1/293.

ÉkbÉnØpf nh GkôrØoc tón°TnG oÜGnôrYn’nG

el-A'râbü eşeddü küfran ve nifâkan (A.)
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Bedeviler (Çöl Arapları), küfür ve iki-
yüzlülük bakımından (şehirlilerden)
daha kötüdürler. (Tevbe, 9/97)

~ âyeti... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Ter-
cümesi, 1/57; ~ muktezâsı, Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/92.

p̂ G pQƒoæpH nAÉn«r°Tn̄ G oâranônYnh pˆÉpH nˆG oâranônY

Araftü'llâhe bi'llâhi ve araftü'l-eş-
yâ'e bi-nûri' llâhi (A.)

Allah'ı, hakikat bilgisiyle, varlıkları
ise, O'nun nûru ile tanıdım.

... bu âciz demiştir ki: ~ Mehmed
Ma'sûm, Mektûbât Tercümesi, 1/83.

pOGnór°Vn̄ G p™rªnépH ≈uHnQ oâranônY

Araftü rabbî bi-cem'i'l-ezdâdı (A.)

Rabb'imi, zıtları bir araya getirerek ta-
nıdım.

~ Mehmed Ma'sûm, Mektûbât Tercümesi,
1/64

p¬pH nAÉn«r°Tn’G oâranônYnh ≈uHnôpH ≈uHnQ oâranônY

Araftü rabbî bi-rabbî ve araftü'l-eş-
yâ'e bihî (A.)

Rabb'imi, Rabb'imin bildirmesiyle,
varlıkları ise, onun kılavuzluğu ile tanı-
dım.

Pes: ~ kelâm-ı meşhûru... İmâm-ı Rabbâ-
nî, Mektûbât Tercümesi, 1/163; 
... ve dahi: ~ Muhyiddîn-i Arabî, Tercü-
me-i Risâle-i Vahdetü'l-vücûd, s. 49.

≈uHnQ oπr°†na n’ rƒndnh ≈uHnôpH ≈uHnQ oâranônY

≈uHnQ oâranônY Éne

Araftü rabbî bi rabbî ve lev lâ-fazlü
rabbî mâ-araftü rabbî (A.)

Rabb'imi, Rabb'imin bildirmesiyle ta-
nıdım; bu bildirme olmasaydı Rabb'imi
tanıyamazdım.

... haber-i sahihte gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/199; ~ sözü bu-
na işârettir. Osman Ergin, Balıkesirli Ab-
dulaziz Mecdi Tolun, s. 171.

p¬«ub nƒnàpd rπnH uôs°û∏pd n’ sôs°ûdG oâranônY

Araftü'ş-şerre lâ-li'ş-şerri bel li-te-
vakkîhi (A.)
Kötülüğü, kötülük yapmak için değil,
korunmak için öğrendim.

~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Mün-
şe'ât-ı Selâtîn, 1/26.

p¬p°ùrØnæpH rºoμoa nôrYnG p¬uHnôpH rºoμoanôrYnG

A'rafüküm bi-rabbihî a'rafüküm
bi-nefsihî (A.)

Kendini en iyi bileniniz, Rabb'ini en
iyi tanıyanınızdır.

... hadiste vârid olmuştur: ~ Mehmed
Emin Şükrü Efendi, Mir'âtü'l-âşıkîn, s.
12.

o¬ræpe Gkôt«nënJ rºog tós°TnG ˆÉpH p¢SÉsædG o±nôrYnG

A'rafü'n-nâsi bi'llâhi eşeddühüm te-
hayyüren minhü (A.)

İnsanların Allah'ı en iyi bileni, ona en
çok hayranlık duyanıdır.

Zennûn-ı Mısrî: ~ Abdurrahman Sâmi Pa-
şa, Mi'yâru'l-Evliyâ, s. 67.
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pør«nfÉnenR ≈pμrÑojn’ o¢Vnôn©rdnG

el-Arazu lâ-yübkî zamâneyni (A.)

Felâket, iki defa ağlatmaz.

~ mefhûmuna binâen... Aynî Dede, Örfî

Şerhi, s. 5.

rºnàrîj_hBG r¿nõj_hrôn> h oºnàrî«_H OrQBG

Ârd bîhtem u pervîzen âvîhtem (F.)

Unumu eledim, eleğimi astım.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/448.

r¿Én«p©rdG nør«nYrRnG ¬pc rón°TÉnH r¿BG r±pQÉnY

r¿Én«pY rónæ« _H hoQnO r≥nMrónæ« _H ¬n¸rông

Ârif ân bâşed ki ez-ayne'l-iyân
Her çe bîned hak derû bîned iyân (F.)

Ârif, her gördüğü şeyde, açıkça Allah'ı
gören kişidir.

~ Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2/635.

p̂ G o≥j pón°U o±pQÉn©rdnG

el- Ârifü sadîku'llâhı (A.)

Ârif, Allah'ın dostudur.

...nitekim demişler: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Halîliye, s. 35.

lór«n°U pór«s°ü∏pd o¿ƒoμnj n’ nh u≥nërdG oór«n°U o±pQÉn©rdnG

el-Ârifü saydü'l-hakkı ve lâ-yekünü
li's-saydı saydün (A.)

Ârif, hakka teslim olandır; başkası ta-
rafından teslim alınamaz.

~ Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk
Mutasavvuflar, s. 268.

oInQÉn°Tp̄ G p¬«_Ørμnj o±pQÉn©rdnG

el-Ârifü yekfihi'l-işâretü (A.)

Ârife işaret yeter. (Ârife tarif gerek-
mez.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/497; Ârif isen ~ İbnülemin
Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâir-
leri, 9-12/1697;
~ Bursalı İsmail Hakkı, Makâlât, s. 7; ...
söz dahi çok durur: ~ Abdurrahman Gü-
zel, Kaygusuz Abdal'ın Mesûr Eserleri, s.
151; ~ İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar
Tarihi, 1/83.

n∂rænJ rOnQGnOrQÉnænc rQnO ≈p°ùnc ∂r∏oe p¢ShoônY

róngnO rQGnórHBG pôp°ûrªn°T pÖnd rônHrón°SƒoH ¬pc

Arûs-ı mülk kesî der-kenâr dâred teng
Ki bûsed ber-leb-i şemşîr-i âb-dâr
dehed (F.)

Padişahlığa sımsıkı sarılan kimse, en
keskin kılıcın ucunu öper!

Beyit: ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 1/66.

≠«pànH √nój_ôoH r¢Tnôr¡ne ¬pc ∂r∏oe p¢ShoônY

rOGnO r¿Gnƒnànf r¥nÓnW GnQohG rôner≠«pànH rôncpO

Arûs-ı mülk ki mehreş borîde be-tîg
Diğer be-tîg mer ô-râ talâk ne-tevân
dâd (F.)
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Padişahlık gelininin nikâhı kılıçla kıyıl-
mıştır; onu kılıçla bile başamak müm-
kün değildir.

Beyt: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
78.

oQÉsædG n’nh oQÉn©rdnG

el-Âru ve le'n-nâru (A.)

Ar (utanma) olsun, nar (ateş) olmasın:

~ mazmûnu mûcibince... Ali Çelebi, Hü-
mâyunnâme, s. 544.

lán©p°SGnh ˆG o¢VrQnG

Arzu'llâhi vasi'atün (A.)

Allah'ın arzı (dünya) geniştir. (Nisâ,
4/97).

~ deyip... Ramazanoğlu Mahmut Sami,
Ashâb-ı Kirâm Menâkıbi, 1/222;
~ Evliya Çelebi, Seyâhatnâme, 8/8; ~ Ali
Şîr Nevâyî, Nesâyimü'l-mahabbe, s. 303;
~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 3/128.

pQrƒsãdGnh päƒoërdG ≈n∏nY o¢VrQn n̄G

el-Arzu ale'l-hûti ve's-sevri (A.)

Dünya, balık ve öküzün üzerindedir.
(Deniz ve karada geçim, balık ve
öküzle sağlanır.)

~ demiştir. Bediuzzaman Said Nursi,
Lem'alar, s. 92.

âr°ù«_f Ör«nY r¿ ÉnfG nƒnénH hoRrQBG

Ârzû be-cevânân ayb nîst (F.)

Gençlerin hevesi ayıp değildir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/193.

rºp¡p°V rQnG ≈ _a râneGnOÉne rºo¡o°VrQnG

Arzuhum mâ dâmet fî arzıhim (A.)

Ülkeleri, sürekli yaşadıkları yerdir.

... ber-fehvâ-yı ~ Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, s. 303.

ÉngÉn«rMnG rønªpd o¢VrQn̄ nG

el-Arzu li-men ahyâhâ (A.)

Yer diriltenin (toprak kullananın) dır.

~ hikmetine muvâfık olarak... Beyânü'l-
hak (gazete), 1/348.

âr°SnG r¢ùp∏rØoe pC¬njÉnerôn°S hoRrQBG

Ârzû sermâye-i müflis-est (F.)
Umut, fakirin ekmeğidir.

rºoμnd lôr«nN nƒognh kÉÄr«n°T ƒog nôrμnJ r¿nG ≈° %ùnY

rºoμnd wôn°T nƒognh ÉkÄr«n°T GƒtÑpëoJ r¿nG ≈°%ùnYnh

n¿ƒoªn∏r©nJn’ rºoàrfnGnh oºn∏r©nj oˆGnh

Asâ en tekrahû şey'en ve hüve hay-
run leküm ve asâ en tuhıbbû şey'en
ve hüve şerrun leküm va'llâhu ya'le-
mü ve entüm lâ-ta'lemûne (A.)

Bazen hoşunuza gitmeyen bir şey,
hakkınızda iyi olabilir; hoşunuza giden
bir şey de hakkınızda kötü olabilir. Al-
lah bilir, siz bilmezsiniz. (Bakara,
2/216).
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~ fehvâsınca gaflet edip... Feridun (Ah-
med) Bey, Mecmû'a-i Mün-şe'ât-ı Selâtîn,
1/24; ~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 210;... Ce-
nâb-ı Hak: ~ Hafız Ahmed Mahir, el-Muh-
kem fî Şerhi'l-hikem, 1/16; Hak Celle ve
Alâ: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/218; ~ Nevres Efendi, Mebâligu'l-hi-
kem, s. 43; ~ üzere Hayrullah Efendi, Os-
manlı Târihi, 2/51.

GkOƒoªrëne Ékªn≤ne n∂tHnQ n∂nãn©rÑnj r¿nG ≈°%ùnY

Asâ en yeb'aseke rabbuke makâmen
mahmûden (A.)

Umut edebilirsin, Rabb'in seni övül-
müş bir makame gönderecektir. (İsrâ,
17/79).

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Halîliye, s. 59; Hak Kur'an'da dedi: ~
Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, s.
110.

n¿ƒoØr©nj oôpHÉncn̄ Gnh n¿ ƒoØr¡nj oôpZ Én°Un n̄G

el-Asâgiru yehfûne ve'l-ekâbıru
ya'fûne (A.)

Küçükler yanılır, büyükler bağışlar.
(Küçükten kusur, büyükten af.)

~ mefhûmunca... Şânîzâde mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/392.

âr°ùj pQƒoaÉnc p™rªn°T rón°U rRnG rônàr¡pH ≈pjÉn°ünY

GnQ ≈nªrYnG

Asâyî bihter ez-sad şem'-i kâfûrîst
a'mârâ (F.)

Bir sopa (baston) köre, yüz tane süzül-
müş berrak mumdan daha iyidir.

Mısra' : ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/367.

r∫Énªnc rônH r¢ûpjÉn°SBG

Âsâyiş ber-kemâl (F.)

Rahat ve huzur yerinde.

Asâyiş: ~ Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-
Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 53.

âr°ùnarônMhoO røjpG pÒp°ùrØnJ ≈pà«pchoO p¢ûpjÉn°S BG

GnQGnóoe r¿Énænªr°ToOÉnH (äshoôoe) r∞t£n∏nJ ¿Énàr°S hoOÉnH

Âsâyiş-i dû gîtî tefsîr-i în dû harf-est
Bâ dûstân telattur (mürüvvet) bâ-
düşmenân mudârâ (F.)

İki dünyanın rahat ve huzuru şu iki sö-
zün yorumundadır: Dostlara nazikçe
davranış, düşmanlarla iyi geçim.

~ şekilde geçen... Osman F. Sertkaya,
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 16/115;
Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 142;
Beyit: ~ Sezâyî, Mektubât, s. 42; Hâfız-ı
Şîrâzî: ~ Seydî Re'is, Mir'at-i Memâlik, s.
83; Hâfız: ~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet,
s. 231.

p̂ G oÜÉnàpc påj pónërdG o¥nór°UnG

Asdaku'l-hadîsi kitâbu'llâhi (A.)

En doğru söz, Allah kitabı (Kur'an) dır.

Sağ kanadın üstünde: ~ yazılmıştı. İbra-
him hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 510.

oQhoôrªnªrdG o¬nJ nhnÓnM rópénj rºnd r¿pGnh lπn°ùnY oπn°ùn©rdnG

el-Aselü aselün ve in lem-yecid halâ-
vetehû'l-memrûru (A.)
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Bal, safra kesesi hasta olan kişi tat al-
masa da baldır.

~ ya'ni... Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-
necât, s. 43.

GnQhoQ ¢TrôoJ rón°TÉnH ïr∏nJ rπn°ùnY

Asel telh bâşed turş rû-râ (F.)

Ekşi yüzlünün sattığı bal acı olur.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-i Nâcî, s. 230.

rºoàrjnónàrgpG rºoàrjnónàrbpG rºp¡qpjnÉpH pΩƒoétædÉnc ≈pHÉnër°UnG

Ashâbî ke'n-nücûmi bi-eyyihim ık-
tedeytüm ihtedeytüm (A.)

Ashabım, yıldızlar gibidir, hangisine
uyarsanız doğru yolu bulursunuz.

~ Ahmet İnce, Tasavvufun Hakîkatleri, s.
52; ~ buyurulmuştur.
Şemseddin Nuri, Risâle-i Pendiyye, s. 72,
...ehâdîs-i kâzibeden bir kısmı: ~ Ubey-
du'llâh Efgânî, Mûcize-i Peygamberî, s.
36; ... onların şânında vârid olmuştur: ~
Mûsâ İznikî, Zâdü'l-ibâd, s. 2; Server-i
kâinât: ~ Peçevî İbrahim Efendi, Peçevî
Târihi, 1/339; ~ hadisince... Ahmet Cev-
det Paşa, Târîh-i Cevdet, s. 7/190.

Én¡pH n∂s°ùnªnJ røne mìƒof pánæ«_Øn°ùnc ≈pHÉnër°UnG

n¥pônZÉn¡rænY n∞s∏nînJ rønenh ≈nénf

Ashâbî ke-sefîneti nûhın men temes-
seke bihâ necâ ve men tehallefe an-
hâ gariga (A.)

Ashabım, Nûh'un gemisi gibidir; ona
binen kurtulur, binmeyen boğulur.

~ Mehmed Sâdık Kaşgârî, Zübdetü'l- me-
sâil ve'l-akâid, s. 4.

pÚ_ªn«rdG oÜÉnër°UnGÉne pÚ_ªn«rdG oÜÉnër°UnG

p∫Énªu°ûdG oÜÉnër°UnGÉne p∫Énªu°ûdG oÜÉnër°UnGnh

Ashâbü'l-yemîni mâ ashâbü'l-yemî-
ni ve ashâbü'ş-şimâli mâ ashâbü'ş-
şimâli (A.)

Sağın adamları (amel defterleri sağ ta-
raftan verilenler) nedir o sağın adamla-
rı! Solun adamları (amel defterleri, sol
taraftan verilenler) nedir o solcular!
(Vâkı'a, 56/27, 41)

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü'l-hitâb, s. 307.

oÅn£rînj n’ oπ«_°Un¯nG

el-Asîlü lâ-yahta'u (A.)

Asıl hata etmez.

~ deyip... Mustafa Özkan, Gülistan Tercü-
mesi,... hadiste gelir:
~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
2/440.

rºoμpJnôpNB! Gƒo∏nªrYGnh rºocÉn«rf oOG ƒoëp∏r°UnG

Aslihû dünyâküm va'melû li-âhire-
tiküm (A.)

Dünyanızı düzeltiniz; ahiretiniz için
çalışınız.

Hadis: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Zulmetten Nûra, s. 88.

pán°VpQÉn©rdG päÉnØu°üdG ≈pa oΩnón©rdnG oπr°Un̄ nG

el-Aslü el-ademü fi's-sıfâtı'l-ârızatı (A.)

Geçici sıfatlarda asıl olan yokluktur.
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~ kâidesinden ahz olunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 31.

páseuòdG oánFGnônH oπr°Un̄ nG

el-Aslü berâ'etü'z-zimmeti (A.)

(Davada) asıl olan, suçlu kişinin ak-
lanmasıdır.

~ kâidesinden ahz olunmuştur... Süley-
man Hasbi Efendi, Tafsîl, s. 30;
~ kâidesinden mütercemdir. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhiyye Kamûsu, 1/158.

oánMÉnHp̄ nG pAÉn«r°Tn’rG ≈pa oπr°Un̄ nG

el-Aslü fi'l-eşyâi el-ibâhatü (A.)

Eşyada asıl olan ibâha (helâl kılma) dır.

Bu kâide: ~ diye mezkurdur. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/298.

oán≤«p≤nërdnG pΩnÓnμrdG ≈pa oπr°Un n̄G

el-Aslü fi'l-kelâmı el-hakîkatü (A.)

Sözde asıl olan gerçek anlamıdır.

~ kâidesinden mütercemdir. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/259; ~ kâide-i fıkhiy-
ye, Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
4/101; ~ kâidesinden ahz olunmuştur. Sü-
leyman Hasbi Efendi, Tafsil, s. 40.

pAÉnªs°ùdG ≈pa Én¡oY rônanh lâpHÉnK Én¡o∏r°UnG

Aslühâ sâbitün ve fer'uhâ fi's-semâi (A.)

(Güzel söz) kökü (yerde) sabit, dalları
gökte olan güzel bir ağaç gibi dir. (İb-
râhim, 14/24).

...mısdâk-ı ~ Koca Râgıb Paşa, Divan, s.
18.

n¿ÉncÉne ≈%∏nY n¿ÉncÉne oAÉn≤pHG oπr°Un̄ nG

el-Aslü ibkâ'u mâ kâne alâ mâ kâne (A.)

Bir şeyin, bulunduğu durum üzere kal-
ması asıldır.

~ kâidesinden ahz olunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 21;
~ kâidesinden mütercemdir. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/257.

p¬pJÉnbrhnG pÜnôrbnG ≈%dpG pçpOÉnërdG oánaÉn°VpG oπr°Un̄ nG

el-Aslü izâfetü'l-hâdisi ilâ akrabi ev-
kâtihî (A.)

Asıl ilke, yeni çıkan bir olay (zaman ve
çıkışında anlaşmazlık olurda, uzak za-
manla ilgisi kurulamazsa) en yakın za-
mana bağlanır.

~ kâidesinden ahz olunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 37.

oInOrônÑrdnG mAGnO uπoc oπr°UnG

Aslü külli dâ'in el-berdetü (A.)

Her hastalığın temel sebebi çok ye-
mektir.

Efendimiz: ~ Hüseyin Remzi, Tıbb-ı Ne-
bevî, s. 25; Hadis:~ Hâfız İbrâhim, Ken-
zü'l-hikem, s. 42; Hadis: ~ Abdülkerim
Abdulkadiroğlu, Belig'in Gül-i Sadberg'i,
İslâmî Edebiyat, nr. 22, Ekim-Kasım-Ara-
lık, 1993, s. 136.

oánªrîtàdnG mAGnO uπoc oπr°UnG

Aslü külli dâin et-tuhmetü (A.)
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Bütün hastalıkların temel sebebi obur-
luktur.

~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî Efendi,
Mecma'u'l-âdâb, s. 50.

oásÑnëoªrdGnh oAÉnLsôdGnh o± rƒnîrdnG pánYÉs£dG oπr°UnG

Aslü't-tâ'atı el-havfü ve'r-recaü
ve'l-mahabbetü (A.)

Gerçek ibadet, Allah korkusu, umut ve
sevgisidir.

Süfyân-ı Sevrî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/385.

ÉnéocrRnG r¿Énªr°ùj pQoh ÉnéocrRnG r¿Énªr°SBG

Âsmân ez-kucâ vu rîsmân ez-kucâ (F.)

Gökyüzü nerede, ip nerede! (Akıllı sö-
zü nerede, saçma söz nerede!)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,

Türk Lügati, 1/79,

mána rôo°S røpe o™nær°UnG

Asna'u min sürfetin (A.)

İpek böceğinden daha sanatkâr.

... meselde gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/462.

Gkó«p¡n°T näÉnenh Gkó«_ªnM n¢TÉnY

Âşe hamîden ve mâte şehîden (A.)

Hamdederek yaşadı, şehit olarak öldü.

... nâil-i şehâdet oldu: ~ Sarı Abdüllah
Efendi, Semerâtü'l-fu'âd, s. 100.

Gkó«_©n°S näÉnenh Gkó«_©n°S n¢TÉnY

Âşe sa'îden ve mâte sa'îden (A.)

Mutlu yaşadı, mutlu olarak öldü.

Reşid Paşa hakkında: ~ Dedi. Ahmed
Cevdet Paşa, Tezâkir, 13-20/40.

rOnQGnOrRÉnZ pønZ hoQ ¬njÉn°ùrªng p¢TBG

Âş-ı hemsâye rûgan-ı gâz dâred (F.)

Komşunun tavuğu komşuya kaz görü-
nür.

r∫pO pÇpQGnR rRG nâr°SGnór«n> ≈ _≤p°TÉnY

r∫pO pÇpQÉnª«_H ƒo̧ ipQÉnª«_H âr°ù«_f
Âşıkî peydâst ez-zârî-i dil
Nîst bîmârî çû bimârî-i dil (F.)

Âşıklık, kalp iniltisinden belli olur.
Gönül hastalığı gibi bir hastalık (dün-
yada) yoktur.

~ Muallim Nâcî, Lügat-ı Nâcî, s. 451.

oój_õnj n∑GnP rπnH pπ«pàn≤rdÉnc o≥p°TÉn©rdnG

Gkó«p¡n°T näÉne rón≤na p≥r°ûn©rdG nøpe näÉne røne

el-Âşıku ke'l-katîli bel zâke yezîdü
Men mâte mine'l-aşkı fe-kad mâte
şehîden (A.)

Âşık, öldürülmüş insan gibidir, hatta
ondan daha kötüdür. Aşktan ölen ise
şehit olarak ölür.

... şu beyitler gelir: ~ Türk Dili ve Edebi-
yatı Dergisi, 31 Aralık 1973, s. 94.
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pÜƒpÑrënªrdG inƒp°SÉne o¥ pôrëoj lQÉnf o≥r°ûn©rdnG

el-Aşku nârun yuhriku mâ sive'l-
mahbûbi (A.)

Aşk, sevgiliden başka her şeyi yakan
bir ateştir.

~ Mustafa Müstakım Niyazı, es-Sülûkü'l-
kavm ve's-sırâtü'l-müstakîm, s. 28; ~ ile...
Şemşeddin Nûri, Miftâhu'l-kulûb, s. 10

rOnQGnO r¬nμpf Énær°TBG rønîo°S Énær°TBG

Âşnâ sühan âşnâ nigeh dâred (F.)

Bilinen sözü, ancak bilen korur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/786.

n™rªn°T rOnórænN ohG Cp¬n∏r©o°T rônH ¬pc âr°ù«_f r¿BG r¢ûnJBG

órfnOnR ¬nfGnhrôn> rønerônN rQnO ¬pc âr°SnG r¿BG r¢ûnJBG

Âteş ân nîst ki ber-şu'le-i ô handed şem'
Âteş ânest ki der-harmen pervâne
zedend (F.)

Alevine mumun güldüğü (alay ettiği)
ateş, ateş değil, çevresinde dönen kele-
beği tamamıyla yok eden ateş, ateştir.

Hâfız-ı Şîrâzî: ~ Muallim Nâcî, Osmanlı
Şâirleri, s. 26.

rónàraoG r¿ƒo̧ ¬n°û«_H rQnórfnG r¢ûnJBG

∂r°ûoN ¬nf hoónfÉne rônJ ¬nf

Âteş ender bîşe çûn üfted
Ne ter mâned ü ne hoşk (F.)

Orman tutuşunca, ne yaş kalır ne kuru
(hepsi yok olur).

~ mazmûnuna mazhar... Ahmed Cevdet
Paşa, Târih-i Cevdet, 5/102.

rónæoc ≈ _e rπoc r¢ûnJnG rRnG r¢ûnJBG

Âteş ez-âteş gul mî-kuned (F.)

Üzüm üzüme baka baka kararır.

rónfGnRƒo°S ≈ _eGnQÉnérfBG rónàrØo«nHÉnL rông r¢ûnJBG

Âteş her câ be-yüfted âncârâ mî-sû-
zâned (F.)

Ateş, düştüğü yeri yakar.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

órfnRƒo°S hoRnG ≥r∏nN ¬pcGnQ r¢ûnJBG

Orônc ¿Gnƒnànf rênÓpY rønàr°ûoμnH rõoL

Âteş-râ ki halk ez-ô sûzend
Cöz be-küşten ilâc ne-tevân kerd (F.)

Halkı yakan bir ateşin çaresi, ancak
söndürmektir.

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/283

o√nôsªnéna ≈nHnG r¿pÉna kInôrªnJ n∑ÉnNnG p§rYnG

A'tı ahâke temreten fe-in ebâ fe-
cemmerehû (A.)

Çekinse de (din) kardeşine bir hurma
dahi olsa ver (iyilik et).

... keremin gerek: ~ Kâtib Çelebi, Mîzâ-
nü'l-hak, s. 32.

Én¡j_QÉnH n¢Srƒn≤rdG p§rYnG

62

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



A'tı'l-kavse bârîhâ (A.)

Yayı taşıyana (işi bilene) ver. (At bine-
nin, kılıç kuşananın.)

Netekim derler: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Hüccetü'l-belâga, s. 48; ~ müeddâsınca...
Nâfî Efendi, Nãfiu'l-âsâr, s. 8; ~ Hayrul-
lah Efendi, Osmanlı Tarihi, 2/49; ~ maz-
mûnu üzere... Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Miftâhu'l-belâga, s. 3; ~ medlûlünce... Zi-
ver Paşa, Divan ve Münşe'ât, s. 337.

o¬obnônY s∞pénj r¿nG nπrÑnb o¬nJnôrLoG nÒ_Ln¯G Gƒo£rYnG

A'tu'l-ecîre ücretehû kable en yecif-
fe arakuhû (A.)

İşçiye, ücretini teri kurumadan önce
veriniz.

~ kâidesiyle sâbittir. Süleyman Hasbî
Efendi, Tafsîl, s. 50;... mealinde olan ~ ha-
distir. Büyük Haydar Efendi, Usûl-i Fıkıh
Dersleri s. 387.

o¬s≤nM x≥nM ipP sπoc (rƒnJBG) GƒoJBG

Âtû (âtev) külle zî hakkın hakkahû (A.)

Her hak sahibine hakkını veriniz.

~ müeddasınca... Beyânü'l-hak (gazete),
2/960.

p√pón«pH pπoLsôdG oπnªnY pÖr°ùnμrdG oÖn«rWnG

Atyebü'l-kesbi amelü'r-recüli bi-ye-
dihî (A.)

En iyi kazanç, insanın kendi eliyle (ça-
lışarak) elde ettiği kazançtır.

Yüce Peygamberimiz: ~ Diyanet İşleri
Başkanlığı, Dini Bilgiler Kılavuzu, s. 27.

pΩGnƒn¡rdÉnc oΩGnƒn©rdnG

el-Avâmü ke'l-hevâmı (A.)

Avam (ayak) takımı, zararlı böcekler
gibidir.

~ fehvasınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 3/94; Hâmme: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/543.

âr°SnG r¢TƒoN rQhoOrRnG r¿nó«_æn°T rπogoO RGnhnG

Âvâz-ı dühül şenîden ez-dûr hôş-est (F.)

Davulun sesi uzaktan hoş gelir.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170; Darb-ı meseller: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/399,

GnQGnónc p¥rRpQ rónæoμnf rºnc r¿Énμn°S pRGnhBG

Âvâz-ı segân kem ne-kuned rızk-ı
gedâ-râ (F.)

İt, ürür, kervan yürür.

oónªrMnG oOrƒn©rdnG

el-Avdü ahmedü (A.)

Hatadan dönmek övgüye değer.

~ mazmûnunca... Âlî Efendi, Künhü'l-ah-
bâr, 4/84; ~ mefhûmunu ihtiyar edip...
Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
1/155, ~ mazmûnuyla... Hoca Mehmed
Sadeddin, Tâcü't-tevârih, 2/106.

mπpbÉnH røpeÉn«rYnG

A'yâ min bâkılin (A.)
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(Konuşmada) Bâkıl'dan daha âciz.
Not: Bâkıl, elindeki geyiği kaça aldın
diye sorana, 11 yerine, eller ve dilini
gösterirken geyiği kaçıran aptal!

~ meseli... Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fünûn,

s. 256.

o¬o∏jpƒr£nJ pΩnÓnμrdG oÖr«nY

Aybü'l-kelâmı tatvîlühû (A.)

Sözün ayıbı, uzunluğudur.

~ me'ali... Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme,
s. 58; Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hi-
kem, s. 80, Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Ce-
nânü'l-cinân, s. 74.

¬pcnÓr«nd pôpμræoe rinG røoμne r¿ƒoæréne pÖr«nY

¬nªng rônH ¿BG ¬pc âr°ùng ≈pàndÉnM ohGrQnO

âr°ù«_frôpgÉnX r¢ùnc

Ayb-ı mecnûn me-kun ey münkir-i
leylâ ki der-ô hâletî hest ki ân ber-
heme kes zâhir nîst (F.)

Ey Leylâ'yı inkar eden, Mecnûn'u
ayıplama! Çünkü Leylâ'da öyle bir hâl
vardır ki onu kimse göremez!

~ fehvâsı... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 11/169.

âr°ùnHnOnG ¿BGôb Åpær©ne pC¬nªng rânjBG rânjBG

Âyet âyet heme-i ma'nî-i kur'ân
edebest (F.)

Kur'an âyetlerinin hepsinin manası
edepten ibarettir.

~ Mehmed Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2/512.

nÜnònc nç sónM GnPpG lån∏nK p≥paÉnæoªrdG oánjBG

n¿ÉnN nøpªoàrFGG nPpGnh n∞n∏rNnG nónYnhGnPpG nh 

Âyetü'l-münâfıkı selâsün: İzâ had-
dese kezebe ve izâ va'ade ahlefe ve
ezi'tümine hâne (A.)

Münafıklığın belirtisi üçtür: Yalan söy-
ler, sözünde durmaz, emanete hıyanet
eder.

Resûlu'llâh buyurmuştur: ~ Sürûrî Efendi,
Zâhiretü'l-mülûk, s. 103;
Resûlu'llâh buyurmuştur: ~ Merdümî,
Tuhfetü'l-İslâm, s. 28; Hz. Muhammed: ~
buyurmuştur. Rifat b. Mehmed Emin, Fe-
zâil-i Ahlâk, s. 61; ~ İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 169;... Seyyidü'l-
âlem: ~ buyurmuştur. Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/40.

r¿GnQƒoc pC¬s∏nënerQnO i pQGnO ¬næ«pjBG

Âyîne-dârî der-mahalle-i kûrân (F.)

Körler mahallesinde aynacılık yap-
mak. (Körler mahallesinde ayna sat-
mağa benzer.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,

Türk Lügati, 4/148.

p¿Én«nÑrdG ≈ndpG oêÉnàrënjn’ p¿Énær«n©rdnG

el-Aynâni lâ-yahtâcü ile'l-beyâni (A.)

Gözler, beyana muhtaç değildir.

~ kâbilindendir. Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şanîzâde Târihi, 2/197
Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kãzım Kadri,
Türk Lügati, 3/561.
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p¿Én«pfrõnJ p¿Énær«n©rdnG

el- Aynâni tezniyâni (A.)

Gözler zina eder.

Hadis: ~ Osman Karabulut, İslâm'da Evli-
lik ve Mahremiyetleri, s. 34

GkÒpérØnJ Én¡nfh oôuénØoj pˆG oOÉnÑpY Én¡pH oÜnôr°ûnj Ékær«nY

Aynen yeşrabu bihâ ibâdu'llâhi yü-
feccirûnehâ tefcîran (A.)

Bir kaynak ki Allah'ın kulları ondan
içerler, (istedikleri yere de) fışkırtarak
akıtırlar. (İnsân, 76/6)

Tarihî çeşme: ~ Çavuşdere, hal yanı, Üs-
küdar.

l≥nM oÚn©rdnG

el-Aynü hakkun (A.)

Göz değmesi doğrudur.

Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i Mi'e, s. 20; Hadis:~ Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
177; ~ Tevhid Efendi, Menâkıbı Kethudâ-
zâde, s. 63.

lIsƒob pôr¡s¶∏pd nh lIsôob pør«n©r∏pd oør«n©rdnG

el-Aynü li'l-aynı kurretün ve li'z-
zahrı kuvvetün (A.)

Göz, göze nûr (ışık), bele kuvvettir.

~ diyerek... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şanîzâde Târihi, 2/161; Ayn: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/560.

lán∏«_∏nc mÖr«nY uπoc rønY Én°VuôdG oør«nY

ÉnjphÉn°ùoªrdG ipórÑoJ p§nîs°ùdG nør«nY s¿nG Énªnc

Aynü'r-rizâ an külli aybın kelîletün
ke-mâ enne ayne's-sahatı tübdi'l-
müsâviyâ (A.)

Hoşnutlukla bakan göz hiç bir aybı
görmez; hoşnutsuzlukla bakan göz ise
her aybı görür.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 761.

pÖr∏n≤rdG oán©«_ÑnW oør«n©rdnG

el-Aynü tabî'atü'l-kalbi (A.)

Göz, kalbin uydusudur.

~ mefhûmunca... Eyüb Sabri, Mahmû-
dü's-siyer, s. 36.

o∫ƒobnGn’nh o¿nõrënj oÖr∏n≤rdGnh o™nerónJ oør«n©rdnG

ÉnætHnQ p¬pH ≈°%Vrônj Éne s’pG

el-Aynü tedma'u ve'l-kalbü yahzenü
ve lâ-ekûlü illâ mâ yerdâ bihî rab-
bünâ (A.)

Göz ağlar, gönül üzülür; ben ancak
Rabb'imizi razı edecek şeyi söylüyo-
rum. Not: Peygamberimiz bu sözü, oğ-
lu İbrahim'in ölümüne üzülüp ağlama-
sı, halkın bunu yadırgaması üzerine
söylemiştir.

~ Fuzûlî, Hadikatü's-su'edâ, s. 74.

nQróp≤rdG nπnªnérdGnh nôrÑn≤rdG nπoLsôdG oπpN róoj oør«n©rdnG

el-Aynü yüdhilü'r-recüle'l kabre
ve'l-cemele'l-kıdre (A.)

Göz, insanı kabre, deveyi kazana so-
kar.
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~ İmâm-ı Gazâlî, Kimyâ-yı Sa'âdet, s. 23

lán¶n≤nj oás«pænªrdGnh lΩrƒnf o¢ûr«n©rdnG

el-Ayşü nevmün ve'l-meniyyetü ya-
kazatün (A.)

Yaşama uyku, ölüm ise uyanıklıktır.

Nevm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/471.

pánÑr«p¨rdG nøpe pôrÑn≤rdG oÜGnònY

Azabü'l-kabri mine'l-gıybeti (A.)

Kabir azabı, kovuculuk yüzündendir.

Resûlu'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 92.

nRÉnf rønªna pÇGnOpQ oAÉnj pôrÑpμrdG nh ipQGnRpG oánªn¶n©rdnG

nQÉsædG oâr∏nNrOnG Énªp¡« _a ≈uænY

el-Azametü izârî ve'l-kibriyâ'ü ri-
dâ'î fe-men nâze annî fîhimâ edhal-
tü'n-nâra (A.)

Büyüklük benim üst giysim, ululuk
benim alt giysimdir (büyüklük ve ulu-
luk tamamen bana ait sıfatlardır). Bu
sıfatlarda bana ortak çıkmaya, benimle
yarış etmeye yelteneni (kendini beğen-
miş, gururlu kimseyi) cehenneme ata-
rım!

Hadîs-i Kutsî'de buyurulur: ~ Ahmet Avni
Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
2/132; ~ Hadîs-i Kutsî'nin fermanı... Be-
diuzzaman Said Nursi, Şu'alar, s. 87; ~
Beyânü'l-hak (gazete), 1/256.

nír∏t°üdG oÖo∏r£nj røne oánHnQÉnëoe ÉnjÉn£nîrdG oºn¶rYnG

A'zamü'l-hatâyâ muhârebetü men
yatbübü's-sulha (A.)

Hataların en büyüğü, barış isteyenle
savaşmaktır.

Kelâm-ı Keyhüsrev: ~ Nâfî Efendi, Nâ-
fî'u'l-âsâr, s. 154; ~ muktezâsıyla... Şânî-
zâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/140.

mInópFÉnanÓpH mârbnh oäGnƒna pÖpFÉn°ünªrdG oºn¶rYnG

A'zamü'l-mesâibi fevâtü vaktin bi-
lâ-fâidetin (A.)

Belâların en büyüğü, zamanı boşa har-
camaktır.

İmâm-ı A'zam: ~ buyurmuştur. Ömer Na-
suhi Bilmen, Kur'ân-ı Kerim'den Dersler
ve Öğütler, s. 150.

pAGnórYn̄ G oánJÉnªn°T pÖpFÉn°ünªrdG oºn¶rYnG

A'zamü'l-mesâibi şemâtetü'l-a'dâ'i (A.)

Belâların en büyüğü, düşmanların se-
vinmesidir.

~ müeddâsınca... Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 2/123.

päÉnbrhn’G o™«p«r°†nJ pÖpFÉn°ünªrdG oºn¶rYnG

A'zamü'l-mesâibi tazyî'u 'l-evkâti (A.)

Belâların en büyüğü, boş yere vakit
geçirmedir.

~ kelâm-ı hikmet-mefâdı... Rifat b. Meh-
med Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 131; ~ Meh-
med Emin Efendi, Mürşidü'l-ihvân, s. 16.

p¢SrCGsôdG oán©nÑnJ oAÉn°†rYn¯nG
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el-A'zâ'ü tebe'atü'r-re'si (A.)

Organlar, başın uydularıdır.

~ kavliyle... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/238.

p¢ùren̄ G nøpe oøn«rHnGnh p¢ùrªs°ûdG nøpe oôn¡rXnG

Azheru mine'ş-şemsi ve ebyenü mi-
ne'l-emsi (A.)

Güneşten daha açık, dünden daha be-
lirgin.

~ Ömer b. Mehmed Emin efendi, Nûru'l-
hüdâ, s. 26.

i_óræn∏nérdG pørHG pøpe oºn∏rXnG

Azlemü mini 'bni'l-celendî (A.)

İbn-i Celendî'den daha zâlim. Not:
İbn-i Celendî, Haccâc-ı Zâlim'in dede-
lerinden biridir.

... meselde gelir:~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/371.

p∫ÉnLuôdG o¥nÓnW o∫rõn©rdnG

el-Azlü talâku'r-ricâli (A.)

Görevden alınma, erkeklerin boşan-
masıdır.

Azl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/503.

n™pªnW røne s∫nP n™pænb røne sõnY

Azze men kanı'a zelle men tami'a (A.)

Kanâat eden yücelir, tamah eden alça-
lır.

~ Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri,
1/112; Hz. Ali: ~ Necla Pekolcay- Emine
Sevim, Yunus Emre Şerhleri, s. 102; Fahr-
ı âlem dedi: ~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatı-
mızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s. 26; Tâlik
ile : ~ sözü... İbrahim Hakkı Konyalı,
Konya Târihi, s. 318; ~ Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 9/297.
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nπnNnO rønªpd lìƒoàrØne ÉnæoHÉnH

Bâbunâ meftûhun li-men dehale (A.)

Kapımız, girmek isteyene açıktır.

~ M.Münir Aktepe, Vak'a-nüvis Ahmed
Lutfi Efendi Târihi, 10/104.

lìƒoàrØne pπj_hrCÉsàdG oÜÉnH

Bâbu't-te 'vîli meftûhun (A.)

(Nakle uygun) yorum kapısı açıktır.

Nitekim demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/517.

rõpcrông ≈_àr°ToQoOOrônc r¿Gnƒnànf r¿ÉncrQoõoHÉnH

rOnOrônμ«_erônH ƒoànH ≈ _jƒoμnH r√ƒocrônH ¬n¸rông

Bâ-büzürgân ne-tevân kerd dürüştî
hergiz
Her çe ber-kûh be-gûyî be-tû ber-
mî-gerded (F.)

Büyüklerle asla sert ve kaba konuşma,
çünkü dağa ne söylersen sana yankıla-
nır.

~ mefhûmu üzere... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/95

rOnônH ≈ _e rOÉnH GnQ√nOrQohBG rOÉnH

Bâd âvürde-râ bâd mî-bered (F.)

Haydan gelen huya gider.

riƒoéne rÚ _e nRrQnOÉne pânH rôoJ räÉnanh rRGnór©nH

âr°SÉnepQGnõne r±pQÉnY pΩoOrône piÉn¡næ«_°SrQnO

Ba'd ez-vefât türbet-i mâ der-zemîn
me-cûy
Der-sînehâ-yı merdüm-i ârif mezâr-
ı mâst (F.)

Ölümümüzden sonra türbemizi yerde
arama! Türbemiz, yalnız âriflerin gök-
sündedir.

Mevlânâ: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî,
s. 227.
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√nôr°ünÑrdG pÜGnônN nór©nH

Ba'de harâbi'l-besra (A.)

Basra yıkıldıktan sonra, iş işten geçtik-
ten sonra!

O, vaktinde gerekti: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 5-
8/1007; ~ Nâfî Efendi, Nâfiu'l-âsâr, s.
134; Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 2/606.

¬n©peÉs°ùdG pÜGnônN nór©nH

Ba'de harâbi's-sâmi'a (A.)

Kulak sağır olduktan sonra, iş işten
geçtikten sonra;

~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Asır Türk Şâirleri, 9-12/1903

mAGnO uπoμpd lAÉnØp°T o¿Énérf pPÉnÑrdnG

el-Bazincânü şifâ'ün li-külli dâ'in (A.)

Patlıcan, her derde şifâdır. (Uydurma
hadis).
Hele patlıcan cenapları aynı şifâdır:

oΩnôrcnG i_OÉnÑrdnG

el-Bâdî ekremü (A.)

(Hayra) ilk başlayan daha cömerttir.

~ denilir. Muallim Nâcî, Sânihâtü'l-arap,
1/8.

oºn∏rXnG i_OÉnÑrdnG

el-Bâdî azlemü (A.)

(Şerre) ilk başlayan daha zalimdir.

~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şer-
hi'l-hikem, 2/300 ; ... ber-fehvâ-yı ~ Ali
Çelebi, Hümâyunnâme, s. 574;... ber-
muktezâ-yı: ~ Karaçelebizâde Abdülaziz,
Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 23; ~ Beyânü'l-
hak (gazete), 7/2910; ~ İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 9-
12/1884; ~ mefhûmunca... Mehmed
Hemdemî, Solakzâde Târihi, s. 222.

GnQGnóoe r¿Énænªr°ToOÉnH r∞t£n∏nJ r¿Énàr°ShoOÉnH

Bâ-dûstân telattuf bâ-düşmenân
mudârâ (F.)

Dostlara nazikçe davranış, düşmanlar-
la iyi geçim.

~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
2/23; ~ müeddâsından istignâ... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/155.

rônÑne rQÉncrRhoQ ¬nj ÉnehoôoaÉnH

i_Qƒoînf rônμn°T ÉnjpQƒoH p≈nf rõnc

Bâ-furû-mâye rûzgâr me-ber
K'ez ney-i bûriyâ şeker ne-hôrî (F.)

Mayası bozuk olanla dostluk etme;
çünkü hasır kamışından şeker elde
edemezsin!

Sa'dî: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
566.

rhnône r√É¸rQnO ≈ _°ùnc p¿ƒo°ùoaÉnH

Bâ-füsûn-ı kesî der-çâh me-rev (F.)

Kimsenin büyüsü ile kuyuya inme!
(Kimsenin ipi ile kuyuya inilmez.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/468.
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âr°ùnHGnônN rOGnór̈ nH

Bagdâd harâbest (F.)

Bagdat harabtır.

Harâb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/606.

róngpO ≈_e ¬nf Én¡nH ¬nHróngpO ≈ _e ¬nfÉn¡nH

Bahâne mî-dihed be-bahâne mî-di-
hed (F.)

Mazeret üzerine mazeret üretiyor.

Lisân-ı Fârisîde: ~ buyurulmuştur. Evliya
Çelebi, Seyâhatnâme, 8/5

r¿nOƒoHrôsμn°T h oÒ_°T rºngÉnH

Bâ-hem şîr ü şekker bûden (F.)

Birbirleriyle senli benli haldeler. (Yağ-
lı ballı olmak, iyi geçinmek.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/751.

r¢ûj_óræn«pH r∑ rôneÉnJ i _Orônc i_ónH ¬pc rôngÉnH

Bâ-her ki bedî kerdî tâ merg be-y-
endîş (F.)

Kötülük yaptığın kişiden ölünceye dek
kork!

Mısra': ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi,
1/197.

âr°ShoO r¢TÉnH rºnc hoRrQBGoh i %ƒngÉnH

âr°SohG ˆG pπ«_Ñn°S rønY n∂t∏∏p°†oj r¿ƒo̧

Bâ-hevâ vu ârzû kem bâş dôst

Çûn yudıllüke an sebîli'llâh ôst (F.)

Nefsin keyfi arzu ve isteklerine uyma;
çünkü seni Allah yolundan saptıran
odur. 

Cenâb-ı Mevlânâmız: ~ der. Tahir Büyük-
körükçü, İslâm'da Edep, s. 61.

pásænérdG nøpe ló«_©nH pˆG nøpe ló«_©nH oπ«_înÑrdnG

pQÉsædG nøpe lÖj_ônb p¢SÉsædG nøpe ló«_©nH

el-Bahîlü ba'îdün mina'llâhi ba'îdün
mine'l-cenneti ba'îdün mine'n-nâsi
karîbün mine'n-nârı (A.)

Cimri, Allah'a, cennete, insanlara
uzak, cehenneme yakındır.

Efendimiz şöyle buyurmaktadır: ~ M.Fet-
hullah Gülen, Sonsuz Nur, 1/254.

o¢ù«_∏rHpG o¬o≤«_anQnh pQÉsædG ≈pa oπ«_înÑrdnG

el- Bahîlü fi'n-nârı ve refîkuhû iblî-
sü (A.)

Cimri cehennemdedir; arkadaşı şey-
tandır.

Hadis:~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 319; Resûlü'llâh buyurur:
~ Merdümî, Tuhfetü'l-İslâm, s. 88.

GkópgGnR n¿Énc rƒndnh násænérdG oπoNrónj n’ oπ«_înÑrdnG

el-Bahîlü lâ-yedhulü'l-cennete velev
kâne zâhiden (A.)

Cimri, sofu da olsa cennete giremez.
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~ Necla Pekolcay- Emine Sevim, Yunus
Emre Şerhleri, s. 100; Peygamberimiz:~
buyurmuşlardır. Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 99;...
Hadiste ol Nebi: ~ buyurup... Müezzin
Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s. 138;... buhl bir
sıfat-ı mezmûmedir: ~ Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 76.

lQƒo¡nW o¬pFÉnenh o¬t∏oc w≈pcnR oôrënÑrdnG

el-Bahru zekiyyün küllühû ve mâ-
ühû tahûrun (A.)

Deniz, tamamıyla temiz olduğu gibi,
suyu da temizdir.

Hadis:~ Ömer Nasuhi Bilmen, Tefsir Tâ-
rihi, 1.cüz, s. 229.

rónænμp°ûnH r¿GnórfnO √nOƒod Én> rRnG rOnOrônc rônH r¿ƒ¸ ârînH

Baht çûn ber-gerded ez-pâlûde den-
dân be-şikened (F.)

Şans ters giderse, diş, pelteden bile kı-
rılır.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 186.

ârapôpc rónfGnƒnJ ≈_e r¿Én¡pL r¥ÉnØuJpGÉnH

Bâ-ittifâk cihân mî-tevâned girift (F.)

İttifakla dünya fethedilebilir.

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 268.

oäÉnëpdÉs°üdG oäÉn«pbÉnH

Bâkıyâtü's-salihâtü (A.)

Allah katında sevabı sürekli olan iyi ve
yararlı işler. (Kehf, 18/46)

... bir hûriyle musâhib eyledi: ~ Abdur-
rahman Aksarâyî, Umdetü'l İslâm, s. 208;
~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî
Kaynaklı Sözler, s. 27.

rOƒoªnK pΩrƒnb oás«p≤nH

Bakıyyetü kavmi semûd (A.)

Semud kavminin geride bıraktıkları
(kalıntıları).

~ meselince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/74.

GkOnónY ≈ %ªrfnG p±ƒo«t°ùdG oás«p≤nH

Bakıyyetü's-süyûfi enmâ adeden (A.)

Kılıçtan artakalanlar sayı bakımından
daha çoktur.

~ muktezâsınca... Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/25.

róo©r°ùnJ rôpcÉnH

Bâkir tes'ud (A.)

Erken kalk, mutlu olursun!

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 14; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 2.

rOnônN ≈ _e rQƒocGnQ √nOrQƒoN Ωrônc pinÓr≤nH

Baklâ-yı kerm horde-râ kûr mî-ha-
red (F.)

Bitli baklanın kör alıcısı olur.

rón°TÉnÑnf rôncpO ∂rfnQ ≈_gÉn«p°SrRnGrônJn’ÉnH
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Bâlâ-ter ez-siyâhî-reng diger ne-bâ-
şed (F.)

Siyahtan üstün renk yoktur.

~ Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında
Tevhidler, s. 39; ~ zemzemesiyle... Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 8/281; ~ se-
vâdınca... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 1/172.

r∞oJ rÚ_jÉn> rπ«_Ñn°S ¬nH ≈_æoc r∞oJn’ÉnH

rónàraoG ≈_e r¢ûj_Q ¬nH ≈ _æoc

Bâlâ tüf konî be-sebîl pâyîn tüf konî
be-rîş mî-üfted (F.)

Yukarı tükürsen bıyık, aşağı tükürsen
sakal!

~ İbrahim Olgun, TDAY-Belleten, 1972, s.
169

r¿nónH r™sªn∏oe rÆpôoe ârNƒo°ùnH r™s°Unôoe p∫ÉnH

Bâl-i murassa' be-sûht mürg-ı mü-
lemma' -beden (F.)

Parlak bedenli tavuğu, onun süslü ka-
nadı yaktı.

~ kendisine nazîre demiştir. Mustafa İsen,
Künhü'l-ahbârın Tezkire Kısmı, s. 239.

âr°ù°nûpænH rΩÉnH

Bâm be-nişest (F.)

Dam çöktü.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/637.

ÉnepQÉnØr¨pàr°SpG p¢UƒobÉnf rónfnR ≈ _e r¿Én«r°üpY p∂rfÉnH

Bâng-i ısyân mî-zened nâkûs-ı istig-
fâr-ı mâ (F.)

Af dileme için çalan çanımız bile ısyan
sesi çıkarıyor.

... ber-vefk-i: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 7/42.

√Én«p°S ≈_æ«_°ûpf r∂j_OÉnH i _ƒn°T r∂«_f ≈_æ«_°ûpf r∂«_fÉnH
Bâ-nîk nişînî nîk şevî bâ-dîg nişînî
siyâh (F.)

İyi ile oturursan (arkadaşlık edersen)
iyi, kazanla (kötü ile) oturursan (arka-
daşlık edersen), siyah (kötü) olursun.
(Kır atın yanında duran ya tüyünden ya
huyundan kapar.)

~ L.Halilev, Fars Dili, s. 153

rønàranQ ∑ rône piƒo°ùnH rOƒoN piÉn>ÉnH

Bâ-pâ-yı hûd be-sû-yı merg refteng (F.)

Kendi ayağı ile ölüme gitmek.

√nó«_°SnQ GnQ¬nªng ¢ûnHÉn°ùpM ≈ _H pânªrMnQ p¿GnQÉnH

Bârân-ı rahmet-i bî- hesâbeş heme-
râ resîde (F.)

Onun bol rahmetinden herkes nasibini
almıştır.

~ me'ali... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Ende-
run, s. 58.

n¢ù«_ªnîrdGnh nârÑs°ùdG oˆG n∑nQÉnH

Bâreka'llâhü's-sebte ve'l-hamîse (A.)
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Allah, cumartesi ve perşembe günleri-
ni bereketli kıldı.

~ hadisine imtisâlem... Hâfız Hızır İlyas,
Târîh-i Enderun, s. 67;
~ hadisi üzere... Evliya Çelebi, Seyâhat-
nâme, 7/82.

rOnõne r¢û«_f ≈ _gpO ≈ _ªnf rπn°ùnYƒo¸ i_QÉnH
Bârî çû asel ne-mî-dihî nîş me-zen (F.)

Gölge etme, başka ihsan istemem.

≈n∏nY pΩGnórbn’rG oônKnG nh pÒ_©nÑrdG ≈n∏nY t∫oónJ oôr©nÑrdnG

oäGnP l¢VrQnGnh mê GnôrHnG oäGnP lAÉnªn°ùna nG pô«°_ùnªrdG 

pÒ _ÑnîrdG p∞«_£s∏dG ≈n∏nY p¿s’oónJ n’ rπng mêÉnépa

el-Ba'ru tedüllü ale'l-ba'îri ve eseru'l-
akdâmi ale'l-mesîri e fesemâ'ün zâtü
ebrâcın ve arzun zâtü ficâcin hel lâ-
tedüllâni ale'l-latîfi'l-habîri (A.)

Deve kığısı devenin, ayak izi yürüye-
nin varlığını kanıtlar. Burçlar sahibi
gök, yollar sahibi yer, nasıl olurda, la-
tîf ve habîr olan Allah'ın varlığını gös-
termez!

Bir a'râbî vâcibü'l-vücûdı isbat sadedinde
dediki: ~ Mehmed Şâkir, İrşâdü'l-gâfilîn,
s. 7; ~ meseli üzere... Şânîzâde Mehmed
Ataullah Şânîzâde Târihi, 3/181.

GkónHnG o¬s∏pX oˆG n§n°ùnH

Basata'llâhu zıllehû ebeden (A.)

Allah, onun yönetiminin ömrünü uzun
kılsın!

Zıllı memdûd ola heft iklîme: ~ Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 414.

r¢ùnc rónæoμnf GnQGnóoe ¬pc r¬pH r¿Énªng ¬n∏pØn°SÉnH

Bâ-sefile hemân bih ki mudârâ ne-
kuned kes (F.)

Alçaklarla, kimsenin ilişki kurmaması
daha iyidir.

Mısra' : ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/91.

rønàranQ rónjÉn°ûnf r∫Gnƒo˝nH r∂n°SÉnH

Bâ-seg be-çuvâl ne-şâyed reftend (F.)

İt ile çuvala, (kedi ile harara) girilmez.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/135.

rOnƒn°T r¿hoÒ_H r¿ÉnLÉnH √nóo°T r¿hoQnórfnG rÒ°_TÉnH

Bâ-şîr enderûn şüde bâ-cân bîrûn
şeved (F.)

Ana sütü ile giren, canla çıkar. (Huylu,
huyundan vazgeçmez.)

... huy için şöyle denmiştir: ~ Mahir İz,
Yılların İzi, s. 180.

oQƒo¨nj sºoK oQƒoØnj oπpWÉnÑrdnG

el-Bâtılu yefûru sümme yegûru (A.)

Bâtıl, bir süre köpük gibi kabarır, son-
ra alçalır (yok olur).

...mesel-i meşhûrdur: ~ Ali Çelebi, Hü-
mâyunnâme, s. 654.

âr°ùn˝«_gÉng rôn�p°S p™ranOÉn°†nb pÒ_JÉnH
Bâ-tîr-i kazâ def'i siperhâ hîçest (F.)
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Kaza okuna karşı siperin hiç yararı ol-
maz.

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 180.

mør£nH nór©nH kÉær£nH

Batnen ba'de batnın (A.)

İntikal yoluyla, irsi olarak. 

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 167.

o√thoónY pArôoªrdG oør£nH

Batnü'l-mer'i adüvvühû (A.)

İnsanın, düşmanı karnı (oburluğu) dır.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 13. ~ ma'-na-yı latîfi... Meh-
med Sadredden Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
39; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 3. 

lInOÉn¡n°T o¥rôn¨rdGnh oør£nÑrdnG

el-Batnü ve'l-gargu şehâdetün (A.)

İç hastalığı ile ve boğularak ölen şehit-
tir.

Efendimiz buyururlar ki: ~ Ömer Öngüt,
Sözler ve Notlar, 1/151; ~ Muhammed
Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 81.

Orônc óræn∏oH rOnƒn°T ≈_ªnf ¬nfGnhoóræpghoO âr°SnO r∂njnÉH

Bâ-yek dest dû hinduvâne ne-mî-şe-
ved bülend kerd (F.)

İki karpuz bir koltuğa sığmaz.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

rOnƒn°T ≈_ªnf rQÉn¡nH rπoc r∂njÉnH

Bâ-yek gül bahâr ne-mî-şeved (F.)

Bir çiçekle yaz olmaz.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

rOnR ∂r°ûpéræoc hoO ∂ræn°S r∂njÉnH

Bâ-yek seng dû güncişk zed (F.)

Bir taşla iki kuş vurdu.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, s. 161.

BGrRÉnH ≈_àr°ùng ¬n˝rfBG rông BGrRÉnH BGrRÉnH

BGrRÉnH ≈ _àr°Snôn> râoH hoôrÑnc hoôpaÉncrônc

âr°ù«_f i_ó«_erƒnf p¬ncrQnOÉne p¬ncrQnO røj_G
BGrRÉnH ≈_àr°ùnμp°T ¬nHrƒnJ rôncnG rQÉnHrón°U

Bâz-â bâz-â her ânçe hestî bâz-â
Ger kâfir u gebr u büt-perestî bâz-â
În dergeh-i mâ dergeh-i nevmîdî nîst
Sad-bâr eger tevbe şikestî bâz-â (F.)

Yine gel, yine gel, ne olursan ol yine
gel! Kâfir, ateş-perest, put-perestsen
yine gel! Bizim bu dergâhımız umut-
suzluk dergâhı değildir. Yüz defa tev-
beni bozsan yine gel!

Meşhur rubaî şöyledir: ~ Mahir İz, Tasav-
vuf, s. 214; O rubaîye biz de mânâ vere-
lim: ~ Tahir Büyükkörükçü, Mevlânâ ve
Mesnevî, s. 33

r¿Én≤rgpO pâr°SnOrQnOrRÉnH

Bâz der-dest-i dihgân (F.)
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Doğan, köylünün elinde.

...misl-i meseli: ~ Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/171.

Orônc rêpQÉnN rñGnQƒo°SrRnG ¿GnƒnJ ≈_eGnQrQÉne r¢TƒoN p¿ÉnHnRÉnH

Bâ-zebân-ı hôş mâr-râ mî-tevân ez-
sûrâh hâric kerd (F.)

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172

rõ«_¸ ¬nªng rOƒoN pπr°UnÉnH rOnOrôncrRÉnH

rõj_RrQnGoh √nôn≤of oh ≈_aÉn°UpQnR

Bâz-gerded be-asl-ı hûd heme çîz
Zer-i sâfî vu nukre vu erzîz (F.)

Her şey, ister saf altın, ister gümüş, is-
ter kalay olsun, kendi aslına döner.
(Her şey aslına rücü eder.)

~ Reşit Rahmeti Arat, Vakâyî, 1/10.

l∞r©n°V pƒrØn©rdG o¢†r©nH

Ba'zu'l-afvı za'fun (A.)

Kimi af za'ftır. (Merhametten maraz
doğar.)

Af: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/519.

m¢†r©nH n¥rƒna Én¡o°†r©nH

Ba'zuhâ fevka ba'zın (A.)

Birbiri üstüne yığılmış. (Nûr, 24/40)

lärƒna päÉnésædG o¢†r©nHnh lärƒne päÉn«nërdG o¢†r©nH

Ba'zu'l-hayâtı mevtün ve ba'zu'n-
necâti fevtün (A.)

Kimi hayat ölüm, kimi kurtuluş yitim-
dir.

Hayat: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/574.

w∫oP pºr∏përdG o¢†r©nH

Ba'zu'l-hilmi züllün (A.)

Kimi yumuşaklık, alçalmadır.

Hılm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/562.

r¿nó«_°TÉn°T rΩnõrenR p√Éņ ¬nH

Be-çâh-ı zemzem şâşîden (F.)

Zemzem kuyusuna işemek.

âr°SGnõj_õnY hoG p¢û«_> r¢ùncrông pC¬s˝nH

Beççe-i herkes pîş-i ô azîz-est (F.)

Kişiye her işi âlâ görünür, kuzguna
yavrusu anka görünür.

âr°ù«_frQGnRBG rΩoOrône rRnGrônJ rônàrNnGrónH

âr°ù«_f rQÉnj r¢ûn°ùnc rânÑ«_°üoepRhoQ ¬pc

Bed-ahter-ter ez-merdüm-âzâr nîst
Ki rûz-ı musîbet kes-eş yâr nîst (F.)

İnsanları inciten kimseden daha kötü
yıldızlı (şanssız) yoktur; Çünkü, kara
günde onun dostu yoktur.
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Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 145.

rónænμp°T r¿Gnórμnªnf rOnQƒoN r∂nªnf ârînH rónH

Bed-baht nemek hôred nemek-dân
şikened (F.)

Şanssız, tuz yer, tuzluğu kırar.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/659.

oOƒo©n«n°Snh ÉkÑj _ônZ (oøj _O) oΩnÓr°Sp’rG nCGnónH

pAÉnHnôo¨r∏pd ÉnHƒo£na ÉkÑj_ônZ nCGnónH Énªnc

Bede'e'l-islâmü (dînü) garîben ve se-
ye'ûdü ke-mâ bede'e garîben fe-tû-
bâ li'l-gurabâ'i (A.)

İslâm dini garip başladı ve (günün bi-
rinde) yine başladığı gibi garip bir şe-
kilde tekrar başlayacak (yeniden zuhur
edecek.) Ne mutlu o gariplere!

~ sırrına nâzırdır. Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/501;
~ hadisinden ibrâz... Abdünnâfî Efendi,
Müntehebât-ı Nâfi'a, s. 84; ~ Kâsım Kara-
hisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 10; ~
tebşiriyle... Beyânü'l-hak (gazete),
4/1717

røoc r¢TƒocƒoJ rQGnƒj_O rºnjƒoc ≈_erQnO ¬nH

Be-der mî-gûyem dîvâr tû gûş kün (F.)

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen
dinle!

âr°SnGrQÉnªo°T ≈_H r™paÉnænerQnO ÉnjrQnónH

âr°SnGrQÉnæncrQnO rânenÓn°S ≈_gGƒnNrôncnG

Be-deryâ der-menâfi' bî-şümâr-est
Eger hâhî selâmet der-kenâr-est (F.)

Denizde, sayısız yararlar var ama, selâ-
met istersen o kıyıdadır.

~ sözüne kulak vermeyerek... Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı
Antolojisi, 4/588; Şeyh Sa'dî ne güzel de-
miş: ~ Evlîyâ Çelebi, Seyâhatnâme, 1/20;
~ Seydî Re'ir, Mir'âtü'l-memâlik, s. 31.

rÒ_ªnN r¿nOrônc ¬nàrØnJ røng BG âr°SnónH

rÒ_enG p≈p°ûp> ¬næ«_°S rônH âr°SnOrRnG r¬pH

Be-dest âhen tefte kerden hamîr
Bih ez-dest ber-sîne pîş-i emîr (F.)

El ile, demiri kızdırıp, döve döve ha-
mur durumuna getirmek, el göğüste,
başkanın önünde, saygı duruşunda
durmaktan daha iyidir.

Sa'di:~ Hüseyin Kâzım Kadri Türk Lüga-
ti, 2/736; Beyit: ~ L.Halilov, Fars Dili, s.
164.

¢ûrînÑne ¬nàrapôpcÉnf piƒogBG âr°TnónH

Be-deşt âhû-yı nâ-girifte me-bahş (F.)

Çöldeki yakalanmamış ceylanı bağış-
lama! (Kaf dağından kar bağışlama!)

~ Fehvâsında... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 9/147.

môpgÉn¶nªpH rânØnàrNGnh mÜÉnépàrMpÉpH ränónH

Bedet bi-ihticâbın va'htefet bi-me-
zâhirin (A.)

Örtülerle gözüktü, görüntülerle gizlen-
di.
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~ vefkınca... Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 202.

rónæoμnfÉnanh ≈_°ùnc ÉnHrôn¡oc rónH

rónæoμnf Én£nN Én£nNrQnOrónH pπr°UnG

Bed-güher bâ-kesî vefâ ne-kuned
Asl-ı bed der-hatâ hattâ ne kuned (F.)

Soysuz, dostluğu devam ettiremez
(ondan kimseye yarar gelmez); Çünkü
o, hatayı hata saymaz.

Beyit: ~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Riş-
te-i Cevâhir, s. 103.

r¬pH r¿GnOÉnf p∂«_fpR ÉnfGnOpónH

Bed-i dânâ zi-nîk-i nâdân bih (F.)

Âlimin kötüsü, cahilin iyisinden daha
iyidir.

r∫GnhnRrOhoRpQGnR âr°ûnc røj_QnO ¬pc røoμne i _ónH

i_QÉnc ≈ _e ¬pc i_hnQrónH ¿Énªng QrhnO ¢pSGnónH

Bedî me-kün ki der-în keşt-zâr-ı
zûd-zevâl
Be-dâs-ı devr hemân bed-revî ki mî-
kârî (F.)

Kötülük etme; çünkü kısa süre sonra
yok olacak bu dünya tarlasında ne
ekersen, çağın orağı ile ancak onu bi-
çersin!

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
199; ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Hamîde, s. 34.

GnõnL rón°TÉnH πr¡n°S i_ónH GnQ i _ónH

Én°SnG røne ≈ %dpG røp°ùrMnG i_Orône rôncnG

Bedî-râ bedî sehl bâşed cezâ
Eger merdî ahsin ilâ men esâ (F.)

Kötülüğe, kötülükle karşılık vermek
kolaydır. İnsansan kötülük edene iyilik
et. (Kötülük her kişinin kârı, iyilik er
kişinin kârı.)

Beyit:~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Hamîde, s. 34.

≈_àraoG rónH ¬pc røoμnerónH

≈_àraoG rOƒoN ¬pc røoμne r¬ņ

Bed me-kün ki bed üftî
Çeh me-kün ki hûd üftî (F.)

Kötülük etme, kötülük bulursun, baş-
kaları için kuyu kazma, o kuyuya ken-
din düşersin! (Kötülük eden kötülük
bulur.)

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 116.

¢TÉnH r¿ÉnªocrónH h o¢TÉnÑne r¢ùnØnfrónH

r¢TÉnH r¿ÉnenG rQnO ôrgnO pC¬næràparRnh

Bed-nefes me-bâş u bed-gümân bâş
Ve'z-fitne-i dehr der-emân bâş (F.)

Kötü ruhlu olma, şübheci ol; çağın fit-
nesinden güvencede ol!

Beyit: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 57.

ÉnLtódG oQrónH
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Bedrü'd-dücâ (A.)

Karanlık gecenin dolunayı (Hz. Mu-
hammed).

Cemâlin ayını ~ bil... Usûlî, Divan, s. 48;
~ Seyyid Nesîmî, Divan, s. 113; Türkiye
Millî Kültür Vakfı, Tarih İçinde Hicret ve
Na'lar Antolojisi, s. 43.

rónjBG ≈_ªnf r¿GnQÉnH r√Én«p°S ¬nHrôoc piÉnYoO ¬nH

Be-du'â-yı gurbe-siyâh bârân ne-
mî-âyed (F.)

İtin duâsı kabul olsa, gökten ekmek
yağar.

uÜsôdG o±rƒnN pánªrμpërdG oArónH

Bedü'l-hikmeti havfü'r-rabbi (A.)

Hikmetin (bilgeliğin) başı Allah kor-
kusudur.

Hikmet:~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/557.

≈_àraÉnj ränôpNBG r¿GnƒnJ Én«rfoónH

Be-dünyâ tevân âhiret yâftî (F.)

Ahiret dünyada kazanılır.

~ Ahmet Ateş, Farsça Gramer, s. 48.

rQƒo°†oM ¬nªng ≈_bÉnHnh ≈_JÉn«nM ≈ _HrOnQnòoμnH

Be-güzered bî-hayâtî ve bâkî heme
huzûr (F.)

Hayattan (dünya tutkusundan) geçen,
huzura erer.

... mazhar-ı nefrîn olurlar: ~ Nev'îzâde
Atãî, Hadâiku'l-hakâik, 2/181.

≈_°TÉnH r¿ÉnªocrónH ≥r∏nN ¬nªn¡nH

≈_°TÉnH r¿ÉnenGrQnO ôrμne rRnG rºpFGnO

Be-heme halk bed-gümân bâşî
Dâim ez-mekr der-emân bâşî (F.)

Bütün insanlardan şüpheci olursan,
onların hile ve desîselerinden sürekli
güvencede olursun.

... bazı zevattan menkuldur: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/195.

ró«_°ûncrónjÉnH rQÉnN âr°ûoerón°U rπoc pôr¡nH

Behr-i gül sad-muşt hâr bâyed keşîd (F.)

Gülü seven dikenine katlanır.

Darb-ı- meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/93.

rOnRƒo°ùnH ≈ _ª«_∏pc ≈_μr«nc pôr¡nH

Behr-i keykî kilîmî be-sûzed (F.)

Bir pire için yorgan yakar.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/68.

rƒnæp°ûnH óræn> Énerôna rQÉnc rπpgÉnμnH

Be-kâhil kâr fermâ pend be-şinev (F.)

Tenbele iş buyur, öğüt dinle.

Darb-ı mesel: ~ Ahmed Feyzî, Usûl-i Fâ-
risî, s. 15.
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èrænc pR r¿nOrônc ¢ûrînH rQnR rQÉn£ræn≤nH

èrfnQ âr°SnOrRnG r•GnÒ_b ƒo̧ rón°TÉnÑnf

Be-kantâr zer bahş kerden zi-genc
Ne-bâşed çû kîrât ez-dest-renc (F.)

Hazineden kantarla bağışlanan altın, el
emeği ile kazanılmış paradan verilen
bir kıratın yerini tutmaz.

Beyit:~ Mehmet Ali Aynî, Türk Azizleri,
s. 239.

rÒ_HrónJnh ≈q_fnCÉnJ rónjÉnH ¬n∏pμr°ûoe pQÉnμnH

Be-kâr-i müşkile bâyed te'ennî ve
tedbîr (F.)

Zor bir iş için dikkatlı olma ve tedbir
alma gerekir.

~ mefâdı mûcibince... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/102.

pAGnópàrHp’rG nøpe oπn¡r°SnG oAÉn≤nÑrdnG

el-Bakâu eshelü mine'l-ibtidâi (A.)

Sonuç başlangıçtan daha kolaydır.

Bu kâide ~ diye muharrerdir. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve ıstılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/273; ~ kâide-i fık-
hiyye... Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 1/718.

≈_fÉnfƒoj pπr≤nY päÉn°S Én«p≤nH

≈_fÉnÁ_G p¥rhnònH r¢ùnc rón°Snônf

i_OƒoH ≈_dnh ≈ _°ùnc rânªrμpënHrônc

i_OƒoH ≈_∏nYƒoHnG râsæo°S pïr«n°T

Be-kıyâsât-ı akl-ı yûnânî

Ne-resed kes be- zevk-i îmâmî
Ger be -hikmet kesî velî bûdî
Şeyh-ı sünnet ebû ali bûdî (F.)

Yunan aklının ölçüleriyle kimse imanın
tadına eremez. Felsefe ile bir kimse er-
seydi; Şeyh-ı Sünnet Ebû Ali (İbn-i Sî-
nâ) ererdi.

Şiir: ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ-
ikü'ş-şakâik, s. 38.

rónjBG ≈_erQGnƒj_OrRnG r¿Gnóræne OrQnO pinÓnH

Belâ-yı derd-mendân ez-dîvâr mî-
âyed (F.)

Dertlilerin belâsı duvardan (umulma-
dık yerden) gelir.

~ medlûlünce... Ahmed Lutfi Efendi, Tâ-
rih, 14/63; ~ vefkınca... Ahmed Cevdet
Paşa, tezâkir, 13-20, s. 51.

p∫ÉnërdG p≈°†nàr≤oªpd o¬oàn≤nHÉn£oe pΩnÓnμrdG ≈pa oánZnÓnÑrdnG

el-Belâgatü fi'l-kelâmı mutâbakatü-
hû li-muktezi'l-hâli (A.)

Sözde dil uzluğu, sözün, gereğine uy-
gunluğudur.

~ ibâresi... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 5/291.

p¿Én°ùu∏dG nøpe p¿Én°ùrfp’rG oAnÓnH

Belâü'l-ihsâni mine'l-lisânî (A.)

İnsana belâ dili yüzünden gelir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 14; ~ fehvâsınca... Latîfî, Tez-
kire, 124 a; Hz Ali: ~ Gevheri, Merâsi-
dü'l-hikem, s. 9; ~ sahasında nümâyândır.
Nâfî Efendi, Nâfî'u'l-âsâr, s. 155.
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pír∏pªrdÉnc oAnÓnÑrdnG

el- Belâ'ü ke'l-milhı (A.)

Belâ tüz gibidir.

~ mısdâkınca... Bursalı İsmail Hakkı, Di-
van, s. 3.

pÖngsò∏pd pÖn¡s∏dÉnc pAn’oƒr∏pd oAnÓnÑrdnG

el-Belâ'ü li'l-vülâi ke'l-lehebi li'z-ze-
hebi (A.)

Erenlerle belâ ilişkisi, ateşle altın iliş-
kisi gibidir (Erenler belâya düştükle-
rinde, altın ateşe düştüğünde belli
olur.)

~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 11; Kemâ
câ'e: ~ Sarı Abdullah Efendi, Semerâtül-
fu'âd, s. 264; ~ Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 21; Darb-ı meseller:
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/727; ... bazı kibâr buyurmuştur ki:~
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhu'l Mesnevî,
1/366.

p≥p£rænªrdÉpH lπscnƒoe oAnÓnÑrdnG

el-Belâ'ü mûvekkelün bi'l-mantıkı (A.)

Kişinin çektiği dili belâsıdır. (Kişinin
başına gelen belâların çoğu dilinden-
dir.)

... dedi Resûl:~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
47; Resûlu'llâh buyurur: ~ Ankaralı İsma-
il Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s. 79 ~ mese-
lini tasavvur... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 2/300; ~ Nâbî, Hadîs-i Er-
ba'in Tercümesi, s. 9; ~ Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 6/363.

lánÑu«nW lInór∏nH

Beldetün tayyibetün (A.)

Güzel (bir) ülke. (sebe, 34/15).

... kelâm-ı mu'ciz-nizâm: ~ Kınalızâde Ha-
san Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/76; Hak
Ta'âlâ: ~ Kâtib Çelebi, Feth-i Kostantıni-
ye, s. 22;
~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü't-tevâ-
rîh, 1/428; ~ âyeti... Şevket Gürel, İstan-
bul Evliyaları ve Fetih Şehitleri, s. 19.

pÒ_en’rG pónj ≈_a oInór∏nÑrdnG

el-Beldetü fî yedi'l-emîri (A.)

Ülke, başkanın yönetimindedir.

~ cümlesinde... Sait Şimşek, Kur'an'da
İki Mesele, s. 50.

p¬pdÉnªnμpH ≈ %∏o©rdG n≠n∏nH

p¬pdÉnªnépH ≈%LtódG n∞n°ûnc

p¬pdÉn°üpN o™«_ªnL rânæo°ùnM

p¬pdBGnh p¬r«n∏nY Gƒt∏n°U

Belega'l-ulâ bi-kemâlihî
Keşefe'd-dücâ bi-cemâlihî
Hasünet cemî'u hisâlihî
Sallû aleyhi ve âlihî (A.)

Kemaliyle yücelere erişti; cemaliyle
karanlıkları açtı. Bütün huyları güzel-
dir. Ona ve ailesine salâvat getirin.

Levha:~ Mustafa Uğur Derman, Hat Sa-
natı; Levha, 105; Levha: ~ İbnülemin
Mahmut Kemal İnal, Son Hattatlar, s.
556; Sa'dî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/711.

nºr¶n©rdG oÚq_μu°ùdG n≠n∏nH
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Belega's-sikkînü'l-azme (A.)

Bıçak kemiğe dayandı.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/831.

tπn°VnG rºo¡r∏nH

Bel hüm edallü (A.)

Belki onlar daha aşağı (şaşkın ve sa-
pık) dırlar. (A'râf, 7/179)

Bu misilli insanlar: ~ Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 189; ~ Emi-
ne Yene Terzi, Divan Şiirinde Na't, s.
100;... ma'nide:~ den dürür. Mehmet Yıl-
maz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı
Sözler, s. 29;
Hz. Hak buyurur: ~ Beyânü'l-hak (gaze-
te), 1/17 ~ Aziz Mahmud Hüdâyî, Divan,
s. 91.

m®ƒoØrëne mìrƒnd ≈_a ló«_éne l¿BGrôob nƒog rπnH

Bel hüve kur'ânün mecîdün fî levhin
mahfûzın (A.)

Hayır (Kur'ân, onların dedikleri gibi
bir söz değil), o, şerefli bir Kur'an'dır.
(Onun aslı) Levh-i Mahfûz'dadır. (Bu-
rûc, 85/21-22)?

Levha: ~ Mahmud Bedreddin Yazır, Eski
Yazıları Okuma Anahtarı, s. 223.

rânHÉnW râsªnY GnPpG oás«p∏nÑrdnG

el-Beliyyetü izâ ammet tâbet (A.)

Belâ yaygınlaştığı zaman güzeldir. (El
ile gelen düğün bayramdır.)

~ Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü'l-küberâ,
s. 32; ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 1/524.

≈°_Tƒo> ≈_ªr°ûņ i _hnQ r¿GnQƒoc pC¬s∏nënªnH

Be-mahalle-i kûrân revî çeşmî pûşî (F.)

Körler arasında sen de gözünü yum.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/148.

¬pc GnÒ_°ùnc p¿GnQrhnO rQnO rΩÉnfrónfnÉnÃ

r¢TnQÉncnOÉnjrónfÉnªnH i_órfnRrôna

Be-mâned nâm der devrân-ı kesî-râ
ki ferzendî be-mâned yâdegâreş (F.)

Ardında bir çocuğu kalan kişinin, dün-
yada adı kalır.

~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şa-
kâik, s. 37.

r¿nOrônc i_RÉnJ Ör°SnG rOƒoN pπr«nªnH

Be-meyl-i hôd esb tâzî kerden (F.)

İstediği gibi at koşturmak.

Atasözleri: ~ İbrâhim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

âr°SGnhnQ rΩnÒ _ªnH rôncƒoμpf pΩÉnænH

âr°SGnQ ∑rône rønJ ¬pcrónHÉnj rΩÉnfGnône

Be-nâm-ı nikû ger be-mîrem revâst
Merâ nâm yâbed ki ten merg râst (F.)

İyi adla ölürsem ne âlâ, bana iyi ad ge-
rek, çünkü vücüt ölecektir. (Kötü adla
yaşamaktansa, iyi adla ölmek daha iyi-
dir.)

~ Reşit Rahmeti Arat, Vakâyî, 2/357.
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rOnQGnónf r¿ÉnHnRpórænH

Bend-i zebân ne-dâred (F.)

Sözünü saklamaz. (Ağzında bakla ıs-
lanmaz.)

~ deye kinaye ederler. Kâmî Efendi, Lu-

gaz-ı Şem'î, s. 87.

órfnônμj_órμnj piÉn°†rYnG rΩnOBG ≈ _ænH
órfnôngrƒnc r∂njpR r¢ûnæj_ôna BGrQnO ¬pc

rQÉncrRhoQ rOnQnhBG OrQnónH ipƒr°†oY ƒo̧

rQGnônb rónfÉnªnf GnQÉngrƒo°†oY rôncpO

≈_ªnZ ≈ _H r¿Gnônμj_O pânærëpe rõncƒoJ

≈_enOBG óræn¡pf râneÉnf ¬pc rónjÉn°ûnf

Benî âdem a'zâ-yı yek-dîgerend
Ki der-âferîneş zi-yek gevherend
Çû uzvî be-derd âvered rûzgâr
Diger uzuvhârâ ne,mâned karâr
Tû kez mihnet-i dîgerân bî-gamî
Ne-şâyed ki nâmet nihend âdemî (F.)

İnsanlar aynı vücüdun organları gibi-
dirler; çünkü yaratılışta bir asıldandır-
lar. Günün birinde bir organ hastalanır-
sa, öbür organlar da ona katılma zorun-
da kalırlar. Sen, başkalarının sıkıntıya
düşmesine aldırış etmez (bana ne, ne-
me gerek dersen), sana insan adı koy-
mak dahi yakışmaz.

...Hz. Sa'dî: ~ Beyânü'l-hak (gazete),
5/2152; ~ kıt'ası mûcibince. Mehmet Ce-
mal Öğüt, Hz. Fâtımatü'z-Zehrâ, s. 13;
Sa'dî : ~ Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-i Ede-
biyât-ı Osmâniye, s. 479, Sa'dî: ~ Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı
Antolojisi, 2/87; ~ Rifat b. Mehmed
Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 60; ~ Nazıf Surû-
rî, Terbiye-i İslâmiye, s. 39.

r∫Énªnc rónHÉnj rºp∏pY rRnG rΩnOBG ≈ _ænH
∫Énæneoh ∫Éne √ÉnL rânªr°ûnMrRnG ¬nf

Benî âdem ez-ilim yâbed kemâl
Ne ez-haşmet, câh, mâl ü menâl (F.)

İnsanoğlunun olgunluğu ilimledir; bü-
yüklük, makam, mal ve mülkle değil. 

Beyit: ~ Ali Rızâ, Mecâmi'u'l-mehâsin, s.
5.

rQƒoaÉnc p≈nμrfnR pΩÉnf óræn¡pf ¢ùrμnYrônH

Ber-aks nihend nâm-ı zengî kâfûr (F.)

Tersine, zencinin adını kâfur (ak) kor-
lar. (Aksine, karaya ak derler.)

~ Muallim Nâcî, Lügat-ı Nâcî, s. 610; ~
temsili üzere... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/78.

¬n«p°S p∂ræn°S âr°SnG rônàr°T ƒoN ¬n«p°SpQÉnc piGnônH

Berây-ı kâr-ı siyeh hoşter-est seng-i
siyeh (F.)

Kötü iş için kara taş daha iyidir,

...adâvetini def' ederler: ~ Nergisî, Ham-
se, s. 147.

rOnRhoO ≈_e r¢Tƒo>Én> r¿Én£r«n°T piGnônH
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Berây-ı şeytân pâpûş mî-dûzed (F.)

Şeytana papucu ters giydirir.

rónjBG rOÉnH rRnG ¬n˝rfBG rôngrOnhnQ rOÉnH rônH

Ber-bâd reved her ânçe ez-bâd âyed (F.)

Haydan gelen huya gider. 

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

pøjq_ódG thoónY oO rônÑrdnG

el-Berdü adüvvü'd-dîn' (A.)

Soğuk dinin düşmanıdır.

Zira dedi Peygamber: ~ Hasan Aksoy,
Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Ter-
cümesi, s. 66; ~ Seyyid Nesîmî, Divan, s.
330.

mAGnO uπoc o¢SrCGnQ oInOrônÑrdnG

el-Berdetü re'sü külli dâin (A.)

Her hastalığın ana kaynağı üşütmedir.

Hz. Ali: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Şer-
hu'l-Mesnevî, 1/49.

âr°SnG râncnônMrQnO râncnônH

Bereket der-hareket-est (F.)

Nerde hareket orda bereket.

pIÉncsõdG pA GnOnG ≈_a p∫ÉnªrdG oáncnônH

Bereketü'l-mâli fî-edâ'i'z-zekâti (A.)

Malın bereketi, zekâtının verilmesinde-
dir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/691; Hz. Ali: ~ Gevherî,
Merâsidü'l-hikem, s. 7; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 52; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Ri-
sâletü'l-mevsûme, s. 12.

pπnªn©rdG pør°ùoM ≈_a pôrªo©rdG oáncnônH

Bereketü'l-ömri fî hüsni'l-ameli (A.)

Ömrün bereketi iyi ameldedir.

...kâbil-i inkâr değildir: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s. 317; ~
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-ha-
dis, s. 238; ~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 29;
~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 12; Darb-ı meseller: ~ Hüse-
yin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 1/691.

o√nór©nH oAƒo°VoƒrdG nh o¬n∏rÑnb oAƒo°VoƒrdnG pΩÉn©s£dG oáncnônH

Bereketü't-ta'âmi el-vuzû'u kablehû
ve'l-vuzû'u ba'dehü (A.)

Yemeğin bereketi, yemekten önce ve
sonra elleri yıkamaktadır.

Peygamberimiz: ~ Diyanet İşleri Başkan-
lığı, Dinî Bilgiler Kılavuzu, s. 6; Hadis: ~
Ömer Nasuhi Bilmen, Tefsir Tarihi,
1.Cüz, s. 178; Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî
Hasbihâl, s. 89.

rπnZ nO rinG r¢TÉnH √nórfsQnO pÒ_°TrhnônH

rπn°T p√ÉnHhoQƒo¸ GnQrOƒoN rRGnóræn«ne

Be-rev şîr-i derrende bâş ey dagal
Me-y-endâz hûd-râ çû rûbâh-ı şel (F.)
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Ey budala yürü, güçlü kuvvetli bir ars-
lan olmaya bak; kendini kötürüm bir
tilkinin durumuna düşürme!

... ansızın kulağına şu ses gelir: ~ Ömer
Nusuhi Bilmen, Kur'ân-ı Kerîm'den Ders-
ler ve Öğütler, s. 218.

±rônH rOnQÉnH ârØoc hoój _O GnQ±rônH

Berf-râ dîd ü goft bâred berf (F.)

Karı gördü, kar yağar dedi.

~ mefhûmu üzere... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/100.

¢ûj_hrQnO pC¬nØrëoJ âr°ùj_õrÑn°S p∑rônH

Berg-i sebzîst tuhfe-i dervîş (F.)

Dervişin hediyesi, yeşil bir yapraktır.
(Çam sakızı çoban armağanı.)

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/691.

mánYÉn°ùpd nÇpônH

Beri'e li-sâ'atin (A.)

Anında iyileştirici.

~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/96; 
~ Yerine geçti. Hüseyin Siret'in, Rıza Tev-
fik'e gönderdiği 6.6.1939 Tarihli mektup.

røoc rânªrMnQ r∞«_©n°V pâs«pYnQrônH

≈_æ«_H ¬nf rânªrMnR i_ƒnb pønªr°ToOrRnG ÉnJ

Ber-ra'iyyet-i za'îf rahmet kün
Tâ ez-düşmen-i kavî zahmet ne-bînî (F.)

Güçlü düşmandan zahmet görmek is-
temiyorsan, güçsüz insanlara acı!

~ mefhûmuna ri'âyet... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/310.

rºoμoFÉnærHnG rºoctônÑnJ rºoμnFÉnHBG GhtônH

Berrû âbâ'eküm teberruküm eb-
nâ'üküm (A.)

Babalarınıza saygı gösteriniz ki, ço-
cuklarınız da size saygı göstersinler.

Hadis: ~ Mehmet Cemal Öğüt, Ana ve
Baba Hakları, s. 39; Hadiste: ~ buyurul-
muştur. Hasan Hulâsî Efendi, Mecma'u'l-
âdâb, s. 94, 

rónjÉnH ≈_HGnƒnLGnÒ_dGnDƒo°S rônH

Ber-su'âlî-râ cevâbî bâyed (F.)

Bir soruya bir cevap gerekir.

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/88

≈°_S p∫Én°S røj_GrQnO rΩnOrôoH èrfnQ ≈° _ùnH

≈°_SrQÉn> røj_ónH rΩnOrônc √nórfpR rºnénY

rΩnG √nórfpR røne ¬pc r¢ùn> røj_G rRnG rΩnÒ_ªnf

ΩG √nóræncGnôn>GnQ rønîo°S pºrînJ ¬pc

røj_O piGnQoh ¢ûog rOnQGnO ¬pc r¢ùnc r¿BGrông

røj_ôna BG rónæoc røne rônH n∑rône rRnG r¢ùn>

Besî renc burdem der-în sâl-i sî
Acem zinde kerdem be-d-în pârsî
Ne-mîrem ez-în pes ki men zindeem
Ki tohm-ı sühan-râ perâkendeem
Her ân kes ki dâred huş ü rây-ı dîn
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Pes ez-merg ber-men kuned âferîn (F.)

Bu otuz yıl içerisinde çok sıkıntıya kat-
landım, ama Acem dilini dirilttim.
Bundan sonra ben ölmem, diri kalırım;
çünkü söz tohumunu ektim. Akıllı, gö-
rüşlü ve dindar her insan, öldükten
sonra bana dua eder.

Firdevsî: ~ Mehmet Kaplan ve diğerleri,
Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 2/334.

pIsOnƒnªrdG oπrÑnM oán°TÉn°ûnÑrdnG

el-Beşâşetü hablü'l-meveddeti (A.)

Güler yüz, sevgi bağıdır.

İmâm Ali: ~ Hüseyin Kâzim Kadri -Türk
Lügati, 1/705.

i%ôob røpe lôr«nN oán°TÉn°ûnÑrdnG

el-Beşâşetü hayrun min kurâ (A.)

Güler yüz, köylere sahip olmaktan da-
ha iyidir.

~ Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ, s. 452.

lánàpHÉnK lás«p£nY p¬rLnƒrdG oán°TÉn°ûnH

Beşâşetü'l-vechi atıyyetün sâbitetün (A.)

Güler yüz, durağan bir bağıştır.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 3.

lán«pfÉnK lás«p£nY p¬rLnƒrdG oán°TÉn°ûnH

Beşâşetü'l-vechi atıyyetün sâniyetün (A.)

Güler yüz, ikinci bir bağıştır.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 13; Haydâr-ı Kerrâra nisbet
olunan: ~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
214.

pπràn≤rdÉpH nπpJÉn≤rdG pôu°ûnH

Beşşiri'l-kâtile bi'l-katli (A.)

Öldüreni, ölümle müjdele (uyar)!

~ hadisine işâret vardır. Tahir Olgun, Mes-
nevî Dersleri, s. 167; 
~ mazmûnu üzere... Karaçelebîzâde Ab-
dülaziz, Zeyl-i Ravzatü-l-ebrâr, s. 55; ~
dedi peygamber. Agâh Sırrı Levend, Di-
van Edebiyatı (K.R.M.M.), s. 106; ~ İb-
nülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hattat-
lar, s. 616; ~ sırrına mazhar oldu. Sâlim
Giray, Gülbân-ı Hazân, s. 18.

mçpQGnhrhnG mçpOÉnëpH pπ«_înÑrdG n∫Éne rôu°ûnH

Beşşir mâle'l-bahîli bi-hâdisin ev vâ-
risin (A.)

Cimrinin malını, kendinden sonra ge-
len eş ve çocuklarına veya öbür miras-
çılarına müjdele.

~ mantûkıyla... Nâfî Efendi, Nâfî'u'l-âsâr,
s. 128; ~ Agâh Sırrı Levend, Gazavâtnâ-
meler, 249; Hadis: ~ Hacı Reşid Paşa, Ta-
savvuf, s. 172; ... hadiste vârid olmuştur:
~ Mehmet Nahifî, Nehcü'l-meslûk fî siyâ-
seti'l- mülûk, s. 32.

pôrÑs°üdG nór©nH pônØs¶dpÉH n∂n°ùrØnf rôu°ûnH

Beşşir nefseke bi'z-zaferi ba'de's-
sabrı (A.)
Sabırdan sonra nefsine zaferi müjdele!
(Sabreden derviş muradına ermiş.)
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~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 13; Hz. Ali: ~ Gevherî, Me-
râsidü'l-hikem, s. 7; Hz. Ali ~ Vâhidî, Ce-
nânü'l-cinân, s. 15; ~ fehvâsı... Nâfî Efen-
di, Nâfî'u'l-âsâr, s. 155.

GhoôuØnæoJn’nh Ghoôu°ûnH

Beşşirû ve lâ-tüneffirû (A.)

Müjdeleyiniz, tiksindirmeyiniz!

Hadis: ~ Hasan Aksoy, Mustafa Alî'nin
Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s. 53; ~
müeddasınca... Mehmed Munib (Derviş-
zâde), Tuhfetü'l-mülûk, 62.

nÖr∏n≤rdG ≈p°ùr≤oJ oándÉn£nÑrdnG

el-Betâletü Tuksi'l-kalbe (A.)

Tembellik kalbi daraltır.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'in Gül-i Sadberg-i, İslâmî Edebiyat,
no. 22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 135.

rhnónH rónj oƒnc ≈_eƒogBG ¬nH oh rÒ_μnH rónjƒoc ≈_e ipRÉnJ ¬nH

Be-tâzî mî-gûyed be-gîr u be-âhû
mî-gûyed be-dev (F.)

Tavşana kaç, tazıya tut diyor.

pÅ°_VÉn≤nJ ¬pc r¬pH r¿nOrôoe âr°Tƒoc piÉsænªnànH

r¿ÉnHÉs°ünb pâr°TnR

Be-temennâ-yı gûşt mürden bih ki
tekâzî-i zeşt-i kassâbân (F.)

Kasapların çirkin sıkıştırmasına katlan-
maktansa, et arzusuyla ölmek daha iyi. 

~ Muallim Nâcî, Lûga-ı Nâcî, s. 260.

≈°_ùnc rQGnRÉn«ne oh GnóoN rRnG ¢SrônànH

≈°_ùnH oh âr°SG nÚ_ªng i_QÉnμàr°SnQ p√nQ

Be-ters ez-hudâ vu me-y-âzâr kesî
Reh-i rest-gârî hemîn-est ü besî (F.)

Allah'tan kork, kimseyi incitme; işte
kurtuluş yolu budur, bu ise yeter.

... altında şu iki mısra' : ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Konya Tarihi, s. 722.

pπ«_WÉnHn’rG oìthnônJ oπ«_WGnƒnÑrdnG

el-Bevâtîlü teravvuhu'l-ebâtîli (A.)

Asılsız şeyler ahmaklara göre değerli-
dir.

Batl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 1/711.

rΩnõrenR p√Én¸ p∫GsƒnH

Bevvâl-ı çâh-ı zemzem (F.)

(Meşhur olmak düşüncesiyle) Zem-
zem Kuyusuna sidikleyen (edepsiz)
adam.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 456.

pôn°ünÑrdG o¥nôrØne o¢VÉn«nÑrdnG

el-Beyâzu mefraku'l-basarı (A.)

Aydınlık, gözün görebilme aracıdır.

~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
2/161.

pørjnQsódG ≈pa p¬rLnƒrdG o¢VÉn«nH

Beyâzu'l-vechi fi'd-dâreyni (A.)
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İki cihanda yüz aklığıdır.

~ ona olmuş nasıp, Yahya Bey, Divan, s.
555.

pInÓs°üdG o∑rônJ pôrØoμrdG nør«nH nh pórÑn©rdG nør«nH

Beyne'l-abdi ve beyne'l-küfri ter-
kü's-salâti (A.)

(Yükümlü) insanı küfre düşüren, na-
mazı bırakmaktır.

... hadiste: ~ Ahmet İnce, Tasavvufun Ha-
kikatleri, s. 270.

pInÓs°üdG o∑rônJ p∑rôu°ûdG nh pórÑn©rdG nør«nH

Beyne'l-abdi ve'ş-şirki terkü's-salâti (A.)

İnsanı, şirk koşmaya sevk eden, nama-
zı bırakmaktır.

Efendimiz: ~ Mahmut Sami Ramazanoğ-
lu, Musâhabe, 3/88, Hadis: ~ Osman Ka-
rabulut, İslâm'da Evlilik ve Mahremiyetle-
ri, s. 161, ~ Mehmed Esat Erbilî, Kenzü'l-
İrfan, s. 23

oÜGnOB’rG o§o≤r°ùnJ pÜÉnÑrMn’rG nør«nH

Beyne'l-ahbâbı teskutu'l-âdâbu (A.)

Dostlar arasında resmiyet olmaz.

~ mantûku... İbnülemin Mahmut Kemal
Ünal, Son Asır Türk Şâirleri, 9-12/1592.

kánLnQnO n¿ƒo©rÑn°S pópHÉn©rdGnh pºpdÉn©rdG nør«nH

Beyne'l-âlimi ve'l-âbidi seb'ûne de-
receten (A.)

Âlim ile sofu arasında yetmiş derece
(fark) vardır. (Âlim sofudan yetmiş de-
rece üstündür.)

~ kelâm-ı şâri', Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/540.

ÉnLsôdG nh p±rƒnîrdG nør«nH

Beyne'l-havfi ve'r-recâ (A.)

Korku ve umut arası.

Ancak: ~ bulunur. Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 225; ~ Meh-
med Ali Ziyaeddin, Mecmû'atü'l-cevâhir,
s. 104.

pInÓs°üdG o∑rônJ p¿ÉnÁ_’rGnh pôrØoμrdG nør«nH

Beyne'l-küfri ve'l-îmâni terkü's-sa-
lâti (A.)

İnsanı (iman değerinden uzaklaştırıp)
küfre düşüren, namazı bırakmaktır.

...hadiste: ~ Ahmet İnce, Tasavvufun Ha-
kikatleri, s. 270.

pÚq_£dGnh pAÉnªrdG nør«nH

Beyne'l-mâi ve't-tînı (A.)

(Âdem) su ile çamur arasında (balçık
durumunda iken ben peygamberdim.)

~ olup... Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezki-
retü'ş-şu'arâ, 1/12; O devr eylerdi: ~
Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî
Kaynaklı Sözler, 29.

pán¶n≤n«rdGnh pΩrƒsædG nør«nH

Beyne'n-nevmi ve'l-yakazatı (A.)

Uykuyla uyanıklık arası.

~ Seydî Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s.
79; ~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İs-
lâmî Kaynaklı Sözler, s. 30.
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pInÓs°üdG o∑rônJ pôrØoμrdGnh p∑rôu°ûdG nør«nHnh pπoLsôdG nør«nH

Beyne'r-recüli ve beyne'ş-şirki ve'l-
küfri terkü's-salâti (A.)

İnsanı (imandan uzaklaştırıp) şirk ve
küfre düşüren namazı bırakmaktır.

Resûlu'llâh hadislerinde: ~ Ahmet İnce,
Tasuvvufun Hakikatleri, s. 270; Resû-
lu'llâh buyurmaktadır: ~ Ali Arslan, Ka-
dınlara Hitâp, s. 54; Hadiste: ~ Osman
Karabulut, İslâm'da Evlilik ve Mahrami-
yetleri, s. 160; ~ Ramazanoğlu Mahmut
Sami, Musâhabe, 3/87.

p∂nªs°ùdGnh pAÉnªs°ùdG nør«nH

Beyne's-semâi ve's-semeki (A.)

Gökle balık (deniz) arası (kadar). (Ara-
larında denizle gök kadar mesafe var.)

... bizimle milel-i sâire arasındaki fark : ~
dir. Beyânü'l-hak (gazete), 1/599.

p¢VrQn’rG nh pAÉnªs°ùdG nør«nH

Beyne's-semâi ve'l-arzı (A.)

Yerle gök arası (kadar). (Aralarında
yerle gök kadar fark (uzaklık) vardır.)

Nisbeti yüzünde günde : ~ Hilâlî, Divan,
s. 35; ~ Muhıbbî, Divan, s. 407.

ÉsjnôtãdGnh i %ôsãdG nør«nH

Beyne's-serâ ve's-süreyyâ (A.)

Aralarında yerle ülker yıldızı kadar
fark (uzaklık) vardır.

... kendi yazısı ile pederi yazısı arasında: ~
fark vardır.
İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hat-
tatlar, s. 218.

p¿Én«p¨rÑnjn’ lñnRrônH Énªo¡nær«nH

Beynehümâ berzahun lâ-yebgıyâni (A.)

Aralarında bir engel vardır, birbirlerine
geçip karışmıyorlar. (Rahmân, 55/20).

~ sırrı üzere... Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hu'l-Mesnevî, 1/431; ~ mantûku üzere...
Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
5/377.

oäoƒªnj røne ≈ _Ørμnj päƒoÑnμræn©rdG oâr«nH

Beytü'l-ankebûti yekfî men yemûtü (A.)

Ölene örümcek yuvası yeter. (Anke-
bût, 29/41).

Levha: ~ Mahmud Bedreddin Yazır, Ka-
lem Güzeli, s. 266 ; ... koma hânen içre: ~
Ahmed Mürşid Efendi, Ahmediye, s.
28;... payidâr olmaz binası hem çû: ~ Usû-
lî, Divan, s. 88.

p̂ G oârjnR oârjsõdG nh pˆG oâr«nH oâr«nÑrdnG

p̂ G p±nônW røpe oánb nôr£pe pˆG oórÑnY oórÑn©rdGnh

el-Beytü beytü'llâhi ve'z-zeytü zey-
tü'llâhi ve'l-abdü abdü'llâhi mıtra-
katü min tarafi'llâhi (A.)

Ev Allah'ın evi, zeytin yağı Allah'ın ya-
ğı, kul Allah'ın kulu, sopa Allah tara-
fından sopadır.

~ misli gibi... Sarı Abdü'llâh Efendi, Se-
merâtü'l-fu'âd, s. 68; ~ misli gibi... Ab-
dü'l-bâkî (La'lîzâde), Ahvâl-i Melâmiye-i
Bayrâmiye, s. 110.

âr°SG nº«_∏rbpG âr°ù«_f âr«nH røne pâr«nH

âr°SG nº«_∏r©nJ âr°ù«_f ∫rõng røne p∫rõng
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Beyt-i men beyt nîst ıklîm-est
Hezl-i men hezl nîst ta'lîm-est (F.)

Evim, (normal) bir ev değil, bir ülke-
dir; şaka ve mizahım ise (normal) bir
şaka ve mizah değil, bir eğitim ve öğ-
retim aracıdır.

(Mevlânâ) buyururlar: ~ Ahmet Avni Ko-
nuk, Fusûsü'l-hikem Terceme ve Şerhi,
4/211; Mevlânâ: ~ Sadettin Nüzhet Er-
gun, Mevlânâ, s. 22; Hz.Mevlânâ buyu-
rur: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâce-
leri, s. 212; Hz.Pîr: ~ Taher Olgun. Mes-
nevî Dersleri, s. 9.

lÜGnônN pºpdÉs¶dG oâr«nH

Beytü'z-zâlimi harâbün (A.)

Zalimin evi haraptır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/466.

pôpgÉs¶dG p±nÓpN päÉnÑrKp! rânY nôn°T oäÉnæu«nÑrdnG

pπr°Un’rG pAÉn≤rHp! oÚ_ªn«rdGnh

el-Beyyinâtü şera'at li-isbâtı hilâfi'z-
zâhiri ve'l-yeminû li-ibkâi'l-aslı (A.)

Deliller, kapalı olanı ispatlamak, ye-
min ise, aslı yerinde bırakmak için
meşru kılınmıştır.

~ kâidesince... Süleyman Hasbî Efendi,
Tefsîl, s. 30; Bu kâide: ~ diye mündemiç-
tir. Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâ-
miyye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu,
1/280; 77; Madde: ~ Osman Öztürk, Me-
celle, 130.

lInôp°UÉnb láséoM oQGnôrbp’rG nh (lánjuón©nàoe) láséoM oánæu«nÑrdnG

el- Beyyinetü hüççetün (müte'addi-
yetün) ve'l-ikrâru hüccetün kâsıre-
tün (A.)

Beyyine, herkesi ilgilendiren kanıt, ik-
rar ise şahsa ait kanıttır.

78.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
130.

nônμrfnG røne ≈%∏nY oÚ_ªn«rdG nh ≈ _Ysóoªr∏pd oánæu«nÑrdnG

el-Beyyinetü li'l-müdde'î ve'l-yemî-
nü alâ men enkere (A.)

Delil, davacıdan istenir, yemin ise da-
vayı kabul etmeyene ettirilir.

Bu madde: ~ hadisinden ahz olunmuş...
Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 197; ~
hadisinden ahz olup... Hacı Reşid Paşa,
Rûhu'l-Mecelle, 1/86; ~ hadisi ile sâbittir.
Büyük Haydar Efendi, Usûl-i Fıkıh Ders-
leri, s. 317; Muhammed Mustafa buyur-
du: ~ Ahmed Bîcân, Envâru'l-âşıkîn, s.
182, ~ Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbeyâ, s.
457.

mánLÉnLnO røpe lôr«nN pΩrƒn«rdG oán°†r«nH

Beyzatü'l-yevmi hayrun min decâ-
cetin (A.)

Bugünkü yumurta, (yarınki) tavuktan
daha iyidir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/841.

ÉnØnérdG nøpe oCGnònÑrdnG

el-Bezâ'u mine'l-cefâ (A.)

Ağız kokusu cefadandır.

...yaprakta okunanlar şunlardır: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 848.
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p¿ÉnÁ_’rG nøpe oInPGnònÑrdnG

el-Bezâzetü mine'l-îmâni (A.)

(İmkân varken bile) mütevâzi elbise
giymek imandandır.

... Resûlu'llâh: ~ buyurmuştur. İmâm-ı
Gazâli, İhyâ'u Ulûmi'd-dîn, 3/763; ~
Mehmed Ârif, Binbir Hadis, s. 133; Ha-
dis: ~ Mehmed Zihnî, Hadâik, s. 37.

órfnõj_h BGrOƒoN piÉn�nH GnQrõnH

Bezrâ be-pâ-yı hûd âvîzend (F.)

Her koyun kendi bacağından asılır.

r¿nOrQƒoNrônHrQÉnj p∞rdoR ¬nH

Be-zülf-i yâr ber-horden (F.)

Zülf-i yâre dokunmak.

nánLÉnërdG nôs°ùn«nJ oánYÉn°†pÑrdnG

el-Bıdâ'atü teyessere'l-hâcete (A.)

Sermaye, ihtiyacın elde edilmesini ko-
laylaştırır.

Bıdâ'at: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 1/710.

mAGnO uπoc o¢SrCGnQ oánær£pÑrdnG

el-Bıtnatü re'sü külli dâin (A.)

Her hastalığın ana kaynağı oburluktur.

...bir hadiste: ~ Abdüllah Behcet, Behce-
tü’l-ahlâk, s. 141; Nitekim gelir: ~ Bursa-
lı İsmail Hakkı, Kenz-i Mahfî, s. 147.

nánær£pØrdG oâ«_ªoJ oánær£pÑrdnG

el-Bıtnatü tümîtü'l-fıtnate (A.)

Oburluk zekâyı öldürür.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 167.

nánær£pØrdG oÖpgrõoJ oánær£pÑrdnG

el-Bıtnatü tüzhibü'l-fıtnate (A.)

Oburluk zekâyı giderir.

Haberde: ~ vârid olmuştur. Abdullah
Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 141;
~ Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm,
s. 22; ~ mefhûmu üzere... Müezzin Mus-
tafa, Nûru'l-hüdâ, s. 226; ~ Mehmed Sad-
reddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 167.

rπpgÉnc p≈r©n°S h oâr°SoQoO pΩrõnY ≈ _H
rπp°UÉnM rOGnôoe rOnƒn°ûnf Gnôr°ùnc

Bî-azm-i dürüst ü sa'y-i kâhil
Kesrâ ne-şeved murâd hâsıl (F.)

Tam bir irade ve gayret olmaksızın
kimse isteğini elde edemez.

Beyit: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 19.

ÉnéoμnHÉnJ âr°SÉnéocrRnG r√GnQ päohÉnØnJ rÚ_ÑpH

Bi-bîn tefâvüt-i râh ez-kucâst tâ be-
kucâ (F.)

Yolun, nereden başlayıp, nereye ulaştı-
ğının farkını gör. (Ne kadar uzak oldu-
ğunu bil.)
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~ mısdâkınca... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 8/96; ~ Mustafa Âsım Efen-
di, Âsım Târihi, 1/185; Mısra' : ~ Nergisî,
Kânûnü'r-Reşâd, s. 19.

âr°SG nÜnOnG r¿nOrônc rÜnOnG GnQ r¿ÉnHnOnG ≈_H
Bî-edebân-râ edeb kerden edeb-est (F.)

Edepsizleri terbiye etmek edeptir.

rÜnQ p∞r£od rRnG rón°TÉnH rΩhoôrëne rÜnOnG ≈_H
Bî-edeb mahrûm bâşed ez-lutf-ı rab (F.)

Edepsiz, Allah'ın lutfundan mahrum
olur.

~ hadisine mâ-sadak olur. Bediuzzaman
Said Nursi, Lem'alar, s. 59

âr°SnG √nOGnR rônÑrªn«n> rônc rQnOGnôpH rOnƒoÑnf rón°ùnM ≈ _H
Bî-hased ne-büved birâder ger pe-
yember-zâde-est (F.)

Peygamber çocuğu dahi olsa kardeşini
kıskanmayan kardeş olmaz.

~ mefhûmu üzere... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/112.

≈_dÉn©nªrdG oÖn°ùnàrμoJ uónμrdG Gnòn¡pH

Bi-hâze'l-keddi tüktesebü'l-ma'âlî (A.)

Şerefler, gayret ile kazanılır.

~ Tayyarzâde Ahmed Atâ, Atâ Târihi,
3/28.

âr°ù«_f r¿Én°†nenQ piGnônH n√nQÉn¸ rônØn°S pRrônàr¡pH

Bihter zi-sefer çâre berây-ı ramazan
nîst (F.)

Ramazan için yolculuktan daha iyi ça-
re yoktur.

~ diyerek... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 3/54.

rínHrônJ pInôpNB̄ ÉpH Én«rftódG p™pH

Bi'i'd-dünyâ bi'l-âhireti terbah (A.)

Dünyayı, ahiret karşılığında sat ki ka-
zançlı çıkasın. 

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 14; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenâ-
nü'l-cinân, s. 14; ~ Hz. Ali: ~ Gevherî,
Merâsidü'l-hikem, s. 8; ~ Mehmed Sad-
reddin Çelebi Rişte-i Cevâhir, s. 106.

≈_dÉn©nªrdG oÖn°ùnàrμoJ uónμrdG pQnón≤pH

Bi-kadarı'l-keddi tüktesebü'l-ma'âlî (A.)

Yücelikler, gayret ile kazanılır.

~ me'aline ittibâ'en... Tayyarzâde Ahmed
Atâ, Atâ Târihi, 3/28; ~ mısdâkınca Feri-
dun (Ahmed)Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı
Selâtîn, 2/174.

räshoôoerRnG âr°SnG rQhoO rπtcnƒnJ oh i _QÉnc ≈_H
GnQrOƒoNpQÉnH QÉn¡rfpR rønμrØne ≥r∏nN p¢ThoO rônH

Bî-kârî vü tevekkül dûr-est ez-mü-
rüvvet Ber-dûş-i halk me'fken zin-
hâr bâr-ı hûd-râ (F.)

Çalışmamak, işi oluruna bırakmak in-
sanlık değildir. Sakın, halkın omuzuna
(sırtına) yük olma!

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 299.
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l§«_ëoe mÅn°T uπoμpH

Bi-külli şey'in muhîtun (A.)

O, her şeyi kuşatmıştır. (Her şey Al-
lah'ın bilgisi içindedir.) (Fussılet,
41/54).

... âyet: ~ Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ,
s. 224.

mÖn∏r©nK røpe lônKnG mOGnh uπoμpH

Bi-külli vâdin eserun min sa'lebin (A.)

Her derede bir tilki izi var.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/581.

o¢VrQn’Gnh oäGnƒnªs°ùdG pâneÉnb p∫rón©rdÉpH

Bi'l-adli kâmeti's-semâvâtü vel-arzu (A.)

Yer ve gökler adaletle ayakta durmak-
tadır.

Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'l-hitâb, s. 18.

oás«pYsôdG oín∏r°üoJ p¢SrCGsôdÉpHnh oásjuônÑrdG o∂n∏rªoJ p∫rón©rdÉpH

Bi'l-adli tümlekü'l-beriyyetü ve bi'r-
re'si tüslahu'r-raiyyetü (A.)

İnsanlar adalatle yönetilir, sürü çoban-
la güdülür.

~ muktezâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/250.

o√ÉnærªnjÉne oArônªrdG o∫Énænj pΩrõn©rdÉpH

Bi'l-azmi yenâlü'l-mer'ü mâ yemnâ-
nu (A.)

İnsan, kararlılıkla umduğunu elde ede-
bilir.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 294.

oºn©uædG oΩhoónJ pôrμ°tûdG ÉpHnh pórªnërdÉpH

Bi'l-hamdi ve bi'ş-şükri tedûmü'n-
ni'amü (A.)

Nimetler, hamd ve şükürle devam
eder.

Mısra' : ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ-
iku'ş-Şakâik, s. 33.

o±nÓsàdG oôs°ùn«nànj p±nÓpàj_¯ÉpH

Bi'l-îtilâfi yeteyesserü't-telâfü (A.)

Zararın karşılanması uzlaşma ile ko-
laylaşır.

~ medlûlünce... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/164.

oΩGnôpμrdG o´nórîoj pΩnÓnμrdG p∞r£o∏pH

Bi-lutfi'l-kelâmı yuhda'u'l-kirâmu (A.)

Güzel sözle iyi insanlar da aldatılabilir.

Levha, 3: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

rónæoc rÜGnônN ≈ _°ùnc r¿BGrOƒoN pândrhnO piÉnæpH

rónæoc rÜGƒnN r√ÉnμërÑo°U rOnQƒoN r≈ne rΩÉn°T ¬pc

Binâ-yı devlet-i hûd ân kesî harâb
kuned
Ki Şâm mey hôred ü subh-gâh hâb
kuned (F.)
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Akşam içki içen, sabahleyin uyuyan
kimse, kendi devletinin binasını yıkar.
(mutlu olamaz.)

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
i Ahmedî, s. 22.

rπpaÉn°Soh ≈_dÉnY ¢pùræpLrRnG ¬n°SnQróne piÉnæpH

rQƒoªr©ne r¿Énæo˝rªng räÉnHGnônNh oâr°ûnc rÜGnônN

Binâ-yı medrese ez-cins-i âlî vü sâfil
Harâb geşt ü harâbât hem-çünân
ma'mûr (F.)

İyisiyle kötüsüyle medreseler harap
oldu, ama harabat (meyhaneler) ma-
mur duruma geldi.

~ M.A.Yekta Saraç, Edebiyât Terimleri,
Istılâhât-ı Edebiyye, s. 192.

rÚ_ÑpH ôrªoY pQnòoch oiƒoL pÖndrônH rÚ_°ûpæpH

Bi-nişîn ber-leb-i cûy ü güzer-i ömr
bi-bîn (F.)

Irmak kenarında otur, ömrün geçişini
seyret.

Hâfız: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
330.

n∑ÉnNÉne oºrKp̄ Gnh p≥r∏oîrdG oør°ùoM tôpÑrdnG

o¢SÉsædG p¬r«n∏nY n™p∏s£nj r¿nG nârgpôncnh n∑pQrón°U ≈_a

el-Birrü hüsnü'l-hulkı ve'l-ismü mâ
hâke fî sadrike ve kerihte en yetta-
li'a aleyhi'n-nâsü (A.)

İyilik, güzel huydur; günah ise göksü-
nü daraltan (vicdanını rahatsız eden),
insanların öğrenmesini istemediğin
şeydir.

~ Mazhar Bey, Zübde-i ilm-i Ahlâk, s.
100; Peygamberin güftesi: ~ imiş. Hasan
Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Ha-
dis Tercümesi, s. 61;... hadîs-i Vâhid: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba'în Ter-
cümesi, s. 214.

pásæpªrdÉpH o¬r∏p£rÑoJn’ n∑tôpH

Birrüke lâ-tübtılhü bil-minneti (A.)

Yaptığın iyiliği başa kakarak boşa çı-
karma!

Hz. Ali: ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 3; ~ mânâ-yı
âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s.
14.

o¢ùrØsædG p¬r«ndpG râsf nCÉnªrWpGÉne tôpÑrdnG

el-Birrü mâ ıtme'ennet ileyhi'nefsü (A.)

İyilik, ruhu doygurluğa ulaştıran de-
ğerdir.

~ olmalıdır. Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i
Erba'în Tercümesi, s. 216.

p¿ÉnØr©p°V pópdGnƒrdG ≈n∏nY pInópdG nƒrdGtôpH

Birrü'l-vâlideti ale'l-vâlidi zı'fâni (A.)

Anneye saygının sevabı, babaya saygı-
nın sevabının iki katıdır.

Hadis: ~ Mehmet Cemal Öğüt, Ana ve
Baba Hakları, s. 84.

l∞n∏n°S pørjnópdGnƒrdG tôpH

Birrü'l-vâlideyni selefün (A.)
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Anne ve babaya saygı, iyi amellerin
hepsinden üstündür.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 12.

pOÉn¡pérdG pønY i_õrénj pørjnópdGnƒrdG tôpH

Birrü'l-vâlideyni yeczî ani'l-cihâdi (A.)

Ana babaya saygı cihat yerine geçer.

~ hadisiyle müeyyeddir. Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 75.

sôoërdG oópÑr©nàr°ùnj tôpÑrdnG

el-Birrü yesta'bidü'hürre (A.)

İyilik, hür insanı köle eder.

Nitekim: ~ denilmiştir. İzmirli İsmail
Hakkı, Gazilere Armağan, s. 157.

pôrªo©rdG ≈pa oój_õnj tôpÑrdnG

el-Birrü yizîdü fi'l-ömri (A.)

İyilik, ömrü uzatır.

Hadis: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem
fî şerhi'l-hikem, 2/510.

pÒ_en’rG pÜÉnH ≈ %∏nY oÒ_≤nØrdG n¢ùrÄpH

Bi'se'l-fakîrü alâ bâbi'l-emîri (A.)

Başkanın kapısında fakir durumda bu-
lunmak ne kötü!

~ mefhûmu... Fâtih Mehmed 11 Vakfiyele-
ri, s. 260.

o¿ÉnesõdnG oºr°ünîrdG n¢ùrÄpH

Bi'se'l-hasmü ez-zamânü (A.)

Zaman, ne kötü bir düşmandır!

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
11/136.

oÒ_°ünªrdG n¢ùrÄpH

Bi'se'l-masîru (A.)

Ne kötü bir dönüş yeri! (Bakara,
2/126).

~ Nergisî, Kânûnü'r-Reşâd, s. 46.

o¿n’nònîrdnG o≥«_asôdG n¢ùrÄpH

Bi'se'r-refîku el-hazelânü (A.)

Aşağılık insanlar, ne kötü arkadaşlar!

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
11/136.

o¿ÉnerôpërdnG o™«_Øs°ûdG n¢ùrÄpH

Bi'se'ş-şefî'u el-hırmânü (A.)

Şefâat yetkisi olmayan, ne kötü bir şe-
fâatçı!

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
2/136.

pOÉnÑp©rdG ≈n∏nY oInhGnón©rdnG pOÉn©nªrdG ≈ndpG oOGsõdG n¢ùrÄpH

Bi'se'z-zâdü ile'l-ma'âdi el-adâvetü
ale'l-ibâdi (A.)

İnsanlara düşmanlık, öbür dünya için
ne kötü bir azık!
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~ kelâm-ı şâri' Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/484; ~ hadisi... Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
289;... hadiste vârid olmuştur: ~ Mehmed
Nahîfî Efendi, Nehcü'l-meslûk fî siyâse-
ti'l-mülûk, s. 28.

pOÉnÑp©rdG oºr∏oX pOÉn©nªrdG ≈ndpG oOGsõdG n¢ùrÄpH

Bi'se'z-zâdü ile'l-ma'âdi zulmü'l-
ibâdi (A.)

İnsanlara kötülük etmek, ahiret için ne
kötü bir azık!

Zulm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/465.

oÜƒo«o©rdG oônàr°ùoj pAÉnîs°ùdÉpH

Bi's-sehâi yüsterü'l-uyûbü (A.)

Ayıplar, cömertlikle örtülür.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/53.

râneGnónf pâr°ûoμrfnGrôn°S rónjÉnînH rQÉn«p°ùpH

Bisiyâr be-hâyed ser-engüşt-i nedâ-
met (F.)

(Kötülük yapan) pişmanlık parmağını
çok ısırır!

~ muktezâsı... Nergisî, Kânûnü'r-Reşâd,
s. 78.

âr°SnG ¬nærën°T pC¬nMÉn°ùne rRnG r¿GnOrRoO pÇ_QÉn«p°ùpH

Bisiyârî-i düzdân ez-mesâha-i şah-
ne-est (F.)

Hırsızların çoğu, polisin sorumluluk
bölgesi içerisindedir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/734;
~ meselinin misli âşikâr oldu.
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 1/353.

≈_eÉnN rOnƒn°T ¬nàrîo>ÉnJ rónjÉnH rônØn°S rQÉn«p°ùpH

Bisiyâr sefer bâyed tâ puhte şeved
hâmî (F.)

Hamlığın olgunlaşması için çok yolcu-
luk yapmak gerekir.

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
7/124.

p̂ ÉpH s’pG nIsƒobn’ pˆG pºr°ùpH

Bismi'llâhi lâ-kuvvete illâ bi'llâhi (A.)

Allah'ın adı ile, kuvvet, ancak Allah'ta-
dır.

~ dedikleri... Müstakımzâde Süleyman
Sâdeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürte-
zâ, s. 537.

Én¡«°%S rôoenh Én¡j%ôréne pˆG pºr°ùpH

Bismi'llâhi mecrâhâ ve mürsâhâ (A.)

Onun yüzmesi de, durması da Allah'ın
adıyladır. (Hûd, 11/41).

Levha, 136: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; Mütevekkilen Ala'llâh: ~ Bayburt-
lu Zihni, Hikâye-i Garîbe, s. 43; ~ âyetin
tilâvet edip... Evliya Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 10/941; ~ bu âyeti... Mevlânâ Kemal,
Mevzû'âtü'l-ulûm, s. 262; ~ Arif Pamuk,
Sûrelerin ve Dûaların Esrarı, Hikmeti,
Fazileti, s. 82.

mÜÉnàpc uπoc o´ÉnàrØpe pº«_MsôdG pø%ªrMsôdG pˆG pºr°ùpH
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Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahîmi mif-
tâhu külli kitâbin (A.)

Bütün kitapların anahtarı, besmele
(Rahman ve Rahîm olan Allah'ın adıy-
la başlarım)dır.

Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
irfan, s. 9.

p̂ G ∫pƒo°SnQ pâs∏pe ≈%∏nYnh pˆG pºr°ùpH

Bismi'llâhi ve alâ milleti resûli'llâhi (A.)

Allah'ın adıyla ve Allah'ın elçisinin di-
ni üzere (seni gömüyoruz).

Cenazeyi kabre koyarlar: ~ derler. Ömer
Nasuhi Bilmen, Dinî Bilgiler, s. 144; ~ de-
meyince... Abdurrahman Aksarâyî, Um-
detü'l-İslâm, s. 87.

p̂ G ≈n∏nY oâr∏scnƒnJ nh pˆG pºr°ùpH

Bismi'llâhi ve tevekkeltü ala'llâhi (A.)

Allah'ın adıyla, Allah'a güvendim.

~ Şeyh Selâmî, Divan, s. 75; ~ diye yel-
ken açıp... Evliya Çelebi Seyâhatnâme
3/359.

oønÑs∏dG pân©«_°V p∞r«s°üdÉpH

Bi's-sayfi zî'ati'l-lebenü (A.)

Süt, yazın kokuşur.

~ meseliyle... Mehmed Sadeddin (Hoca),
Tâcü't-tevârih, 2/332.

rónæoc ≈_e rânjÉnμpM r¿ƒo¸ r≈nf rRnG rƒnær°ûpH

rónæoc ≈_e rânjÉnμp°T Én¡«_jGnóoL rRnG

Bişnev ez-ney çûn hikâyet mî-kuned

Ez-cüdâyîhâ şikâyet mî-kuned (F.)

Neyden, neler anlattığını, ayrılıklardan
nasıl yakındığını dinle!

~ ona işârettir. Latîfî, Tezkire, 40; ~ diye
intişâr... Tahir Olgun, Mesnevî Dersleri, s.
42; Mesnevî'nin evvelinde: ~ Ali Şîr Ne-
vâyî, Nesâyimü'l-mahabbe, s. 306; ~ Mu-
allim Nâcî, Osmanlı Şâirleri, s. 111; Mes-
nevî'nin birinci mısra'ı: ~ ile başlıyor. M.
Celâleddin-i Rûmî, Mesnevî, s. 20.

rónjƒoc ≈_e Én¡n¸Én¡ņ r≈nfpR ƒoJ rƒnær°ûpH

rónjƒoc ≈ _e ÉnjpôrÑpc pârØo¡of pQGnôr°SnG

rOÉnÑnH √nOGnOrôn°S oh ≈_¡nJ r¿hoQnO hoOrQnR rñoQ

rónjƒoc ≈ _e GnóoNGnóoN r¿ÉnHnRh o≥r£of ≈_H

Bişnev tû zi-ney çahâ çahâ mî-gûyed
Esrâr-ı nühüft-i kibriyâ mî-gûyed
Ruh zerd ü derûn tehî vu ser-dâde
be-bâd
Bî-nutk u zebân hudâ hudâ mî-gû-
yed (F.)

Neyin, neler neler söylediğini, dışı sa-
rı, içi boş, yele baş eğmiş bir şekilde,
söz ve dilsiz, Allah Allah diyerek, Al-
lah'ın sırlarını dile getirdiğini dinle.

Hz. Mevlânâ: ~ Muallim Nâcî, Lügat-Nâ-
cî, s. 876.

Én¡t∏oc oºn©uædG oΩhoónj pôrμ°tûdGÉpH

Bi'ş-şükri yedûmü'n-ni'amü küllü-
hâ (A.)

Bütün nimetler şükürle devam eder.
(Şükür nimet artırır.)

~ mübtegâsınca... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 10/243.
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r∫ÉnM ¬nªng rQnO r¢TÉnÑne rπtenCÉnJ ≈_H
r∫Énér©pàr°SpG p≥j_ônW rRnG rQnòoμnH

rQÉnc rQnórfnG ≈q _fnCÉnJ rOnQGnO ¬pcrông

rQÉn¸Énf rón°SnQ r∫pO päGnOGnôoe ¬nH

Bî-te'emmül me-bâş der-heme-hâl
Be-güzer ez-tarîk-ı isti'câl
Her ki dâred te'ennî ender-kâr
Be-murâdât-ı dil resed nâ-çâr (F.)

Hiç düşüncesiz olma, acelecilikten
vazgeç! Kim işini yerinde ve zamanın-
da yaparsa, gönlünden geçen istekleri-
ni elde eder.

Kıt'a: ~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-
i Cevâhir, s. 75.

oQƒoeo’rG oπn¡r°ùoJ ≈q_fnCÉsàdÉpH
Bi't-te'ennî tüshelü'l-ümûru (A.)

Yerliyerinde davranmak, işleri kolay-
laştırır.

Te'ennî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/115.

oôr«nîrdG p√pón«pH

Bi-yedihi'l-hayru (A.)

İyilik, O'nun (Allah'ın) elindedir.

~ dır. Said Nursi (Bdz.), Şu’alar, s. 507.

mÅn°T uπoc oó«_dÉn≤ne p√pón«pH

Bi-yedihî makâlîdü külli şey’in (A.)

Her şeyin anahtarları onun (Allah’ın)
elindedir.

~ cümlesiyle… Said Nursi (Bdz.),
Şu’alar, s. 507.

p̂ p tÖoërdGnh pˆp o¢†r̈ oÑrdnG

el-Bugzu li’llâhi ve’l-hubbu li’llâhi (A.)

Sevmeme de, sevme de Allah içindir.

~ fehvâsınca… Sarı Abdüllah Efendi, Se-
merâtü’l-fu’âd, s. 66; Erbâbına dahi: ~ lâ-
zım gelir. Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü’n-
necât, s. 281; ~ Said Nursi (Bdz.), Âsâr-ı
Bedî’iyye, s. 71.

oçnQGnƒnànj o¢†r¨oÑrdnG

el- Bugzu yetevâresü (A.)

Kin (düşmanlık) miras kalır.

~ fehvâsınca… Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/108; ~ hükmünce…
Ezuzzıya Tevfik, Nümûne-i Edebiyât-ı
Osmâniye, s. 133.

i_Ò_ªnHƒoJ OrôoªnH hoO rônμnf Én°†nb ¬nØ«_ænM ƒoH

≈_æoμnfÉn°†nb rôncnG

Bû hanîfe kaza-ne-kerd ü be-mürd
tû be-mîrî eger kazâ ne-kunî (F.)

İmâm-ı A’zam savaşmadığı halde öldü,
sen savaşa gitmezsen ölürsün.

~ denilmiştir. Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâ-
cî, s. 904.

pΩÉn¶p©rdG p¥nÓrNnG røpe pΩÉn©s£dÉpH oπrîoÑrdnG

el-Buhlü bi’t-ta’âmi min ahlâkı-l-
ızâmı (A.)

Az yemek, büyük insanların huyudur.
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~ kavl-i hikmet-medârı… Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü’l-hadis, s. 54.

pπ«_înÑrdG p∫GnDƒo°S røpe lôr«nN oπrîoÑrdnG

el-Buhlü hayrun min su’âli’l-bahîli (A.)

Cimrilik, cimriden (yardım) istemeden
daha iyidir.

…demişlerdir: ~ Müstakımzâde Süley-
man Sadiddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü’l-
Mürtezâ, s. 263.

p∞r«s°ùdÉpH oârãp©oH

Bu’istü bi’s-seyfi (A.)

Ben kılıçla (haksızlıkla savaşmak için)
gönderildim.

Resûlü’llâh: ~ buyurdular. Bursalı İsmail
Hakkı, Halîliye, s. 17.

pOnƒr°Sn’rGnh pônªrMn’rG ≈ndpG oârãp©oH

Bu-istü ile’l-ahmeri ve’l-esvedi (A.)

Ben, kırmızı ve kara tenliye (bütün in-
sanlara peygamber) gönderelim.

~ buyurdular. Müezzin Mustafa, Nûru’l-
hüdâ, s. 93; ~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü’l-
mürîd ile’l-murâd, s. 59.

kásaÉnc p≥r∏nîrdG ≈ndpG oârãp©oH

Bu’istü ile’l-halkı kâffeten (A.)

Ben, bütün insanlara (peygamber)gön-
derildim.

~ Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında
Tevhitler, s. 35.

kásaÉnc p¢SÉsædG ≈ndpG oârãp©oH

Bu’istü ile’n-nâsi kâffeten (A.)

Ben, bütün insanlara (peygamber)
gönderildim.

Hadis: ~ Ahmed b. Mehmed Emin, Âmen-
tü Şerhi, s. 103; … Resûlü’llâh: ~ Abdül-
kadir Geylânî, Delâil, s. 38.

pΩÉnMrQn’rG pπr°Unhnh pΩÉnær°Un’rG pôr°ùnμpd oârãp©oH

Bu’istü li-kesri’l-asnâmi ve vasli’l-
erhâmi (A.)

Ben, putları kırmak, akrabalık ilişkile-
rini pekiştirmek için gönderildim.

Hadis: ~ Abdullah Behcet, Behcetü’l-ah-
lâk, s. 88.

pÒ_eGnõnªrdG pôr°ùnμpd oârãp©oH

Bu’istü li-kesri’l-mezâmîri (A.)

Ben, çalgı aletlerini kırmak için gönde-
rildim.

~ Mehmet Ali Aynî, Türk Azizleri, s. 215;
… hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu’l-Mesnevî, 2/190.

p¥nÓrNn’rG nøp°SÉnëne nºuªnJo’p oârãp©oH

Bu’istü li-ütemmime mehâsine’l-ah-
lâkı (A.)

Ben, ahlâkî güzellikleri tamamlamak
için gönderildim.

…Resûl-i Ekrem: ~ buyurdu. İmâm-ı Ga-
zâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn, 2/392; Kezâlik: ~
Beyânü’l-hak (gazete), 2/940.

98

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



p¥nÓrNn’rG nΩpQÉnμne nºuªnJo’p oârãp©oH

Bu’stü li-ütemmime mekârime’l-ah-
lâhı (A.)

Ben, ahlâkî iyilikleri tamamlamak için
gönderildim.

~ buyurmuşlardır. Mehmed Veled Çelibi,
Hayru’l-kelâm, s. 7; ~ hadisiyle… Meh-
med Hayrullah, Zübdetü’l-ahlâk, s. 7; Ha-
diste dahi: ~ Beyânü’l-hak (gazete) 2/911
~ hadisi mantûkunca… Muhyiddîn-i Ara-
bî, Âdabü’l-mürîd, s. 21; ~ hadisi mûci-
binde… Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 2/921.

r√ƒoLoh rOnƒr°SnG pΩƒoH

Bûm-ı esved vücûh (F.)

Kara yüzlü baykuş.

~ magzâsını işrâb ederek… Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi 4/40.

rÜÉn«p°SGnôranG pΩpQÉnW rônH rónfnR ≈_e rânHrƒnf rΩƒoH

räƒoÑnμrænY rôn°ür«nb pôr°ünb rQnO rónæoc ≈_e i_QGnO √nOrôn>

Bûm nevbet mî-zened ber-târem-i
efrâsiyâb
Perde-dârî mî-kuned der-kasr-ı
kayser ankebût (F.)

Efrâsıyab’ın sarayının kubbesinde bay-
kuş nöbet tutuyor. Kayser’in sarayında
örümcek perdecilik (dokumacılık)yapı-
yor.

~ beytini tekrâr… Namık Kemal, Evrâk-ı
Perîşân, s. 174;… âdetâ insana: ~ diyecek
gibi… Bereketzâde İsmail Hakkı, Yâd-ı
Mâzî, s. 10; O helâk olacaklara: ~ Elmalı-
lı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili,
5/3225; Ankebût: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 3/554.

räÉnØn°U pÜrònL rónæoc rân«°pùræpL piƒoH

Bû-yı cinsiyet kuned cezb-i safât (F.)

Cinsiyet kokusu safâyı cezbeder.

…Mesnevî-yi Mevlevî: ~ Tahir Üzgör,

Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 158.

mør«nY oIsôob pˆG pán«r°ûnN røpe pArônªrdG oAÉnμoH

Bükâ’ü’l-mer’i min haşyeti’llâhi
kurretü aynin (A.)

Kişinin, Allah korkusundan ağlaması
göz nûrudur.(çok makbul bir ibadettir.)

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-

mevsûme, s. 14; Hz. Ali:~ Gevherî, Merâ-

sidü’l-hikem, s. 8; ~ Mehmed Sadreddin

Çelebi Rişte-i Cevâhir, s. 49.

¬nàr°TGnõoc pÇnÓnW p¢ùnØnb rQnOGnQ rπoÑr∏oH

rºnænWnh r√BG ¬nàrØoc rRÉnH

Bülbül-râ der-kafes-i talâî güzâşte
bâz gefte âh vatanem (F.)

Bülbülü altın kafese koymuşlar, yine
ah vatanım, demiş.

pánaÉn¶sædG ≈n∏nY oøjq_ódG n≈pæoH

Büniye’d-dînü ale’n-nezâfeti (A.)

Din, temizlik üzerine kurulmuştur.
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Resûlü’llâh şöyle buyurmuştur: ~ Ali
Özek, Zübdetü’l-ihyâ, s. 15; ~ hadisini zik-
rederiz. M. Şerafettin Yaltkaya, Va’zlar, s.
83; Peygamberimiz:~ buyurdu. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn, 1/333; Bir ha-
diste: ~ Osman Karabulut, İslâm’da Evlilik
ve Mahremiyetleri, s. 294; ~ hadisi… Eğri-
bozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî,
s. 152.

r¬«_> pºnZGnQ rÜÉs°ünb h oâr°ùnfÉnL pºnZGnQrõoH

Büz-râ gam-ı cân-est ü kassâb-râ
gam-ı pîh (F.)

Keçi can kaygısında, kasap yağ kaygı-
sında.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/75.

r∫Én°S ¬nH ¬nf âr°SG nπr≤nY ¬nH ≈_crQoõoH

Büzürgî be-aklest ne be-sâl (F.)

Akıl, yaşta değil, baştadır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.
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oπpWÉnÑrdG n≥ngnRnh t≥nërdG nAÉnL

Câ’e’l-hakku ve zeheka’l-bâtılü (A.)

Hak geldi, batıl gitti. (zaten batıl yok
olmaya mahkumdur). (İsrâ, 17/81)

~ buyurularak… Hüseyin Şem’î, Hayru’l-
kelâm, s. 229; ~ âyeti… Hâfız Ahmed Mâ-
hir, el-Muhkem fî Şerhi’l-hikem, 2/357; ~
diyerek… Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbi-
yâ, s. 397;… onun tesbihidir, bes: ~ Kâ-
sım Karahisârî, İrşâdü’l-mürîd ile’l-mu-
râd, s. 29; zulmetten hüveydâdır: ~ İmâm-
ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 1/68.

Én°†nØrdG n¥Én°V Én°†n≤rdG nAÉnL

Câ’e’l-kazâ dâka’l-fezâ (A.)

Kaza gelince feza (uzay) daralır.

~ meselince… Tahir Olgun, Mesnevî
Dersleri, s. 120.

p̂ G pπ«_Ñn°S ≈_a rºoμp°ùoØrfnGnh rºoμpdGnƒrenÉpH GhoópgÉnL

Câhidû bi-emvâlikum ve enfüsikum
fî sebîli’llâhi (A.)

Mallarınızla ve canlarınızla Allah yo-
lunda savaşınız. (Tevbe, 9/41).

~ âyetiyle… Mehmed Fikri, Mühimmâ-
tü’l-gâzî, s. 25.

pˆG pπ«_Ñn°S ≈_a GhoópgÉnL

Câhidû fî sebîli’llâhi (A.)

Allah yolunda savaşınız. (Mâide,
5/35).

Ez-cümle: ~ Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dinî, s.
89.

p√pôr«nZ o≥j _ón°U o¿ƒoμnj n∞r«nμna p¬p°ùrØnf thoónY oπpgÉnérdnG

el-Câhilü adüvvü nefsihî fe-keyfe
yekûnü sadîku gayrihî (A.)

Cahil, kendisinin düşmanıdır; başkası-
nın dostu nasıl olur?
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~ müeddâsınca… Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/191.

lQƒo°ùnL oπpgÉnérdnG

el-Câhilü cesûrun (A.)

Câhil cesur olur.

~ fehvâsınca… İbnülemin Mahmut Ke-
mal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 5-
8/839;…ber-mantûk-ı: ~ Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 9/54;… ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/355.

Én°ùna o¬nàrcsônM GnPpG Én°ùnØræoîrdÉnc oπpgÉnérdnG

el-Câhilü ke’l-hunfesâ izâ harrekte-
hû fesâ (A.)

Câhil, domuzlan (mayıs böceği) gibi-
dir; karıştırırsan kokar.

Hunfesâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/654.

pAÉn«rMn’rG oâu«ne oπpgÉnérdnG

el-Câhilü meyyitü’l-ahyâi (A.)

Câhil, yaşayan ölür.

~ hikmeti… Ali İrfan (Egr.) Mufassal Ah-
lâk-ı Medinî, s. 128.

≈%ªrYn’rG oπrãpe oπpg ÉnérdnG

el-Câhilü mislü’l-a’mâ (A.)

Câhil kör gibidir.

Zira dediler: ~ Besim Atalay, eş-Şüzû-
rü’z-zehebiyye, s. 59.

rónjBG ≈_ªnf r¿hoÒ_HrOhoO rón°T ÉnÑnf r¢ûnJBG ¬pc pÇÉnL

Câî ki âteş ne-bâşed dûd bîrûn ne
mî-âyed (F.)

Ateş olmayan yerden duman çıkmaz.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

l¿ƒo©r∏ne oôpμnàrëoªrdGnh l¥hoRrône oÖpdÉnérdnG

el-Câlibü merzûkun ve’l-muhtekirü
mel’ûnün (A.)

Rızkı getiren (dürüst tüccar) rızıklanır,
istifçi mel’undur.

…yine buyurur: ~ Yusuf el-Kardâvî, İs-
lâm’da Helâl ve haram, s. 277;
…Efendimiz:~ buyurmaktadır. M.Yaşar
Kandemir, İslâm Ahlâkı, s. 317.

Gkôrμo°T rOnOrõnJ nAGnôn≤oØrdG p¢ùpdÉnL

Câlisi’l-fukarâ’e tezded şükran (A.)

Fakirlerle otur, (nimete olan) şükrün
artsın.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 23; ~ ma’nâ-yı latîfi… Meh-
med Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
94; ~ fehvâsı… Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-
âsâr, s. 155.

GkQGnO n¿ƒo©nHrQnG oQÉnérdnG

el-Câru erba’ûne dâren (A.)

Komşu, kırk eve kadardır.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 5/165.

p≥j_ôs£dG nπrÑnb o≥«_asôdGnh pQGsódG nπrÑnb oQÉnérdnG
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el-Câru kable’d-dârı ve’r-refîku
kable’t-tarîkı (A.)

Ev alma (önce) komşu al, yola çıkma-
dan önce (iyi) arkadaş edin.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 138.

oQGsódG sºoK oQÉnérdnG

el-Câru sümme’d-dâru (A.)

Ev alma, komşu al. (Önce komşu edin
sonra ev al.)

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/263.

rQÉnNrQÉnN piÉnL r¢TÉnH rπoc rπoc piÉnL

Câ-yı gül gül bâş câ-yı hâr hâr (F.)

Gül olacak yerde gül, diken olacak
yerde diken ol.

Sa’dî: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
367.

âr°SnG rπpWÉnH rºtªn«nJ âr°ùng rÜBG ¬pc ≈ _jÉnL
Câyî ki âb hest teyemmüm bâtıl-est (F.)

Su bulununca teyemmüm bozulur.

âr°ùp¸ √nQÉnàp°S rónjBG rônH rÜÉnàraBG ¬pc ≈_jÉnL
Câyî ki âftâb ber-âyed sitâre çîst (F.)

Güneşin doğduğu yerde yıldızın hük-
mü yoktur.

~ mazmûnunca… Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/413.

rónjÉn«nH rÖ«_ÑnW rónHÉnànf rÜÉnàraBG ¬pc ≈ _jÉnL
Câyî ki âftâb ne-tâbed tabîb be-y-
âyed (F.)

Güneş girmeyen yere doktor girer.

≈_HnGnh ≈q_eoG n∂nd kAGnópa oˆG nπn©nL

Ce’ala’llâhu fidâen leke ümmî ve
ebî (A.)

Allah, annemi ve babamı sana feda et-
sin. (Annem ve babam sana feda ol-
sun.)

~ Fuzulî, Divan, s. 267.

rºoμrMÉna p¢VrQn’rG ≈pa kánØ«_∏nN n∑Énær∏n©nL

u≥nërdÉpH p¢SÉsædG nør«nH

Ce’alnâke halîfeten fi’l-arzı fa’hkum
beyne’n-nâsi bi’l-hakkı (A.)

(Ey Dâvud), biz seni yeryüzünde (sen-
den öncekilerin yerine) hükümdar
yaptık; insanlar arasında adaletle hük-
met. (Sâd, 38/26)

~ Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-
şu’arâ, 1/95.

o∞p°UÉn©rdG o¬oM põrMnõoj n’ o∞p°UÉn≤rdG oπnÑnérdnG

el-Cebelü’l-kâsıfü lâ-yüzahzihuhü’l-
âsıfü (A.)

Büyük dağı, yel yerinden oynatamaz.

~ kararıyla… Benli Hasan (Âhî), Hüsn-i
Dil, s. 170.

oÖn©r∏nJ nârfnGnh oôrgsódG n∂pH sónL
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Cedde bike’d-dehrü ve ente tel’abü (A.)

Zamanı çalışarak değerlendirmen ge-
rektiği halde, sen oyalanıyor, ondan
yararlanmıyorsun.

~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Tâ-
rihi, 1/381.

oˆG s’pG n¬%dpGn’ p∫rƒn≤pH rºoμnfÉnÁ_G GhoOuónL

Ceddidû îmâneküm bi-kavli lâ-ilâhe
illa’llâhu (A.)

İmanınızı, Allah’tan başka ilâh yoktur,
sözü ile yenileyiniz.

~ hikmeti… Said Nursi (Bdz.), Mektûbât,
s. 476; Hadis: ~ İmâm-ı Rabbânî, Mektû-
bât Tercümesi, 1/74.

pÖj_ôn¨rdG pÜrôn°V røpe o™nLrhnG pÖj_ôn≤rdG oAÉnØnL

Cefâ’u’l-karîbi evca’u min darbi’l-
garîbi (A.)

Yakın bir kişinin üzmesi, yabancı bir
kimsenin dövmesinden daha acıdır.

~ Ali Râşid, Nümûne-ı Hikmet, s. 147.

i%ônLÉnªpH oºn∏n≤rdG s∞nL

Ceffe’l-kalemü bi-mâ cerâ (A.)

Varlık ve oluşla ilgili hüküm verilmiş-
tir. (kalemin işlemi bitmiştir.)

~ fehvâsınca… Mehmed Said, Behcetü’l-
esrâr Tercümesi, s. 9.

m¿Éna oôrªo©rdnG n¥n’ nârfnGÉnªpH oºn∏n≤rdG s∞nL

m¥ÉnH t§nîrdG nh

Ceffe l-kalemü bi-mâ ente lâka el-
ömrü fânin ve’l-hattu bâkın (A.)

Karşılaştığın şey hakkında hüküm ve-
rilmiş (kalemin işlemi bitmiş)tir.
Ömür geçici, hat kalıcıdır.

~ Müstakımzâde Süleyman Sadeddin,
Tuhfetü’l-hattâtîn, s. 6.

oΩnÓnμrdG sºnJ nh oºn∏n≤rdG s∞nL

Ceffe’l-kalemü ve temme’l-kelâmü (A.)

Kalem kırıldı, söz (hüküm) tamamlan-
dı.

… zebân-ı dem-beste-i: ~ oldu. Nev’îzâde
Atâî, Hadâiku’l-hakâik, 2/412; ~ hadisi
hükmünce… Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî şerhi’l-hikem, 2/315.

lQÉnªpM s’pG Én¡nH ≈°%Vrônj n’nh lQÉnY oπr¡nérdnG

el-Cehlü ârun ve lâ-yerzâ bihâ illâ
hımârun (A.)

Câhillik, utanılacak şeydir; ona ancak
eşek razı olur.

Te’allem yâ fetâ: ~ İsmail Hikmet Ertay-
lan, Bahru’l-hakâyık, s. 9.

GkQròoY o¿ƒoμnjn’ pΩnÓr°Sp’rG pQGnO ≈_a pºrμoërdÉpH oπr¡nérdnG

el-Cehlü bi’l-hükmi fî dâri’l-islâmî
lâ-yekûnü özren (A.)

İslâm ülkesinde, bilgisizlikle verilen
yargı özür sayılmaz.

Bu kâide: ~ diye mezkûrdür. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/297.

oärƒnªrdnG o¬oFGnhnO lAGnO oπr¡nérdnG
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el-Cehlü dâün devâuhû el-mevtü (A.)

Câhillik, ilâcı ölüm olan bir hastalıktır.

Arapların: ~ sözleri… Muhsin Fâni ez-
Zâhirî, Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 130;
Cehil: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/355; ~ muktezâsınca… Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/14.

pπn°ùn©rdG nøpe ≈ %∏rMnG o¬odshnG oπr¡nérdnG

pπn°ünÑrdG nøpe wôoe o√oôpN BG nh

el-Cehlü evvelühû ahlâ mine’l-ase-
li ve âhiruhû mürrün mine’l-basa-
li (A.)

Câhilliğin başlangıcı baldan tatlı, sonu
soğandan acıdır.

~ Hâfız Refi’, Edebiyât vee Hikâyât-ı Ga-
rîbe, s. 38.

lQÉnY nƒognh o√oôràn°S oøpμrªoj n’ oπr¡nérdnG

oQÉnªpërdG nh oπr¨nÑrdG s’pG p¬pH ≈°%Vrônjn’ lQÉnæn°T nh

el-Cehlü lâ-yümkinü setrühû ve hü-
ve ârun ve şenârun lâ-yerzâ bihî il-
le’l-baglü ve’l-hımâru (A.)

Câhilliğin saklanması imkansızdır; o,
utanılacak ve kötü bir şeydir, ona an-
cak katır ve eşek razı olur.

… el-hisse: ~ Hâfız Refi’, Edebiyât ve Hi-
kâyât-ı Garîbe, s. 38.

p¬pHƒofoP pônÑrcnG røpe p¬pHƒo«o©pH pArônªrdG oπr¡nL

Cehlü’l-mer’i bi-uyûbihî min ekberi
zünûbihî (A.)

İnsanın ayıplarını bilmemesi, günahla-
rının en büyüğüdür.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/469.

pAÉn«rMn’rG oärƒne oπr¡nérdnG

el-Cehlü mevtü’l-ahyâi (A.)

Câhillik, dirilerin ölümüdür.

Cehl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/355.

pÜÉnër°Un’rG tôn°T oπr¡nérdnG

el-Cehlü şerrü’l-ashâbi (A.)

Câhillik, arkadaşların en kötüsüdür.

Cehl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/355.

pAnÓnÑrdG oºn¶rYnG oAnÓnérdnG

el-Celâ’ü a’zamü’l-belâ’i (A.)

Sürgün, belâların en büyüğüdür.

…tîr-i dil-şikâr-ı: ~ Ali Çelebi, Hümâyun-
nâme, s. 58; ~ muktezâsıyla… Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/65;
Celâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/307.

lánª« _ænZ pôr«nîrdG o¢ù«_∏nL
Celîsü’l-hayrı ganîmetün (A.)

İyi arkadaş ganimettir.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 22; Celîs: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/314.
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o¬o∏rãpe pArônªrdG o¢ù«_∏nL
Celîsü’l-mer’i mislühû (A.)

Kişinin arkadaşı kendisi gibidir.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
18; Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/314; ~ Ali Râşid, Nümûne-i
Hikmet, s. 174.

rOnQƒoN ≈_ªnf i_RGnóræn«nH r∂n°Srƒo∏nL

Celûv seg be-y-endâzî ne mî-hôred (F.)

İte atsan yemez.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

pΩÉn©s£dG ≈pa láncnônH oánYÉnªnérdnG

el-Cemâ’atü bereketün fi’t-ta’âmi (A.)

Yemekte cemaat (çok kişinin bulun-
ması),berekettir.

…bir hadiste: ~ Mehmed Münib (Derviş-
zâde), Tuhfetü’l-mülûk, s. 100.

Én¡«_aÉnenh Én«rftódG nøpe lôr«nN lánªrMnQ oánYÉnªnérdnG

el-Cemâ’atü rahmetün hayrun mi-
ne’d-dünyâ ve mâ fî hâ (A.)

Cemaat rahmettir; dünyadan ve dün-
yada bulunanlardan daha iyidir.

Hadis; ~ Dukakınzâde Yahya Bey, Şâh u
Gedâ, s. 1.

lÜGnònY o¥GnôpØrdG nh lánªrMnQ oánYÉnªnérdnG

el-Cemâ’atü rahmetün ve’l-firâku
azâbün (A.)

Cemaat rahmet, ayrılık ise azaptır.

Şu hadisler okunur: ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Konya Tarihi, s. 847; Levha: ~
İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hat-
tatlar, s. 310; ~ H.Mehmet Sevgi, Mevlâ-
nâ’nın İçtimâî ve İnsanî Cephesi, s. 83;…
ayrılık helâk ile öz kardeştir: ~ İzmirli İs-
mail Hakkı, Gazilere Armağan, s. 33; ~
Ahmet Nâim, İslâm’da Da’vâ-yı Kavmi-
yet, s. 20.

o¿Én°ùu∏dnG p∫ÉnLuôdG ≈pa o∫ÉnªnérdnG

el-Cemâlü fi’r-ricâli el-lisânü (A.)

Erkeklerde güzellik, dil güzelliğidir.

…hadiste tasrih buyurulmuştur: ~ Meh-
met Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan Ha-
kîkate,

pºr∏përdG ≈pa pArônªrdG o∫ÉnªnL

Cemâlü’l-mer’i fi’l-hilmi (A.)

İnsanın gerçek güzelliği, yumuşak ve
iyi huylu olmasındadır.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü’l-ci-
nân, s. 22; ~ ma’nâ-yı latîfi, Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 89;
~ ma’na-yı âlîsi…
Ali Gâlib, Risâletü’l-mevsûme, s. 23; ~
Abdünhâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr, s. 155;
Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
19.

p¬pfÉn°ùpd oánMÉn°üna pπoLsôdG o∫ÉnªnL

Cemâlü’r-recüli fesâhatü lisânihî (A.)

Erkeğin (gerçek) güzelliği, dilinin gü-
zelliğidir.
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Resûlü’llâh buyurdu: ~ Nev’î Efendi, Ne-
tâyicü’l-fünûn, s. 250; Hadis:~ Abdülke-
rim Abdülkadiroğlu, Belig’in Gül-i Sad-
ber’I, İslâmî Edebiyât, no. 22, Ekim-Ka-
sım-Aralık, 1993, s. 133.

lánbpórfnR pánbpôrØsàdG p¿hoópH oás«p©rªnérdnG

lán≤p°ùrØoe nh lôrØoc pás«p©rªnérdG p¿hoópH oánb pôrØsàdGnh

el-Cem’iyyetü bi-dûni’t-tefrikati
zendikatün ve’t-tefrikatü bi-dû-
ni’l-cem’iyyeti küfrün ve müfsika-
tün (A.)

Hakla halkı bir tutma dinsizlik, ayrı
tutma ise küfür ve fâsıklıktır

~ Osman Ergin, Balıkesirli Abdülaziz
Mecdi Tolun, s. 200.

lOÉnërdpG m¥ rôna nÓpH o™rªnérdnG

el-Cem’u bi-lâ farkın ilhâdün (A.)

Hakla halkı bir tutma, dinden dönme-
dir.

~ Mehmed Emin Şükrü Efendi, Mir’âtü’l-
âşıkîn, s. 44.

lánbpórfnR mánbpôrØnJ nÓpH o™rªnérdnG

el-Cem’u bi-lâ tefrikatin zendikatün (A.)

Hakla halkı bir tutma, dinsizliktir.

~ Mehmed Emin Şükrü Efendi, Mir’âtü’l-
âşıkîn, s. 48.

oÜGnƒrHn’rG oºo¡nd kánësànØoe m¿rónY päÉsænL

Cennâti adnin müfettehaten lehü-
mü’l-ebvâbü (A.)

Kapıları kendilerine açılmış And cen-
netleri. (Sâd, 38/50).

Levha, 176: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; Levha: ~ Beyazıt ve Nuru Osma-
niye camileri, İstanbul.

oQÉn¡rfn’rG Én¡pàrënJ røpe i_ôrénJ mäÉsænL

Cennâtin tecrî min tahtihe’l-enhâru (A.)

Altlarından ırmaklar akan cennetler.
(Bakara, 2/25).

~ İle… Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
299; ~ olan… Kınalızâde Hasan Çelebi,
Tezkiretü’ş-şu’arâ, 1/556.

nøj_ópdÉnNÉng ƒo∏oN rOÉna m¿rónY oäÉsænL

Cennâtü adnin fe’dhulûhâ hâlidîne (A.)

(Bunlar) And cennetleridir, buraya
sonsuza dek kalmak üzere giriniz. (Zü-
mer, 39/72).

~ âyeti… Ali Şîr Nevâyî, Mîzânü’l-evzân,
s. 69;… nidâ cennetten ümmete ere: ~
Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî
Kaynaklı Sözler, s. 68.

pAÉn«pîr°Sn’rG oQGnO oásænérdnG

el-Cennetü dâru’l-eshıyâ’i (A.)

Cennet, cömertlerin evidir.

Efendimiz buyurmuşlar: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 3/130; Hadis: ~
Abdülkadir Karahan, Kırk Hadis, s. 286;
…hadiste: ~ Abdullah Behcet, Behcetü’l-
ahlâk, s. 69; Resûlü’llâh buyurur: ~ Mer-
dümî, Tuhfetü’l-İslâm, s. 87; Hadis: ~ Ha-
san Aksoy, Mustafa Âlî’nin Manzum Kırk
Hadis Tercümesi, s. 65.

päÉn¡seo’rG pΩGnórbnG nârënJ oásænérdnG
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el-Cennetü tahte akdâmi’l-ümme-
hâti (A.)

Cennet, annelerin ayakları altındadır.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Hâfız Meh-
med Sâdık, Cihâd-ı Ekber, 1/159; Levha:
~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 500; …burada: ~ hadisi yazı-
lıdır. İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Ta-
rihi, 1/102; ~ hadisi… Teyyarzâde Ahmed
Atâ, Atâ Târihi, 3/66; Levha: ~ Şevket
Rado, Türk Hattatları, s. 274; ~ Nâbî, Ha-
dîs-i Erba’în Tercümesi, s. 8.

p±ƒo«t°ùdG p∫nÓpX nârënJ oásænérdnG

el-Cennetü tahte zılâli’s-süyûfi (A.)

Cennet, kılıçların gölgesindedir.

Levha: ~ Mehmed Bedreddin Yazır, Ka-
lem Güzeli, s. 283; ~ hadisi…
Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü’t-tevâ-
rîh, 2/172;… zeyl-i hadistir: ~ İbrâhim
Nâtıkî, Akâidü’l-İslâm, s. 72; ~ hadisinin
mefâdı üzere… Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/332; ~ hadisine mâ-sadak
olan Beyânü’l-hak (gazete), 1/372; ~
mazmûnu… Hayru’llâh Efendi, Osmanlı
Târihi, 2/54.

lΩÉn«pàrdpGÉn¡nd p¿Énæu°ùdG oäÉnMGnônL

o¿Én°ùu∏dG nìnônLÉne oΩÉnàr∏njn’nh

Cerâhâtü’s-sinâni lehâ iltiyâmün
Ve lâ-yeltâmü mâ ceraha’l-lisânü (A.)

Mızrak yarası iyileşir, dil yarası iyileş-
mez.

…cerâhât-ı kelâm iltiyâm bulmaz: ~ Ali
Çelebi, Hümâyunnâme, s. 420; ~ Rifat b.
Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 116; ~
mantûkunca… M.Münir Aktepe, Vak’a-
nüvis Ahmed Lutfi Efendi Târihi, 9/45;
Müverrih dahi zâhiren eğlenir: ~ Naîmâ
Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, 5/356; Hz.
Ali: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 316;
Zîrâ demişlerdir: ~ Defterdâr Sarı Meh-
met Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s.
29.

lQÉsÑnL pAÉnªrén©rdG oìrônL

Cerhu’l-acmâ’i cebbârun (A.)

Hayvanların öldürdükleri hayvanlar
hederdir (boşa gitmiştir, mundardır)

…hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 3/134; ~ hadisinden
ahz olunmuş.
Süleyman Hasbî Efendi, Tefsîl, s. 245.

pΩÉn°ùoërdG pìrônL røpe oÖn©r°UnG pΩnÓnμrdG oìrônL

Cerhu’l-kelâmi as’abu min cerhi’l-
husâmi (A.)

Dil yarası kılıç yarasından daha acıdır.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-ı Muhâve-
re, s. 141.

âr°ùnμrænJ rân«pa BÉY p√ÉncrQnõoc ¬pcrhnQ √nój_ônL

Cerîde rev ki güzer-gâh-ı âfiyet
teng-est (F.)

Hazırlıklı git,çünkü sağlığa giden yol
dardır.

Hâfız: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
318.

âr°ù«_°T ƒoeÉnN r≥nªrMnG pÜGnƒnL
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Cevâb-ı ahmak hâmûşîst (F.)

Ahmağın cevabı susmaktır.

~ mukaddemesiyle… Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 1/341.

läƒoμo°S p≥nªrMn’rG oÜGnƒnL

Cevâbü’l-ahmakı sükûtün (A.)

Ahmağın cevabı susmaktır.

~ lâzımesince… Sadettin Nüzhet Ergun,
Türk Şâirleri, 2/525; ~ İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 1-
4/105; ~ lâzımesince… Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/125.

n¿Énªs°†dG ≈paÉnæoj p´rôs°ûdG oRGnƒnL

Cevâzü’ş-şer’i yünâfi’z-zamâne (A.)

Şer’î izin ile kefillik birbirinin zıddıdır.

~ kâidesince… Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 7; Bu kâide: ~ Ömer Nasuhi Bil-
men, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fık-
hıyye Kamûsu, 1/287.

pQÉn°üpàrNp’rG ≈pa pΩnÓnμrdG oInOrƒnL

Cevdetü’l-kelâmı fi’l-ihtisârı (A.)

Sözün güzelliği, kısa olmasındadır.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
18; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 7; …ber-fehvâ-yı:
~ Nâfî Efendi, Nâfî’u’l-âsâr, s. 155; ~
ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 91; ~ demek
olan… Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
164; Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/101.

Énªof rΩoórænc r¢T hoôoa rƒnL

Cev fürûş gendüm nümâ (F.)

Buğday gösterip arpa satan (hilekâr).

~ Muallim Nâcî Lûgat-ı Nâcî, s. 327.

pônénërdG ≈pan’ p¢SÉsædG ≈pa oôngrƒnérdnG

p∫ÉnªrdG ≈pa n’ pánYÉnæn≤rdG ≈pa oAÉnæp̈ rdGnh

el-Cevherü fi’n-nâsi lâ fi’l-haceri
Ve’l-gınâ’ü fi’l-kanâ’ati lâ fi’l-mâli (A.)

Cevher insandadır taşta değil, zengin-
lik kanaattedir malda değil.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 237

lánYÉn°S pπpWÉnÑrdG oánd rƒnL

Cevletü’l-bâtılı sâ’atün (A.)

Batılın yükselişi anlıktır.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 2/44.

pOÉn°ùnØrdG oÖnÑn°S oQrƒnérdnG

el-Cevrü sebebü’l-fesâdi (A.)

Zulüm, fesadın sebebidir.

Adl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/486; ~ bu suretle… Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/411.

Gkôr«nN oˆG oºogGnõnL

Cezâhümü’llâhu hayran (A.)

Allah, onlara iyilikle karşılık versin.
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~ Bediuzzaman Said Nursi, Mektûbât, s.
415; ~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
1/263.

Gkôr«nN oˆG n∑GnõnL

Cezâke’llâhu hayran (A.)

Allah sana iyilik versin.

Hz.Resûl eyitti: ~ Fuzulî, Hadîkatü’s-
su’adâ, s. 127; Meselâ: ~ demektir.
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an
Dili, 1/82; ~ diyerek. Râşid Efendi, Tevâ-
rîh-ı Enbiyâ, s. 326; ~ Muhıbbî (K.S.S.),
Muhıbbî Divanı, s. 64;… bir müslümana
edilecek dua: ~ Arif Pamuk, Resû-
lu’llâh’ın Dilinden Dualar, s. 234.

pπnªn©rdG p¢ùræpL røpe oAGnõnérdnG

el-Cezâ’ü min cinsi’l-ameli (A.)

Ceza, yapılan işin (suçun) cinsinden
olur.

Biz muzafferen avdet eyledik : ~ Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı
Antolojisi, 5/68; ~ mûcibince… Bursalı
İsmail Hakkı, Kitâbü’l-hitâb, s. 316; ~ sır-
rı zâhir oldu. Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-
i Cevdet, 1/59;… bir sene mürûrunda katl
olundu: ~ Hâfız Hüseyin (Ayvansaraylı),
Hadîkatü’l-cevâmi’, 1/36; ~ vefkınca…
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 1/131.

Én¡p∏rãpªpH mánÄu«n°S oAGnõnL

Cezâ’ü seyyi’etin bi-mislihâ (A.)

Kötülüğün cezası misli iledir. (Yûnus,
10/27).

~ mazmûnu… Mehmed Sadeddin (Hoca),
Tâcü’t-tevârih, 1/102.

Én¡o∏rãpe lánÄu«n°S mánÄu«n°S oAGnõnL

Cezâ’ü seyyi’etin seyyi’etün mislühâ (A.)

Kötülüğün cezası, ona denk bir kötü-
lük (bir misilleme)dir. (Şûra 42/40).

~ hükm-i şerîfi… Şânîzâde Mehmet Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/239;… mısdâk-ı:
~ Mehmed b. Ahmed(Nergisîzâde),Nihâ-
listân-ı İrem, s. 116; ~ mefhumu üzere…
Abdullah Bosnevî, Tercüme-i fusûs, 1/14.

i_RGnƒnJ pø%ªrMsôdG päÉnHnònL røpe lánHrònL

pør«n∏n≤sãdG nπnªnY

Cezbetün min cezabâti’r-rahmâni
tevâzî amele’s-sekaleyni (A.)

Allah sevgisinden dolayı kendinden
geçme hali, insan ve cinlerin amelleri-
ne denktir.

~ M.Sadettin Evrin, Kur’an Bilgisi, s.
129; ~ hükmünce… Sarı Abdüllah Efendi,
Semerâtü’l-fu’âd, s. 43; ~ sırrı zâhir olur.
Mehmed Sâdık Zıya (Erzincânî), Risâle-i
Ma’rifetü’n-nefs, s. 13; ~ hadisi mûcibin-
ce… Abdülbakı Gölpınarlı, Kaygusuz Vi-
zeli Alaeddin, s. 128; ~ hadisi ile… Sadet-
tin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, s. 461; 

pôrÑs°üdG nøpe oÖn©rJnG o´nõnérdnG

el-Ceza’u et’abu mine’s-sabrı (A.)

Umutsuzluk üzüntüsü, sabır üzüntü-
sünden daha yorucudur.

Cez’u: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/300.

pánærëpªrdG oΩÉnªnJ pAnÓnÑrdG nóræpY o´nõnérdnG
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el-Ceza’u inde’l-belâi temâmü’l-
mihneti (A.)

Belâ anındaki umutsuzluk üzüntüsü,
sıkıntının tamamıdır.

Cez’u: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/300.

pánÑ«_°üoªrdG nøpe tón°TnG pánÑ«_°üoªrdG nóræpY o´nõnérdnG

el-Ceza’u inde’l-musîbeti, eşeddü
mine’l-musîbeti (A.)

Belâ anındaki umutsuzluk üzüntüsü,
belâdan daha zordur.

Cez’u: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/300.

i%ôrNoG lánÑ«_°üoe pánÑ«_°üoªrdG nóræpY o´nõnérdnG

el-Ceza’u inde’l-musîbeti, musîbe-
tün uhrâ (A.)

Belâ anındaki umutsuzluk üzüntüsü,
başka bir belâdır.

Cez’u: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/300.

p¢ùrØsædG oOÉn¡pL Én¡o∏n°†ranGnh p¿GnOÉn¡pL oOÉn¡pérdnG

el-Cihâdü cihâdâni ve efdalühâ ci-
hâdü’n-nefsi (A.)

Cihat iki kısımdır: Bunlardan en üstü-
nü, nefisle yapılan cihattır.

Cihat iki kısımdır: ~ Ahmet İnce, Tasavvu-
fun Hakikatleri, s. 59,

páneÉn«p≤rdG pΩrƒnj ≈%dpG m¢VÉne oOÉn¡pérdnG

el-Cihâdü mâzın ilâ yevmi’l-kıyâ-
meti (A.)

Cihat, kıyamet gününe kadar devam
edecektir.

~ mealindeki hadis… Ahmet Hamdi Ak-
seki, İslâm Ahlâkı, s. 275,
~ Mehmet Fikri, Mühimmât-ı gâzî, s. 23;
~ hadisi…Büyük Haydâr Efendi, Usûl-i
Fıkıh Dersleri . s. 175; Buna göre: ~ hadi-
sinde… Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 6/4377; Efendimiz: ~ buyur-
maktadır. M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nur,
1/233.

pπt©nÑsàdG oør°ùoM pInCGrônªrdG oOÉn¡pL

Cihâdü’l-mer’eti hüsnü’t-tebe’uli (A.)

Kadının cihadı, kocasıyla iyi geçinme-
sidir.

…buyurmuştur peygamber: ~ Hasan Ak-
soy, Mustafa Âlî’nin Manzum Kırk Hadis
Tercümesi, s. 62.

pOÉn¡pérdG oπn°†ranG p¢ùrØsædG oOÉn¡pL

Cihâdü’n-nefsi efdalü’l-cihâdi (A.)

Cihadın en üstünü, nefisle yapılan ci-
hattır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/353.

≈_jƒoJ ≈_àr°ùn> oh i_óræn∏oHGnQ r¿Én¡pL

≈_jƒoJ ≈ _àr°ùng ¬n¸rông pÅp̧ rºnfGnónf

Cihân-râ bülendî vü pestî tûyî
Ne-dânem çî-i herçe hestî tüyî (F.)
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Cihanın yükseği alçağı (her şeyi) sen-
sin; ne olduğunu bilmem ama her ne
varsa sensin.

…bilinir bu hadis ki: ~ Kâsım Ka-
rahisârî, İrşâdü’l-mürîd ile’l-mu-
râd, s. 37; Firdevsî: ~ M.A.Yekta
Saraç, Edebiyât Terimleri, s. 192.

rÜGnônN róngGƒnN rQGnórfÉn¡pLGnQ r¿Én¡pL

rÜÉn«p°SGnôranGh o¢TohÉn«p°S ¬nfÉn¡nH

Cihân-râ cihân-dâr hâhed harâb
Bahâne siyâvuş u efrâsiyâb (F.)

Dünyayı Allah yıkmak isterse, Siyavuş
ve Efrâsiyâb (öbür hükümdarlar) ba-
hanedir.

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Tarihi, 1/131, Beyit: ~ Ahmed
Cevdet Paşa, Tezâkir 13-20/213.

iGnóoNrónc ≈ _H rónfÉnªnfGnQ r¿Én¡pL

riÉnénH rónj BG rônμj_O rOnhnQ r¿ƒo¸ ≈_μnj

Cihân-râ ne-mâned bî-ked-hudây
Yekî çûn reved dîger âyed be-cây (F.)

Dünya sahipsiz kalmaz, biri gidince
yerine öbürü gelir.

… Ali Paşa câ-nişîn oldu: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/89.

lQÉsÑnL pAÉnªrén©rdG oánjÉnæpL

Cinâyetü’l-acmâi cebbârun (A.)

Hayvanların öldürdükleri hayvanlar
hederdir (boşa gitmiştir, mundardır).

Bu kâide: ~ hadisinden alınmıştır. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-i İslâmiyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/288.

rRGnhrôn> rónæoc ¢ùræpLÉnH ¢ùræpL

rRÉnHÉnH rRÉnH rônJ ƒoÑncÉnH rônJƒoÑnc

Cins bâ-cins kuned pervâz
Kebûter bâ-kebûter bâz bâ-bâz (F.)

Her cins kendi cinsiyle uçar; güvercin
güvercinle, doğan doğanla.

~ fehvâsınca… Saraçzâde Mu’ammer,
Cevâhiru’l-irfân, s. 2.

uºs°†dG oás∏pY oâs«p°ùræpérdG

el-Cinsiyyetü illetü’z-zammı (A.)

Cinsiyet, çoğalma sebebidir.

~ hükmünce… Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 158; ~ mazmûnu…
Nev’îzâde Atâî, Hadâiku’l-hakâik,
2/160;… ber-haseb-i :~ olur. Mehmed Şâ-
hî (Okçuzâde), Ahsenü’l-hadis, s. 199;…
ber-mûcib-i:~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/10.

oπ«_ªnj p¢ùræpérdG ≈ndpG o¢ùræpérdnG

el-Cinsü ile’l-cinsi yemîlü (A.)

Her cins kendi cinsine eğilim gösterir.

…zirâ ârife: ~ Mehmed Ali Zıyâeddin.
Mecmû’atü’l-cevâhir, s. 76;
…delil rûşen düdür: ~ Sadettin Nüzhet
Ergun, Türk Şâirleri, 1/419; ~ Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 11/66;… de-
lil çoktur biri: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 412; ~ hasebince…
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mesnevî,
6/238.
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p¢ùræpérdG n™ne o¢ùræpérdnG

el-Cinsü ma’a’l-cinsi (A.)

Her cins kendi cinsiyledir.

Tahkîk haberdir bu ki : ~ Kemal Edib
Kürkçüoğlu, Seyyid Nesîmî, Nesîmî Di-
vanından Seçmeler, s. 72; Her cins aslına
râcî: ~ Şeyh Kaygulu, Divan, s. 35; ~
ile… Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirle-
ri, 2/811; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 3/158; ~ kelâmı hak
ise… Vâlî, Dîvân-ı Vâlî, s. 120.

lópMGnh oìhtôdGnh p¿Énªr°ùpL oºr°ùpérdnG

el-Cismü cismâni ve’r-rûhu vâhı-
dün (A.)

Cisim iki, ruh birdir.

~ vezni üzere… Nergisî, İksîr-i Sa’âdet, s.
44.

p¥nÓrNn’rG nΩpQÉnμne nºuªnJo! oârÄpL

Ci’tü li-ütemmime mekârime’l-ah-
lâkı (A.)

Ben, ancak güzel ahlâkı tamamlamak
için geldim (gönderildim).

Muhammed Mustafa demiş: ~ Bediuzza-
man Said Nursi, Hutbe-i Şâmiye, s. 15.

≥nërdnG ≈ _àr°ùng rônμj_O âr°ù«_f r≥nM rRnGrõoL

r≥nërdGÉnfnG ≈_gGƒnN rôncnG ƒoc r≥nërdG nƒog

Cöz ez-hak nîst dîger hestî el-hak
Hüve’l-hak gû eger hâhî ene’l-hak (F.)

Gerçekte Allah’tan başka varlık yok-
tur. Ene’l-hak (Ben Hakk’ım) demek
istersen, O (Allah) Hak’tır, de.

Beyit: ~ Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü,
1/540; Gül-şen-i Râzı’de buyurulur: ~
Ahmed Avni Konuk, Fusûsü’l-hikem Ter-
cüme ve Şerhi, 3/53.

pOƒoLrƒnªrdG nøpeoOƒoérdnG

el-Cûdü mine’l-mevcûdi (A.)

Cömertlik, elde bulunandan yapılır.

~ kâidesine bakmayıp… Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Ashâb-ı Kirâm Menâkıbı,
2/100; ~ hakîkati… İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 768; Darb-ı
meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/583.

rºoμr«n∏nY oˆG oOƒoénj GhoOƒoL

Cûdû yecûdu’llâhu aleyküm (A.)

Cömert olunuz, Allah sizi cömertlikle
ödüllendirsin.

Efendimiz: ~ Mahmut Sami Ramazanoğ-
lu, Musâhabe, 3/131; ~ hadisiyle Eğriboz-
lu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
318.

pôj_ón̈ rdG ≈n∏nY t∫ oónJ oánYrôoérdnG

el-Cur’atü tedüllü ale’l-gadîri (A.)

Bir yudum (su), gölün varlığını göste-
rir.

Kıllet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/822,

pôj_ón̈ rdG pôrënÑrdG pønY oÅpÑræoJ oánY rôoérdnG
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el-Cur’atü tünbi’ü ani’l-bahri’l-ga-
dîri (A.)

Bir yudum (su), denizin varlığını gös-
terir.

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/38.

pInOÉnÑp©rdG tïoe o´ƒoérdnG

el-Cü’u muhhu’l-ibâdeti (A.)

Açlık, ibdetin özüdür.

Resûlü’llâh buyurur: ~ Merdümî, Tunfe-
tü’l-İslâm, s. 55.

(rOnƒoH) âr°SnG √nórænHÉnj √nórænjƒoL

Cûyende yabende-est (büved) (F.)

Arayan bulur.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, 170; Darb-ı mesel:
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/335; ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
328.

pOrônÑrdG oásænL pOrôoÑrdG oásÑoL

Cübbetü’l-bürdi cennetü’l-berdi (A.)

Aba giymek, serin bahçeye girmek gi-
bidir.

~ Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâni-
ye, s. 170.

pπ«_∏n≤rdÉpH r™nærbG nh pÒ_ãnμrdÉpH róoL

Cüd bi’l-kesîri vakna’ bi’l-kalîli (A.)

Çokla cömert ol, azla yetin.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 23; ~ ma’nâ-yı latîfi… Meh-
med Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
92; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s.
23.

rópénJÉnªpH róoL

Cüd bi-mâ tecid (A.)

Bulduğunla cömertlik et.

Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s. 23.

lInópjÉnY nInópjÉnØrdG s¿n’p røoærªnJn’nh róoL

Cüd ve lâ-temnün li-enne’l-fâyidete
âyidetün (A.)

Bağışla, minnet bekleme (başa kak-
ma), yararı sana döner.

Arab meseli dürür: ~ Ali Fehmi Karaman-
lıoğlu, Gülistan Tercümesi, s. 159.

(pAGnôn≤oa) pÚ_cÉ°nùnªrdG tènM oán©rªoérdnG

el-Cüm’atü haccü’l-mesâkîni (fuka-
râi) (A.)

Cuma, fakirlerin haccıdır.

~ kelâm-ı şâri’… Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/322.

l¿ƒoæoa o¿ƒoæoérdnG

el-Cünûnü fünûnün (A.)

Delilik, çeşit çeşittir.

Darb-ı mesel:~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/325; ~ Muallim Nâcî, Lû-
gat-ı Nâcî, s. 327.

l¢UÉn°üpb o´hoôoérdnG
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el-Cürûhu kısâsun (A.)

Yaralayan, aynı şekilde yaralanır. (Mâ-
ide, 5/45).

…Allahu Ta’âlâ: ~ buyurmuştur. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmıyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 3/86; Meğer za-
mirine gelmez ki: ~ İ. Halil Ersoylu, Cem
Sultan’ın Türkçe Divanı, s. 127.

i+õnénànjn’ lArõoL

Cüz'ün lâ-yetecezzâ (A.)

Parçalanamayan en küçük parça (zer-
re).

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 318;...lîk
her: ~ eyler. Fuzûlî, Divan, s. 125.
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âr°ùngÉn¸rQnO ¬n°û«_ªng rønμrgÉn¸

Çah-ken hemîşe der-çâhest (F.)

El için kuyu kazan, ona önce kendisi
düşer.

Durûb-ı Emsâl: ~ Ahmed Fevzî, Usûl-i
Fârisî, s. 25.

≈_∏nY ¬nLGnƒnN ¬n¸ ¬nLGƒnN ≈_∏nY ¬n¸

Çe ali hâce çe hâce ali (F.)

Ha Ali hoca, ha hoca Ali.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

âr°SnOpR rónjBG ¬n¸

Çe âyed zi-dest (F.)

Elden ne gelir.

~ mıstâkınca... Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Zübde-i Vakâyiât, s. 279

rìƒof rón°T ÉnH ¬pc GnôrfBG ôrënH pêrƒne rRnG r∑ÉnH ¬n¸

r¿ÉnH ≈_àr°ûnc

Çe bâk ez-mevc-i bahr ân-râ ki bâ-
şed nûh keştî-bân (F.)

Hz.Nûh'un kaptanlığını yaptığı gemiye
binen kişi, deniz dalgasından niye
korksun (hiç korkmaz).

r¿ÉnÑ«_àr°ûo> ƒoJƒo¸ rón°TÉnH ¬pcGnQ râseoG pQGnƒj_O rºnZ ¬¸

Çe gam dîvâr-ı ümmet-râ ki bâşed
çû tû püştîbân (F.)

Ümmetin duvarına senin gibi bir des-
tekçi olduktan sonra artık korkulur
mu?

~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/130.

âr°ShoO ƒo¸ rønªr°T oO pC¬n∏«_M rºnZ ¬n¸

âr°SÉne pÖpfÉnL

Çe gam hîle-i düşmen çû dôst cânib-
i mâst (F.)
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Dost yanımızda olduğu sürece, düşma-
nın hilesinden tasa ne?

Mısra' : ~ diyerek... Şânîşâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/356

rºnjƒoH ohºr©nW oh ∂rfnQ ≈_H ¬pμrfGnóræņ

rºnjohG pÆÉnH pÅpgÉn«pc røne rôpNBG

Çendân ki bî-reng ü ta'm ü bûyem
Âhir men giyâhî-i bâg-ı ôyem (F.)

Renksiz, tatsız, kokusuz isem de, so-
nuç, onun bahçesinin bir bitkisiyim.

Şeyh Sa'dî-i Şârâzî diyor ki: ~ Seyyid Ab-
dülkerim el-Hüseynî, Sohbetler, s. 227.

≈_fÉnª«_°ûn> rOnQBG rRÉnH ¬pc i _QÉnc rónæoc rπpbÉnYGnôņ

Çerâ âkıl kuned kârî ki bâz âred pe-
şîmânî (F.)

Akıllı, pişman olacağı bir işi niçin ya-
par!

Mısra' : ~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârîh, 1/517.

rQGnór¡nμpf ≈ _μj_QÉnJ pôr¡nH rRnG rÆGnôn¸

Çerâg ez-behr-i târîkî nigeh-dâr (F.)

Ak akça kara gün içindir.

rQƒof rOnÒ _c rÆGnôņ rRnG rÆGnôņ

Çerâg ez-çerâg gîred nûr (F.)

Üzüm üzüme baka baka kararır.

GnQ ˆG oΩnÓnc ¬n∏rªoL rÚ_ÑpH ohÉn°ûoμnH ºr°ûn¸

âr°ùnH nOnG r¿BGrôob pÅpær©ne ≈_μnªng rânjBG rânjBG

r¿ÉnÁ_G rón°TÉnH ¬n¸ ¬pc ≈_dGnDƒo°S πr≤nY rRnG rΩnOrônc

âr°ùnHnOnG ¿ÉnÁ_G ¬pc ârØoc rºndpO p¢TƒocrQnO πr≤nY

Çeşm be-güşâ vu bi-bîn cümle kelâ-
mu'llâh-râ
Âyet âyet hemegî ma'nî-i kur'ân
edebest
Kerdem ez-akl su'âlî ki çe bâşed
îmân
Akl der-gûş-i dilem goft ki îmân
edebest (F.)

Gözünü aç, Kur'ân'ın tümüne bak.
Baştan sona Kur'ân'ın anlamı edepten
ibarettir. Akla, iman nedir diye sor-
dum. Akıl, can kulağıma, iman edeptir,
diye cevap verdi.

... her şeyin âdâbı vardır: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Nesâyih-i Kur'âniye, s. 61; Nite-
kim Mevlânâ: ~ diyor. Tahir Büyükkörük-
çü, İslâm'da Edep, s. 9.

rój_ónf r¢ùnc sÓoe p¿ÉnfhoQÉne piÉn> ohQƒoe pºr°ûn¸

Çeşm-i mûr u pâ-yı mâr u nân-ı
molla kes ne-dîd (F.)

Karıncanın gözünü, yılanın ayağını,
mollanın ekmeğini kimse görmedi.

~ Ahmet Ateş, Farsça Grameri, s. 62.

rOnƒn°ûnf r˙ņ pºr°ûn¸ pêÉnàrîoe âr°SGnQ pºr°ûn¸

Çeşm-i râst muhtâc-ı çeşm-i çep ne-
şeved (F.)

(Allah), sağ gözü sol göze muhtac et-
mesin.
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Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/283.

r¿nOƒoH rπpaÉnZGnóoN rRnG Én«rfoO âr°ù«_¸
r¿nRhoórfnRrôna oh √nôr≤ofh o¢TÉnªnb ≈ _f

âr°SnG ≈ _àr°ûo> ≈_àr°ûnc pôj_R rQnórfnG rÜBG

âr°SnG ≈ _àr°ûnc p∑nÓng ≈_àr°ûnc rQnO rÜBG

Çîst dünyâ ez-hudâ gâfil bûden
Nî kumâş u nukre vu ferzend ü zen
Âb ender zîr-i keştî puştî-est
Âb der-keştî helâk-i keştî-est (F.)

Dünya, yalnız kumaş, gümüş, evlat, eş
(varlık) değil, insanı Allah'tan alıkoyan
her şeydir. Su, geminin altında çok
olursa hızını artırır; içine dolarsa, batı-
rır. (Varlık da böyledir, çok olursa des-
tek, ama gönle girerse köstek olur.)

Mesnevî: ~ Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hü-
dâ, s. 122; Hüdâvendigâr Mesnevî'sinde
buyurur: ~ Niyâzî-i Mısrî, Risâle-i Vahde-
tü'l-vücûd, s. 13; Mesnevî: ~ Erzurumlu
İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, s. 263;
Mesnevî: ~ Mehmed Veled Çelebi, Hay-
ru'l-kelâm, s. 46.

räÉnaBG pR rønªrjnG rƒn°ûne i_Orônc rónHƒo¸

räÉnaÉnμoeGnQ rân©«_ÑnW róo°T rÖpLGnh ¬pc

Çû bed kerdî me-şev eymen zi-âfât
Ki vâcib şüd tabi'at-râ mükâfât (F.)

Kötülük yaptığın zaman, yanına kala-
cağını sanma; çünkü tabiatta karşılık
gereklidir, (eden bulur).

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 359; ~ Mehmed Said,
Vazâifü'l-inâs, s. 124,... yaptığının cezasını
çeker: ~ Reşit Rahmeti Arat, Vakâyî, 1/26;
~ Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
6/205; Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/239.

√nóneBG âr°ûp¡nH rRnG rÜ ƒo¸

Çûb ez-behişt âmede (F.)

Dayak,cennetten çıkmadır.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/439

rÒ_°T √sônf rQnG rOnOrônc ≈_¡nJ ¬n°û«_H ƒo̧

rÒ_dpO ¬n°û«_H ¬nH rónjBG QnórfnG r∫Én¨n°T

Çû bîşe tehî gerded ez-nerre şîr
Şegâl ender âyed be-bîşe dilîr (F.)

Ormanda erkek arslan yoksa, çakal or-
mana korkusuz girer.

Beyit: ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 1/55.

rOnQƒoN ≈ _erQƒoeGnQ Ωrônf pÜƒo¸

Çûb-ı nerm-râ mûr mî-hôred (F.)

Yumuşak sopayı karınca (kurt)yer.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/439.

r¿nOrônc QƒoÑrfnR pñGnQƒo°S piƒoJ rÜƒo̧

Çûb tû-yı sûrâh-ı zenbûr kerden (F.)

Arının yuvasına çöp dürtmek.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.
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rπpHÉnb i_ông rƒnc pπr°UnG rOnƒoH ƒo̧

rón°TÉnH rônKnG hoQnOGnQ rân«pH rônJ

Çû büved asl-ı gevherî kâbil
Terbiyet-râ der-ô eser bâşed (F.)

Bir cevherin özü, şekillendirmeye el-
verişli ise, kuyumcular onu güzel bir
şekle sokabilirler.

Beyit: ~ mefâdı üzere... Ziya Paşa, Endü-
lüs Târihi, 1/112.

rOnƒoH r¿ÉnL ≈_ænªr°ToO rOnƒoH ÉnfGnOƒo̧

rOnƒoH ¿nOÉnf ¬pc i_Orône âr°S hoOrRnG r¬pH

Çû dânâ büved düşmenî cân büved
Bih ez-dôst-merdî ki nâdân büved (F.)

Bilgili düşman, cahil dosttan daha iyi-
dir.

Beyit:~ Sadreddin Şeyhoğlu, Merzubân-
nâme, s. 220.

r≠j_QpO rQnR r¿nR rÒ°_ûrªn°T  pR i _QGnOƒo̧

r≠«_ànH r¿nO rôoH âr°SnO r¢T nónjBG r≠j_QpO

Çû dârî zi-şemşîr-zen zer dirîg
Dirîg âyedeş dest bürden be-tîg (F.)

Sen, senin için kılıç sallayan (savaşan)
askerden altını (yardımı) esirgersen, o
da senin için elini kılıca götürmekten
(savaşmaktan) çekinir, senin için harp
etmez.

~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s. 70.

r±nÓpN rónàraoG rønªr°T oOpônμr°ûnd rQnOƒo̧

r±nÓpZ rQnOrOƒoN pÒ°_ûrªn°T rQnòoμnH ƒoJ

Çû der-leşker-i düşmen üfted hilâf
Tû be-güzer şemşîr-i hûd der-gılâf (F.)

Düşman askerinde anlaşmazlık başla-
yınca, sen kılıcını kınına koy.

Nazm: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/116

¢rùnc rónæ«_H r∞o£od ΩrôoL pC¬n∏nHÉn≤oe rQnOƒo̧

r¢ùnHGnQohG rândÉnénN r¿BG oh √nOnR πrénN rOnƒn°T

Çû der-mukâbele-i cürm lutf bîned kes
Şeved hacl-zede vu ân hacâlet ô-râ
bes (F.)

Kötülüğe karşı iyilik gören kimse uta-
nır, o utanma ona yeter.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 36

rónfGnOrônμnH GnQ Én¡rgƒoc rOnƒn°T πr«n°S √nôr£nbƒo̧

Çû katre seyl şeved kûhhâ-râ be-
gerdâned (F.)

Damlalar sel hâlini alırsa, dağları devi-
rir.

Mısra': ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/160

rÒ_°T √sônf rRnG rOnOrônc ≈ _¡nJ r¿Gnór«ne ƒo̧

rÒ _dpO ¬n°û«_HpR rónj BG rQnórfnG r∫Én¨n°T

Çû meydân tehî gerded ez-nerre şîr
Şegâl ender âyed zi-bîşe dilîr (F.)
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Meydanda (ormanda) erkek arslan bu-
lunmazsa, çakal, o ormana korkusuz
girer.

~ mazmûnu üzere... Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
2/133.

rÒ_c âr°SnónH ≈_H ƒo¸ i_ônH r∂n°S pΩÉnf ƒo̧

Çû nâm-ı seg berî çübî be-dest gîr (F.)

İti an, çomağı (taşı) eline al.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/136.

r¿GnhnQ √nÒ_J pOrRoO róo°T rRhoÒ _> ƒo¸

r¿ÉnHrQÉnc pC¬njrôpc pR rOnQGnO rºnZ ¬ņ

Çû pîrûz şüd düzd-i tîre-revân
Çe gam dâred zi-girye-i kârbân (F.)

Kara kalpli hırsız hırsızlık işini başarın-
ca, kervanın ağlamasına aldırış etmez.

Beyit:~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 2/96.

r¢TÉnÑne rôn°ùranG oh êÉnJ ƒoc âr°ùng rôn°S ƒo¸

Çû ser hest kû tâc u efser-me-bâş (F.)

Başın sağ ve selâmette ise, taç ve kü-
lâh olmasa da olur.

Mısra': ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 1/61. 

rQGnônb rón°TÉnÑnf GnQÉn> âranQ rôn°Sƒo¸

Çû ser reft pâ-râ ne-bâşed karâr (F.)

Baş gidince, ayak durmaz.

~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü't-tevâ-
rîh, 2/178.

rOƒo°S ¬n¸ r¿ÉnÑr°SÉn> pC¬n∏n©r°ûne âranQ OrRoO r¿ƒo̧

Çûn düzd reft meş'ale-i pâs-bân çe
sûd (F.)

Hırsız gittikten (kaçtıktan) sonra, bek-
çinin ışığının ne yararı olur?

Darb-ı mesel:~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/734.

rOnô«_c ≈°_ùnc pøneGnO rπnLnG r¿ƒo¸

ró«_é«_> r¿GnƒnJ ≈_ªnf rônH ohG pâr°SnO

Çûn ecel dâmen-i kesî gîred
Dest-i ô ber-ne-mî tevân pîçîd (F.)

Ecel bir kimsenin eteğine yapışmışsa,
onun elini bükemezsin (onu vazgeçir-
mek mümkün değildir).

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
149.

âr°SnG rônÑrcnG oˆnÉnH rQGnO √nRhoQ p¢Tƒoc r¿ƒo¸

Çûn gûş-i rûze-dâr be-Allâhu ekber-
est (F.)

Oruçlunun kulağı, Allahu ekber sesin-
dedir.

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 413.

óræn∏oH pñrôn¸ pQGnOrônc âr°SnG rÚ_æo¸
órænªnc rônμj_ónH oh √nÓoc ≈_àr°SnónH

Çûnîn-est kerdâr-ı çarh-ı bülend
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Be-destî külâh u be-dîger kemend (F.)

Feleğin işi böyledir, bir ele külâh, öbü-
rüne kemend (yağlı idam ipi) verir.

Firdevsî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/119.

Én«pdrhnG póræn∏oH päÉneGnônc r¿ƒo̧

Én«rª«_c rôpN BG âr°SGnôr©p°T r∫shnG

Çûn kerâmât-ı büled-i evliyâ
Evvel şi'rest âhir kimyâ (F.)

Ermişlerin yüce kerametleri, önce şiir,
sonra kimyadır.

Beyit: ~ Ali Cemâleddin, Arûz-ı Türkî, s.
6.

√nôr¡nH r∂n∏na rRnG âr« _fGnône r¿ƒo¸

√nôrgoR p¢ùocrônH rïjq_ône pÒ_c

Çûn merâ nîst ez-felek behre
Kîr-i merrîh ber-kus-i zühre (F.)

Benim felekten nasibim yoksa, merih
(mars) in erkeklik aleti zühre (çoban
yıldızı) nin kadınlık aletine olsun.

Kîr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/238.

riÉnénH i_QBG ≈_àr°SGnQ pønîo°S r¿ƒo̧

riGnóoN rón°TÉnH ƒoJ pQÉnàrØoc pôp°UÉnf

Çûn sühan-ı râstî ârî be-cây
Nâsır-ı güftâr-ı tû bâşed hudây (F.)

Doğru sözü yerine getirirsen, sözünün
yardımcısı (senin yardımcın) Allah
olur.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 51.

121

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



p¢VrQn’rG oásHGnO

Dâbbetü'l-arzı (A.)

Yer yüzünde yürüyen hayvan. (Örfte,
binilen hayvan, Türkçe'de davar).
(En'âm, 6/38).

Yerden çıkageldi: ~ Mehmet Yılmaz, Ede-
biyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, 34; ~
nâmında bir mahlûk... Hacı Reşid Paşa,
Dîn-i Mübîn-i İslâm, 1/151.

âr°ùj_QGnórfÉn¡pL p•rôn°T i_ôncrOGnO

âr°ùj_QGRBG rºnc pR ≈ _bÉnH pândrhnO

Dâd-gerî şart-ı cihân-dârîst
Devlet-i bâkî zi-kem âzârîst (F.)

Adillik, devlet başkanlığı için şarttır.
Devletin sürekliliği, insanların incitil-
memesine bağlıdır. (Adalet mülkün te-
melidir.)

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 25; Beyit: ~ Selânikî Mustafa
Efendi, Selânikî Târihi, 2/487.

âr°ù«_f •rôn°T râs«p∏pHÉnb GnQ r≥nMpOGnO

Dâd-ı hak-râ kâbiliyyet şart nîst (F.)

Allah vergisi için yetenek şart değildir.

~ kâidesince... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 296.

pøjq_ódG p≈rëoe oôrÑnb nôn¡nX pÚ°q_ûdÉpH oÚ°q_ùdG nπnNnO

Dahale's-sînü bi'ş-şîni zahare kabru
muhyiddîni (A.)

Selim (Yavuz), Şam'a girdiği zaman,
Muhyiddin'in kabri ortaya çıkar.

...Şeyh-ı Ekber bînâ ile ~ hükmünü âşikâr
eyledi. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî,
1/38.

pˆG n∫ƒo°SnQÉnj r∂n∏«_NnO

Dahîlek yâ resûla'llâhi (A.)

Ey Allah'ın elçisi sana sığındım.
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~ Tarih içinde Hicret ve Na’tlar Antoloji-
si, s. 54; Garîk-ı bahr-ı isyânım: ~ Ömer
Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/484; Levha:~
İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hat-
tatlar, s. 357.

mônJnhnÓpH ≈_eGsôdÉnc mπnªnYnÓpH ≈_YsódnG

ed-Dâ’î bi-lâ amelin ke’r-râmî bi-lâ
veterin (A.)

Amelsiz dua eden, kirişsiz ok atan gi-
bidir.

Hadis: ~ Mehmed Kemâleddin, Şerh-i
Virdü’s-settâr, s. 22.

pQnón≤rdG nøpe ≈ _ær¨oj n’ nQnònërdG s¿pÉna nQnònërdG p´nO

Da’i’l-hazere fe-inne’l-hazere lâ-
yugnî mine’l-kaderi (A.)

Korkuyu bırak, çünkü korku insanı ka-
derden kurtarmaz.

Hadiste: ~ denilmiştir. Tâhir Olgun, Mes-
nevî Dersleri, s. 470.

o√oónj n¥Én°V røne oQrón°U n¥Én°V

Dâka sadru men dâka yedühû (A.)

Eli dar (cimri) olanın gönlü de dar
olur.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
63; Hz. Ali: ~ buyurdu. Vâhidî, Cenânü’l-
cinân, s. 63; ~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib,
Risâletü’l-mevsûme, s. 52.

Én«rftódÉpH nøjq_ódG n´ÉnH røne sπn°V

Dalle men bâ’a’d-dîne bi’d-dünyâ (A.)

Dini, dünya için satan sapıtır.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 51.

pQGnôr°Tn’rG ≈ndpG nøncnQ røne sπn°V

Dalle men rakene ile’l-eşrârı (A.)

Kötülere eğilim gösteren sapıtır.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 51.

p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG ≈n∏nY t∫GsódnG

ed-Dâllü ale’l-hayrı ke-fâ’ilihî (A.)

Hayra öncü olan (sevapta) hayrı yapan
gibidir.

Nebi buyurdu: ~ İbrahim Tennûrî Bayrâ-
mî, Gülzâr-ı Ma’nevî, s. 97; 
~ bir hadisten alınmıştır. Agâh Sırrı Le-
vend, Ümmet Çağı Türk Edebiyatı, s. 27;
Zîrâ: ~ buyurmuştur. Defterdâr Sarı Meh-
med Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s.
37;…meşhurdur: ~ Mustafa İsen, Kün-
hü’l-ahbârın Tezkire Kısmı, s. 330; ~ maz-
mûnunca… Abdülkadir Karahan, Kırk
Hadis, s. 240. 

p¬p∏pYÉnØnc uôs°ûdG ≈n∏nY t∫GsódnG

ed-Dâllü ale’ş-şerri ke-fâilihî (A.)

Şerre sebep olan (günahta) şerri yapan
gibidir.

Hadiste: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/533.

n∂oÑj_ôojn’Éne ≈%dpG n∂oÑj_ôojÉne r´nO

Da’ mâ yürîbüke ilâ mâ lâ-yürîbüke (A.)

Sende kuşku uyandıran şeyleri bırak,
uyandırmayanları yap.
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Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü’n-necât, s. 230; ~ mefhûmunu işrâb
eyledi. Mehmed Nüzhet Efendi, Mugni’l-
kitâb, s. 172; Hadis: ~ Mehmed Şâkir, İr-
şâdü’l-gâfilîn, s. 101; ~ kâidesine ittibâ-
en… Bediuzzaman Said Nursi, Said Nur-
si, s. 35; ~ hadisi muhtevâsınca… Elmalı-
lı Hamdi Yazır, Hak Dini Kurân Dili,
2/945.

r¿Én«pªnH røneGnO

Dâmen be-miyân (F.)

Eteği belinde!

Sad cihan şevk ile: ~ Bosnalı Alaeddin
Sâbit, Divan, s. 117.

r∫Én©nJ sºoK n∂n°ùrØnf r´nO

Da’ nefseke sümme taâl (A.)

Nefsini bırak, sonra gel.

Nitekim demiştir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü’l-Mesnevî, 1/260; ~ mazmunuca…
Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-şakâ-
ik, 1/255.

p¬pÑrfnòpH p¬rjnƒr∏n°U o¢SnônØrdG nÜnôn°V

Darebe’l-feresü salveyhi bi-zenbihî (A.)

At kuyruğu ile sağa sola çarptı.

Kezâlik: ~ denilir. Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur’an Dili, 1/190.

mOpQÉnH mój_ónM ≈_a nÜnôn°V

Darebe fî hadîdin bâridin (A.)

Havanda su dövdü.

~ M.Sait Şimşek ve diğerleri, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 94.

o™oLrhnG pÖ«_ÑnërdG oÜrôn°V

Darbü’l-habîbi evca’u (A.)

Dostun vuruşu, (düşmanınkinden) da-
ha acıdır.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 50; 
~ Hz. Ali: ~ Vâhidî Cenânü’l-cinân, s. 61;
Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
58; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 7; Darb-ı mesel-
ler: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/493.

lÖ«_H nR pÖ« _ÑnërdG oÜrôn°V

Darbü’l-habîbi zebîbün (A.)

Dostun vuruşu (düşmanınkinden) da-
ha zehirli (öldürücü) dür.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/493; Arap velâyetinde me-
sel ayturlar: ~ Ali Fehmi Karamanlıoğlu,
Gülistan Tercümesi, s. 126; ~ hatıra geli-
yor. Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s.
260.

p¿Énæu°ùdG pÜrôn°V røpe tón°TnG p¿Én°ùu∏dG oÜrôn°V

Darbü’l-lisâni eşeddü min darbi’s-
sinâni (A.)

Dil yarası, mızrak yarasından daha acı-
dır.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü’l-ci-
nân, s. 63; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 17; Darb-
ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/365.

p¿Énæu°ùdG pør©nW røpe o™nL rhnG p¿Én°ùu∏dG oÜrôn°V

Darbü’l-lisâni evca’u min ta’ni’s-si-
nâni (A.)
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Dil yarası, mızrak yarasından daha acı-
dır.

rºpg pQGnO ≈ _a nâreoOÉne rºognQGnO

Dârehüm mâ dümte fî dârihim (A.)

Ülkelerinde bulunduğun sürece onları
idare et.

~ kâidesine riâyet edip… Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 5/350; ~ mânâsı…
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü’-ha-
dis, s. 137.

ô G o√nônàn°S n±GnôpàrYp’rG nQGnO

Dâre’l-i’tirâfe seterehu’llâhu (A.)

Suçunu kabul edeni idare et, Allah onu
zaten idare eder (örter).

~ mazmunu ile… Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 5/270.

kÓ«_érînJ n∑ÉnØnL rønenQGnO

Dâre men cefâke tahcîlen (A.)

Sana kaba davranana sen nazik dav-
ran, utandır.

~ ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 121.

rºoμnFÉn¡nØo°S GhoQGnO

Dârû süfehâeküm (A.)

Aklı kıt, davranışı ölçüsüz olanlarınızı
idare ediniz.

~ medlûlünce… Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 6/101.

lAGnhnO o¬nd n¢ùr«nd pärƒnªrdG oAGnO

Dâu’l-mevti leyse lehû devâün (A.)

Ölüm derdinin devası yoktur.

~ mealinden gafletle… Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 3/109.

p¢UrôpërdG ≈pa p¢ùrØsædG oAGnO

Dâu’n-nefsi fi’l-hırsı (A.)

Nefsin hastalığı hırstadır.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 30; Hz. Ali:~ Gevherî, Merâ-
sidü’l-hikem, s. 26; Hz. Ali buyurdu: ~
Vâdidî, Cenânü’l-cinân, s. 33; Da’i: ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/676.

lInóp°SÉna p∫ƒo¡rénªrdÉpH i%ƒrYsódnG

ed-Da’vâ bi’l-mechûli fâsidün (A.)

Bilinmeyen dava geçersizdir.

Bu kâide : ~ diye yazılıdır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/296.

lán∏pWÉnH pOGnôoªrdÉpH i %ƒrYsódnG

ed-Da’vâ bi’l-murâdı bâtıletün (A.)

Peşin fikirli dava geçersizdir.

Bu kâide: ~ diye mukayyaddır. Ömer Na-
suhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâ-
hât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/297.

pÖr«n¨rdG ≈pa tOnôojn’ p¬«_Nn! pñn’rG oInƒrYnO

Da’vetü’ahi li-ahîhi lâ-yüraddü fi’l-
gaybi (A.)
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Kardeşin kardeşe gıyabî duası geri
çevrilmez.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig’in Gül-i Sadberg’i, nr.22, Ekim-Ka-
sım-Aralık, 1993.s. 130.

pánHÉnLp̄ ÉpH lánfhoôr≤ne pAÉnHnôo¨rdG oInƒrYnO

Da’vetü’l-gurebâi makrûnetün bi’l-
icâbeti (A.)

Gariplerin duası kabul olur.

~ buyurmuşlardır. Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 73;
Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i mi ‘e, s. 16.

GkôpLÉna n¿Énc r¿pGnh lánHÉnénàr°ùoe pΩƒo∏r¶nªrdG oInƒrYnO

Da’vetü’l-mazlûmi müstecâbetün ve
in kâne fâciren (A.)

Günahkâr da olsa, mazlumun duası ka-
bul olur.

Resûlü’llâh buyurur: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü’l-İslâm, s. 47; ~ muktezâsınca… Fuzu-
lî, Hadîkatü’s-su’adâ, s. 337;~ hadisi…
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 289; Hadiste: ~ buyurulmuştur.
Hasan Hulûsî Efendi, Mecma’u’l-âdâb, s.
31; ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-ir-
fan, s. 92.

pánbnós°üdÉpH rºocÉn°Vrône GrhnhGnO

Dâvev merzâküm bi’s-sadakati (A.)

Hastalarınızı sadaka ile iyileştirmeğe
çalışınız.

~ hadisine uyarak… Nizâmeddin Şâmî,
Zafernâme, s. 154.

n∑rôtàdG GƒocoôrJGnh rºoc ƒoY nOnhÉne nán°ûnÑnërdG oƒnYnO

rºocƒocnônJÉne

De’avü’l-habeşete mâ vede’ûküm
ve’trükü’t-türke mâ terekûküm (A.)

Habeşliler sizinle uğraşmadıkça siz de
onlarla uğraşmayınız. (Hele) Türkler
size dokunmadığı sürece siz de onlara
sakın dokunmayınız.

Hz.Peygamber buyurmuştur: ~ Belleten,
sayı 191-192, Temmuz-Ekim, 1984, s.
439.

pOÉn>hoO hoórænÑr°ùoînH ≈_ª«_∏pcrQnO r¢ûj_hrQnO r√nO

órænéræoμnf ≈ _ª«_∏rbpG rQnO r√Én°T

Deh dervîş der-kilîmî be-husbend u
dû pâdişah der-ıklîmî ne-goncend (F.)

On derviş bir kilimde uyur, ama iki pa-
dişah bir ülkeye sığamaz.

Nitekim: ~ demişlerdir. Reşit Rahmeti
Arat, Vakâyî, 2/130; ~ meseline… Şânîzâ-
de Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/109, Darb-ı meseller:~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/910.

óngpO ≈_e rÒ_°T piƒoH r¢ûnængnO

Deheneş bu-yı şîr mî-dihed (F.)

Ağzı süt kokuyor.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

(r¬pH rønàr°ùnH) r¬pH rønàrNhoO ¬nªr≤o∏nH r∂n°S pøngnO

Dehen-i seg be-lokma dûhten bih
(besten bih) (F.)
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İtin ağzını lokma (kemik) ile kapatmak
daha iyidir.

~ diyerek… Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 2/32; ~ kâidesiyle Ahmed Hasib
Efendi, Ravzatü’l-küberâ, s. 38; ~ makâ-
mında… Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/88; ~ Selânikî Mustafa
Efendi, Selânikî Târihi, 1/240; ~ pendi
üzere… Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târi-
hi, 1/304.

oópdGnƒrdG n¢ùrÄpH oôrgsódnG

ed-Dehrü bi’se’l-vâlidü (A.)

Dünya, ne kötü baba!

Dehr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/809.

røpμ%dnh lÖ«_énY p¬parôn°U ≈_a oôrgsódnGn

oÖnérYnG p¢SÉsædG oán∏rØnZ

ed-Dehrü fî sarfihî acîbün ve lâkin
gafletü’n-nâsi a’cebü (A.)

Dünya, tasarrufunda tuhaf ama insan-
ların ondan gafleti ise daha da tuhaftır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/809.

o¢SÉsædGnh lInópMGnh oΩÉsjn̄ nh pôrgsódÉnc oôrgsódnG

nÖn∏nZ rønªpd Én«rftódG nh p¢SÉsædÉnc

ed-Dehrü ke’d-dehri, ve’l-eyyâmü
vâhıdetün ve’n-nâsü ke’n-nâsi ve’d-
dünyâ li-men galebe (A.)

Zaman aynı, günler farksız, insanlar
aynı, dünya ise üstün gelenindir.

~ meseline mümâsil… Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/173; Ebu’l-
ulâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/809.

oôuHnóojrhnG oπuÑn≤oj o¬sæpμnd p¬pdÉnM ≈%∏nY ≈%≤rÑnjn’ oôrgsódnG

ed-Dehrü lâ-yebkâ alâ hâlihî lâkin-
nehû yukabbilü ev yüdebbirü (A.)

Dünya aynı durumda durmaz, ya kabul
veya reddeder.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 4/113.

läÉnÑt∏n≤nJ o¬nd oôrgsódnG

ed-Dehrü lehû takallübâtün (A.)

Zaman değişikliklere uğrar.

Dehr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/809.

n∂r«n∏nY lΩrƒnjnh n∂nd lΩrƒnj p¿Énerƒnj oôrgsódnG

ed-Dehrü yevmâni yevmün leke ve
yevmün aleyke (A.)

Dünya iki gündür; bir gün lehine, bir
gün aleyhinedir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/870.

o¬o∏r©pa p¬p∏r°UnG oπ«_dnOnh o¬odrƒnb pArônªrdG pπr≤nY oπ«_dnO
Delîlü akli’l-mer’i kavlühû ve delîlü
aslihî fi’lühû (A.)

İnsanın aklının göstergesi sözü; aslının
göstergesi ise işidir. (Ayinesi iştir kişi-
nin lâfa bakılmaz.)
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~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 10; ~ fi’l-hakîka da
öyledir. Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
221;
~ ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 116; ~ kelâmın-
da manzûrdur. Nâfî Efendi, Nâfî’u’l-âsâr,
s. 156; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân,
s. 34.

p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG oπ«_dnO
Delîlü’l-hayrı ke-fâilihî (A.)

Hayra öncülük eden, hayrı yapan gibi
sevap kazanır.

~ kelâm-ı Şâri’, Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/761; ~ Muhammed Esat
Erbilî, Kenzü’l-irfan, s. 77.

o¬neÉn≤ne oΩƒo≤nj pánæpWÉnÑrdG pQƒoeo’rG ≈pa rÅs°ûdG oπ«_dnO
Delîlü’ş-şey’i fi’l-umûri’l-bâtıneti
yekûmü makâmehû (A.)

Gizli işlerin delili, o şeyin yerini tutar.

Bu kâide: ~ diye mezkûrdur. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/277; ~ mealince…
Süleyman Hasbî Efendi Tafsîl, s. 6.

≈+dnónàna ÉnfnO

Denâ fe-tedellâ (A.)

Yaklaştı, (yere doğru) sarktı (Necm,
53/8.

Bastı yerden: ~ sarayına… Emine Yeniter-
zi, Divan Şiirinde Na’t, s. 119; ~ Tâhir
Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 288;
Sadr-ı ~ sıdır. Mehmet Yılmaz, Edebiyatı-
mızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s. 35.

órænæoc ≈_ªnf r√ÉnμpfGnQ r¢ûnμr°û«_> pÖr°SnG p¿GnórfnO

Dendân-ı esb-i pîş-keş-râ nigâh ne
mî-kuned (F.)

Hediye atın dişine (yaşına, dizgini-
ne,yularına) bakılmaz.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

âr°ù«_f rΩÉn≤pàrfpGrQnO ¬pc âr°ù«_Jsònd rƒoØnYrQnO

Der-afv lezzetîst ki der-intikâm nîst (F.)

Afta olan tat, intikamda yoktur.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 31.

oºpgGnône pôrgsódG pìhoôoépd oºpgGnQsódG

ed-Derâhimü li-cürûhi’d-dehri me-
râhimü (A.)

Sarrafa, altın bağışlamak merhemdir.

Nitekim demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü’l-Mesnevî, 1/310.

âr°ù«_f rΩsôoN ≈_°ùncÉna nƒ«_H pºndÉnYrQnO

âr°ù«_f rΩnOBG ≈_ænHrQnO r•Én°ûnf oh i _OÉn°T

âr°ù«_f rºnZ GnQohG ¬nfÉnenR røj_GrQnO ¬pc r¢ùnμrfBG

âr°ù«_f rºndÉnY røj_G rQnOÉnj âr°ù«_f rΩnOBGÉnj

Der-âlem-i bî-vefâ kesî hürrem nîst
Şâdî vü neşâd der-benî âdem nîst
Ân kes ki der-în zemâne ôrâ gam nîst
Yâ âdem nîst yâ der-în âlem nîst (F.)

Bu vefasız dünyada kimse mutlu değil-
dir. İnsanoğlunda mutluluk yoktur. Bu
zamanda gamı olmayan insan, ya insan
değildir; veya bu dünyada yoktur.
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Levha, 25: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

rónæ«_H rónH rónH oh r∂«_f r∂«_f ¬næpjBG rQnO

Der-âyine nîk nîk ü bed bed bîned (F.)

Aynada, iyi, iyi görünür, kötü kötü gö-
rünür.

Mısra’ :~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü’t-tevârîh, 2/145.

rón°TÉnHnÓnH pº«_HrRnG r¬pH r¿nOƒoHnÓnHrQnO

Der-belâ bûden bih ez-bîm-i belâ
bâşed (F.)

Belâya girmiş olmak, belâya girme
korkusunda olmaktan daha iyidir.

Mısra’ :~ Nevres Efendi, Mebâligu’l-hi-
kem, s. 9.

(røoc r¢Toƒnc) rƒnær°ûpH ƒoJ rQGnƒj_O rºnjƒoc ≈_e ƒoànH rQnO

Der, be-tû mî-gûyem, dîvâr tû biş-
nev (gûş kun) (F.)

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen
anla!

rój_ónf r¢ùncGnQohG pórænfÉne Énanh ≈ _H p¿Én¡pLrQnO

Der-cihân-ı bî-vefâ mânend-i ôrâ
kes ne-dîd (F.)

Vefasız dünyada onun gibisini kimse
görmedi.
Adı var kendisi yok Tîmârının anka gibi: ~ Yah-
ya Bey, Divan, s. 122.

âr°SnG rπpWÉnH r¿nOrônc rOÉn«ræoH pC¬n°ûj_órfnG r¿Én¡pLrQnO

r¬pæne rπpWÉnH pC¬n°ûj_órfnG røj_ônH i_OÉn«ræoH r˛«_g

Der-cihân endîşe-i bünyâd kerden
bâtıl-est
Hîç bünyâdî ber-în endîşe-i bâtıl
me-nih (F.)

Dünyaya temel atma düşüncesi yanlış-
tır; bu yanlış düşünce üzerine hiçbir te-
mel atma!

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/70.

r¿pó«_°TÉn°T rΩnõrenR p√Én¸nQnO

Der-câh-ı zemzem şâşîden (F.)

Zemzem Kuyusu’a işemek.

≈_Ysóoe p¿ÉnÑ«_ÑnWpR r¬pH ¬nàrØo¡of rΩnOrQnO

rónæocGnhnO rºnÑr«nZ pC¬nfGnõnN rRnG ¬pc rón°TÉnH

Derdem nühüfte bih zi-tabîbân-ı
müdde’î
Bâşed ki ez-hazâne-i gaybem devâ
kuned (F.)

Derdimi sahte doktorlara söylemek-
tense gizlemem daha iyi. Belki gayb
hazinelerimden tedavi olurum.

Hâfız: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 150.

ƒoc ¬nH r¿Gnóræne OrQnO ¢pû«_> GnQrOƒoN pOrQnO

Derd-i hûd-râ pîş-i derd-mendân
be-gô (F.)

Derdini, dertlilere söyle!
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Darbü’l-mesel: ~ L.Halilov, Fars Dili, s.
153.

âr°ù«_f rôj_õn> r¿ÉnerQnO ¬pc ≥r°ûnYpOrQnO âr°ùj_OrQnO

Derdîst derd-i aşk ki dermên pezîr
nîst (F.)

Aşk derdi çaresiz bir derttir.

Mısra’ : ~ Nergisî, Hamse, s. 103.

âr°SnG r¢ùnH ± rônërμnj âr°SnG r¢ùnc rôncnG ¬nfÉnNrQnO

Der-hâne eger kes-est, yek harf bes-
est (F.)

Evde bir kimse varsa, bir söz yeter.

Mısra’ :~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/174; ~ Ebuzzıya Tevfik,
Nümûne-i Edebiyât-ı Osmâniye, s. 57.

rónjÉnH ränQnƒr°ûnerQÉnc ¬nªngrQnO

rónjBÉnf ƒoμpf ränQ nƒr°ûne ≈_HpQÉnc

Der-heme kâr meşveret bâyed
Kâr-ı bî-meşveret nikû ne-âyed (F.)

Her işte danışma gerekir; danışmadan
yapılan iş iyi sonuç vermez.

Nazm: ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ-
iku’ş-şakâik, s. 20.

r∫ÉnM r˛«_¡nH rón°TÉnÑnf ¬nàrØoN pºr°ünN pQÉncrQnO

r¿ÉnÑr°SÉn> pÜGƒnN rOnƒoH OrRoO pÆGpôn¸ pôj_R

Der-kâr-ı hasm-ı hufte ne-bâşed be-
hîç hâl
Zir-i çerâg-ı düzd büved hâb-ı pâs-
bân (F.)

Düşmanlıkta uyumak hiç uygun değil;
çünkü bekçi uyursa hırsız onun lamba-
sından yararlanır.

Beyit: ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 3/30.

âr°ù«_f √nQÉnîpàr°SpG r˛«_g pânLÉnM ôr«nN pQÉncrQnO

Der-kâr-ı hayr hâcet-i hîç istihâre
nîst (F.)

Hayırlı işte istihareye hiç gerek yoktur.

Mısra’: ~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü’t-tevârîh, 1/399; ~ mefhûmunu…
Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/207.

≈_æoc ≈_e ¬ņ r¿ÉnHrQnO i_QGnónf ¬pcrQnO

Der ki ne-dârî derbân çe mî-konî (F.)

Kapın yok, kapıcıyı ne yapıyorsun?

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/716.

âr°SnG ró«_eoG i _ó«_eoGÉnfrQnO

âr°SnGró«_�n°S ¬n«p°S pÖn°T p¿ÉnjÉn>

Dar-nâ-ümîdî ümîd-est
Pâyân-ı şeb-i siyeh sepîd-est (F.)

Umutsuzlukta umut vardır; çünkü her
karanlık gecenin sonu aydınlıktır. (Her
gecenin bir gündüzü vardır.)

≈_bnQnhrông rQÉn«r°Tƒog pôn¶nfrQnO

rQÉncpOrôpc pána pôr©ne âr°ùj_ônàranO

Der-nazar-ı huş-yâr her verakî
Defterîst ma’rifet-i kirdigâr (F.)
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Akıllının gözünde her verak, Allah’ın
marifetinin bir kitabıdır.

âr°SohG pôr«nN rónjBG r∂pdÉn°S p¢û«_> ¬n¸rông rân≤j_ônWrQnO

Der-tarîkat her çe pîş-i sâlik âyed
hayr-ı ôst (F.)

Tarikatta, müridin önüne çıkan her şey,
onun iyiliği içindir.

~ buyurmuştur. Muhammed Esat Erbilî,
Mektûbât, s. 232; ~ fehvâsıdır. Ahmed
Remzi Akyürek, s. 54.

∑rônJ rQÉn¸ róneBG rΩpRn’ i _órænÑp°ûr≤nf p≥j_ônWrQnO

∑rônJ p∑rônJ ≈ _àr°ùng p∑rônJ ≈ %Ñr≤oY p∑rônJÉn«rfoO p∑rônJ

Der-tarîk-i nakşıbendî lâzım âmed
çâr terk:
Terk-i dünyâ terk-i ukbâ terk-i hes-
tî terk-i terk (F.)

Nakşibendî tarikatında dört şeyi terk
etmek gerekir: Dünyayı, ahireti, varlığı
terk etmek ve bu terk edilenleri bir da-
ha düşünmemek.

Demişler ki: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Sözler, s. 495.

pônªsãdG ≈pa rèpenóræoe i %ƒsædÉnc ¬nªng ƒoJrQnO

i%ƒsædG ≈pa rèpenóræoe pônªsãdÉnc ¬nªng ƒoJrQnO

Der-tû heme ke’n-nevâ mündemic
fi’s-semeri
Der-tû heme ke’s-semeri mündemic
fi’n-nevâ (F.)

Her şey sendedir, tıpkı meyvenin için-
deki çekirdek gibi ve çekirdeğin için-
deki meyve gibi.

Kezâ Feyzî-i Hindî’nin : ~ Mahir İz, Ta-
savvuf, s. 217.

(p™paÉnæne) pípdÉn°ünªrdG pÖr∏nL røpe ≈%drhnG póp°SÉnØnªrdG oArQnO

Der’ü’l-mefâsidi evlâ min celbi’l-
mesâlihi (menâfi’i) (A.)

Kötülükleri gidermek, yararlı şeyleri
elde etmekten daha iyidir.

~ kâidesi… Beyânü’l-hak (gazete),
4/1661; ~ kâidesinden ahzolunmuştur.
Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s.
89;30.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle,
s. 126; Bu kâide:~ diye… Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/265.

âr°ù«_f ≈ _°Tƒo> r¢SnÓn>rQnO ≈ _°ûj_hrQnO

r¢Tƒo> r¢ùn∏rWGnh o¢TÉnH r∑Én> p¢ûj_hrQnO

Dervîşî der-palâs-püşî nîst
Dervîş-i pâk bâş ü atlas pûş (F.)

Dervişlik, eski hırka giymek değildir;
temiz derviş ol da ipek giy.

Şeyh Sa’dî der ki: ~ Süleyman Ateş, İs-
lâm Tasavvufu, s. 588.

rónæoμnf ≈_gÉn°TpOÉn> piÉnLpQ r¢ûj_hrQnO

Dervîş ricâ-yı pâdişâhî ne-kuned (F.)

Derviş padişahlığı istemez.

~ Hafız Hızır İlyas, Târîh-i Enderun, s.
171.
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rQÉnj ¬nH r∫pOohrQÉnc ¬nH âr°SnO

Dest be-kâr u dil be-yâr (F.)

Eli işte, gözü oynaşta.

(â°SG) âr°SnO pin’ÉnHrônH âr°SnO

Dest ber-bâlâ-yı dest-est (F.)

El elden üstürdür.

Bir mesel-i meşhurdur kim: ~ Türk Dili
ve Edebiyatı Dergisi, 16/101 1 Ekim,
1968.
Atasözleri: ~ İbrâhim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972; s. 171, Bu mesel meşhurdur:
~ Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı
(K.R.M.M.), s. 430;… meseldir: ~ Yahya
Bey, Divan, s. 300; ~ Amrî, Divan, s. 21.

rónfnR ≈_eGnQ r¢ûnfn’ Én>rón°SnQ ≈_ªnf rônN ¬nH r¢ûnàr°SnO

Desteş be-har ne mî-resed pâlâneş-
râ mî-zened (F.)

Eşeğe gücü yetmez, semerini döver.

≈°_ùnc p¿GnƒnNrônH √nóo°T r¿Én¡peoh ¬nàr°ùnH Én¡àr°SnO

Desthâ beste vu mihmân şüde ber-
hân-ı kesî (F.)

Ellerini bağlayıp, birinin sofrasına mi-
safir olmak.

~ fehvâsınca… Karaçelebîzâde Abdülaziz
Efendi, Zeyl-i Ravzatü’l-ebrâr, s. 163; ~
Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
6/142.

r¢SƒoÑnH OrôoH r¿Gnƒnànf r¿GnórfnónH ¬pc ≈_àr°SnO

Destî ki be-dendân ne-tevân bürd
be-bûs (F.)

Isıramadığın eli (bükemediğin bileği)
öp.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

rπ«_înfrônH ÉnerôoNoh √ÉnJƒocÉne pâr°SnO

Dest-i mâ kûtâh u hurma ber-nahîl (F.)

Elimiz kısa, hurma ise ağacın üzerinde.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 893.

rOnQGnónf (¬njpO) r¿ƒoN OrôoÑnH rºpcÉnM ¬pcGnQ ≈ _àr°SnO

Destî-râ ki hâkim be-bürd hûn (di-
ye) ne-dâred (F.)

Şeriatin kestiği parmak acımaz.

rOnƒn°ûnf rêÉnàrëoe rÖn¸ pâr°SnónH âr°SGnQ pâr°SnO

Dest-i râst be-dest-i çeb muhtâc ne-
şeved (F.)

(Allah), sağ eli sol ele muhtac etmesin.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/283.

rQGnóne râs«pYnQpR rânjÉnYpQ pâr°SnO

rQÉn�°pS rânjÉnY pônH râs«pYnQ pQÉnc

Dest-i ri’âyet zi-ra’iyyet me-dâr
Kâr-ı ra’iyyet be-ri’âyet sipâr (F.)

Hürmet elini (iyiliği) halktan çekme,
halkın işini saygıyla yap.
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~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 37.

(âr°SnGrQÉn«°pùpH) âr°SnO pihoQ âr°SnO

Dest rû-yı dest (bisiyâr-est) (F.)

El elden üstündür.

Atasözleri: ~ İbrâhim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 163.

rπn¨nHrQnO râne nCÉn°T pâr°SnO

Dest-i şe’âmet der-bagal (F.)

Uğursuz el koltukta;

Gitti dönmez yollara: ~ Bosnalı Alaeddin
Sâbit, Divân, s. 118.

nInÒ°_ünÑrdG ≈pªr©oJ pán∏rØn¨rdG oΩGnhnO

Devâmü’l-gafleti tu’mi’l-basîrete (A.)

Gafletin devam etmesi, kalp gözünü
kör eder.

Gaflet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/582.

p¿GnƒrNp’rG pánjrDhoôpH pQhoôt°ùdG oΩGnhnO

Devâmü’s-sürûrı bi-rü’yeti’l-ihvâni (A.)

Candan dostları görmek, sevincin de-
vamını sağlar.

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 31; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhi-
dî, Cenânü’l-cinân, s. 32.

r≈nμrHnG oAGnhsódnG

ed-Devâ’ü ebkey (A.)

Onun çâresi (kızgın demirle) dağla-
maktır.

Ne kılam ahir: ~ İ.Halil Ersoylu, Cem Sul-
tanın Türkçe Divanı, s. 216.

oQÉnØr¨pàr°Sp’rGnh tΩsòdnG pQGnRrhn’rG oAGnhnO

Devâü’l-evzârı ez-zemmü ve’l-istig-
fâru (A.)

Günahlardan kurtulmanın yolu, piş-
man olup af dilemektir.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü’l-ci-
nân, s. 32.

oôo©r°ûnJ Énenh n∂«_a n∂oFGnhnO

oôo°ürÑnJÉnenh n∂ræpe n∂oFGnOnh

lÒ _¨n°U lΩ rôpL n∂sfnG oºoYrõnJnh

oônÑrcn’rG oºndÉn©rdnG i %ƒn£rfG n∂«_anh

Devâüke fîke ve mâ-teş’uru
Ve dâüke minke ve mâ-tebsuru
Ve tez’umu enneke cirmün sagîrun
Ve fîke’ntavâ el-âlemü’l-ekberu (A.)

Devan sendedir, farkında değilsin.
Derdin sendedir görmüyorsun. Sen,
sadece küçük bir cisim olduğunu sanı-
yorsun; oysa sende büyük bir âlem
gizlidir.

Hz. Ali’ye nisbet edilen şu manzûme: ~
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an
Dili, 8/5936; Hz. Ali bunu şöyle ifâde
eder: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/35; Levha: ~ İbrahim Hakkı Konyalı
Kütüphanesi, Üsküdar; Hz. Ali: ~ Meh-
met Şemsettin Günaltay, Zulmetten Nûra,
s. 48; Hz. Ali buyuruyor: ~ Mehmet Zeki
Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te-
rimleri Sözlüğü, 2/70.
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pAÉn°†n≤rdÉpH oAÉn°VuôdnG pÖr∏n≤rdG oAGnhnO

Devâü’l-kalbi er-rızâü bi’l-kazâi (A.)

Gönül hastalığının ilâcı, kazaya rızadır.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 10; ~ ma’nâ-yı âlî-
si… Ali Gâlib, Risâletü’l-mevsûme, s. 30;
~ kazıyesi… Nâfî Efendi, Nâfî’ü’l-âsâr, s.
156; Hz. Ali: ~ buyurur. Mehmed Kemâ-
leddin, Şerh-i Virdü’s-Settâr, s. 18; Hz.
Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s. 32.

p¢UrôpërdG o™ranO p¢ùrØsædG oAGnhnO

Devâ’n-nefsi def’u’l-hırsı (A.)

Nefse karşı koymanın yolu, hırsı bırak-
maktır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/510.

pâsëu°üdG ≈pa p¢ùrØsædG oAGnhnO

Devâü’n-nefsi fi’s-sihhati (A.)

Bedenin devası sihhattedir.

Deva: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/775.

o¬ocrônJ p¢ùrØsædG oAGnhnO

Devâü’n-nefsi terkühû (A.)

Nefsin devası, onun haksız isteklerine
uymamaktır.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü’l-ci-
nân, s. 33.

p∫ÉnLuôdG oánaBG p∫pRGnQn’rG oándrhnO

Devletü’l-erâzili âfetü’r-ricâli (A.)

Reziller yönetimi ele geçirirse halk ya-
nar.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/695; ~ ma’-nâ-yı latîfi…
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 119; Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsi-
dü’l-hikem, s. 28.

p∫rón©rdG ≈pa p∑ƒo∏oªrdG oándrhnO

Devletü’l-mülûki fi’l-adli (A.)

Sultanların saltanatının devamı adalet-
tedir.

~ Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr, s. 156; Hz.
Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
29;… hükemâ buyurmuşlar: ~ İbrahim
Nâtıkî Efendi, Akâidü’l-İslâm, s. 72.

rOnƒoÑnf Én≤nHGnQ rõ«_J pândrhnO

Devlet-i tîz-râ bakâ ne-büved (F.)

Sert idare kalıcı değildir.

Mısra’: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/378; ~ tahrîr olduğu üze-
re… Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi,
Zeyl-i Ravzatü’l ebrâr, s. 387; Darb-ı me-
seller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/694.

p¿ÉnÑnàr∏n≤rdG o∫rõnY p¿GnórdpƒrdG oándrhnO

Devletü’l-vildâni azlü’l-kaltabâni (A.)

Namussuzun azli, halkın mutluluğu-
dur.

Mısra’: ~ La’lîzâde Abdüllah Çelebi, La-
tîfeler, s. 103.

pøjq_ódG oør«n°T oørjsódnG
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ed-Deynü şeynü’d-dîni (A.)

(Ödenmeyen) borç, dinin lekesidir.

Kapının köşelerinde şunlar okunur: ~ İb-
rahim Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s.
848;~ Nâbî, Hadîs-i Erba’în Tercümesi, s.
4; ~ Mehmed Ârif, Binbir Hadis, s. 179;
… kav-i resûl bes dürür: ~ Hasan Aksoy,
Mustafa Âlî’nin Manzum Kırk Hadis Ter-
cümesi, s. 60; ~ mefhûmundan havf
edip… Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-
i Cevâhir, s. 19.

p¿Én©rÑs°ûdG pAÉnμoH røpe lôr«nN p™pjÉnérdG o∂rëp°V

Dıhkü’l-câyi’i hayrun min bükâi’ş-
şeb’âni (A.)

Acın gülmesi, tokun ağlamasından da-
ha iyidir.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig’in Gül-i Sadberg’i, İsmî Edebiyât,
nr.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 135.

pπnªnérdG o∂rëp°V

Dıhkü’l-cemeli (A.)

Devenin gülüşü (gibi).

…tamâm-ı mümâsil-i :~ oldu. Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/179. 

nÖr∏n≤rdG oâ«_ªoj o∂rëu°†dnG

ed-Dıhkü yümîtü’l-kalbe (A.)

(Çok) gülmek kalbi öldürür.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma’u’l-âdâb, s. 194.

pón«rdG p≥« _°V røpe tón°TnG pÖr∏n≤rdG o≥«_°V

Dîkü’l-kalbi eşeddü min dîki’l-yedi (A.)

Gönül darlığı, el darlığından daha sıkın-
tı vericidir.

Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s. 62;
~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 18; ~ ma’nâ-yı âlî-
si… Ali Gâlib, Risâletü’l-mevsûme, s. 51;
Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s.
62.

rój_ónf r¢ùnc sÓoe p¿Énf i_QÉne piÉn> i_Qƒoe pD√nój_O
Dîde-i mûrî pâ-yı mârî nân-ı molla
kes ne-dîd (F.)

Karıncanın gözünü, yılanın ayağını,
mollanın ekmeğini kimse görmedi.

~ misâlinde… Ahmet Ateş, Farsça Gra-
meri, s. 62.

r√Én«p°S rânjhoQ rónjƒoc ≈_e ≈_μj_O ¬nH ≈ _μj_O
Dîgî be-dîgî mî-gûyed rûyet siyâh (F.)

Tercere tencereye yüzün kara demiş.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 168

Énéoc r¿ÉnàrNnQpO ohÉnéoc r√pO

Dih kucâ vü dırahtân kucâ (F.)

Köy nerede, ağaçlar nerede?

~ Reşit Rahmeti Arat, Vakâyî, 1/4.

âr°ùngÉn°T røngÉn°T p∫ÉnªnL pC¬næ« _jBG r∫pO

âr°SnG ¬næ«_j BG røj_G p±nÓpZ ¿Én¡pL hoO rông røj_Gnh

Dil âyîne-i cemâl-i şâhenşâh-est
Ve în her dû cihân gılâf-ı în âyîne-
est (F.)
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Gönül, en büyük padişah (Allah) ın
aynası (nazargâhı) dır. Bu iki dünya
ise, bu aynanın kabıdır.

Beyit:~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü’l-mürîd
ile’l-murâd, s. 58.

âr°S nônÑrcnG uènM ¬pc rQnh BG â°rSnónH r∫pO

âr°Snônàr¡pH r∫pO r∂nj ¬nÑr©nc r¿GnQGnõngrRnG

âr°SnQnRBG pπ«_∏nN pOÉn«ræoH ¬nÑr©nc

âr°SnônÑrcnG pπ«_∏nL p√Éncrôn¶nf r∫pO

Dil be-dest âver ki hacc-ı ekber-est
Ez-hezârâh ka’be yek dil bihter-est
Ka’be bünyâd-ı halîl-i âzer-est
Dil nazargâh-ı celîl-i ekber-est (F.)

Gönül yap, en büyük hac gönül yap-
maktır. Bir gönül, binlerce Kâbe’den
daha üstündür. Kâbe, Âzer’in oğlu Ha-
lil’in binası (eseri) dır; gönül ise Ulu
Allah’ın nazargâhıdır.

…şu yolla bir nâme yazıldı: ~ Evliyâ Çe-
lebi, Seyâhatnâme, 4/409;~ Dukakınzâde
Yahya Bey, Şâh u Gedâ, s. 23; ~ Rûşenî,
Tercüme i – Kasîde-i Çoban Ma’a Mûsâ,
s. 1, Dil: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/752; Kıt’a: ~ Ömer b. Mehmed,
Nûru’l-hüdâ, s. 145.

OnQGnO r√GnQ r∫pónH r∫pO

Dil-be-dil râh dâred (F.)

Gönülden gönüle yol var.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/192; Durûb-ı Emsâl: ~ Ah-
med Fevzî, Usûl-i Fârisî, s. 18; Atasözle-
ri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Belleten,
1972, s. 171.

róngpO ≈ _gGnƒoc r∫pO rônH r∫pO

Dil ber-dil güvâhî dihed (F.)

Gönül gönüle şehadet eder.

Darb-ı meseller:~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/752.

≥r°ûnY pºndÉnY rRnG rônÑnNrOnQGnónf OrQnO ≈_H p∫pO

≈_jÉnæ«_HÉnf u≥nM rQnO rónæoc ¬ņ r∞o°Sƒoj pør°ùoM

Dil-i bî-derd ne-dâred haber ez-
âlem-i aşk
Hüsn-i yûsuf çe kuned der-hakk-ı
nâ-bînâyî (F.)

Dertsiz (aşksız) gönül, aşk âlemini bil-
mez; Çünkü, kör Yûsuf’ un güzelliği-
nin farkında olamaz.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 878.

¢rShoônY røj_RnG Gnôr°ùnc ¬pc órænÑne ¿Én¡pLrQnOr∫pO

âr°ù«_frQÉnæncrQnO rônμpL p¿ƒoN ohºr°ûņ pÜBGrõoL

Dil der-cihân me-bend ki kesrâ ez-în
arûs
Cöz âb-ı çeşm ü hûn-ı ciger der-ke-
nâr nîst (F.)

Dünyaya gönül bağlama; çünkü hiç
kimse bu dünya gelininin kucağında
göz yaşından, ciğer kanından başka bir
şey elde etmemiştir.

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
72.

âr°SônÑrcnG pπ«_∏nL p√Énc rôn¶nf r∫pO
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Dil nazargâh-ı celîl-ı ekber-est (F.)

Gönül, Ulu Allah’ın nazargâhıdır.

~ kâbilinden olan… Sarı Abdullah Efendi,
Semerâtü’l-fu’âd, s. 85;
Mısra’ : ~ Nevres Efendi, Mebâligu’l-hi-
kem, s. 65.

lônénM pπ«_înÑrdG oQÉnæj_O
Dînâru’l-bahîli hacerun (A.)

Cimrinin altını taş (gibi)dir. (Yararlanı-
lamayan altının taştan farkı yoktur)

~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 31.

lônénM pí«_ës°ûdG oQÉnæj_O
Dînâru’ş-şahîhi hacerun (A.)

Pintinin altını taş (gibi) dir, (çünkü
kimse ondan yararlanamaz).

~ ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir,

o¬nd nπr≤nY n’ rønªpd nøj_O n’nh oπr≤n©rdG nƒog oøjq_ódnG

ed-Dînü hüve’l-aklü ve lâ-dîne li-
men lâ-akle lehû (A.)

Din, aklın ta kendisidir, aklı olmayanın
dini (dini sorumluluğu) yoktur.

~ Hâfız Mehmed Sâdık, Mevâiz-i dîniyye,
s. 14; Peygamberimize atfedilen bir söz-
de: ~ Muhsin Fânî ez-Zâhirî, Yirminci
Asırda İslâmiyet, s. 188; Peygamberimiz:
~ M.Rahmi Balaban, İlim-Ahlâk-İman, s.
52.

o¬nd nøj_On’ o¬nd nπr≤nYn’ rønenh o¬o∏n≤nY pArônªrdG oøj_O

Dînü’l-mer’i aklühû ve men lâ-akle
lehû lâ-dîne lehû (A.)

İnsanın dini aklıdır, aklı olmayanın dini
(dini sorumluluğu) yoktur.

~ hadisi… Mehmet Şemsettin Günaltay,
Zulmetten Nûra, s. 58.

o¬oæj_ónN pArônªrdG oøj_O
Dînü’l-mer’i hadînühû (A.)

İnsanın sadık dostu dinidir.

~ ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 117.

oánë«_°üsædnG oøjq_ódnG

ed-Dînü en-nasîhatü (A.)

Din nasihattir.

~ Talat Koçyiğit, Hadîs-i Şerif Külliyâtı,
1/47; Resûlü’llâh demiş:
~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü-l-mülûk, s. 107;
Efendimiz buyurmuşlardır:
~ Beyânü’l-hak (gazete), 7/2861; ~ mûci-
bi üzere… Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü’t-tevârih, 2/78; ~ tenbîhine dâir…
Vak’a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi, Tarih,
14/5.

o¬oæj_ónN pπrLsôdG oøj_O
Dînü’r-recüli hadînühû (A.)

İnsanın samimî dostu dinidir.

~ ma’nâ-yı âlîsî… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 31.

o¬oãj_ónM pπrLsôdG oøj_O
Dînü’r-recüli hadîsühû (A.)
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İnsanın dini sözüdür.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/701; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 11.

p¬r«n∏nY ≈ %∏r©oj n’ nh ƒo∏r©nj oøjq_ódnG

ed-Dînü ya’lu ve lâ-yu’lâ aleyhi (A.)

Din üstündür, alt edilemez.

~ ya’ni… Ubeydullah Efgânî, Mûcize-i
Peygamberî, s. 30.

oºn°ür©oj oøjq_ódnG

ed-Dînü yu’samu (A.)

Din, sığınaktır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/701.

lôr°ùoj oøjq_ódnG

ed-Dînü yüsrün (A.)

Din, kolaylıktır.

Hadis: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Zulmetten Nûra, s. 385; Dindeki yüsre
mÜnâfîdir : ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Sözler, s. 277.

riBG âr°SoQoOoh riBG rôj_O
Dîr ây u dürüst ây (F.)

Geç gel, dürüst (tatlı) gel.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/502.

âr°ù«_f rΩnôncGnQ rºndÉnY p¿GnQGnórenQpO

âr°ù«_f rΩnQpOGnQ rºndÉnY p¿GnQGnórenônc

Direm-dârân-ı âlem-râ kerem nîst
Kerem-dârân-ı âlem-râ direm nîst (F.)

Dünyanın zenginlerinde cömertlik, cö-
mertlerinde ise para yok.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/728.

órfnQƒoN r¿Gnônμj_O ƒoJ pºnZÉnJ r¢TÉnH ¬nfGnƒj_O
Dîvâne bâş tâ gam-ı tû dîgerân hô-
rend (F.)

Deli ol, kaygını başkaları çeksin.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/833.

âr°ù«_f rºn∏nb GnQ ¬nfGnƒj_O
Dîvâne-râ kalem nîst (F.)

Deliye hüküm yoktur (ceza verilmez).

Bir meseldir kim: ~ Agâh Sırrı Levend,
Divan Edebiyatı (K.R.M.M.), s. 430; zîrâ:
~ Bediuzzaman Said Nursi, Âsâr-ı Bedîiy-
ye, s. 329; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 2/765; ~ masdû-
kı… Ömer b. Mehmed Efendi, Nûru’l-hü-
dâ, s. 16.

i_QGnO πr≤nY ¬pc p… ƒoJ ¬nfGnƒj_O
Dîvâne tûyî ki akl-dârî (F.)

Akıllı olduğun için asıl deli sensin.

~ mazmûnuyla… Nergisî, Kânûnü’r-re-
şâd, s. 68.

rOnQGnO ¢Tƒoc rºng r¢Tƒoe rOnQGnO r¢Tƒoe rQGnƒj_O
Dîvâr mûş dâred, mûş hem gûş da-
red (F.)
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Duvarda fare var; farenin de kulağı
var. (Yerin kulağı var.)

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972; s. 172, Darb-ı meseller: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/805.

âr°ShoO pâr°SnO rOnÒ_c ¬pc rón°TÉnH r¿BG âr°ShoO

≈_cnórf ÉnerQnOoh ≈_dÉnM r¿Én°ûj_ôn> rQnO

Dôst an bâşed ki gîred dest-i dôst
Der-perîşân-hâlî vü der-mândegî (F.)

Dost, perişan ve âciz durumda bulu-
nan dostun elini tutandır. (Dost kara
günde belli olur.)

Büyük Sa’dî’nin tarif ettiği dostluk: ~
Mehmet Kaplan ve diğerleri Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 4/532; Beyit: ~ Selâ-
nikî Mustafa Efendi, Selânikî Târihi,
1/389.

¬nH rønªr°T oOh o¿Én°ùrfpG pôn°S ¬nH âr°ShoO

rónæoc ≈ _e r√Énμpf ¿Én°ùrfpG piÉn>

Dôst be-ser-i insân ü düşmen be-pâ-
yı insân nigâh mî-kuned (F.)

Dost başa, düşman ayağa bakar.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

rOnƒn°T ≈_e rΩƒo∏r©ne rónH pRhoQrQnO rÜƒoN pâr°ShoO

Dôst-ı hûb der-rûz-ı bed ma’lûm
mî-şeved (F.)

İyi dost kara günde belli olur.

tOnôoj n’ pÖr«n¨rdG pôr¡n¶pH p¬«_Nn! pñn’rG oAÉnYoO

Du’âü’l-ahi li-ahîhi bi-zahri’l-gaybi
lâ-yüraddü (A.)

(Mümin) kardeşlerin birbirlerine gıya-
ben ettikleri dua geri çevrilmez.

Hadis: ~ Ömer Fevzi, Dînî Hasbihâl, s.
101; Resûlü’llâh şöyle buyurmuştur: ~
Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 417.

pInOÉnÑp©rdG nƒog oAÉnYtódnG

ed-Du’âu hüve’l-ibâdetü (A.)

Dua, ibadetin ta kendisidir.

Kapının köşesinde şunlar okunur: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 848;
Hadiste: ~ buyurulmuştur: Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma’u’l-âdâb, s. 26;… bir ha-
diste: ~ Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 1/667.

pánªrMsôdG o´ÉnàrØpe oAÉnYtódnG

ed-Du’âü miftâhu’r-rahmeti (A.)

Dua, rahmetin anahtarıdır.

Resûlü’llâh buyurur: ~ Vecdî Efendi, Züb-
detü’l-kelâm, s. 190.

pInOÉnÑp©rdG tïoe oAÉnYtódnG

ed-Du’âü muhhu’l-ibâdeti (A.)

Dua, ibadetin özü (kulluğun can dama-
rı) dür.
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Hadiste: ~ Mahmut Sâmi Ramazanoğlu,
Musâhabe, 3/218; ~ hadisi iktizâsınca…
Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s. 159; ~ Ah-
med Zıyâeddin (Gümüşhaneli), Büyük
Dua Kitabı , s. 68; ~ hadisi… Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 7/211;…
Efendimiz: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi hikem, 2/321.

tOnôojn’ pøp°ùrëoªr∏pd p¬r«ndpG pøn°ùrëoªrdG oAÉnYoO

Du’âü’l-muhseni ileyhi li’l-muhsini
lâ-yüraddü (A.)

İyilik edilenin, iyilik edene ettiği dua
geri çevrilmez.

~ hadisine itimâden… Muhammed Esat
Erbilî, Mektûbât, s. 308.

pøjq_ódG oOÉnªpY nh pøperƒoªrdG oìnÓp°S oAÉnYtódnG

p¢VrQn’rGnh päGnƒ%ªs°ùdG oQƒof nh

ed-Du’âü silâhü’l-mü’mini ve imâ-
dü’d-dîni ve nûru’s-semâvâti ve’l-
arzı (A.)

Dua, müminin silâhı, dinin direği, gök-
lerin ve yerin nurudur.

Hadis: ~ Ahmed Zıyaeddin (Gümüşhane-
li), Büyük Dua Mecmu’ası, s. 67; ~ hadi-
sine… Mehmed Zahid Kotku, Mü’minle-
re Va’zlar, …bir hadiste: ~ Ahmed b.
Mehmed Emin, Âmentü Şerhi, s. 39;… ve
dahi buyurdu: ~ Ebussuud Efendi, Mec-
mû’a-i De’avât, s. 19; Resûlü’llâh buyur-
du: ~ Merdümî, Tuhfetü’l-İslâm, s. 47.

p¿GnôrØö rdG oÖnÑn°S p¿Én£r∏t°ùdG oAÉnYoO

Du’âü’s-sultânı sebebü’l-gufrânı (A.)

Sultanın duası, af sebebidir.

~ Mehmed Esat Erbilî, Kenzü’l-irfân, s.
49; Bir de: ~ buyurmuşlardır, Rifat b.
Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 24;
Levha: ~ Teşvikiye Camii, Şişli

p¬pàseo! u≈pÑsædG pAÉnYoónc p√póndnƒpd pópdGnƒrdG oAÉnYoO

Du’âü’l-vâlidi li-veledihî ke-du’âi’n-
nebiyyi li-ümmetihî (A.)

Babanın çocuğuna duası, peygamberin
ümmetine duası gibidir.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma’u’l-âdâb, s. 31; Nebi bu-
yurdu: ~ Mehmed Bedreddin, Ehâdîs-i
Mi’e, s. 16.

r∫põrænj rºnd Ésªpenh n∫nõnf Ésªpe o™nØrænj oAÉnYtódnG

ed-Du’âü yenfa’u mimmâ nezele ve
mimma lem-yenzil (A.)

Dua, inen ve inmeyen belâların define
katkıda bulunur.

~ ya’ni… Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i
Erba’în Tercümesi, s. 33.

nAnÓnÑrdG tOoônj oAÉnYtódnG

ed-Du’âü yerüddü’l-belâ’e (A.)

Dua, belâyı defeder.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 3/218.

óræn°TƒoN rΩÉsªnënH ¬nærgnônH hoO

Dû berehne be-hammâm hôşend (F.)

İki çıplak bir hamama yakışır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.
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róngpO rônÑnN r¢ûnJBG rRnG rOhoO

Dûd ez-âteş haber dihed (F.)

Ateş olmayan yerden duman çımkaz.

røoc ¢rTƒocƒoJ ¢SrhoônY rºnjƒoc ≈_eƒoJ ¬H rônàrNoO

Duhter be-tû mî-gûyem arûs tû gûş
kun (F.)

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen
anla.

r¿Én¡pL (pQGnO) pôrjnónH róne BG rº«_gGnôrHpGhoO

¿Én°ûpf râoH rΩthoO róo°T rønμp°T râoH ≈_μnj

Dû İbrâhim âmed be-deyr-i (dâr-ı)
cihân
Yekî büt-şiken şüd düvvüm büt ni-
şân (F.)

Dünya (tekkesine) iki İbrahim geldi,
biri put kırdı (Hz.İbrahim), biri put
dikti. (Kanunî’nin hariciye veziri,
Makbul İbrahim Paşa.)

Beyit: ~ Mustafa İsen, Künhü’l-ahbârın
Tezkire Kısmı , s. 256; 01 beyit budur: ~
Abdülkadir Karahan, Figânî ve Dîvançe-
si, s. 20; Merhum Figânî: ~ Peçevî İbra-
him Efendi, Peçevî Târihi, 1/100; ~ Âşık
Çelebi, Tezkire, s. 85.

órænéræoμnf ≈_ª«_∏rbpG rQnO √Én°TpOÉn>hoO

Dû pâdişâh der-iklîmî ne-goncend (F.)

İki padişah bir ülkeye sığmaz.

~ mazmûnu üzere… Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü’t-tevârîh, 2/205.

r¿nOrônc ¢ûrØnc r∂nj rQnOGnQÉn> hoO

Dû pâ-râ der-yek kefş kerden (F.)

İki ayağını bir papuca koymak.

ÉnJrQÉn¡n¸h oOÉnJhoO

Dû-tâ-dû çehâr tâ (F.)

İki kere iki dört eder.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

róo°T √nój_QnO r¢ûn∏ogoO

Dühüleş derîde şüd (F.)

Davulu yırtıldı.

Darb-ı mesil: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/810.

n∂oÑpbGnƒnY rónªrënJ pßr«n̈ rdG pºr¶nc ≈%∏nY rΩoO

Düm alâ kazmi’l-gayzı tahmed avâ-
kıbuke (A.)

Öfkeni yutmaya devam et, sonun iyi
olsun.

Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s. 35;
~ müeddâsında makrûndur.
Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr, s. 156; ~
ma’nâ-yı latîfi… Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 116.

o¥rRuôdG n∂r«n∏nY r™s°Snƒoj pInQÉn¡s£dG ≈n∏nY rΩoO

Düm ale’t-tahâreti yüvessa’ aley-
ke’r-rızku (A.)

Temizliğe devam et, rızkın bol olsun.
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~ Nâbî, Hadîs-i Erba’în Tercümesi, s. 3;
Levha: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 65; ~ hadisinde… Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü’l-hadis, s. 55; Hadis-
te gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü’l-
hitâb, s. 147, Nebi buyurdu: ~ Vâhidî, Ce-
nânü’l-cinân, s. 31.

rOnƒn°ûnf âr°SGnQ r∂n°S pΩoO

Düm-i seg râst ne-şeved (F.)

İtin kuyruğu doğru olmaz.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/767.

Én¡«_a o¥nôr̈ oj p¢SÉsædG nøpe lÒ_ãnc l≥«_ªnY lôrënHÉn«rftódnG

ed-Dünyâ bahrun amîkun kesîrün
mine’n-nâsi yugraku fîhâ (A.)

Dünya derin bir denizdir, insanların
çoğu onda boğulmuştur.

Resûlü’llâh buyurmuştur: ~ Esat Coşan,
Hacı Bektâş-ı Velî Makâlât.

lInôrÑpY Én¡«_a Énændnh lInQ rónH Én«rftódnG

ed-Dünyâ bedretün ve lenâ fîhâ ib-
retün (A.)

Dünya, bizim için kendisinde ibret bu-
lunan bir kesedir.

~ ya’ni, Ali Şîr Nevâyî, Nesâyimü’l-ma-
habbe, s. 44.

pπpFÉn°†nØrdÉpH n’ πpFÉn°SnƒrdÉpH Én«rftódnG

ed-Dünyâ bi’l-vesâili lâ-bi’l-fezâili (A.)

Dünya (varlığı) erdemlerle değil, se-
beplerine sarılma ile elde edilir.

Dünya: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/771.

mán°Vƒo©nH oìÉnænL Én«rftódnG

ed-Dünyâ cenâhu ba’ûzatin (A.)

Dünyanın değeri, gerçekte bir sivri si-
neğin kanadı kadardır.

Bir peşşe kanadının ki: ~ Sinan Paşa, Ta-
zarru’nâme, s. 144.

lÜnÓpc Én¡oÑpdÉnWnh lánØ«_L Én«rftódnG

ed-Dünyâ cîfetün ve tâlibühâ kilâ-
bün (A.)

Dünya bir leştir, ona düşkün olanlar
ise köpeklerdir.

~ nümûnesince… Müstakımzâde Süley-
man Sadeddin, Şerh-i Dîvan-ı Aliyyü’l-
Mürtezâ, s. 91; Resûl-i Ekrem: ~ Fuat
Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasav-
vıflar, s. 152; … bu satırı şöyle çıkardık: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Akşehir Tarihi, s.
439; Nebi buyurdu: ~ İbrahim Tennûrî
Bayrâmî, Gülzâr-ı Ma’nevî, s. 31; ~ hadi-
si… Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Kethüdâ-
zâde, s. 70.

o¬nd n∫Énen’ røne o∫Énenh o¬nd nQGnOn’ røne oQGnO Én«rftódnG

o¬nd nπr≤nYn’ røne Én¡o©nªrénjnh

ed-Dünyâ dârü men lâ-dâre lehû ve
mâlü men lâ-mâle lehû ve yecma’u-
hâ men lâ-akle lehû (A.)

Dünya, evi olmayanın evi, malı olma-
yanın malıdır; ancak akılsızlar ikisini
birden elde etmeğe çalışırlar. 

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 393.
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âr°ù«_f rQGnônb r∂nj ¬nH rºpjGnOÉn«rfoO

Dünyâ dâyim be-yek karâr nist (F.)

Dünya bir kararda durmaz.

Dünya: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/771.

lQGnƒrWnG o¢SÉsædGnh lQGnhrOnG Én«rftódnG

ed-Dünyâ edvârun ve’n-nâsü etvâ-
run (A.)

Dünyanın devirleri, insanların tavırları
vardır.

Zemahşerî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/432.

rónfÉnªnf rQGnônb r∂nj ¬nH ≈ _fÉna piÉn«rfoO

Dünyâ-yı fânî be-yek karâr ne-mâ-
ned (F.)

Fânî dünya bir kararda durmaz.

Dünya: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/771.

lán«pbÉnH oInôpNB’rGnh lán«pfÉna Én«rftódnG

ed-Dünyâ fâniyetün ve’l-âhiretü bâ-
kıyetün (A.)

Dünya geçici, ahiret kalıcıdır.

~ deyip… Şemseddin Nûrî, Risâle-i Pen-
diyye, s. 3;… oturduğu yerden: ~ der.
Mehmed Nûrî Şemseddin, Miftâhu’l-ku-
lûb, s. 214.

pInôpN B’rG pπrgnG ≈%∏nY lΩGnônMÉn«rftódnG

Én«rftódG pπrgnG ≈%∏nY lΩGnônM oInôpNB’rGnh

p̂ G pπrgnG ≈%∏nY p¿ÉneGnônMÉnªognh

ed-Dünyâ harâmün alâ ehli’l-âhireti
Ve’l-âhiretü harâmün alâ ehli’d-
dünyâ Ve hümâ harâmâni alâ eh-
li’llâhi (A.)

Dünya, ahiret ehline, ahiret, dünya eh-
line, her ikisi Allah ehline haramdır.

Hz.Risâlet buyurur: ~ Niyâzî-i Mısrî, Ta-
rîkatnâme, s. 21; Nesih celîsi ile yazılmış
bir hadis: ~ Beyhan Karamağralı, Ahlat
Mezar Taşları, s. 132,…hadis vârid ol-
muştur: ~ Esat Coşan, Makâlât-ı Hacı
Bektâş-i Velî, s. 10; ~ hadisi okunur. Meh-
met Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimle-
ri ve Terimleri Sözlüğü, 2/514;… ve dahi
buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Ki-
tâb-ı Nokta, s. 40.

p¿ÉnërLtôdG n™ne oørënf nh l¿ÉsÑnb Én«rftódnG

ed-Dünyâ kabbânün ve nahnü ma’a
r-rüchâni (A.)

Dünya bir terazidir, biz ise ağırlığız.

~ nüktesine vâkıf idiler. Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 6/4; ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
1/174; ~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târi-
hi, 2/30.

pInôpNB’rG oInôn£rænb Én«rftódnG

ed-Dünyâ kantaratü’l-âhireti (A.)

Dünya âhiretin köprüsüdür.

…üzerinde: ~ hadisi yazılıdır. İbrahim
Hakkı Konyalı, Niğde Aksaray Tarihi,
2/2146; Dünya: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/771.

Énghoôoªr©nJn’nh ÉnghoÈrYÉna lInôn£rænb Én«rftódnG
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ed-Dünyâ kantaratün fa’bürûhâ ve
lâ-ta’murâhâ (A.)

Dünya bir köprüdür, ondan geçiniz,
ama onu onarmayınız.

…taşı taş üstüne koymayıp: ~ demiştir.
Nişancızâde Mehmed Paşa, Mir’ât-ı Kâ-
inât, 1/385.

Én¡tªn°S lπpJÉnb Én¡t°ùne løu«nd pás«nërdÉnc Én«rftódnG

ed-Dünyâ ke’l-hayyeti leyyinün
messühâ kâtilün semmühâ (A.)

Dünya, dokunması yumuşak, zehiri öl-
dürücü yılan gibidir.

~ Ahmed Ali Sipehr, Kelimât-ı Kassâr, s.
30.

pºpFÉsædG pºr∏oënc Én«rftódnG

ed-Dünyâ ke-hulmi’n-nâimi (A.)

Dünya,uyuyanın gördüğü düş gibidir.

Nitekim hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhu’l-Mesnevî, 1/126; Nitekim
Efendimiz: ~ Ahmet Avni Konuk, Fusû-
sü’l-hikem Tercüme ve Şerhi, 2/264; Ah-
vâl-i âlem hep rüyâdır: ~ Celâleddin-i Rû-
mî, Fîhi Mâfîh, s. 94.

n∑n’rƒne rønY n∑Én¡rdnGÉne n∑Én«rfoO

Dünyâke mâ elhâke an mevlâke (A.)

Dünya, seni Mevlândan (Allah’a kul-
luktan) alıkoyan şeydir.

Zira: ~ demişlerdir. Mehmet Zahit Kotku,
Risâle-i Halîdiye Tercümesi, s. 45.

n∂uHnQ rønY n∂o∏p¨r°ûojÉne n∑Én«rfoO

Dünyâke mâ yüşgılüke an rabbike (A.)

Dünya, seni Rabb’inden (Rabb’ine
kulluktan) alıkoyan şeydir.

~ mûcibince… Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü’l-hitâb, s. 192.

lírHpQ nƒo¡na pQhoôo°S ≈_a Én¡ræpe n¿ÉncÉnªna lΩƒoªoZÉn¡t∏oc Én«rftódnG

ed-Dünyâ küllühâ gumûmün fe-mâ
kâne minhâ fî sürûrin fe-hüve rib-
hun (A.)

Dünyada ne varsa hepsi üzüntü unsu-
rudur, ondan elde edilen bir parça se-
vinç kardır.

~ Mehmed Zihnî, Hadâik, s. 32.

oánëpdÉs°üdG oInCGrônªrdnG Én¡pYÉnàne oôr«nNnh l´Énàne Én¡t∏oc Én«rftódnG

Ed-Dünyâ küllühâ metâun ve hayru
metâ’ıhâ el-mer etü’s-sâlihatü (A.)

Dünyada ne varsa hepsi yararlıdır, ama
bunların en iyisi, iyi kadındır.

Hadis: ~ Mehmed Zihnî, Nimet-i İslâm, s.
776.

pˆG pønY n∂n∏n¨n°TÉne Én«rftódnG

ed-Dünyâ mâ şagaleke ani’llâhi (A.)

Dünya, seni Allah’tan (Allah’a kulluk-
tan) alıkoyan şeydir.

…kelâm-ı dürer-bâr-ı: ~ Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 109.

l¿ƒoÑr¨ne Én¡oÑpdÉnWnh l¿ƒo©r∏ne Én«rftódnG

ed-Dünyâ mel’ûnün ve tâlibühâ
magbûnün (A.)
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Dünya mel’undur, ona düşkün olan ise
aldanmıştır.

Resûlü’llâh: ~ Vîrânî Baba, Nazım ve Ne-
sir, s. 51.

lánfƒo©r∏ne Én¡«_a Énenh lánfƒo©r∏ne Én«rftódnG

ed-Dünyâ mel’unetün ve mâ fîhâ
mel’ûnetün (A.)

Dünya ve dünyada bulunan her şey
mel’un (kötü) dur.

…ve dahi buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 40.

pˆG oôrcpP s’pG Én¡«_aÉne l¿ƒo©r∏ne nh lánfƒo©r∏ne Én«rftódnG

ed-Dünyâ mel’ûnetün ve mel’ûnün
mâ fîhâ illâ zikru’llâhi (A.)

Allah’ı anma dışında, dünya ve dünya-
da bulunanlar kötüdür.

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/126;… mezar taşında şunları okudum: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/370; ~ Nâbî, Hadîs-i Erba’în Tercüme-
si, s. 3.

oánëpdÉs°üdG oInArônªrdnGÉn«rftódG p´Énàne oôr«nNnh l´Énàne Én«rftódnG

ed-Dünyâ metâ’un ve hayru metâ’ı’d-
dünyâ el-mer’etü’s-sâlihatü (A.)

Dünyanın kendisi yararlıdır, onda ya-
rarlı olan şeylerin en iyisi iyi kadındır.

~ hadisi…Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 261.

pInôpNB’rG oánYnQrõne Én«rftódnG

ed-Dünyâ mezra’atü’l-âhireti (A.)

Dünya ahiretin Tarlasıdır.

Hz.Risâlet buyurur: ~ Niyâzî-i Mısrî, Ta-
rîkatnâme, s. 6;… ne için: ~ denildi? Bur-
salı İsmail Hakkı, Halîliye, s. 31; ~ hadisi
ile… Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirle-
ri, 1/395;… Resûlü’llâh buyurur: ~ Erzu-
rumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s.
32; ~ muktezâsınca.
Beyânü’l-hak (gazete), 1/179; ~ muktezâ-
sınca… Fuzûlî, Hadîkatü’s-su’adâ, s. 6.

pInôpNB’rG o∫Énãpe Én«rftódnG

ed-Dünyâ misâlü’l-âhireti (A.)

Dünya ahiretin bir örneğidir.

…demişlerdir ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü’l-Mesnevî, 2/497.

≈_YGnõpf ¬nHrOnRrQnG ¬pc âr°ù«_YÉnàne Én«rfoO

Dünyâ metâ’îst ki erzed be-nizâ’î (F.)

Dünya, kavga etmeyi değecek kadar
yararlı bir şey değildir.

Hâfız-ı Şîrâzî’yi dinle: ~ Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 246;
~ fehvâsını… Mehmed sadeddin (Hoca),
Tâcü’t-tevârîh, 1/49.

r¿nó°oT rÜGnônN r¢Tnôn°S pihoQ Én«rfoO

Dünyâ rû-yı sereş harâb şüden (F.)

Dünya başına yıkılmak.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, 163.

kánYÉnW Én¡r∏n©rLÉna lánYÉn°S Én«rftódnG

ed-Dünyâ sâ’atün fe’c’alhâ tâ’aten (A.)
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Dünya kısa bir andır, onu ibadetle ge-
çir.

Resûl-i kâinât: ~ buyurdu. Mehmed Sad-
reddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 185;…
nesihle: ~ hadisi yazılıdır. Beyhan Kara-
mağaralı, Ahlat Mezar Taşları , s. 129;…
Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i Mi’e, s. 24.

pôpaÉnμrdG oásænLnh pøperDƒoªrdG oørép°S Én«rftódnG

ed-Dünyâ sicnü’l-mü’mini ve cenne-
tü’l-kâfiri (A.)

Dünya, müminin zindanı, kâfirin cen-
netidir.

Resûlü’llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü’l-İslâm, s. 24; Nebi buyurdu: ~ İbrahim
Tennûrî Bayrâmî, Gülzâr-ı Ma’nevî, s. 42;
~ mazmûnu… Solakzâde Mehmed Hem-
demî, Solakzâde Târihi, s. 481;… hadiste
gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mes-
nevî, 1/341; Resûlü’llâh buyurmuştur: ~
İmâm-ı Gazâlî, İhyâ’u Ulûmi’d-dîn,
3/453.

n∂r«n∏nY lΩrƒnjnh n∂nd lΩrƒnj p¿Énerƒnj Én«rftódnG

ed-Dünyâ yevmâni yevmün leke ve
yevmün aleyke (A.)

Dünya iki gündür, (durumlar değişir)
bir gün lehine, bir gün aleyhine olur.

~ Sait Şimşek-Taceddin Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler, Kalıp İfadeler, Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 413.

ârapôpc r¢ûnJBG r¢TnG ¬nfÉnN ƒoμrZhoQoO

Orônμnf rQnhÉnH ≈_°ùnc (ârNƒo°S)

Dürûg-gû hâne-eş âteş girift (sûht)
kesî bâver ne-kerd (F.)

Yalancının evi yanmış kimse inanma-
mış.

õ«_eBG rânën∏r°üne pÆhoQoO

rõ«_μrfnG ¬næràpa ≈_àr°SGnQ rRnG r¬pH

Dürûg-ı maslahat-âmîz
Bih ez-râstî fitne-engîz (F.)

Barıştırmayı amaçlayarak söylenen ya-
lan, fesat çıkarmayı amaçlayarak söy-
lenen doğrudan daha iyidir.

Nazm: ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ-
iku’ş-şakâik, s. 75; Darb-ı meseller: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/773;
Sa’dî: ~ Celâleddin İzmirli, Dînî Ahlâk
Bilgisi, s. 27; Şeyh Sa’dî: ~ Ali Seyyidî,
Ahlâk-ı Dînî, s. 71; ~ mısdâkınca… Ah-
med Hasib Efendi, Ravzatü’l-küberâ, s.
34.

r¿GnOÉnf pâr°ShoO rRnG r¬pHÉnfGnO pønªr°ToO

Düşmen-i dânâ bih ez-dost-ı nâdân (F.)

Bilgili düşman, bilgisiz dosttan daha
iyidir.

Darbü’l-mesel:~ L.Halilov, Fars Dili, s.
153; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/526.

r¿GnOÉnf pâr°ShoO rRnG r¬pH r∑nôj_R pønªr°ToO

Düşmen-i zîrek bih ez-dost-ı nâdân (F.)

Akıllı düşman cahil (akılsız) dosttan
iyidir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/526.

r¢TÉnHOrôneh o¢TÉnH OrRoO
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Düzd bâş ü merd bâş (F.)

Hırsız ol ama erkek ol

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/734.

róngGƒnN ≈_e ¬nàrØo°T BG pQGnRÉnHOrRoO

Düzd bâzâr-ı âşüfte mî-hâhed (F.)

Kurt dumanlı havayı sever.

órfnhGnóoînH rónfÉnªnf ¬pμrf BG rOnƒoH √nój_ORoO

Düzdîde büved ân ki ne-mâned be-
hudâvend (F.)

Sahipsiz mal, çalınmış maldır.

~ Mazmûnunca… Latîfî, Tezkire, s. 25.

âr°SnG r¿Én£r∏o°S ¬nàrapôpcÉnf pOrRoO

Düzd-i nâ-girifte sultân-est (F.)

Yakalanmamış hırsız sultandır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/428.
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≈_°SÉn≤rdG oÖr∏n≤rdnG pˆG nøpe p¢SÉsædG oón©rHnG

Eb’adü’n-nâsi mine’llâhi el-kalbü’l-
kâsî (A.)

Allah’tan en uzak insan, katı kalpli ki-
şidir.

~ kelâm-ı Şâri; Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/800.

o¥nÓs£dnG pˆG ≈ndpG p∫nÓnërdG o¢†n¨rHnG

Ebgazu’l-helâli ila’llâhi et-talâku (A.)

Allah’ın hiç sevmediği helâl, nikahlı
kadını boşamaktır.

~ ya’ni… Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 6/3902; 
~ hadisiyle…Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s.
48; Diğer bir hadiste:
~ Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 3/389;
Bir hadiste: ~ Osman Karabulut, İslâm’da
Evlilik ve Mahremiyetleri, s. 255; Hadis:
~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 97.

pΩnÓs°ùdÉpH oπnîrÑnj røne p¢SÉsædG oπnîrHnG

Ebhalü’n-nâsi men yebhalü bi’s-se-
lâmi (A.)

En cimri insan, selâm vermede cimri-
lik eden kişidir.

Resûlü’llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü’l-İslâm, s. 46

o¬oHnòrcnG pôr©u°ûdG o≠n∏rHnG

Eblagu’ş-şi’ri ekzebühû (A.)

Şiirin en güzel ve açık olanı, en yalan-
lısıdır.

~ İlmî Araştırmalar, İlim Yayma Cemiye-
ti, 3,İst.1996, 58.şık.

âr°SGnór«n> rønîo°S rQnO r¬n∏rHnG

Ebleh der-sühan peydâst (F.)

Aptal,konuşmasından anlaşılır.

~ meselince… Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 4/41.

pOrQnƒrdG pønenR ≈ _a pOrônÑrdG nøpe oOnôrHnG
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Ebredü mine’l-berdi fî zemeni’l-
verdi (A.)

Gül mevsiminde (normal) soğuktan
daha soğuk.

~ dedikleri gibi. Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Miftâhu’l-belâga, s. 55.

órfnQÉnc rQnO r∂n∏na hoó«_°TrQƒoN h o¬ne hoOÉnH hoôrHnG

i_Qƒoînf rân∏rØn̈ nHoh i_QBG r∞nμnH ≈ _fÉnf ƒoJÉnJ

rQGnOrônH r¿Énerônah o¬nàr°ûnc rôn°SƒoJ pôr¡nHrRnG ¬nªng

i_ônÑnf ¿Énerôna ƒoJ ¬pc rón°TÉnÑnf r±Én°ürfpG p•rôn°T

Ebr ü bâd ü meh ü hûrşîd ü felek
der kârend
Tâ tû nânî be-kef ârî vü be-gaflet ne-
hôrî
Heme ez-behr-i tü ser-geşte vü fer-
mân ber-dâr
Şart-ı insâf ne-bâşed ki tû fermân
ne-berî (F.)

Eline bir ekmek geçiresin, onu gaflet
içerisinde yemeyesin diye, bulut, yel,
ay, güneş, felek çaba sarfetmektedir-
ler. Bunların hepsi senin için baş eğ-
miş ve emre hazır durumdalar. Bu du-
rumda senin emre itaat etmemen insaf-
sızlık olur.

Şeyh Sa’di: ~ Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur’an Dili, 1/290; insan nimetin
şükründen âcizdir: ~ Hacı Reşid Paşa,
Rûhu’l-Mecelle, 1/2; ~ Muhammed Esat
Erbilî, Mektûbât, s. 112; Beyit: ~ Cemal
Öğüt: Kur’an’a Göre Fezâ Âlemleri, s.
14; Şeyh Sa’dî: ~ Muhsin Fânî ez-zâhirî,
Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 77.

p±ƒo«t°ùdG p∫nÓpX nârënJ pásænérdG oÜGnƒrHnG

Ebvâbü’l-cenneti tahte zılâli’s-süyû-
fi (A.)

Cennetin kapıları kılıçların gölgeleri al-
tındadır.

…hadiste: ~ diye… Ömer Nasuhi Bil-
men, Büyük İslâm İlmihali, s. 463

Én¡oMÉnàrØpe oáncnônërdGnh lán≤n∏r¨oe p¥rRuôdG oÜGnƒrHnG

Ebvâbü’r-rızkı muglegatün ve’l-ha-
reketü miftâhuhû (A.)

Rızık kapıları kapalıdır, çalışmak onla-
rın anahtarıdır.

…esbâba tevessül tevekküle münâfî de-
ğildir: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Kur’ân-ı
Kerîm’den Dersler ve Öğütler, s. 160.

pΩpQÉnënªrdG oÜÉnæpàrLpG pΩpQÉnμnªrdG tπnLnG

Ecellü’l-mekârimi ictinâbü’l-mahâ-
rimi (A.)

En büyük insan, haramlardan sakınan
kişidir.

Atasözleri: ~ Osman F.Sertkaya, Türk Di-
li ve Edebiyatı Dergisi, 16/12

(ró«_°SnQ ¬pc) rón°SnônH r¿ƒo¸ r∂n°S pπnLnG

rónæoc ≈_HGnônN rópér°ùnªnH

Ecel-i seg çûn be-resed (ki resîd) be-
mescid harâbî kuned (F.)

Eceli gelen it cami duvarına işer.

lánØp∏nàrîoe oÜÉnÑr°Sn’rGnh lópMGnh oπnLn’nG

el-Ecelü vâhidün ve’l-esbâbü muh-
telifetün (A.)
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Sebepler farklı da olsa, ecel birdir.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 2/164.

pás≤n°ûnªrdG pQrón≤pH oôrLn’nG

el-Ecrü bi-kadri’l-meşakkati (A.)

Ücret, çekilen zahmet kadardır.

~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü’l-
hadis, s. 158; ~ Kâmî Efendi, Lûgaz-ı
Şem’î, s. 38.

rºoμpÑr©nJ pQrón≤pH rºoc oôrLnG

Ecruküm bi-kadri ta’biküm (A.)

Ücretiniz, harcadığınız güç kadardır.

~ medlûlünce… Gevherî, Merâsidü’l-hi-
kem, s. 120.

p¿Én©pªnàrénjn’ o¿Énªs°†dGnh oôrLn̄ nG

el-Ecrü ve’z-zamânü lâ-yectemi’âni (A.)

Ücret ile kefil birlikte bulunmaz.

86.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
131; ~ Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl,
223; Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhıyye Kâmusu, 1/285.

mºnJÉnM røpe oOnƒrLnG

Ecvedü min hâtemin (A.)

Hâtem’den (Hâtem-i Tayy) daha cö-
mert. (Arap kabileleri arasında cömert-
liği ile ünlü, Tayy kabilesinden İbnü
Abdillâh b. Sa’d).

~ Said Paşa (Diyarbakır’lı), Nühbetü’l-
emsâl.

pøjq_ódG nøpe pørjsódG oAGnOnG

Edâü’d-deyni mine’d-dîni (A.)

Borcu vaktinde ödemek, dinin gere-
ğindendir.

Hz. Ali~ Gevherî, Merâsidü’l-hikem, s. 5;
~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâletü’l-
mevsûme, s. 11; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 1;
Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/701; ~ hadisi… Nâfî Efendi, Nâ-
fi’u’l-âsâr, s. 155.

≈_Ñj_OrCÉnJ nøn°ùrMÉna ≈q_HnQ ≈_ænHsOnG

Eddebenî rabbî fe-ahsene te’dîbî (A.)

Beni, Rabb’im terbiye etti, terbiyemi
güzelleştirdi.

…bir hadiste: ~ Osman Pazarlı, İslâm’da
Ahlâk, s. 300; Hadis; ~ Ömer Fevzî, Dinî
Hasbihâl, s. 56; ~ hadisine telmihtir. Aynî
Dede, Örfî Şerhi, s. 9; Resûlü’llâh: ~ bu-
yurdu. Mehmed Nuri Şemseddin, Miftâ-
hü’l-kulûb, s. 228;… Efendimiz: ~ Abdur-
rahman Sâmî Paşa, Rumûzü’l-hikem, s. 7

rºo¡o©nØrænJ n∂ndÉn«pY rÜuOnG

Eddib iyâleke tenfa’uhüm (A.)

Aileni terbiye et, onlara yararlı olur-
sun.

…te’dîb-i iyâlin mücib-i nef’ olduğu: ~
nümâyandır. Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr, s.
153; ~ ma’nâ-yı âlîsi… Ali Gâlib, Risâle-
tü’l-mevsûme, s. 10.

rºocnOn’rhnG GƒoH uOnG

Eddibû evlâdeküm (A.)

Çocuklarınızı terbiye ediniz.
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…hadisle müeyyeddir: Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 270.

rÜnOnG hG ¬pc rÖj pOnG r¿BG rRnG rRƒoe BG rÜnOnG

ârN ƒoe BG GnóoN pänôr°†nM rRnG

Edeb âmûz ez-ân edîb ki ô edeb ez-
hazret-i hudâ âmûht (F.)

Edebi, Hz.Allah’tan edep öğrenen o
edepli (Hz.Muhammed) den öğren.

Resûl-i Ekrem: ~ Osmanzâde Ahmed Tâ-
ib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 16.

rOnƒoH r¿hoQÉnb pèrænc rRnGrônàr¡pH rÜnOnG

rOnƒoH ¿h oój_ôna p∂r∏oe pR rônàrfhoõoa

Edeb bihter ez-genc-i kârûn büved
Füzûnter zi-mülk-i ferîdün büved (F.)

Edep, Kârun hazinesinden daha iyi,
Feridun ülkesinden daha üstündür. 

Beyit: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 17.

pÖngsòdG nøpe lôr«nN oÜnOn n̄G

el-Edebü hayrun mine’z-zehebi (A.)

Edep, altından daha iyidir.

…râst buyurmuşlar: ~ Osmanzâde Ah-
med Tâif Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 17 ~
Hâfız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s. 61; zîrâ:
~ denilmiştir. Defterdâr Sarı Mehmed Pa-
şa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 35

p¬pÑngnP røpe lôr«nN pArônªrdG oÜnOnG

Edebü’l-mer’i hayrun min zehebihî (A.)

İnsanın edep sahibi olması, altın sahibi
olmasından daha iyidir.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 2; ~ şerhinde irâd
olundu. Mehmed Sadreddin Çelebi, Riş-
te-i Cevâhir, s. 104;… edeb zehebden nâ-
fî olduğuna: ~ Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr,
s. 153; ~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
210, ~ mealinde… Abdullah Behcet, Beh-
cetü’l-ahlâk, s. 63.

pπr≤n©rdG oInQƒo°U oÜnOn̄ nG

el-Edebü sûretü’l-aklı (A.)

Edep aklın göstergesidir.

~ fazlını izhâr için… Ahmed Cevdet, Ter-
cüme-i Sad-Kelime-i İmam Ali, s. 24.

≈_¡%dpG pQƒofrRnG âr°ù«_LÉnJ rÜnOnG

≈_gGƒnN ¬pcÉnL rông rhnônH rôn°S rônH ¬pæpH

Edeb tâcîst ez-nûr-ı ilâhî
Binih ber-ser berev her câ ki hâhî (F.)

Edep, ilâhî nurdan bir taçtır, onu başı-
na koy, istediğin yere git.

Bir edîb-i kâmil: ~ der. Tahir Büyükkö-
rükçü, İslâm’da Edep, s. 29; ~ beytini…
Kitapçı Aragul, İntikâd, s. 53; Beyit: ~
Ahmed Mâhir, Mu’cizât-ı Kur’âniye, s.
194; Müfred: ~ Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 35; ~
Mahir İz, Tasavvuf, s. 32.

p∫Gnƒrbn’rG nøpe o≠n∏rHnG o∫Én©ran̄ nG

el-Ef’âlü eblagu mine’l-akvâli (A.)

Bir musibet, bin nasihattan hayırlıdır.

Fi’l; ~ M.Sait Şimşek ve diğerleri, Arap-
ça-Türkçe Deyimler, Kalıp İfadeler, Ata-
sözleri Sözlüğü, s. 313.
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ÉngoõnªrMnG p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli ahmezühâ (A.)

Amellerin en üstünü, en geç olanıdır.
(külfete göre nimet.)

Zîrâ: ~ dir. Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Ket-
hüdâzâde, s. 258, Hadiste: ~ vârid olmuş-
tur. İbrahim Nâtıkî, Akâid-i İslâm, s. 51, ~
hadisi… Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
125,… eserde: ~ vârid olmuştur. Müsta-
kımzâde Süleyman Sadeddin, Şerh-i Dî-
vân-ı Aliyyü’l-Mürtezâ, s. 450.

pÖr∏n≤rdG oπnªnY p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli amelü’l-kalbi (A.)

İşlerin en iyisi yürekten yapılandır.

Hz.Nebi: ~ buyurmuştur. Bursalı İsmail
hakkı, Rûhu’l-Mesnevî, 6/505.

p̂ ÉpH p¿ÉnÁ_’rG nór©nH p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

¢pSÉsædG ≈ndpG oOtOnƒsàdnG

Efdalü’l-a’mâli ba’de’l-îmâni bi’llâ-
hi et-teveddüdü ile’n-nâsi (A.)

Allah’a imandan sonra en üstün amel,
insanlarla iyi geçinme ve onları sev-
medir.

~ Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ, s. 454;
Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s.
83;
~ hadisiyle… Hâfız Mehmed Sâdık, Ci-
hâd-ı Ekber, 1/186; ~ kelâm-ı Şâri’. Hüse-
yin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/548.

pÖr∏nb ≈ %∏nY nπpNróoJ r¿nG p∫ÉnªrYn¯G oπn°†ranG

o¬nànLÉnM ≈°_†r≤nJnh GkQhoôo°S n∂«_NnG

Efdalü’l-a’mâli en tüdhile alâ kalbi
ahîke sürûnar ve takzî hâcetehû (A.)

En üstün amel, (mümin) kardeşini se-
vindirmen ve ihtiyacını gidermendir.

~ hadisi mısdakınca… Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Miftâhü’l-belâga, s. 209.

p p̂ o¢†r̈ oÑrdGnh p p̂ tÖoërdnG p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli el-hubbu li’llâhi
ve’l-bu’zu li’llâhi (A.)

Amellerin en üstünü, Allah (rızası) için
sevmek veya sevmemektir.

Fahr-i Âlem buyurmuşlar: ~ Mehmed
Ma’sûm, Mektûbât Tercümesi, 1/31; Ce-
nâb-ı Fahr-i Kâinât: ~ buyuruyorlar. Ömer
Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/15, Resûl-i Ek-
rem buyurur: ~ Vecdî Efendi, Zübdetü’l-
kelâm, s. 145.

pQhoôt°ùdG o∫ÉnNrOpG pˆG nóræpY p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

pøperDƒoªrdG pÖr∏nb ≈ _a

Efdalü’l-a’mâli inda’llâhi idhâlü’s-
sürûri fî kalbi’l-mü’mini (A.)

Allah katında en üstün amel, bir mü-
mini sevindirmektir.

Resûlü’llâh: ~ Merdümî, Tuhfetü’l-İslâm,
s. 24.

o∫nÓnërdG oÖr°ùnμrdnG p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli el-kesbü’l-helâlü (A.)

En üstün amel, helâl kazançtır.
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~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Zulmetten
Nûra, s. 72; ~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 3/548; Hadiste: ~
buyurulmuştur. Hasan Hulûsî Efendi,
Mecma’u’l-âdâb, s. 167.

pAÉnªrdG o≈r≤n°S p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli sakyü’l-mâi (A.)

En üstün amel, (Allah rızası için) su
vermektir.

Âb-ı cûdın icrâ eyleyip: ~ ye kıldı. Şeyh
Selâmî, Divan, s. 79.

Én¡pàrbnƒpd oInÓs°üdnG p∫ÉnªrYn’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-a’mâli es-salâtü li-vaktihâ (A.)

Amellerin en iyisi, vaktinde kılınan na-
mazdır.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lîg’in Gül-i Sadberg’i, İslâmî Edebiyât,
no. 22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 130.

o√Gnƒng nh o¬n°ùrØnf oπoLsôdG nópgÉnéoj r¿nG pOÉn¡pérdG oπn°†ranG

Efdalü’l-cihâdi en yücâhide’r-recü-
lü nefsehû ve hevâhu (A.)

En üstün cihat, insanın, nefsi ve onun
keyfî istekleriyle cihadıdır.

~ hadisi… Muhsin Fânî ez-Zâhirî, Yirmin-
ci Asırda İslâmiyet, s. 193; ~ Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 2/353.

môpFÉnL m¿Én£r∏o°S nóræpY x≥nM oánªp∏ncpOÉn¡pérdG oπn°†ranG

Efdalü’l-cihâdi kelimetü hakkın in-
de sultânin câirin (A.)

En büyük cihat, zalim sultanın yanında
doğruyu söylemektir.

…Efendimiz buyurmuşlar : ~ Beyânü’l-
hak (gazete), 7/2988; Efendimiz: ~ buyur-
muşlardır. Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-ı
Ekber, 1/168; ~ sözünü… Osman Ergin,
Balıkesirli Abdülaziz Mecdi Tolun, s.
133;… hadiste vâriddir ki: ~ Sürûrî Efen-
di, Zâhiretü’l-mülûk, s. 131; …hadiste ge-
lir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü’n-ne-
cât, s. 285.

ó nQnƒrdnG pøjq_ódG oπn°†ranG

Efdalü’d-dîni el-vera’u (A.)

En iyi dindarlık, günahlardan titizlikle
sakınmaktır.

Sırr-ı takvâyı halka bildirdi: ~ Hasan Ak-
soy, Mustafa Âlî’nin Manzum Kırk Hadis
Tercümesi, s. 50

p¬p°ùrØnæpd pArônªrdG oAÉnYoO pAÉnYtódG oπn°†ranG

Efdalü’d-du’âi du’âü’l-mer’i li-nef-
sihî (A.)

En üstün dua, insanın kendisi için etti-
ği duadır.

~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/74; Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğ-
lu, Belig’in Gül-i Sadberg’i,İslâmî Edebi-
yat, nr.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s.
130.

p̂ p órªnërdnG pAÉnYtódG oπn°†ranG

Efdalü’d-du’âi el-hamdü li’llâhi (A.)

En iyi dua, “elhamdü li’llâh” demektir.

… bu sebeble: ~ buyurulmuştur. Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili,
1/665.

uôn≤rdG oΩrƒnj sºoK pôrësædG oΩrƒnj pΩÉsjn’rG oπn°†ranG
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Efdalü’l-eyyâmı yevmü’n-nahrı süm-
me yevmü’l-karrı (A.)

Günlerin en üstünü, Kurban Bayramı-
nın birinci ve ikinci günüdür.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 588.

o™o°VGnƒsàdnG p≥r∏oîrdG oπn°†ranG

Efdalü’l-hulkı et-tevâzu’u (A.)

En iyi huy, alçak gönüllülüktür.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig’in Gül-i Sadberg’i,İslâmî Edebiyat, nr.
Ekim-Kasım-Aralık, 1993 s. 133.

ÉngoõnªrMnG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti ahmezuhâ (A.)

En üstün ibadet, en güç olanıdır.

…Külfete göre değil midir: ~ Ömer Nasu-
hi Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s. 290.

p¢†pFGnônØrdG oAGnOnG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

pΩpQÉnënªrdG oÜÉnæpàrLpGnh

Efdalü’l-ibâdeti edâü’l-ferâizi ve ic-
tinâbü’l-mahârimi (A.)

En iyi ibadet, farzları uygulama, ha-
ramlardan sakınmadır.

~ Âli Efendi, Künhü’l-ahbâr, 4/115.

o¬r≤pØrdnG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti el-fıkhu (A.)

En üstün ibadet, fıkhı (İslâm hukuku-
nu) bilmektir.

~ hadise işâret… Mehmed Mevkûfâtî,
Mültekâ Tercümesi, Mevkûfât, s. 6; Hadis:
~ Seyyid Ahmed Zühdî, s. 10; ibadet: ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/474; Ebû Hanife Eyitti: ~ Ahmed Bîcân,
Envâru’l-âşıkîn, s. 350.

pênônØrdG oQÉn¶pàrfpG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti intizâru’l-fereci (A.)

En iyi ibadet, tasa ve sıkıntıdan kurtu-
luşu (zaferi) beklemektir.

~ buyurulmuştur. Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu’l-Mesnevî, 6/395.

p¿BGrôo≤rdG oInAGnôpb pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti kırâ’etü’l-kur’âni (A.)

En önemli ibadet, Kur’ân okumaktır.

Resûlü’llâh: ~ Merdümî, Tuhfetü’l-İslâm,
s. 23.

oøn°ùnërdG oirCGsôdnG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti er-re’yü’l-hasenü (A.)

En önemli ibadet, güzel (isabetli) gö-
rüştür.

~ İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Dersleri, s.
155.

o™o°VGnƒsàdnG pInOÉnÑp©rdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ibâdeti et-tevâzu’u (A.)

En önemli ibadet, alçak gönüllülüktür.

~ hadisi…Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s.
117; Hadiste: ~ buyuruldu. Rifat b. Meh-
med Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 46; ~ hadi-
siyle… Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 148

154

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



Gkôn¶nf p¿BGrôn≤rdG oInhnÓpJ ≈ _àseoG pInOÉnÑpY oπn°†ranG

Efdalü ibâdeti ümmetî tilâvetü’l-
kur’âni nazaran (A.)

Ümmetimin en önemli ibadeti, yüzüne
Kur’an okumaktır.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig’in Gül-i Sadberg’i ,İslâmî Edebiyât,
nr.22 Ekim-Kasım-Aralık, 1993 s. 128

oánMÉnªs°ùdGnh tôpÑrdnG p¿ÉnÁ_’rG oπn°†ranG

Efdalü’l-îmâni el-birrü ve’s-semâ-
hatü (A.)

İmanın en üstünü, iyilik ve hoşgörü-
dür.

Hadis: ~ Ömer Fevzi, Dinî Hasbihâl, s.
21; ~ hadisi…Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s.
38

n∂n©ne nˆG s¿nG nºn∏r©nJ r¿nG p¿ÉnÁ_’rG oπn°†ranG

nâræoc Énªoãr«nM

Efdalü’l-îmâni en ta’leme enne’llâ-
he ma’ake haysümâ künte (A.)

İmanın en üstünü, nerede olursan ol,
Allah’ın seninle beraber olduğunu bil-
mendir.

Peygamber buyurdu: ~ Mehmed Ali Zıya-
eddin, Mecmû’atü’l-cevâhir, s. 134; ~ ke-
lâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati 1/301; ~ Muhammed Esat Erbilî,
Kenzü’l-irfan, s. 69.

m¥róp°U o¿Én°ùpd p¿Én°ùu∏dG oπn°†ranG

Efdalü’l-lisâni lisânü sıdkın (A.)

Sözün en iyisi, doğru olan sözdür.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig’in Gül-i Sadberg’i, İslâmî Edebiyat,
nr.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993 s. 133.

p±ƒo¡r∏nªrdG oánKÉnZpG p±hoôr©nªrdG oπn°†ranG

Efdalü’l-ma’rûfi igâsetü’l-melhûfi (A.)

En üstün ibadet, sıkıntıda olanın imda-
dına koşmaktır.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 185.

Ék≤o∏oN rºo¡oæn°ùrMnG nÚ_æperDƒoªrdG oπn°†ranG

Efdalü’l-mü’minîne ahsenühüm hu-
lukan (A.)

Müminlerin en üstünleri, ahlâkları en
güzel olanlarıdır.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s.
57.

nínªn°S n™r«nÑrdG nínªn°S lπoLnQ nÚ_æperDƒoªrdG oπn°†ranG

nAÉn°†pàrbp’rG nínªn°S nAÉn°†n≤rdG nínªn°S nAGnôu°ûdG 

Efdalü’l-mü’minîne recülün sema-
ha’l-bey’a, semeha’ş-şirâ’e, seme-
ha’l-kazâ’e, semehâ’l-iktizâe (A.)

Müminlerin en üstünleri, alış-verişte
güler yüzlü, tatlı sözlü ve hoşgörülü
olanlar, alacaklısını ezmeyen, borçlu-
sunu sıkmayanlardır.

Hadis: ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Hurâfâttan Hakîkate, s. 66.

o¢SÉsædG nºp∏n°S røne nÚ_ªp∏r°ùoªrdG oπn°†ranG

p¬pfÉn°ùpdnh p√pónj røpe
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Efdalü’l-müslimîne men selime’n-
nâsü min yedihî ve lisânihî (A.)

En üstün müslüman, gerek eliyle, ge-
rekse diliyle kimseye kötülük etme-
yendir.

Hadis: ~ Mehmed Veled Çelebi, Hayru’l-
kelâm, s. 26.

p¢SÉsædG oπn≤rYnG p¢SÉsædG oπn°†ranG

Efdalü’n-nâsi a’kalü’n-nâsi (A.)

İnsanların en üstünü, en akıllılarıdır.

Hâtem-i Enbiyâ buyurmuştur: ~ Hasan
Aksoy, Mustafa Âlî’nin Manzum Kırk
Hadis Tercümesi, s. 46; ~ Beyânü’l-hak
(gazete), 5/2089.

p̂ G pπ«_Ñn°S ≈_a lópgÉnL løperDƒoe p¢SÉsædG oπn°†ranG

p¬pdÉnenh p¬p°ùrØnæpH

Efdalü’n-nâsi mü’minün câhidün fî
sebîli’llâhi bi-nefsihî ve mâlihî (A.)

En erdemli insan, canıyla ve malıyla
Allah yolunda savaşan mümindir.

Ez-cümle: ~ Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s.
89.

p̂ G pánYÉnW ≈_a pôrªo©rdG o∫ƒoW pInOÉn©s°ùdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sa’âdeti tûlü’l-ömri fî
tâ’ati’llâhi (A.)

En büyük mutluluk, Allah’a kulluk yo-
lunda geçen uzun ömürdür.

Resûlü’llâh: ~ buyurmuşlar. İmâm-ı Ga-
zâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn, 4/567.

uπp≤oªrdG oór¡nL pánbnós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati cehdü’l-mukılli (A.)

En üstün iyilik, yoksula, gücünün ye-
teceği ölçüde işlem yapmaktır.

Ama hayır yaparsın: ~ Manastırlı İsmail
Hakkı, Mevâiz, s. 68.

o¬nd n√ÉnLn’ røne n∂pgÉnépH nÚ_©oJ r¿nG pánb nós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati en tü’îne bi-câhi-
ke men lâ-câhe lehû (A.)

En iyi sadaka, makamınla, makam sa-
hibi olmayanlara yardım etmendir.

Resûlü’llâh buyurdu: ~ Mehmed Veled
Çelebi, Hayru’l-kelâm, s. 69.

p¿Én°ùu∏dG oßrØpM pánbnós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati hıfzu’l-lisâni (A.)

En iyi sadaka, dili kötü sözlerden ko-
rumaktır.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s.
183; Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğ-
lu, Musâhabe, 4/72.

pør«nÑrdG päGnP oìnÓr°UpG pánbnós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati ıslâhu zâti’l-beyni (A.)

En üstün iyilik, dargınları barıştırmak-
tır.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 312; Resûl-i Ekrem : ~
buyurmuşlardır. İmâm-ı Gazâli, İhyâu
Ulûmi’d-dîn, 2/493; Bir hadis: ~ Ömer
Nasuhi Bilmen, Büyük İslam İlmihali, s.
468; ~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati 3/323.
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u≥nërdG oánªp∏nc pánbnós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati kelimetü’l-hakkı (A.)

En üstün iyilik, doğru söylemektir.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s.
139; ~ hadisi… Hüseyin Şem’î, Hayru’l-
kelâm (haftalık gazete), no.17, 1329, s.
133; Peygamberimiz: ~ Defterdâr Sarı
Mehmed Paşa, Devlet Adamlarına Öğüt-
ler, s. 11.

pAÉnªrdG o≈r≤n°S pánbnós°üdG oπn°†ranG

Efdalü’s-sadakati sakyü’l-mâ’i (A.)

En üstün iyilik, (Allah rızası için) su
vermektir.

Hadis:~ Ahmed Nazmî, Emrâz-ı İctimâ-
iyemize devâ Külliyâtı, s. 23; Hadis: ~ Hâ-
fız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s. 52; Sadaka-
i câriyeden su hayrı: ~ Mahmut Sami Ra-
mazanoğlu, Musâhabe, 5/91.

p¢SÉsædG pánÑnfÉnéoe ≈ _a pánenÓs°ùdG oπn°†ranG

Efdalü’s-selâmeti fî mücânebeti’n-
nâsi (A.)

En iyi kurtuluş, insanlardan uzak dur-
maktır.

Selâmet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/98.

oórjn’rG p¬r«n∏nY nôoãncÉne pΩÉn©s£dG oπn°†ranG

Efdalü’t-ta’âmı mâ kesüre aleyhi’l-
eydü (A.)

En makbul yemek, çok insanın birlikte
yedikleri yemektir.

~ hadisine imtisâlen… Dervişzâde Meh-
med Münib, Tuhfetü’l-mülûk, s. 100.

t≈pØnîrdnG pôrcuòdG oπn°†ranG

Efdalü’z-zikri el-hafiyyü (A.)

En makbul zikir, gizli zikirdir.

Resûlü’llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü’l-İslâm, s. 47.

p̂ p oórªnërdnG pôrcuòdG oπn°†ranG

Efdalü’z-zikri el-hamdü li’llâhi (A.)

En makbul zikir, “elhamdü li’llâh” de-
mektir.

~ kelâm-ı Şari’. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/565; Hadis: ~ Muhammed
Esat Erbilî, Kenzü’l-irfan, s. 11.

pAÉnYtódG oπn°†ranGnh oˆG s’pG n¬%dpG n’ pôrcuòdG oπn°†ranG

pˆp oórªnërdnG

Efdalü’z-zikri lâ-ilâhe illa’llâhu ve
efdalü’d-du’âi el-hamdü li’llâhi (A.)

En makbul zikir “lâ-ilâhe illa’llâh”, en
iyi dua “el-hadü li’llâh”, demektir.

…dua niyetine olucak: ~ Abdurrahman
Aksarâyî, Umdetü’l-İslâm, s. 162; Resû-
lü’llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfetü’l-İs-
lâm, s. 35; …zikir sebebiyle Rabb’ı ile
bulunmaktır: ~ Ahmed Zıyaeddin Gümüş-
haneli, Büyük Dua Kitabı, s. 411; Diğer
hadiste: ~ buyurdu. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi’d-dîn, 4/158; Nitekim hadiste: ~
gelmiştir. Erzurumlu İbrahim hakkı, Ma-
rifetnâme s. 322.

ÉkãnÑnY rºoc Énær≤n∏nNÉnªsfnG rºoàrÑp°ùnëranG

Efehasibtüm ennemâ halaknâküm
abesen (A.)
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Bizim, sizi boş yere, oyun ve eğlence
olarak yarattığımızı mı sandınız (Mümi-
nûn, 23/115.)

Kur’an’da buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 9; Kur’an’da ge-
lir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Şerhü’l-kebâ-
ir, s. 103.

ÉvÑod n¥pRoQ røne nín∏ranG

Efleha men ruzika lübben (A.)

Akla sahip olan kurtuluşa erer.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s.
51.

s∫nOnh sπnbÉne pΩnÓnμrdG o™n°üranG

Efsahu’l-kelâmi mâ kalle ve delle (A.)

En güzel söz, az ve öz olan, çok anlam
taşıyandır.

~ Bulgurluzâde Rıza, Bedâyi-i Edebiye, s.
146.

pOÉs°†dÉpH n≥n£nf røne oín°üranG

Efsahu men nataka bi’d-dâdi (A.)

Ben, dat harfini konuşanların en fasıhı-
yım.

…İmâmü’l-Hüdâ: ~ Emine Yeniterzi, Di-
van Şiirinde Na’t, s. 41.

Én¡oHnòrcnG pôr©°ûdG oín°üranG

Efsahu’ş-şi’ri ekzebühû (A.)

En güzel şiir, en yalan olanıdır.

~ mukaddimesiyle… Ahmed Cevdet Pa-
şa, Târîh-i Cevdet, 2/279.

GƒtHÉnënJ rºoμnær«nH nΩnÓs°ùdG Gƒo°ûranG

Efşü’s-selâma beyneküm tehâbbû (A.)

Sevginizin artması için selâmı yaygın-
laştırınız.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî, Hasbihâl, s.
84; ~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâ-
fâttan Hakîkate, s. 54.

GnQÉne p∫pO rOnQBG âr°SnónH i _RGnÒ°_T p∑rôoJ r¿BG rôncnG

GnQGnQÉnîoH h oórænb rônªn°S rºn°ûrînH r¢ûnj hoóræpg p∫ÉnînH

Eger ân türk-i şîrâzî be-dest âred
dil-i mâ-râ
Be-hâl-i hindûyeş bahşem semer-
kand u buhârâ-râ (F.)

Şîraz’lı o güzel, gönlümüzü hoşnut
ederse, biz de onun o kara benine Se-
merkand’la Buhara’yı feda ederiz.

Hâfız-ı Şîrâzî’nin şu beyti: ~ İsmail Hami
Danışmend, Eski Türk Seciye ve Ahlâkı, s.
9

≈_°ûnc rOƒoN ¢rTnônØr«nc ≈ _æoc rónH rôncnG

âr°SnQnórfnG rÜGƒnînH ¬nfÉnenR pºr°ûņ ¬nf

Eger bed kunî keyfereş hûd keşî
Ne-çeşm-i zemâne be-hâb ender-est (F.)

Kötülük edersen onun cezasını kendin
çekersin, zaman gaflet uykusunda de-
ğildir.

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
247.

âr°SnG rÚ_enR pihoQrônH r¢ShnOrôpa rôncnG

158

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



âr°SnG rÚ_ªng oh âr°SnG rÚ_ªng oh âr°SnG rÚ_ªng

Eger firdevs ber-rû-yı zemîn-est
Hemînest ü hemînest ü hemînest (F.)

Firdevs cenneti yeryüzünde ise, budur
budur, budur. (İstanbuldur, İstanbul-
dur,İstanbuldur.)

İran şairi İstanbul’u şöyle vasfetmiştir: ~
Şevket Güzel, İstanbul Evliyaları ve Fetih
Şehitleri, s. 21.

âr°SnGrQnR ≈°_TƒoeÉnN âr°SnG rº«_°S rønàrØoc rôncnG

Eger goften sîm-est hâmûşî zer-est (F.)

Söz gümüşse sükût altındır.

riÉnL rônH ¬s∏nc rónfÉne ¬pc ≈ _gGƒnN rôncnG

riÉn> rønàr°ûrjƒpN rónMpR (r¿hoÒ_H) rônJrônH r¬pæne

Eger hâhî ki mâned kelle ber-cây
Me-nih ber-ter (bîrûn) zi-had hîyş-
ten pây (F.)

Başının yerinde durmasını istiyorsan
haddi aşma!

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/316; ~ Karaçelebîzâde
Abdülaziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü’l-ebrâr,
s. 354.

âr°SnG rQÉnæncrQnO rânenÓn°S ≈ _gGƒnN rôncnG

Eger hâhî selâmet der-kenâr-est (F.)

Selâmet istersen kenardadır.

~ diyerek… Beyânü’l-hak (gazete),
6/2567; ~ diye… Evliyâ Çelebi, Seyahat-
nâme, 7/532; Mısra’: ~ Mehmed Hemde-
mî, Solakzâde Târihi, s. 99; ~ mazmûnu
ile… Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü’t-
tevârîh, 1/237.

rOƒoær°ûoN ipG √nórænH rRnG rón°TÉnÑnf riGnóoN rôncnG

rOƒo°S rOnQGnónf r¿GnônÑrªn̈ r«n> ¬nªng pânYÉnØn°T

Eger hudây ne-bâşed ez-bendeî hoşnûd
Şefâ’t-i heme peygamberân ne-dâ-
red sûd (F.)

Allah’ın vermediğini peygamber sopa
ile kovar.

≈_àr°ûnc r√Énc BG râoH pR rôpaÉnc rôncnG

≈_àr°ûnc r√Gnôrªoc rOƒoN pøj_O rQnOÉnéoc

Eger kâfir zi-büt âgâh geştî
Kucâ der-dîn-i hûd gümrâh geştî (F.)

Kâfir, putun ne olduğunu bilseydi, hiç
dininden sapıtır mıydı?

Nitekim Gülşen-i Râz sahibi buyurur: ~
Ahmed Avni Konuk, Fusûsü’l-hikem Ter-
cüme ve Şerhi, 2/288.

r√GƒnN i_OGnO ¬nf rOGnO ≈_gGƒnN ¬nf rôncnG

Eger ne hâhî dâd, ne dâdî hâh (F.)

Vermeyeceksen, bir şey isteme.

~ denildiği gibi… Bediuzzaman Said
Nursi, Mektûbât, s. 280;… demişlerdir ki: 
~ Mehmed Ma’sûm, Mektûbât Tercümesi,
3/63.
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ÉsænªnJ i_QGnO r≥nMpR rânªrMnQ rôncnG

ÉnerônØnH ≈ _ªrMnQ r¿Gnônμj_O ¬nH rºngƒoJ

Eger rahmet zi-hak dârî temennâ
Tû hem be-dîgerân rahmî be-fermâ (F.)

Allah’ın sana acımasını istiyorsan, sen
de başkalarına acı.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 37.

rQGnõng rón°U rôncoh ≈ _fÉnªnH rón°U rôncnG

rQÉnc pΩÉnérfnG rôn°S rónj BG rQnórfnG ∑rônªnH

Eger sad be-mânî vu ger sad hezâr
Be-merg ender âyed ser-encâm-ı
kâr (F.)

İster yüz yıl yaşa, ister yüz bin yıl ya-
şa sonu yine ölümdür.

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
323.

rè«_�nerôn°S rhoónY róngGƒnN ír∏o°U rôncnG

Eger sulh hâhed adüv ser me-pîç (F.)

Düşman barış isterse, baş çevirme!

Mısra’: ~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü’t-tevârîh, 1/285.

i_OƒoH Qrónb ¬nªng Én¡rÑn°T rôncnG

iOƒoÑd Qrónb ≈_H Qrónb pÖn°T r¢ùnH

Eger şebhâ heme kadr bûdî
Bes şeb-i kadr bî kadr bûdî (F.)

Bütün geceler Kadir Gecesi olsaydı,
Kadir Gecesi’nin kıymeti olmazdı.

Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 145.

riÉnL pR rónÑræoénH rºndÉnY p≠«_J rôncnG

iGnóoN róngGƒnînfÉnJ ≈_cnQ rOnônÑnf

Eger tîg-i âlem be-cünbed zi-cây
Ne-bered regî tâ ne-hâhed hudây (F.)

Bütün dünyanın kılıcı yerinden oynasa
(çekilse), Allah istemedikçe bir damar
bile kesemez.

Yüce Tanrı korudu: ~ Reşit Rahmeti Arat,
Vakâyî, 2/420.

âr°ùn∏r¡n°S rQÉnc âr°ùn∏rgnG rQÉnjrôncnG

Eger yâr ehlest kâr sehlest (F.)

İki gönül bir olunca samanlık seyran
olur.

Yâr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/722.

sπnb r¿pGnh Én¡oenhrOnG pˆG ≈ndpG p∫ÉnªrYn’rG tÖnMnG

Ehabbü’l-a’mâli ila’llâhi edvemühâ
ve in kalle (A.)

Allah katında en makbul ameller, az da
olsa sürekli yapılanlardır.

~ Kültür Bakanlığı Yayınları, Kırk Hadis;
Hadis:~ Abdülkadir Karahan, Kırk Hadis,
s. 325; Hadîs-i âherde: ~ vâkı’ oldu. Hâfız
Ahmed Mahir, el-Muhkem fî Şerhi’l-hi-
kem, 1/213; Hadis: ~ Ahmed Nazmî, Em-
râz-ı İctimâiyemize Devâ Külliyâtından,
s. 22; Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn, 1/563.
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p¿Én°ùu∏dG oßrØpM pˆG ≈ndpG p∫ÉnªrYn’rG tÖnMnG

Ehabbü’l-a’mâli İla’llâhi hıfzu’l-li-
sâni (A.)

Allah katında amellerin en makbulu,
dili korumaktır.

Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/71.

x≥nM oánªp∏nc pˆG ≈ndpG pOÉn¡pérdG tÖnMnG

môpFÉnL mΩÉnep! o∫Én≤oJ

Ehabbü’l-cihâdi ila’llâhi kelimetü
hakkın tükâlü li-imâmin câirin (A.)

Allah katında en büyük cihat, zalim
hükümdara (korkmadan) doğruyu söy-
lemektir.

~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 38.

oánërªs°ùdnG oás«pØ«_ænërdnG pˆG ≈ndpG p¿ÉnjrOn’rG tÖnMnG

Ehabbü’l-edyâni ila’llâhi el-hanîfiy-
yetü’s-semhatü (A.)

Allah katında dinlerin en makbulü,
tevhidi içeren ve hoşgörüye dayanan
islâm’dır.

~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/702.

Ék≤o∏oN rºo¡oæn°ùrMnG pˆG ≈ndpG ˆG nOÉnÑpY tÖnMnG

Ehabbü ibâda’llâhi ila’llâhi ahsenü-
hüm hulukan (A.)

Allah katında kulların en sevimlisi, ah-
lâkça en güzel olanlarıdır.

Hadis: ~ Nâfî Efendi, Nâfi’u’l-âsâr, s.
131; Resûlü’llâh buyuruyor ki: ~ Mahmut
Sami Ramazanoğlu, Musâhabe, 4/95.

p¬pdÉn«p©pd rºo¡o©nØrfnG pˆG ≈ndpG pOÉnÑp©rdG tÖnMnG

Ehabbü’l-ibâdi ila’llâhi enfa’uhüm
li-iyâlihî (A.)

Allah’ın en sevimli kulları, ailesine en
yararlı olanlarıdır.

~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 65.

oAÉn«pØrNn’rG oAÉn«p≤rJn̄ nG pˆG ≈ndpG pOÉnÑp©rdG tÖnMnG

Ehabbü’l-ibâdi ila’llâhi el-etkıyâu’l-
ahfiyâü (A.)

Allah’ın en sevimli kulları, gizli yer-
lerde dahi Allah korkusuyla günah iş-
lemekten çekinenlerdir.

…enbiyâ buyurmuşlardır: ~ Sinaneddin
Yusuf b. Hızır, Tezkiretü’l-evliyâ, s. 14.

p¿GnƒrNp’rG ≈n∏nY Én¡tboQnG pˆG ≈ndpG pÜƒo∏o≤rdG tÖnMnG

Ehabbü’l-kulûbi ila’llâhi erakkuhâ
ale’l-ıhvâni (A.)

Allah’a en sevimli olan gönül, (Müslü-
man) kardeşlere en merhametli olan-
dır.

Hz. Ali: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü’l-mü-
lûk, s. 78.

p≈resôd Gnh pπr«nîrdG oAGnôrLpG pˆG ≈ndpG pƒr¡s∏dG tÖnMnG

Ehabbü’l-lehvi ila’llâhi icrâu’l-hayli
ve’r-remyi (A.)
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Allah katında en beğenilen oyun, ata
binme ve silâh kullanmadır.

~ eser-i şerîfi… İzmirli İsmail Hakkı, Ga-
zilere Armağan, s. 173.

Ék°ùp∏réne o¬ræpe rºo¡oHnôrbnGnh pˆG ≈ndpG p¢SÉsædG tÖnMnG

l∫pOÉnY lΩÉnepG pánª%«p≤rdG nΩrƒnj

Ehabbü’n-nâsi ila’llâhi ve akrebü-
hüm minhu meclisen yevme’l-kıyâ-
meti imâmün âdilün (A.)

Allah katında en iyi, kıyamet gününde
Allah’a en yakın olacak insan, adaletli
devlet başkanıdır.

~ hadisine mazhar… Mehmed Münib
(Dervişzâde), Tuhfetü’l-mülûk, s. 118.

o¿Én£r∏°tùdnG o¬ræpe rºo¡oHnôrbnGnh pˆG ≈ndpG p¢SÉsædG tÖnMnG

rºogoón©rHnG nh pˆG ≈ndpG rºo¡o°†n̈ rHnGnh o∫pOÉn©rdG

oôpFÉnérdG o¿Én£r∏t°ùdnG

Ehabbü’n-nâsi ila’llâhi ve akrebü-
hüm minhu es-sultânü’l-âdilü ve eb-
gazuhüm ila’llâhi ve eb’adühüm es-
sultânü’l-câirü (A.)

İnsanların Allah’a en sevimli ve yakın
olanı, adaletli devlet başkanıdır; Allah
tarafından hiç sevilmeyen ve ona en
uzak insan ise zalim devlet başkanıdır.

~ hadisiyle…Beyânü’l-hak(gazete),
6/2723.

n™pæoeÉne p¢SÉsædG ≈ndpG pAr≈s°ûdG tÖnMnG

Ehabbü’ş-şey’i ile’n-nâsi mâ müni’a (A.)

İnsanların en çok eğilim gösterdikleri
şey, yasak olan şeydir.

Atasözleri: ~ Türk Dili ve Edebiyatı Der-
gisi, 16/126.

pInQróo≤rdG nóræpY oƒrØn©rdnG pˆG ≈ndpG pQƒoeo’rG tÖnMnG

pÖn°†n¨rdG nóræpY oºr∏përdG nh

Ehabbü’l-ümûri ila’llâhi el-afvü in-
de’l-kudreti ve’l-hılmü inde’l-gaza-
bi (A.)

Allah katında işlerin en iyisi, güçlü
iken affetmek, öfkeli iken yumuşak
davranmaktır.

~ Solakzâde Mehmed Hemdemî, Solakzâ-
de Târihi, s. 559;…ber-muktezâ-yı: ~ Pe-
çevî İbrahim Efendi, Peçevî Târihi,
1/400.

ÉnHuôdG nΩsônM nh n™r«nÑrdG oˆG sπnMnG

Ehalle’llâhu’l-bey’a ve harreme’r-
ribâ (A.)

Allah, alış verişi helâl, faizi haram kıl-
dı. (Bakara, 2/275).

~ mantûk-ı münîfince… Büyük Haydar
Efendi, Usûl-i Fıkıh Dersleri, s. 234; ~
kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 1/841;…bey’i helâl sayar: ~ Meh-
met Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimle-
ri ve Terimleri Sözlüğü, 1/214; ~ âyeti-
ne… Bediuzzaman Said Nursi, Şu’alar, s.
337.

n¿ƒoμnj r¿nG ≈%°ùnYÉne Ékf rƒng n∂nÑ«_ÑnM rÖpÑrMnG

Éne Ékerƒnj n∂n°†«_¨nH
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Ahbib habîbeke hevnen mâ asâ en
yekûne bagîzake yevmen mâ (A.)

Dostunu, ölçülü ve dengeli sev, belki
günün birinde düşmanın olur.

tºngn̄ Éna tºngn’nG

el-Ehemmü fe’l-ehemmü (A.)

En çok önemin, en önemliye verilmesi
gerekir.

~ mazmûnu ile… Mehmed Sadeddin (Ho-
ca), Tâcü’t-tevârîh, 1/509.

n∂p°ùrØnæpd tÖpëoJÉne p¢SÉsæ∏pd sÖpMnG

Ehibbe li’n-nâsi mâ tuhıbbü li-nefsi-
ke (A.)

Kendin için sevdiğin bir iyiliği, başka
insanlar için de iste.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
59; ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-İr-
fan, s. 145; ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/492.

kÓr¡n°S nh kÓrgnG

Ehlen ve sehlen (A.)

Hoş geldin.

~ güle güle söyleyeler. Abdurrahman Ak-
sarâyî, Umdetü’l-İslâm, s. 190; ~ Ey ecel:
şimden geri. Amrî, Divân, s. 129.

rQGnór≤pe rónfGnO rÖj_OnG GnQ rÜnOnG pπrgnG

Ehl-i edeb-râ edîb dâned mıkdâr(F.)

Altının kıymetini sarraf bilir.

pQÉsædG pπrgnG oÜnÓpc p´rónÑrdG oπrgnG

Ehlü’l-bed’i kilâbü ehli’n-nârı (A.)

Bid’at ehli (dinde olmayan şeyleri uy-
durarak dine sokanlar), cehennem eh-
linin köpekleridirler.

Hadiste vârid olmuştur: ~ Mehmed
Ma’sûm, Mektûbât Tercümesi, 3/18.

p¬u∏nëne ≈_a o¬o∏rgnG

Ehlühû fî mahallihî (A.)

İşi bilen, işin başına.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/803.

pIsóu°ûdG ≈pa n∑Én°SGnh røne n∑ƒoNnG

Ehûke men vâsâke fi’ş-şeddeti (A.)

Kardeşin, sıkıntılı (kara) gününde sana
destek olandır. (Dost, kara günde belli
olur.)

…uhuvvet vakt-i şiddete nümâyân olaca-
ğına: ~ kelâmı burhandır. Nâfî Efendi, Nâ-
fi’u’l-âsâr, s. 153.

mIsƒob røpe rºoàr©n£nàr°SGÉne rºo¡nd GhtópYnG

E’iddû lehüm me’steta’tüm min
kuvvetin (A.)

Onlara (düşmanlara) karşı gücünüz
yettiği kadar kuvvet (savaş araçları)
hazırlayın.(Enfâl, 8/60).

~ âyeti… Yusuf el-Kardâvi, İslâm’da He-
lâl ve Haram, s. 317.

m¢ûrjnôob røpe oásªpFn̄ nG
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el-E’immetü min kureyşin (A.)

İmamlar (devlet başkanları) Kureyş
Kabilesi’ndendir.

Nitekim hadiste: ~ İmam-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi’d-dîn, 1/298; ~ vefkınca… Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mesnevî, 2/526; ~
hadisiyle… İbrahim Nâtıkî, Akaâidü’l-İs-
lâm, s. 78.

Ékeƒo∏r¶ne rhnG ÉkªpdÉnX n∑ÉnNnG røpYnG

E’in ahâke zâlimen ev mazlûmen

(Mümin) kardeşine, ister zalim, ister
mazlum olsun yardım et. (zalimi, zu-
lümden vazgeçir, mazlumun, uğradığı
zulme engel ol.)

Hadiste: ~ Hasan Hulûsî (Sûfûzâde).
Mecma’u’l-âdâb, s. 182.

âr°SÉn°ünY órfnÒ_μnH ∂rænJ ƒo∏nc ƒo¸GnQ ÉngrQnOr n̄G

Ejderhâ-râ çû gelû teng be-gîrend
asâst (F.)

Ejderhanın buğazını sıkarlarsa asa olur.

Sâib: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 51.

oOƒo°ùnërdnG GkQhoôo°S p¢SÉsædG tπnbnG

Ekallü’n-nâsi sürûran el-hasûdü (A.)

En az sevinen insan, hasettir.

~ Nâfî Efendi, Nâfî’u’l-âsâr, s. 154.

lÖj_QÉn≤nY oÜpQÉnbn n̄G

el-Ekâribü akârîbün (A.)

(Kötü) akrabalar, akrep (gibi)dirler.

Kurb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/791.

kInó«_μne rºogÉnØrNnG pAGnórYn’rG oônÑrcnG

Ekberü’l-a’dâi ahfâhüm mekîdeten(A)

Düşmanların en büyüğü, en gizli hile-
cisidir.

~ esrârı üzere… Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 1/106.

p√uôn°T nópjÉnμne tôo°ùnj røne pAGnórYn’rG oônÑrcnG

Ekberü’l-a’dâi men yesürrü mekâ-
yide şerrihî (A.)

Düşmanların en büyüğü, hilelerini giz-
li yapandır.

~ magzasınca… Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/267.

pÜn’rG pándpõrænªpH pInƒrNp’rG nøpe oñn’rG oônÑrcn’r nG

el-Ekberül-ahu mine’l-ihveti bi-
menzileti’l-ebi (A.)

Kardeşlerden en büyüğü baba yerinde-
dir.

~ hadisiyle müeyyeddir. Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-Medenî, s. 278; ~
Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-irfan, s.
115.

Én«rftódG tÖoM pôpFÉnÑnμrdG oônÑrcnG

Ekberu’l-kebâiri hubbü’d-dünyâ (A.)

(Aşırı) dünya sevgisi, büyük günahla-
rın en büyüğüdür.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-irfan,
s. 160.
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o¥ƒo≤oYnh pˆÉpH o∑Gnôr°Tp̄ nG pôpFÉnÑnμrdG oônÑrcnG

pQhtõdG oInOÉn¡n°Tnh pørjnópdGnƒrdG

Ekberü’l-kebâiri el-işrâkü bi’llâhi
ve ukûku’l-vâlideyni ve şehâdetü’z-
zûri (A.)

Büyük günahların en büyüğü, Allah’a
ortak koşma, ana babaya saygısızlık ve
yalancı şahitliktir.

~ Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ, s. 456.

i_ôrenG rºoàr«n°ünYnh i _ôrªnJ rºoàr∏ncnG

Ekeltüm temrî ve asaytüm emrî (A.)

Hurmamı yediniz, emrime karşı geldi-
niz.

~ mesel-i mısdâkı üzere… Bekir Kütü-
koğlu, Çeşmîzâde Târihi, 2/35.

Ék≤o∏oN rºo¡oæn°ùrMnG ÉkfÉnÁ _G nÚ_æpe rDƒoªrdG oπnªrcnG

Ekmelü’l-mü’minîne îmânen ahse-
nühüm hulukan (A.)

Müminlerin imanca en üstünleri, ahlâ-
kı en güzel olanlarıdır.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Habsihâl, s.
57; ~ kâidesiyle… Beyânü’l-hak (gazete)
5/2089.

o√Gnƒn¡pd GvOGnQ o¬ojrCGnQ n¿Énc p¢SÉsædG oπnªrcnG

Ekmelü’n-nâsi kâne re’yühû râdden
li-hevâhü (A.)

İnsanların en olgunu, basıretli bir gö-
rüşle nefsinin keyfî isteklerini geri çe-
virendir.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 137.

rºogÉn≤rJnG pˆG nóræpY p¢SÉsædG oΩnôrcnG

Ekremü’n-nâsi inde’llâhi etkâhüm (A.)

Allah katında insanların en iyisi, so-
rumluluk bilinci taşıyanlardır.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-irfan,
s. 50; ~ kelâm-ı Şàri’. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/57.

pÜnOn’rG oør°ùoM pÖn°ùsædG oΩnôrcnG

Ekremü’n-nesebi hüsnü’l-edebi (A.)

Soyu iyi olanın, edebi de iyi olur.

Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü’l-cinân, s. 13;
Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati 4/495.

røpe nánHÉnàpμrdG s¿pÉna pánHÉnàpμrdÉpH rºocnOn’rhnG GƒoepôrcnG

pQhoôt°ùdG pºn¶rYnGnh pQƒoeo’rG uºngnG

Ekrimû evlâdeküm bi’l-kitâbeti fe-
inne’l-kitâbete min ehemmi’l-ümûri
ve a’zami’s-sürûri (A.)

Çocuklarınıza okuma yazmayı öğreti-
niz, çünkü okur yazar olma, işlerin en
önemlilerinden ve sevinçlerin en bü-
yüklerindendir.

Hz. Ali: ~ Sahhâf Nûri Efendi, Münşe’ât-
ı Azîziye, s. 206; ~ emrine… Âlî Efendi,
Menâkıb-ı Hünerverân, s. 3.

rºo¡nHnOnG Gƒoæp°ùrMnGnh rºocnOn’rhnG GƒoepôrcnG

Ekrimû evlâdeküm ve ahsinû edebe-
hüm (A.)
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Çocuklarınıza değer veriniz, edeplerini
güzelleştiriniz.

Hz. Peygamber: ~ Ali Seyyidî, Ahlâk-ı
Dînî, s. 53.

nõrÑoîrdG GƒoepôrcnG

Ekrimü’l-hubze (A.)

Ekmeğin kıymetini biliniz.

Hz. Peygamber: ~ Osman Karabulut, İs-
lâm’da Evlilik ve Mahremiyetleri s. 291;
~ Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâha-
be, 5/154; …bundan zâhir ol dur ki: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba’în
Tercümesi, s. 89; ~ haberine… Sahhâf
Nûri Efendi, Münşe’ât-ıı Azîziye, s. 317.

nπrîsædG GƒoepôrcnG

Ekrimü’n-nahle (A.)

Hurma ağacının kıymetini biliniz.

Bu ağaç hakkında der: ~ Faruk K. Timur-
taş, Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîni, s. 261.

rΩnôrμoJ n¢SÉsædG pΩpôrcnG

Ekrimi’n-nâse tukrem (A.)

İnsanlara saygı göster ki, saygı göre-
sin.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü’l-hikem, s. 64.

pAÉn«pÑrfn’rG oánKnQnh rºo¡sfpÉna nAÉnªn∏o©rdG GƒoepôrcnG

Ekrimü’l-ulemâ’e fe-innehüm vere-
setü’l-enbiyâi (A.)

Âlimlere saygı gösteriniz, çünkü onlar
peygamberlerin mirasçılarıdırlar.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 280; ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/540.

GkôpaÉnc n¿Énc rƒnd nh n∞r«s°†dG GƒoepôrcnG

Ekrimü’z-zayfe velev kâne kâfiren (A.)

Kâfir de olsa misafire ikram ediniz.

~ hadisi ile… Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 9/86; ~ mantukınca… Nev’îzâde Atâî,
Hadâiku’l-hakâik, 2/424;… eserde gelir:
~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü’l-hitâb, s.
117; ~ fehvâsıyla… Ömer b. Mehmed
Efendi, Nûru’l-hüdâ, s. 14; ~ Osmanzâde
Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s.
82.

pπn°ünÑrdG nøpe ≈%°ùrcnG

Eksâ mine’l-basali (A.)

Soğandan daha çok giyinir.

Eksâ: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s.
105.

pΩÉn©rfn̄ Énc pΩGnƒn©rdG oônãrcnG

Ekserü’l-avâmı ke’l-en’âmi (A.)

Ayaktakımının çoğu hayvanlar gibidir-
ler.

nÚq_«u∏p©rdG ≈pa oAnÓn≤o©rdG nh r¬o∏oÑrdnG pásænérdG pπrgnG oônãrcnG

Ekserü ehli’l-cenneti el-bülüh ve’l-
ukalâu fi’l-illiyyine (A.)

Cennet halkının çoğu saf insanlardır,
akıllılar ise daha yücelerdedir.

..Efendimiz: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi’l-hikem, 2/417; Hadiste
gelir.
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~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhu’l-Mesnevî,
2/130; Resûl-ı Ekrem: ~ Hâfız Mehmed
Sâdık, Cihâd-ı Ekber, 1/122; Hadis: ~ Ah-
med Âsım, Kâmus Tercümesi, 3/726; Ha-
dis: ~ Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme, 7/175.

p¬pfÉn°ùpd røpe nΩnOBG ≈_ænH ÉnjÉn£nN oônãrcnG

Ekserü hatâyâ benî âdeme min lisâ-
nihî (A.)

İnsanoğlu, günaha en çok dili yüzün-
den girer.

Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/72.

oAÉn©nØo°T rºo¡sfpÉna pAÉnbpór°Un’rG nøpe rôpãrcnG

Eksir mine’l-asdıkâi fe-innehüm şü-
fe’âü (A.)

Çok dostun olsun, olaki onlar şefaat
ederler.

~ hadisince… Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 282; Efendimiz bu-
yuruyor: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/66.

pán«paÉn©rdÉpH nAÉnYtódG GhoôpãrcnG

Eksirü’d-du’âe bi’l-âfiyeti (A.)

Çok sağlık duası ediniz.

Peygamberimiz dâimâ: ~ Ali Seyyidî, Ah-
lâk-ı Dînî, s. 21.

oπràn≤rdG sπp≤n«pd nπràn≤rdG GhoôpãrcnG

Eksirü’l-katle li-yekılle’l-katlü (A.)

Öldüreni, adaletli biçimde cezalandırı-
nız ki, cana kıyma azalsın.

Arabın bu babda bazı vecîzeleri vardır: ~
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an
Dili, 1/609.

l¿ƒoæréne Gƒodƒo≤nj ≈+ànM pˆGnôrcpP GhoôpãrcnG

Eksirû zikra’llâhi hattâ yekûlû mec-
nûnün (A.)

Allah’ı okadar anın ki, sizi görenler de-
li sansınlar.

~ hadisi… Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî Şerhi’l-hikem, 1/102.

päGsòs∏dG pΩpOÉng nôrcpP GhoôpãrcnG

Eksirû zikre hâdimi’l-lezzâti (A.)

Tatları kaçıran ölümü çok anınız

~ Halil Günenç Büyük Şâfî İlmihali, s.
96;… Nebinin: ~ buyurdukları… Taşköp-
rülü Ahmed Efendi, Mevzû’âtü’l-ulûm,
1/43; Resûl-i Hüdâ buyurmuştur: ~ Meh-
med Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü’l-hadis, s.
60, Resûl-i Ekrem: ~ buyurur. Mehmed
Şâkir, İrşâdü’l-gâfilîn, s. 155; ~ hadisi
mûcibince… Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur’an Dili, 1/57

pärƒnªrdG nôrcpP GhoôpãrcnG

Eksirû zikre’l-mevti (A.)

Ölümü çok anınız.

~ hadisine tevfîkan… Muhammed Esat
Erbilî, Mektûbât, s. 98.

oÜƒo∏o≤rdG tøpÄnªr£nJ pˆG pôrcpòpHn’nG

Elâ bi-zikri’llâhi tatmeinnü’l-kulû-
bü (A.)

İyi biliniz ki, kalpler, ancak Allah’ı an-
makla doyuma erer. (Ra’d, 13/28)
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Cenâb-ı Hak: ~ Mahmud Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 2/33, Levha: ~ Muam-
mer Ülker, Türk Hat Sanatı, s. 44; Levha,
155: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat Sana-
tı; Cenâb-ı Hak:
~ Ali Hüsrevoğlu, Âdâb, s. 200; ~ mealin-
den çıkar. İ. Hilmi Soykut, Unutulmaz
Mısralar, s. 78;

oQƒoeo’rG oÒ_°ünJ pˆG≈ndpG n’nG

Elâ ila’llâhi tesîrü’l-ümûru (A.)

Dikkat ediniz, bütün işler sonunda Al-
lah’a döner. (Şûrâ, 42/53).

Kur’an’da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu’l-Mesnevî, 1/249.

n¿ƒofnõrënj rºogn’nh rºp¡r«n∏nY l±rƒnNn’ pˆG nAÉn«pdrhnG s¿pG n’nG

Elâ inne evliyâa’llâhi lâ-havfün
aleyhim ve lâ-hüm yahzenûne (A.)

İyi biliniz ki, Allah’ın velilerine korku
yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir.
(Yûnus, 10/62).

…Sûre-i Yûnus’ta: ~ Habbetü’llâh Efen-
di, Sa’atnâme, s. 32; Levha: ~ İbnülemin
Mahmut Kemal İnal, Son Hattatlar, s.
357; ~ Ahmet Ateş, İslâm Tasavvufu, s.
526; ~ âyeti… A. Fikri Yavuz, Osmanlı
Müellifleri, 1/88; ~ âyeti müjdesiyle…
Mehmed Nuri Şemseddin, Miftâhü’l-ku-
lûb, s. 116.

rânën∏n°U GnPpG kán¨r°†oe pón°ùnérdG ≈pa s¿pG n’nG

nón°ùna ränón°ùna GnPpGnh o¬t∏oc oón°ùnérdG nín∏n°U

oÖr∏n≤rdG n≈pgnh n’nG o¬t∏oc oón°ùnérdG

Elâ inne fi’l-cesedi muzgaten izâ sa-
lahat salaha’l-cesedü küllühû ve izâ
fesedet fesede’l-cesedü küllühû elâ
ve hiye’l-kalbü (A.)

Dikkat ediniz, insanın bedeninde bir et
parçası vardır; bu et parçası iyi ise, bü-
tün beden ona bağlı olarak iyi, kötü ise
bütün beden ona bağlı olarak kötü olur.
İyi biliniz ki, bu et parçası kalptir.

~ hadisi hüccettir. Hâfız Ahmed Mahir, el-
Muhkem fî Şerhi’l-hikem, 1/74; ~ ya’ni…
Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba’în
Tercümesi, s. 80.

n¿ƒoÑpdÉn¨rdG oºog pˆG nÜrõpM s¿pG n’nG

Elâ inne hizba’llâhi hümü’l-gâlibû-
ne (A.)

İyi biliniz ki, galip gelecek olanlar,
yalnız Allah’ın tarafını tutanlardır. (Ma-
ide, 5/56)

~ sadası erişince… Feridun (Anmed) Be-
ye, Mecmû’a-ı Münşe’ât-ı Selâtîn, 1/428;
~ âyeti… Müezzin Mustafa, Nûru’l-hüdâ,
s. 49.

n¿ƒoëp∏rØoªrdG oºog pˆG nÜrõpM s¿pG n’nG

Elâ inne hizba’llâhi hümü’l-müfli-
hûne (A.)

İyi biliniz ki, kurtuluşa ulaşacak olan-
lar, yalnız Allah’ın tarafını tutanlardır.
(Mücâdele, 58/22).

Hak Ta’âlâ buyurur: ~ Mehmed Emin
Efendi, Âhiret Hediyesi Risâlesi, s. 21.

n¿hoôp°SÉnîrdG oºog p¿Én£r«s°ûdG nÜrõpM s¿pG n’nG
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Elâ inne hizbe’ş-şeytâni hümü’l-hâ-
sirûne (A.)

İyi biliniz ki, şeytanın tarafını tutanlar
kaybedeceklerdir. (Mücâdele, 58/19)

Hak Ta’âlâ buyurur: ~ Mehmed Emin
Efendi, Âhiret Hediyesi Risâlesi, s. 21.

n¬rLnƒrdG oOuƒn°ùoj nÜròpμrdG s¿pG n’nG

Elâ inne’l-kibze yüsevvidü’l-veche (A.)

Dikkat ediniz, yalan yüzü karartır.

Resûlü’llâh buyurur: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü’l-İslâm, s. 89.

o≈resôdnG nIsƒo≤rdG s¿pG n’nG

Elâ inne’l-kuvvete er-remyü (A.)

İyi biliniz ki, kuvvetten murat atmak
(silah kullanmak) tır.

Resûlü’llâh buyurdu: ~ Mehmed b. Yunus
(Dervişzâde), Kavsnâme, s. 11; Kuvvet
atmak: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 5/115; Server-i Enbiyâ: ~
Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/350;
İslâm Peygamberi şöyle buyurmaktadır: ~
Yusuf el-Kardâvî, İslâm’da Helâl ve Ha-
ram, s. 317.

lÖj_ônb pˆG nôr°ünf s¿pG n’nG

Elâ inne nasra’llâhi karîbün (A.)

İyi biliniz ki, Allah’ın yardımı yakındır.
(Bakara, 2/214).

…mefhûm-ı : ~ Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 8/562; Kur’an’da gelir: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Rûhu’l-Mesnevî, 1/441.

nÚ_æ°ppùrëoªrdG nøpe lÖj_ônb pˆG nánªrMnQ s¿pG n’nG

Elâ İnne rahmeta’llâhi karîbün mi-
ne’l-muhsinîne (A.)

Biliniz ki, Allah’ın rahmeti iyilik eden-
lere yakındır. (A’râf, 7/56).

…ber-fehvâ-yı: ~ Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/262.

lπpWÉnH pˆG nÓnNÉne mAr≈n°T tπoc n’nG

lπpFGnR nándÉnëoe n’ mº«_©nf tπocnh

Elâ küllü şey’in mâ hala’llâhi bâtılün
Ve küllü na’îmin lâ muhâlete zâ’ilün (A.)

İyi biliniz ki Allah’tan başka her şey
batıldır. Şüphesiz her nimet son bula-
caktır.

Lebid b. Rebî’a’nın: ~ kavli… Muallim
Nâcî, Sünbüle, s. 89; ~ Lâmi’ Çelebi, Ne-
fehâtü’l-üns Tercümesi, s. 106; ~ kelâm-ı
hakîmânesiyle… Beyânü’l-hak (gazete),
4/1852; Lebîd’in dediği gibi: ~ Ankaralı
İsmail Rüsûhî, Minhâcü’l-fukar’â, s. 225;
Lebîd: ~ Abdurrahman Sami Paşa Rumû-
zü’l-hikem, s. 11; Lebîd’in en doğru sözü:
~ Hâfız Ahmed Mâhir el-Muhkem fî Şer-
hi’l-hikem, 1/40.

nÚ_ªpdÉs¶dG ≈n∏nY pˆG oánær©nd n’nG

Elâ la’netü’llâhi ale’z-zâlimîne (A.)

İyi biliniz ki, Allah’ın lâneti zâlimlerin
üzerindedir. (Hûd, 11/18).

Kur’an’da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü’l-Mesnevî, 1/442; Ayrıca şu âyet: ~
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn,
1/812,… melâmet olur:
~ Koca Râgıb Paşa, Divan, s. 19.

oôren’rGnh o≥r∏nîrdG o¬nd n’nG
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Elâ lehü’l-halku ve’l-emru (A.)

İyi biliniz ki, yaratma ve emir onun
(Allah’ın) dur. (A’râf, 7/54).

Kur’an’da buyurur: ~ Şeyh Mehmed
Efendi, Akâid, s. 30.

o¢üpdÉnîrdG oøjq_ódG p p̂ n’nG

Elâ li’llâhi’d-dînü’l-hâlisü (A.)

İyi biliniz ki, halis din yalnız Allah’ın-
dır. (Zümer, 39/3).

~ kerîmesi. Mûcibince… Mehmed
Ma’sûm, Mektûbât Tercümesi, 1/49; İhlâs:
~ Ahmed İnce, Tasavvufun Hakikatleri, s.
89;…dîn-i hâlis isterler: ~ İmâm-ı Rabbâ-
nî, Mektûbât Tercümesi, 1/117; Allah’u
Ta’âlâ: ~ Muhammed Esat Erbilî, Mektû-
bât, s. 332.

ÉnªocÉnHnG s¿pG u≈nërdG näÉnænHÉnj n’nG

ÉnªocÉnJnG rónb o√nÓpJÉnb oπ«_ànb

Elâ yâ benâte’l-hayyi inne ebâkümâ
Katîlü kâtilâhu kad etâkümâ (A.)

Dikkat, ey diri kalan kızlar, babanız
(öldürülmüştür),onu öldürense size
gelmiştir. (İkinci mısra kızlara aittir,
şiirin gelişinden bunu anlamış, vasiye-
ti yerine getirme amacıyla birinci mıs-
rayı getiren kâtili yakalatıp gerekli ce-
zayı verdirmişlerdir. (Bkz. yâ benete’l-
hayyi)

…kızlarım geldikte diyesin ki: ~ Süheylî,
Nevâdir-i Süheylî, s. 284 
Not:Öldürülen ünlü Arap şâiri Mühelhel-
dir, 1.mısra ona aittir.

p¬r«n∏nY n¿ÉncÉne ≈ %∏nY r¿B̄ nG

El-ân alâ mâ kâne aleyhi (A.)

Allah, kâinâtı yaratmadan önce nasılsa
şu anda da öyledir.

~ itibârıyla… Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü’l-Mesnevî, 2/131.

t≥nërdG n¢ünër°ünM r¿B̄ nG

El’ân hashasa’l-hakku (A.)

İşte, şimdi hak yerini buldu. (Yûsuf,
12/51).

~ Veysî, Siyer-i veysî, s. 45; ~ Muallim

Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 354.

oΩnósædG o™nØrænjÉnenh rânepónf rónb r¿B̄ nG

El-ân kad nedimet ve mâ yenfe’u’n-
nedemü (A.)

Şimdi pişman oldu, ama pişmanlık ya-
rar sağlamadı. (Son pişmanlık fayda
etmez.)

~ mazmûnunu takrîr… Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi 2/361; ~ maz-
mûnu… Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 10/238.

n¿ÉncÉnªnc r¿B̄ nG

El-ân ke-mâ kâne (A.)

(Allah, kâinâtı yaratmadan önce nasıl-
sa) hâlâ öyledir.

…nükte-i: ~ Agâh Sırrı Levend, Divan
Edebiyâtı (K.R.M.M.), s. 18;
Hadis: ~ Mehmed Nuri Şemseddin, Mif-
tâhu’l-kulûb, s. 10; ~ Sadettin Nüzhet Er-
gun, Bektaşi Şâirleri, s. 26; ~ Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili,
9/6304.
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âr°ù«_f ≈ _dGnhnR GnQ ≈ _˝r∏jnG

Elçi-râ zevâlî nîst (F.)

Elçiye zeval yoktur (olmaz).

n∑nQrón°U n∂nd rìnôr°ûnf rºndnG

Elem-neşrah leke sadreke (A.)

Biz, senin (cahillerin hakka saldırıları
karşısında bunalmış) göğsünü açmadık
mı (ondaki bunalım ve sıkıntıları gide-
rip onu, koyduğumuz ilim, hikmet ve
huzur ile genişletmek mi)? (İnşirâh,
94/1)

…mübârek göğsü: ~ şerhi ile… Ali Şîr
Nevâyî, Nesâyimü’l-mahabbe, s. 303;
Arınmış gıll ü gıştan pâk zâtı: ~ Agâh Sır-
rı Levend, Gazavâtnâme, s. 321; Eser cân
gûşune ol dem: ~ Mehmed Memduh Pa-
şa, Dîvân-ı Eşâr, s. 9; Kur’an’da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mesnevî,
1/420; ~ Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde
Na’t, s. 138.

mäBG närƒnªrdG s¿nÉpH rºn∏r©nJ rºndnG

mQÉnL p¢SÉsædG nør«nH pärƒnªrdG oºrμoMnh

i_QÉn©ne Én«rftódG ≈pa pôrªo©rdG oÜrƒnKnh

i_QÉn©nàr°ùoªrdG pÜrƒnãpH rìnôrØnJn’

Elem-ta’lem bi-enne’l-mevte âtin
Ve hükmü’l-mevti beyne’n-nâsi cârin
Ve sevbü’l-ömri fi’d-dünyâ ma’ârî
Lâ-tefrah bi-sevbi’l-müste’âri (A.)

Farkında değil misin ölüm gelip çat-
mada, insanlar arasında devam etme-
dedir. Ömür elbisesi dünyada iken
elinden alınacaktır; öyle ise bu eğreti
elbiseyle sevinme:

Râbi’atu’l-Adeviye: ~ 

p¬p∏rgn! lørjnR nπr≤n©rdG s¿nG nônJ rºndnG

pÜpQÉnésàdG o∫ƒoW pπr≤n©rdG nΩÉnªnJ søpμ%dnh

Elem-tera enne’l-akle zeynün li-eh-
lihî
Ve lâkinne tamâme’l-akli tûlü’t-te-
câribi (A.)

Aklın, ehli için bir süs olduğunu, ama
onun eksiksiz hâle gelmesi için de çok
deneyim gerektiğini görmedin mi?

Tecrübe: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/293.

≈%∏nH GƒodÉnb rºoμuHnôpH oâr°ùndnG

Elestü bi-rabbiküm kâlû belâ (A.)

Ben, sizin Rabb’iniz değil miyim? (de-
mişti). Evet Rabb’imizsin dediler. (A’râf,
7/172).

~ hitâbına muhatap… Sezâyî, Mektûbât,
s. 98; ~ mısdâkı olduğu… Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, 3/1591;…
vâsıtasız işitirdik ki: ~ Kâsım Karahisârî,
İrşâdü’l-murîd ile’l-murâd, s. 33; Allahû
Ta’âlâ: ~ İbrahim Tennûri Bayrâmî, Gül-
zâr-ı Ma’nevî, s. 38; ~ hıtâb-ı vârid olduk-
ta… Giritli Sırrı, Ârâu’l-milel, 1/190.

nÚ_ªpcÉnërdG pºnμrMnÉpH oˆG n¢ùr«ndnG

Eleysa’llâhu bi-ahkemi’l-hâkimîne (A.)
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Allah, hükmedenlerin en güzel hük-
medeni değil midir? (Tîn, 95/8).

~ desin. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 8/5941; ~ âyetini okuduk-
tu… Hasan Hulüsî Efendi, Mecma’u’l-
âlâb, s. 43.

o√nórÑnY m±ÉnμpH oˆG n¢ùr«ndnG

Eleysa’llâhu bi-kâfin abdehü (A.)

Allah, kuluna kâfi değil midir? (Zü-
mer, 39/36).

~ âyetiyle… Mehmed Veled Çelebi, Hay-
ru’l-kelâm, s. 16; Âyet: ~ Ömer Öngüt,
Sözler ve Notlar, 2/177.

ló«_°TnQ lπoLnQ rºoμræpe n¢ùr«ndnG

Eleyse minküm recülün reşîdün (A.)

İçinizde, aklı başında bir adam yok
mu? (Hûd, 11/78).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/892.

mÖj_ôn≤pH oírÑt°üdG n¢ùr«ndnG

Eleyse’s-subhu bi-karîbin (A.)

Sabah yakın değil mi? (Hûd, 11/81).

…Nümâyân olunca: ~ Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü’t-tevârîh, 2/236;
~ deyip… Solakzâde Mehmed Hemdemî,
Solakzâde Târihi, s. 235. 
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/298.

o√oõnérYnG p∫Én≤nªrdG oøn°ùrMnGnh o√oõnLrhnG pΩnÓnμrdGtòndnG

Elezzü’l-kelâmi evcezühû ve ahse-
nü’l-makâli a’cezühû (A.)

Sözün en tatlısı, en veciz (kısa ve özlü)
olanı, en güzeli ise az sözle çok anlam
ifade edenidir.

~ Hâfız Refi’, Edebiyât ve hikâyât-ı Garî-
be, s. 45.

≈%ær©nªrdG oÖpdGnƒnb o®ÉnØrdn¯nG

el-Elfâzu kavâlibü’l-ma’nâ (A.)

Sözler, mana kalıplarıdır.

Fi’l-hakîka: ~ kâidesince… Ahmed Cev-
det Paşa, Târîh-i Cevdet, 12/13

Én¡p©o°Vrƒne pôr«nZ ≈_a lInônîrØne lÜÉn≤rdnG

pón°Sn’rG nándrƒn°U ÉkNÉnØpàrfpG ≈_μrënj uôp¡rdÉnc

Elkâbün mefharatün fî gayri mev-
zu’ihâ
Ke’l-hirri yahkî intifâhan savlete’l-
esedi (A.)

Yersiz övgüyü içeren ünvanlar, kedi-
nin kükreyerek arslana saldırdığını an-
lattığı gibidir.

Beyit: ~ Abdurrahman Süreyyâ, Sefîne-i
Belâgat, s. 22.

u≥nërdG oΩnÓrbnG p≥r∏nîrdG oánæp°ùrdnG

Elsinetü’l-halkı aklâmü’l-hakkı(A.)

Halkın dilleri, doğrunun anlatım araç-
larıdır.
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…eserde: ~ Mehmet Kaplan ve diğerleri,
Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 2/529; ~
Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir, 13-20/5; ~
hükmünce Hâfız Ahmed Mâhir, el-Huh-
kem fî Şerhi’l-hikem, 1/267; ~ mısdâkınca
Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 1/283, ~
mazmûnuyla… Nev’îzâde Atâî, Hadâ-
ikü’l-Hakâik, 2/81.

p̂ G oøpjGnõnN pAGnôn©t°ûdG oánæp°ùrdnG

Elsinetü’ş-şu’arâi hazâyinü’llâhi (A.)

Şâirlerin dilleri, Allah’ın hazineleridir.

~ şeklinde… tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 33.

p∑ƒo∏oªrdG nΩÉn≤ne n∑ƒo∏rªnªrdG pâneÉnbnG oánfÉnen n̄G

el-Emânetü ekâmeti’l-memlûke ma-
kâme’l-mülûki (A.)

Emanet (güven), köleleri hükümdarlar
makamına çıkarır.

İşte siyâset: ~ İzmirli İsmail Hakkı, Gazi-
lere Armağan, s. 165.

wõpY oánfÉnen̄ nG

el-Emânetü izzün (A.)

Emanete riayet, bir büyüklüktür.

Efendimiz: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Not-
lar, s. 578.

n¿hoQÉng pánd põrænªpH ≈q_æpe n¿ƒoμnJ r¿nG ≈°%VrônJÉnenG

i_ór©nH s≈pÑnfn’ o¬sfnG oôr«nZ ≈°%Sƒoe røpe

Emâ-terzâ en tekûne minnî bi-men-
zileti hârûne min mûsâ gayru enne-
hû lâ-nebiyye ba’dî (A.)

(Ey Ali), sen bana, Hârûn’un Mûsâ’ya
olduğu konumda olmayı istemez mi-
sin? Ancak şu kesin ki, benden sonra
peygamber yoktur.

O,hâtemü’l-enbiyadır,o: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Ashâb-ı Kirâm, s. 147.

n¿ƒoepôrÑoe ÉsfpÉna GkôrenG GƒoenôrHnG rΩnG

Em ebremû emran fe-innâ mübri-
mûne (A.)

Yoksa (müşrikler) bir işe kesin karar
mı verdiler? Doğrusu biz de kararlıyız.
(Zuhruf, 43/79).

Temru için dua: ~ Arif Pamuk, Resû-
lü’llâh’ın Dilinden Dualar, s. 344.

lÒ°_ünb oôrªo©rdGnh lπj_ƒnW oπnen̄ nG
el-Emelü tavîlün ve’l-ömrü kasîrun (A.)

Emel uzun, ömür ise kısadır.

…taşın arkasında şunları okudum: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/190.

pônØn°ùreG ≈pa oΩÉn«p°üreG uôpÑreG nøpenG

pônØn°ùreG ≈pa oΩÉn«p°üreG uôpÑreG nøpe n¢ùr«nd

Emine’m-birri’m-sıyâmü fi’m-sefe-
ri Leyse mine’m-birri’m-sıyâmü
fi’m-seferi (A.)

Yolculukta oruç tutmak iyi midir? Yol-
culukta oruç tutmak iyi değildir. (Bu
söz, belirtme edatı el i, em şeklinde
kullanarak soru soran bir kişiye, pey-
gamberimizin aynı edatı kullanarak
verdiği cevaptır.)
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…lâm yerine mim harf-i târiftir: ~ hadi-
si… Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur’an Dili, 1/161.

n™rªs°ùdG n¥nônàr°SpG oøren̄ nG

el-Emnü istereka’s-sem’a (A.)

Güven, kulağı çalar (sağırlaştırır).

~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 328.

lôrØoc o¢SrCÉn«rdGnh lôrØoc oøren̄ nG
el-Emnü küfrün ve’l-ye’sü küfrün (A.)

(Aşırı) güven ve (tam) umut kesme kü-
fürdür. (Mümin, korku ve umut arası
bir durumda bulunur).

~ kelâmından anlaşılır. Mehmed Şâkir, İr-
şâdü’l-gâfilîn, s. 31.

Énªp¡«_a l¿ƒoÑr̈ ne p¿Énànªr©pf oán«paÉn©rdGnh oøren̄ nG

¢pSÉsædG nøpe lÒ_ãnc

el-Emnü ve’l-âfiyetü ni’metâni mag-
bûnün fîhimâ kesîrun mine’n-nâsi (A.)

Güven ve sağlık iki nimettir, ama çok
insan bunlarda aldanmıştır.

…nimetin kadrini bil: ~ İzmirli İsmail
Hakkı, Gazilere Armağan, s. 177.

oInôrãnc pÜròpμrdG pønY p¿ÉsμnØrænjn’ p¿Gnôren̄ nG

pQGnòpàrYp’rG oIsóp°Tnh pó«_YGnƒnªrdG

el-Emrâni lâ-yenfekkâni ani’l-kizbi:
kesretü’l-mevâ’îdi ve şiddetü’l-i’ti-
zâri (A.)

İki iş yalandan uzak değildir: Çok söz
vermek, çok özür dilemek

~ mealinde… Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/111.

≈_NGnôsàdG ≈n∏nY n’ pQrƒnØrdG ≈n∏nY oôren’r nG

el-Emru ale’l-fevri lâ-ale’t-terâhî (A.)

Emir, derhal yerine getirilir, gevşeklik
gösterilmez.

İmam Ebûhanîfe: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 3/604.

p¬p∏pYÉnØnc p±hoôr©nªrdÉpH oôren’r nG

el-Emru bi’l-ma’rûfi ke-fâilihî (A.)

İyi işleri emredenler, o işleri işleyen-
ler gibidirler.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü’l-irfan,
s. 77.

o∫Énãpàrep’rG nºp∏oY GnPpG lÖpLGnh p±hoôr©nªrdÉpH oôren̄ nG

el-Emru bi’l-ma’rûfi vâcibün izâ
ulime’l-imtisâlü (A.)

Yapılacak olan bilindiğinde, iyi ile
emir vaciptir.

Bu kâide: ~ diye mestûrdur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/298.

pônμræoªrdG pønY o≈r¡sædGnh p±hoôr©nªrdÉpH oôren̄ nG

el-Emru bi’l-ma’rûfi ve’n-nehyü
ani’l-münkeri (A.)

İyiyi buyurma, kötüyü yasaklama.
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~ nâmıyla… Beyânü’l-hak (gazete), 1/2; ~
kânûn-ı âlîsi… Muhsin Fâni ez-Zâhirî,
Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 182; Bâr-gâ-
hın merkez-i icrâsıdır: ~ Muallim Nâcî,
Lûgat-ı Nâcî, s. 803; Kâbil-i ecr olursa
cevri nola: ~ dir. Fuzûlî, Divan, s. 304.

lπpWÉnH pôr«n¨rdG p∂r∏oe ≈_a p±tôn°üsàdÉpH oôren̄ nG

el-Emru bi’t-tasarrufi fî mülki’l-
gayri bâtılün (A.)

Başkasının mülkünü kullanma emri
geçersizdir.

~ kâidesinden ahz olunmuş. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 245;95
Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s. 132;
Bu kâide; ~ diye mestûrdur.
Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye
ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/288; ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/312.

rºoc oôrenG oôren̄ nG

el-Emru emruküm (A.)

Buyruk, buyruğunuzdur.

~ deyip… Evliya Çelebi, Seyâhatnâme,
2/129; ~ derecesine resîde…
Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü’l-küberâ,
s. 46.

pÜnOn’rG n¥rƒna oôren n̄G

el-Emru fevka’l-edebi (A.)

Buyruk, terbiyeden üstündür. (Emir
demiri keser.)

~ deyip… Seyyid Muhammed Nûr, s.
233.

n¥Én°V n™n°ùsJpG GnPpGnh n™n°ùsJpG n¥Én°V GnPpG oôren n̄G

el-Emru izâ dâka ittese'a ve izâ itte-
se'a dâka (A.)

İş, darlaştığında genişler, genişlediğin-
de darlaşır.

18.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
124; Kavâid-i usûlünden: ~ Süleyman
Hasbi Efendi, Tafsîl, s. 109; ~ kâide-i fık-
hiyye, Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/616; ~ Beyânü'l-hak (gazete),
7/3040.

päÉnæn°ùnërdG pπpFÉn°Snh røpe pAÉn°†n≤rdG oôrenG

Emru'l-kazâi min vesâili'l-hasenâti (A.)

Davalara bakma işi, iyilik vasıtaların-
dandır.

~ fehvâsınca... Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/400.

p p̂ o¬t∏oc oôren̄ nG

el-Emru küllühû li'llâhi (A.)

Bütün işi Allah'a aittir. (Âl-i İmrân,
3/154).

~ mefâdı zâhir olur. Süleyman Habib, Me-
nâkıb-ı Abdülkadir Geylânî, s. 123.

i%ƒrànØrdG pôrenG n¥rƒna i%ƒr≤sàdG oôrenG

Emru't-takvâ fevka emri'l-fetvâ (A.)

Takva işi, fetva işinden üstündür. 

Nitekim demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'n-necât, s. 194.

p¿ƒo«o©r∏pd pAGnônªrdÉnc pÜƒo∏o≤r∏pd o∫Énãren̄ nG

el-Emsâlü li'l-kulûbi Ke'l-merâi li'l-
uyûni (A.)
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Aynaların, gözlerin nasıllığını ortaya
koyduğu gibi,yapılan işler de kalplerin
nasıl olduğunu ortaya kor.

...demişlerdir: ~ Nev'î Efendi, Netâyicü'l-
fünûn, s. 255.

Év«pænZ oârënÑr°UnGnh GkÒ_≤na oâr«n°ùrenG

Emseytü fakîren ve esbahtü ganiy-
yen (A.)

Akşam fakirdim, sabah zengin oldum.

~ menkıbesi... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/66; ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 8/185.

nán∏r≤nÑrdG o™«_HsôdG nânÑrfnG

Enbete'r-rebî'u'l-baklete (A.)

Bahar bakla bitirdi.

~ kâbîlinden... Mehmed Sadeddin Çelebi,
Rişte-i Cevâhir, s. 175; Sebebine imtisâl
etmek câizdir: ~ Tevhid Efendi, Menâkıb-
ı Kethudâzâde, s. 76.

rºpgpQƒoÑob ≈_a lAÉn«rMnG oAÉn«pÑrfn̄ nG

el-Enbiyâu ahyâun fî kubûrihim (A.)

Peygamberler, kabirlerinde diridirler.

...bir hadis: ~ Hayatı Ülkü, İslâm Dini
Akâidi, s. 214.

≈+àn°T rºo¡oJÉn¡seoG räsÓn©nd lInƒrNpG oAÉn«pÑrfn n̄G

lópMGnh rºo¡oæj_Onh

el-Enbiyâu ihvetün le'allât ümmehâ-
tühüm şettâ ve dînühüm vâhidün (A.)

Peygamberler, baba bir kardeştirler;
anneleri farklı, dinleri birdir.

~ ya'ni... M. Fethullah Gülen, Sonsuz Nur,
1/58.

n¿ƒoJƒoªnj oår«nM n¿ƒoænaróoj oAÉn«pÑrfn̄ nG

el-Enbiyâu yüdfenûne haysü yemû-
tûne (A.)

Peygamberler, öldükleri yerde gömü-
lürler.

~ kavline vâsıl oldular. Nuh b. Mustafa,
Milel ve Nihal Tercümesi, s.

rQÉn«p°ùpH rOnƒn°T (rºncpR) rºn¡nH r∑nórfnG r∑nórfnG

rQÉnÑrfnGrQnO ¬s∏nZ âr°SnG ¬nfGnO ¬nfGnO

Endek endek be-hem (zi-kem) şeved
bisiyâr
Dâne dâne-est galle der-enbâr (F.)

Azlar birleşir çok olur, çünkü anbarda
tahıl tane tanedir. (Damlaya damlaya
göl olur.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/396; Atasözleri: ~ İbrahim
Olgun, TDAY-Belleten, 1972, s. 170.

rOnƒn°T ≈_∏r«nN r∑nórfnG r∑nórfnG

rOnƒn°T ≈_∏r«n°S √nôr£nb √nôr£nb

Endek endek haylî şeved katra kat-
ra seylî şeved (F.)

Damlaya damlaya göl olur, damlacık-
tan sel olur.
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rQGnO ≈_dÉnN rΩÉn©nW rRnG r¿hoQnórfnG

≈_æ«_H râna pôr©ne pQƒof ohGrQnO ÉnJ

Enderûn ez-ta'âm hâlî dâr
Tâ der-ô nûr-ı ma'rifet bînî (F.)

Az ye ki, içinde marifet nurunun parla-
yışını göresin.

(Oruç), kalbi nurlandırır: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Kur'ân-ı Kerîm'den Dersler ve
Öğütler, s. 18.

ÉnfnG s’pG n¬%dpGn’ i _òsdG oˆG ÉnfnG

Ena'llâhü'llezî lâ-ilâhe illâ ene (A.)

Ben, Allah'ım, benden başka Allah
yoktur. (Tâhâ, 20/14).

p̂ G pønY rºocÉn°ûrNnGnh pˆÉpH rºoμoanôrYnG ÉnfnG

Ene a'rafuküm bi'llâhi ve ahşâküm
ani'llâhi (A.)

Ben, Allah'ı en iyi bileniniz ve ondan
en çok korkanınızım.

...haktan bilüsi oldugu eyetti: ~ Sadreddin
Şeyhoğlu, Marzubânnâme Tercümesi, s.
267.

≈_fnôncnP røne o¢ù«_∏nL ÉnfnG

Ene celîsü men zekerenî (A.)

Ben, beni ananın dostuyum.

...mûcib-i zikri bârîdir ki: ~ İbrahim Gül-
şenî, Evliyâ-yı Mısır, s. 20; Kutsî Hadis: ~
Abdülkadir Akçiçek, Bidâyetü'l-Hidâye,
s. 94;... bu hadis bâbında söz sordu ki: ~
Ali Şîr Nevâyî, Nesâyimü'l-mahabbe, s.
446; Cenâb-ı Hak; ~ buyurur. Sezâyî,
Mektûbât, s. 117;... Nitekim buyurur: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s.
177.

pÜnôn©rdG oín°üranG ÉnfnG

Ene efsahu'l-arabı(A.)

Ben, Arab'ın en açık ve düzgün konu-
şanıyım.

~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî
Kaynaklı Sözler, s. 40.

m¢ûrjnôob røpe u≈pfGnór«nÑrdG pÜnôn©rdG oín°üranG ÉnfnG

Ene efsahu'l-arabi'l-beydâniyyi min
kureyşin (A.)

Ben, Kureyş Kabilesi'nden, Mekke ve
Medîne çevresinde oturan Arapların en
güzel ve düzgün konuşanıyım.

~ Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus Ter-
cümesi, 1/579; ~ tehdîd-i nebevîsi ile...
Recâîzâde Mustafa Şâmil, Nevâdiru'l-
âsâr, s. 3;... bülbül-i gülistân-ı: ~ Emine
Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, s. 41.

m¢ûrjnôob røpe t≈pfGnór«nH pOÉs°†dÉpH n≥n£nf røne oín°üranG ÉnfnG

Ene efsahu men nataka bi'd-dâdı
beydâniyyü min kureyşin (A.)

Ben, Kureyş Kabilesi'nden, Mekke ve
Medîne çevresinde oturan ve dad harfi
ile konuşanların en güzel ve düzgün
konuşanıyım.
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...mâ-sadak-ı: ~ olan...Veysî Efendi, Si-
yer-i Veysî, 2/161; Nitekim Peygamber: ~
Süleyman Hasib Efendi, Şerh ve Tercüme-
i Delâil-i Abdülkadir Geylânî, s. 78.

oín∏renG ÉnfnG

Ene emlahu (A.)

Ben, (Arab'ın) en güzel (konu-
şan)iyim.

~ vürûdunun mütekellimi... Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 56;... nükte-i:
~ Necâti Bey, Divan, s. 45; ~ Bursalı İs-
mail Hakkı Kitâbü'l-hitâb, s. 280;... fer-
mûde-i: ~ Hâfız Mehmed Zühdî, Naz-
mü's-siyer, s. 40; Nükte-i pâk-i: ~ Meh-
med Memduh Paşa, Divan-ı Eş'âr, s. 15.

Év≤nMs’pG o∫ƒobnG n’ nh oênõrenG ÉnfnG

Ene Emzecü ve lâ-ekûlü illâ hakkan (A.)

Ben, en kişilikli biriyim, ancak doğru-
yu söylüyorum.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 302; Hadiste: ~ Abdul-
lah Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 128.

≈_fnônμn°T røne o¢ù«_fnG ÉnfnG

Ene enîsü men şekenenî (A.)

Ben, bana şükredenin dostuyum.

...hadîs-i Kutsîde: ~ buyurur. Ahmet Avni
Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
2/173.

n•Gnôu°üdG oRƒoénj røne o∫shnG ÉnfnG

Ene evvelü men yecûzü's-sırâta (A.)

Sıratı ilk geçecek benim.

...yer sadefinden baş kaldıran ben olam kı:
~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 54.

tÜsôdG o¬nd ≈+∏nénànj røne o∫shnG ÉnfnG

Ene evvelü men yetecellâ lehü'r-rab-
bu (A.)

Allah'ın ilk tecelli edeceği kişi benim.

...ma'şûk-ı devletine yol bulan ben olam
ki: ~ Kâsım Karahisârî İrşâdü'l-mürîd
ile'l-murâd, s. 54.

pásænérdG oÜGnƒrHnG o¬nd oínàrØoj røne o∫shnG ÉnfnG

Ene evvelü men yüftahu lehû ebvâ-
bü'l-cenneti (A.)

Kendisine cennet kapıları ilk açılacak
kişi benim.

...heşt-bihiştin kapısı bana açıla ki: ~ Kâ-
sım Karahisârî,İrşâdü'l-mürîd ile'l-mu-
râd, s. 54

m™uØn°ûoenh m™paÉn°T o∫shnG ÉnfnG

Ene evvelü şâfi'in ve müşeffi'in (A.)

Ben, ilk şefâat edecek ve edilecek ki-
şiyim.

...deryâ-yı ma'sıyete gark olmuşlara şefâ-
at edici ben olam: ~ Kâsım Karahisârî, İr-
şâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 54.

i_ôr«nZ n¢ùr«ndnh lój_ôna ÉnfnG

Ene ferîdün ve leyse gayrî (A.)

Ben tek adamım, eşim yoktur.

~ Necla Pekolcay-Emine Sevim, Yunus
Emre Şerhleri, s. 99.
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pπn∏nÑrdG nøpe ≈_arƒnN Énªna o≥j_ôn̈ rdG ÉnfnG

Ene'l-garîku fe-mâ-havfî mine'l-be-
leli (A.)

Ben suya daldım, ıslanmadan kork-
mam.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/511.

nôrîna n’nh pˆG oÖ«_ÑnM ÉnfnG

Ene habîbü'llâhi ve lâ-fahre (A.)

Ben, Allah'ın sevgilisiyim, ama bunun-
la övünmüyorum.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/561.

t≥nërdG ÉnfnG

Ene'l-hakku (A.)

Ben Allah'ım. (Ünlü sofu Hallâc-ı
Mansûr'un söylediği, asılmasına sebep
olan söz.)

...kim idi diyem acab: ~ Sinan Paşa, Ta-
zarru'nâme, s. 149; ~ sözüne. Yahya Bey,
Divan, s. 404;...Hallâc-ı Mansur: ~ Bursa-
lı Mehmed Tâhir, Nazar-ı İslâm'da Fakr,
s. 8; Âşık Mansur: ~ Ahmed Yesevî, Dî-
vân-i Hikmet, s. 22; ~ na'rası... Erzurumlu
Emrah, Divan, s. 10; Birden içerse: ~ câ-
mın... Hayâlî, Divan, s. 93.

mÚ_W røpe o¬nàr≤n∏nN nh mQÉnf røpe ≈_ænàr≤n∏nN o¬ræpe lôr«nN ÉnfnG

Ene hayrun minhü halaktenî min
nârın ve halaktehû min tînin (A.)

(İblis), ben ondan (Hz.Âdem'den) da-
ha iyiyim. Beni ateşten, onu çamurdan
yarattın, (dedi). (A'râf, 7/12).

...dediki: ~ Elmalılı Hamdi Yazır,Hak Dini
Kur'an Dili, 3/2130; ~ dediği için... İbra-
him Gülşenî, Şerh-i Ma'nevî Şerîf, s. 141.

≈_cÉn°T ≈_∏pJÉnbnh kÓ«_ànb oärônÑn£r°UpG ÉnfnG

Ene ıstabertü katîlen ve kâtilî şâkî (A.)

Ben öldürdüğüm halde sabrettim, ama
beni öldüren şikâyetçi.

...ber-fehvâ-yı: ~ Karaçelebîzâde Abdüla-
ziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 154.

nój_ón≤rdG oπocrCÉnJ mInCGnôrepG oørHG ÉnfnG

Ene'bnü imre'etin te'külü'l-kadîde (A.)

Ben, kurutulmuş et yiyen kadının oğlu-
yum.

Efendimiz: ~ dedi. Ahmet Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve şerhi, 3/217.

pør«në«_HsòdG oørHG ÉnfnG

Ene'bnü'z-zebîhayni (A.)

Ben, iki kurbanlığın oğluyum. (Zebî-
hayn, Hz.İsmail ve Hz.Abdullah).

Zebîh, Hz.İsmail'in lakabı: ~ Öbürü Re-
sûl-i Ekrem'in pederi Abdullahtır. Ahmed
Âsım (Mütercim), Kâmus Tercümesi,
1/466; Hadis: ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı
Nâcî, s. 421.

pôpWGnƒnîrdG pôp°ùnμræoe nóræpY ÉnfnG

Ene inde münkesiril-havâtırı(A.)

Ben, gönülleri kırık olanların yanında-
yım.

~ mefâdı üzere... Mehmed Münib (Der-
vişzâde), Tuhfetü'l-mülûk, s. 101.
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≈_∏rLn! rºo¡oHƒo∏ob pInôp°ùnμræoªrdG nóræpY ÉnfnG

Ene inde'l-münkesireti kulûbühüm
li-eclî (A.)

Ben, benim rızam için gönülleri kırık
olanların yanındayım.

...Kutsî Hadis'te buyurulmuştur: ~ Mah-
mut Sami Ramazanoğlu, Musâhabe,
1/111; Kutsî Hadis: ~ Abdulkadir Akçi-
çek, Hidâyetü'l-Bidâye, s. 94, Nitekim ge-
lir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kenz-i Mahfî,
s. 105; ~ medlûlü üzere... Nergisî, İksîr-i
Sa'âdet, s. 69; ~ ya'ni... Sinâneddin Yusuf
b. Hızır, Tezkiretü'l-evliyâ, s. 155; 

pΩƒoéog røpe pÜƒo∏o≤rdG pôp°ùnμræoe nóræpY ÉnfnG

pÜhoôoμrdG pΩƒoªog

Ene inde münkesiri'l-kulûbi min
hücûmı hümûmi'l-kürûbi (A.)

Ben, acıların peşpeşe gelmesi yüzün-
den gönülleri kırık olanların yanında-
yım.

...ber-fehvâ-yı: ~ Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmûa-i Münşe'ât-ı Selâtin, 2/121.

≈_H i _órÑnY uønX nóræpY ÉnfnG

Ene inde zannı abdî bî (A.)

Kulum beni nasıl sanıyorsa ben öyle-
yim.

...ber-muktezâ-yı Hadîs-i Kutsî: ~ Nâfî
Efendi, Nâfî'u'l-âsâr, s. 139

...Hadîs-i Kutsî'de: ~ Ömer b. Mehmed,
Nûru'l-hüdâ, s. 268;... Hadîs-i Kutsî'de
gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Er-
ba'în Tercümesi, s. 141; Bir Hadîs-i Kut-
sîde: ~ Bediuzzaman Said Nursi, Sözler, s.
35; Nitekim Hak Ta'âlâ: ~ Ahmet Avni
Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
3/10.

oºn∏n≤rdÉnfnGnh oìrƒn∏rdGÉnfnG

Ene'l-levhu ve ene'l-kalemü (A.)

Levha ve kalem benim. (Allah tarafın-
dan takdir edilen şeylerin yazılı bulun-
duğu, manevî levha ve bu levhaya ya-
zan kalem, ilâhî ilim).

...bazı ekâbirînin zamân-ı istigrakta: ~ bu-
yurması... Hafız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî şerhi'l-hikem, 2/398.

Én¡oHÉnH w≈p∏nY nh pºr∏p©rdG oánæj_óne ÉnfnG

Ene medinetü'l-ilmi ve aliyyün bâ-
bühâ (A.)

Ben, ilmin şehriyim, Ali kapısıdır.

...hazîne-i evsâfında: ~ Fuzûlî, Hadîka-
tü's-su'adâ, s. 190;...buyurdular kim: ~
Erzurumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nokta,
s. 4;... mübârek vücûdu ki: ~ İbn-i Feriş-
teh. Aşknâme, s. 36; ~ sitâyişine... Rifat b.
Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 111;...
hadisi gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'n-necât, s. 135.

i_Qƒof p¢†r«na røpe n¿ƒoæpe rDƒoªrdG nh pˆG nøpe ÉnfnG

Ene mina'llâhi ve'l-mü'minûne min
feyzi nûrî (A.)

Ben, Allah'ın nurundanım, müminler
benim nurumun feyzindendirler.
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...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Halîliye, s. 8; Diğer hadis: ~ Ömer Fevzî,
Dînî Hasbihâl, s. 35;... hadiste: ~ Ahmet
Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve
Şerhi, 3/371.

≈q_æpe n¿ƒoæperDƒoªrdG nh pˆG nøpe ÉnfnG

Ene mina'llâhi ve'l-mü'minûne min-
nî (A.)

Ben Allah'tanım, müminler bendendir.

...hâce haber verdi ki: ~ Kâsım Karahisâ-
rî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 13.

rÖp∏s£oªrdG pórÑnY oørHGÉnfnnG rÜpònc n’ t≈pÑsædG ÉnfnG

Ene'n-nebiyyü lâ-kezib ene'bnü ab-
di'l-muttalib (A.)

Ben, peygamberim, bunda yalan yok-
tur. Ben, Abdulmuttalib'in torunuyum.

Gâyet halim idi: ~ Beyânü'l-hak (gazete),
6/2639;... etrafından kaçanlara: ~ diyordu.
Ali Himmet Berki-Osman Keskioğlu, Hz.
Muhammed ve Hayatı, s. 338;... ondan
sonra dahi: ~ diye... Mehmet Arslan-i.
Hakkı Aksoyak, Haşmet Külliyâtı, s. 386;
~ Latîfî, Tezkire, s. 7; Huneyn Kazasında:
~ neşîdesiyle... Hacı Reşid Paşa, Tasav-
vuf, s. 147.

p∞r«s°ùdG t≈Ñpnf ÉnfnG

Ene nebiyyü's-seyfi (A.)

Ben, kılıç (haksızlıklarla savaş) pey-
gamberiyim.

~ ile... Veysî Efendi, Siyer-i Veysî, 2/178;
~ mefhûmunu... Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 332;... mantûk-ı: ~
ile...Nergisî, Gazavât-ı Mesleme, s. 5; ~
âvâzesin eriştirip... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/15.

pÚq_£dG nh pAÉnªrdG nør«nH oΩnOBGnh w≈pÑnf ÉnfnG

Ene nebiyyün ve âdemü beyne'l-mâi
ve't-tîni (A.)

Âdem, su ve çamur arasında (balçık
durumunda) iken ben peygamberdim.

~ buyururlar. Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 9/629.

pAÉnÑrdG nârënJ oán£r≤sædG ÉnfnG

Ene'n-noktatü tahte'l-bâi (A.)

Ben, be harfinin altında bir noktayım.

Ebûbekir şiblî'nin: ~ dediği... Abdülbaki
Gölpınarlı, Kaygusuz Vizeli Alaeddin, s.
122; ~ denilir. Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'n-necât, s. 104; Şâh-ı velâyet buyurdu:
~ Besim Atalay, Bektaşîlik, s. 31; Muham-
mediye şârihi: ~ Fuat Köprülü, Türk Ede-
biyatında İlk Mutasavvıflar, s. 329.

o¿ÉnHrôo©rdG oôj_òsædG ÉnfnG

Ene'n-nezîru'l-urbânü (A.)

Ben, Arap kabilelerinin uyarıcısıyım.

~ mezâyâsını... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 7/208.

≈%∏rYn’rG oºoμtHnQ ÉnfnG

Ene rabbukümü'l-a'lâ (A.)

Ben, sizin en yüce Rabb'inizim. (Nâ-
zi'ât, 79/24).

Hâşâ Fır'avn: ~ dedi. Evliyâ Çelebi, Seyâ-
hatnâme, 8/92; Fır'avn: ~ dediği gibi...
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İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/617;
~ diye... M. Kemal Pilavoğlu, Muhyiddîn-
i Arabî, s. 58; Fır'avn: ~ Ali Şîr Nevâyî,
Nesâyimü'l-mahabbe, s. 284; ~ deyip...
Sinâneddin Yusuf b. Hızır, s. 75; Fır'avn: ~
dâvâsın kılmıştır.  Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Şerh-i Mesnevî, 3/136.

nôrînan’nh nøj_ôpNB̄ Gnh nÚ_dshn’rG oóu«n°S ÉnfnG

Ene seyyidü'l-evvelîne ve'l-âhirîne
ve lâ-fahre (A.)

Ben, geçmiş ve gelecek insanların
efendisiyim, ama yine de övünmem.

Nitekim Sultân-ı Enbiyâ: ~ buyururlar.
Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s.
440.

rºo¡oepOÉnNnh pΩrƒn≤rdG oóu«n°S ÉnfnG

Ene seyyidü'l-kavmi ve hâdimühüm (A.)

Ben, kavmin efendisi ve hizmetçisi-
yim.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Abdüllatif (Dur-
muşoğlu), Türk Ahlâkçıları, s. 178.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj p¢SÉsædG oóu«n°S ÉnfnG

Ene seyyidü'n-nâsi yevme'l-kıyâme-
ti (A.)

Ben, kıyamet günü insanların efendisi
(olacağım).

~ hadisi sahihtir. Bursalı İsmail Hakkı,
Halîliye, s. 58

nΩnOBG póndnh oóu«n°S ÉnfnG

Ene seyyidü veledi âdeme (A.)

Ben, insanoğlunun efendisiyim.

...tûtî-i şekeristân-ı: ~ Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/10;...
kâyil-i: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
114;... tûtî-i şekeristân-ı: ~ Emine Yeniter-
zi, Divan Şiirinde Na't, s. 41.

nôrîna n’nh nΩnOBG pónd nh oóu«n°S ÉnfnG

Ene seyyidü veledi âdeme ve lâ-fah-
re (A.)

Ben, insanoğlunun efendisiyim, buna
rağmen övünmem.

Fahr-ı âlem buyurmuşlardır: ~ Beyânü'l-
hak (gazete), 3/1371;... onun için buyurur
~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
2/261;
Habîb-i Hüdâ: ~ hediyesiyle... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
2/843; Nitekim Resûlü'llâh: ~ buyurmuş-
tur. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn,
3/358.

mópMGnh mQƒof røpe ≈ _∏nYnh ÉnfnG

Ene ve Ali min nûrin vâhidin (A.)

Ben ve Ali bir nurdanız.

...Resûl İmam Ali hakkında: ~ Hakîkî
Bey, s. 198.

p∫pOÉn©rdG p∂p∏nªrdG pønenR ≈_a oärópd oh ÉnfnG

Ene vülidtü fî zemeni'l-meliki'l-âdili (A.)

Ben, adil bir devlet başkanı zamanında
doğdum.

~ hadisi... Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme,
9/80.

p¬pH nπpªoYÉne pºr∏p©rdG o™nØrfnG

Enfe'u'l-ilmi mâ umule bihî (A.)
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En yararlı ilim, uygulanandır.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s.
25.

n∂r«n∏nY r≥nØrfoG r≥pØrfnG

Enfık ünfak aleyke (A.)

İyilik et ki iyilik göresin.

Hadîs-i Kutsîde: ~ buyurulmuştur. Hasan
Hulûsî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 131.

pAÉnªrdG ≈pa lΩrôn°Snh pAÉnªs°ùdG ≈pa l∞rfnG

Enfün fi's-semâi ve sermün fi'l-mâi (A.)

Burnu gökte, bağırsağı sudadır.

~ olarak... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/389.

pAÉnªrdG ≈pa lâr°SpGnh pAÉnªs°ùdG ≈pa l∞rfnG

Enfün fi's-semâi ve istün fi'l-mâi (A.)

Burnu gökte, kıçı suda (yerde) dır.

...tasavvur-ı bâtıleyle: ~ olmuştur. Şânîzâ-
de Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/353

¢Srôo�ne rÆÉnH rQƒoînH rQƒoμrfnG

Engûr be-hôr bâg me-pürs (F.)

Üzümünü ye, bağını sorma.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/317.

rOnÒ_c n∂rfnQ rQƒoμrfnG rRnG rQƒoμrfnG

Engûr ez-engûr reng gîred (F.)

Üzüm üzüme baka baka kararır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

røngnOrônH âr°ûoμrfnG

Engüşt ber-dehen (F.)

Parmağı ağzında kalma (şaşırma).

...adam görünce hayretinden: ~ olur. Evli-
ya Çelebi, Seyâhatnâme, 1/179

n∂rjnópd Gnƒpdnh ≈pdrôoμr°TG p¿nG

Eni'şkür lî ve li-vâlideyke (A.)

Bana, annene ve babana şükret. (Lok-
man, 31/14).

pÒ_ªnërdG oärƒn°ünd päGnƒr°Un’rG nônμrfnG

Enkere'l-asvâtı le-savtü'l-hamîri (A.)

Seslerin en çirkini, eşeklerin anırtısıdır.
(Lokman, 31/19).

~ sadası... İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Asır Türk Şâirleri, 9-12/1978.
Kur'an'da: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulû-
sî Efendi, Mecma'u'âdâb, s. 97; ~ âyeti...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 274.

Ékªr∏pY mÅn°T uπoμpH n•ÉnMnG rónb nˆG s¿nG

Enne'llâhe kad ehâta bi-külli şey'in
ilmen (A.)

Allah, her şeyi bilgisiyle kuşatmıştır.
(Talak, 65, /12).

~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 38.
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nÚ_æpFÉnîrdG nór«nc i _ór¡njn’ nˆG s¿nG

Enne'llâhe lâ-yehdî keyde'l-hâinîne (A.)

Şüphesiz, Allah hainlerin tuzağını ba-
şarıya ulaştırmaz. (Yûsuf, 12/52).

...islâh mânâsına gelir: ~ Mevlânâ Kemâl,
Mevzû'âtü'l-ulûm, s. 224.

pó«_Ñn©r∏pd mΩsÓn¶pH n¢ùr«nd nˆG s¿nG

Enne'llâha leyse bi-zallâmin li'l-abî-
di (A.)

Allah, kullara asla zulmedici değildir.
(Âl-i İmrân, 3/182).

nÚ_≤sàoªrdG n™ne nˆG s¿nG

Enne'llâhe ma'a'l-müttekîne (A.)

Allah, (günahlardan) korunanlarla be-
raberdir. (Tevbe, 9/36).

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 3/36.

n¿ƒoëpdÉs°üdG nipOÉnÑpY Én¡oKpônj n¢VrQn’rG s¿nG

Enne'l-arza yerisühâ ibâdiye's-sâli-
hûne (A.)

Yeryüzüne mutlaka iyi kullarım varis
olacak. (Enbiyâ, 21/105).

rºo¡nd n’rƒne n’ nøj_ôpaÉnμrdG s¿nG

Enne'l-kâfirîne lâ-mevlâ lehüm (A.)

Kafirlerin ise koruyucuları yoktur.
(Muhammed, 47/11).

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
3/22.

Ék©«_ªnL p p̂ nIsƒo≤rdG s¿nG

Enne'l-kuvvete li'llâhi cemî'an (A.)

Bütün kuvvet Allah'a aittir. (Bakara,
2/165)

~ M. Sadettin Evrin, Kur'an Bilgisi, s.
89;... ayette: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 2/318.

ÉkYrôn°T p•hoôr°ûnªrdÉnc ÉkarôoY n±hoôr©nªrdG s¿nG

Enne'l-ma'rûfe örfen ke'l-meşrûtı
şer'an (A.)

Örfen (âdet olarak) bilinen, şer'î olarak
şarta bağlanmış gibidir.

...ber-vech-i âtî: ~ Celal Nuri Bey, İttihad-
ı İslâm, s. 50.

GkónMnG pˆG n™ne GƒoYrónJnÓna pˆp nópLÉn°ùnªrdG s¿nG

Enne'l-mesâcide li'llâhi fe-lâ-ted'û
ma'a'llâhi ahaden (A.)

Mescitler, Allah'a mahsustur. Allah ile
beraber bir başkasına dua etmeyiniz.
(Cin, 72/18)

Hak Ta'âlâ: ~ Mevlânâ Kemal, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, s. 172; Hak Ta'âlâ: ~ Taş-
köprülü Ahmed Efendi, Mevzû'atü'l-
ulûm, 1/695; Minberin sağındaki pencere-
de: ~ Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme, 1/152.

pør«n©rdÉpH nør«n©rdGnh p¢ùrØsædÉpH n¢ùrØsædG s¿nG

p¿oPō ÉpH n¿oPo’rGnh p∞rfn̄ ÉpH n∞rfn’rGnh

l¢UÉn°üpb nìhoôoérdGnh uøu°ùdÉpH sø°uùdGnh
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Enne'n-nefse bi'n-nefsi ve'l-ayne
bi'l-ayni ve'l-enfe bi'l-enfi ve'l-üzü-
ne bi'l-üzüni ve's-sinne bi's-sinni
ve'l-cürûha kısâsün (A.)

(Tevrat'ta), cana can, göze göz, buruna
burun, kulağa kulak, dişe diş ve yara-
lara karşılıklı kısas (ödeşme yazdık).
(Mâide, 5/45).

~ âyeti muktezâsınca... Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 6/3;
Kelâm-ı mûcidde: ~ Seydî Ali Re'is,
Mir'âtü'l-memâlik, s. 31; ~ mûcibince...
Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme, 2/263; Alla-
hu Ta'âlâ: ~ İbrahim Tennûrî Bayrâmî,
Gülzâr-ı Ma'nevî, s. 203.

ÉnªogÉnær≤nànØna Ék≤rJnQ ÉnànfÉnc n¢VrQn’rGnh päGnƒnªs°ùdG s¿nG

Enne's-semâvâti ve'l-arza kânetâ
retkan fe-fetaknâhümâ (A.)

Göklerle yer bitişikti, biz onları ayır-
dık. (Enbiyâ, 21/30).

~ âyeti... Bediuzzaman Said Nursi, Mes-
nevî-i Nuriye, s. 110; Cenâb-ı Hak: ~ Ha-
yatı Ülkü, İslâm Dini Akaidi, s. 202.

mÅn°T sπoc n≥n£rfnG i_òsdG oˆG Énæn≤n£rfnG

Entakana'llâhü'llezî entaka külle
şey'in (A.)

Her şeyi konuşturan Allah bizi konuş-
turdu. (Fussılet, 41/21).

nƒog s’pG i_OÉn¡rdG n¢ùr«nd r≥nërdG nârfnG i_OÉn¡rdG nârfnG

Ente'l-hâdî ente'l-hak leyse'l-hâdî il-
lâ hüve (A.)

Sen, doğru yolu gösterensin, sen hak-
sın, ondan (senden) başka hidayete er-
diren yoktur.

~ zikrini desem... Ahmed Yesevî, Dîvân-ı
Hikmet, s. 40.

nârÑnÑrMnG røne n™ne nârfnG

Ente ma'a men ahbebte (A.)

Sen, sevdiğin ile berabersin. (Kişi,
sevdiği ile beraberdir.)

...(Peygamberimiz) şu müjdeyi verdi: ~
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/16; Biri-
ne buyurmuştur: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
66.

≈°%Sƒoe røpe n¿hoô%g pándpõrænªpH ≈q _æpe nârfnG

i_ór©nH s≈pÑnf n’ o¬sfnG s’pG

Ente minnî bi-menzileti hârûne min
mûsâ illâ ennehû lâ-nebiyye ba'dî
(A.)

(Ey Ali), sen bana, Hârûn'un Mûsâ'ya
olduğu konumdasın; ancak şu kesin ki,
benden sonra peygamber yoktur.

...Resûl-ı Ekrem: ~ buyurmuştur. Ömer
Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s.
252; ~ işâretiyle... Fuzûlî, Hadîkatü'l-
su'adâ, s. 202; Hz. Ali'ye hitâb: ~ Ömer
B. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s. 109; ~ sırrına
akrebdir.
Ahmed Asım (Mütercim), Kâmus Tercü-
mesi, 3/687; Hz. Ali'nin Medîne'de kal-
mak gücüne gelmiş: ~ buyuruluncaya ka-
dar râzı olmamıştı. Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 4/2557; ~ Mehmed
Şâhî, Ahsenü'l-hadis, s. 213.

n∂ræpe ÉnfnGnh ≈q_æpe nârfnG
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Ente minnî ve ene minke (A.)

Sen bendensin, ben de sendenim.

~ bülend etmiş idi. Emine Yeniterzi, Di-
van Şiirinde Na't, s. 148; Vasf-ı şânında
onun (Hz. Ali'nin) Peygamber: ~ dedi.
Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum
Kırk Hadis Tercümesi, s. 62.

n∂«_Hn! n∂odÉnenh nârfnG

Ente ve mâlüke li-ebîke (A.)

Sen de, malın da babanındır.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Na-
suhi Bilmen, Büyek İslâm İlmühali, s.
447; Hadiste: ~ Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî,
s. 50.

Én¡p∏rgnG ≈ %dpG päÉnfÉnen’r G GhsOnDƒoJ r¿nG

En tüeddü'l-emânâti ilâ ehlihâ (A.)

(Allah size) emanetleri ehline verme-
nizi (emreder). (Nisâ, 4/58).

~ emrine imtisâlen... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/36.

rºocÉn«rfoO pQƒoeoÉpH oºn∏rYnG rºoàrfnG

Entüm a'lemü bi-ümûri dünyâküm (A.)

Siz, dünya işlerinizi benden daha iyi
bilirsiniz. (Hurma aşılama işlemi dola-
yısıyla söylenmiştir.)

Durumu Efendimize arz ettiklerinde: ~
buyurdu. Muzaffer Can, Kur'an Kültürü,
s. 68;
Yüce Peygamber: ~ buyurmuştu. M.Sa-
dettin Evrin, Kur'an Bilgisi, s. 66; Hadis:
~ Babanzâde Ahmet Nâim, İslâm Ahlâkı-
nın Esasları, s. 76; Peygamberimiz: ~ bu-
yurmuştur.

Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifetnâme,
s. 113; ~ ona dâldir. Bursalı İsmail Hakkı,
Silsile-i Tarîkat-i Celvetiye, s. 28.

nÚ_æperDƒoe rºoàræoc r¿pG n¿rƒn∏rYn’r G oºoàrfnG

Entümü'l-a'levne in küntüm mü'mi-
nîne (A.)

(Gerçekten) inanıyorsanız, mutlaka üs-
tün geleceksiniz. (Âl-i İmrân, 3/139).

~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi’d-dîn,
3/49.

mOƒoÑoY røpe oΩnƒrfnG

Envemü min ubûdin (A.)

(Bir hafta uyuyan adam) Ubud'dan da-
ha uykucu.

...Ubûd-ı mezkûrla darb-ı mesel olup: ~
derler. Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mes-
nevî, 2/108.

rºo¡ndpRÉnæne n¢SÉsædG GƒodpõrfnG

Enzilü'n-nâse menâzilehüm (A.)

İnsanları, konumlarına uygun olan ye-
re koyunuz.

~ mazmûnu... Mehmed Sadeddin (Hoca),
Tâcü't-tevârîh, 2/143; ~ mısdâkı üzere...
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
3/83;
Bir hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Bü-
yük İslâm İlmihali, s. 488; Herkese halin-
ce muâmele: ~ Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 5/170; Hadis: ~ Ömer
Fevzî, Dînî Hasbihâl, s. 85.

GkOÉn°ùna nOÉn°ùnØrdG nÖpcnQ røne nârjnCGnQnG
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Era'eyte men rakibe'l-fesâde fesâ-
den (A.)

Bozguncuya, bozgunculuk çıkarıldığını
görmedin mi?

~ fehvâsınca... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 9/211.

oÜGnõrYn̄ nG rºocÉnJrƒne o∫pRGnQnG

Erâzilü mevtâküm el-a'zâbü (A.)

Ölülerinizin en rezilleri, bekar olarak
ölenlerdir.

~ hadisi bizi bekarlıktan tenzih... Eğriboz-
lu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
261.

n¿ƒoªn¡r∏oe p∫nhtódG oÜÉnHrQnG

Erbâbü'd-düveli mülhemûne (A.)

Padişahlar, ilhama mazhardırlar.

...kâide-i: ~ Nergisî, Nihâlistân-ı İrem, s.
13; ~ mazmûnu üzere... Mehmed Saded-
din (Hoca), Tâcü't-tevârîh, 1/379; ~ erbâ-
bından olan... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/157; ~ mazmûnu
üzere... Defterdâr Sarı Mehmed Paşa,
Zübde-i Vakâyi'ât, s. 377; ~ fehvâsınca...
Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s. 229.

n∂r«ndpG rôo¶rfnG ≈_fpQnG
Erinî enzur ileyke (A.)

(Rabb'im), bana (kendini) göster, sana
bakayım. (A'râf, 7/143).

Hz.Mûsâ-vârî: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Miftâhu'l-belâga, s. 210; ~ diye... Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/373.

âr°SnG rïn∏ne piÉn>rQƒoe p¿Én¨nerQnG

Ermagân-ı mûr pâ-yı melah-est (F.)

Karıncanın armağını çekirge ayağıdır.
(Çam sakızı çoban armağanı.)

lInósænéoe l¿ƒoæoL oìGnhrQn̄ nG

el-Ervâhu cünûdün mücennedetün (A.)

Ruhlar, hazır ve silâhlı askerlerdir.

~ muktezâsınca... Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 267; Peygamberimiz: ~ İmâm-ı
Gazâlî, İlâhî Sır, s. 18; ...ber-fehvâ-yı: ~
Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'ara, 1/609; Hâce buyurdu ki: ~ Kâsım
Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s.
52; ~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 296.

rânªrμpënH r¿Gnôpc râs∏p©nH r¿GnRrQnG

Erzân be-illet girân be-hikmet (F.)

Ucuzsa, vardır bir illeti, pahalıysa var-
dır bir hikmeti.

o√oôrcpP p∫rón©rdÉpH ≈ %≤nH røne p∑ƒo∏oªrdG oón©r°SnG

Es'adü'l-mülûki men bakâ bi'l-adli
zikrühû (A.)

Padişahların en mutlusu, sürekli ada-
letle anılandır.

...imtiyâzât-ı hakîrânesine mazhariyetle: ~
Tayyarzâde, Ahmed Atâ, Atâ Târihi, 1/9.

n¿ƒoØr©nj oôpHÉncn̄ Gnh n¿ƒoØr¡nj oôpZÉn°Un̄ nG

el-Esâgiru yehfûne ve'l-ekâbiru
ya'fûne (A.)
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Küçükler kusur eder, büyükler af eder.
(Küçükten kusur, büyükler af.)

~ medlûlüyle amel buyurup... Nergisî,
Gazavât-ı Mesleme, s. 11.

rónæoc √nOÉnj pRGnQrOƒoN pƒnL √nórfnhnO pÖr°SnG

Esb-i devende cev-i hûd-râ zıyâde
kuned (F.)

Yürük at yemini kendi artırır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172; Darb-ı meseller: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/858;
Durûb-ı Emsâl: ~ Ahmed Fevzî, Usûl-ı
Fârisî, s. 19.

pQÉn¡sædG oAÉnj DhoQÉnj rDhtôdG o¥nór°UnG

Esdaku'r-rü'yâ rü'yâü'n-nehâri (A.)

En doğru düş, gündüz görülen düştür.

...Habîb-i Kird-gâr: ~ Hasan Aksoy, Mus-
tafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercüme-
si, s. 5

mΩƒo∏nX m∫Gnh røpe lôr«nN lΩƒo£nN lón°SnG

Esedün hatûmün hayrun min vâlin
zalûmin (A.)

Bağlı arslan, zalim validen daha iyidir.

~ hükmünce... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/223.

≈_fÉsãdG o√oôrªoY pArônªrdG oônKnG

Eserü'l-mer'i ömrühü's-sânî (A.)

Kişinin eseri, ikinci ömrüdür.

~ medlûlünce... Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 3; ~ sözünün manasına uygun ya-
şayıp... Mehmed Zihnî, Nimetü'l-İslâm, s.
3.

oôrénØrdGnh oAÉn°ûp©rdnG nÚ_≤paÉnæoªrdG ≈n∏nY pInÓs°üdG oπn≤rKnG

Eskalü's-salâti ale'l-münâfıkîne el-
ışâu ve'l-fecru (A.)

Münafıklara en zor gelen namaz, yatsı
ve sabahtır.

Peygamber buyurdu: ~ Mehmed Ali Zıya-
eddin, Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 132.

nÜròpμrdG ≈p̈ rÑnJ rƒndnh p¢SÉsædG nør«nH ríp∏r°UnG

Eslih beyne'n-nâsi velev tebgı'l-kiz-
be (A.)

Yalancılıkla suçlansan dahi, insanların
arasını bulmaya çalış.

~ ehâdîs-i nebeviyesi... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 312.

n∂nd Ék©rÑnJ o¢SÉsædG pøoμnj n∂n°ùrØnf ríp∏r°UnG

Eslih nefseke yeküni'n-nâsü teb'an
leke (A.)

Nefsini islah et, insanlar sana uysun.

~ Beyânü'l-hak (gazete), 1/396.

o¢SÉsædG n∂nd ríp∏r°üoj n∂n°ùrØnf ríp∏r°UnG

Eslih nefseke yüslih leke'n-nâsü (A.)

Nefsini düzelt, (aksi taktirde) halk se-
ni düzeltir.

Ebûbekirü's-Sıddîk: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/532.
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ÉkJrƒna i%QnGnh ÉkJrƒn°U o™nªr°SnG

Esma'u savten ve erâ fevten (A.)

Sesi duyuyor, farkı görüyorum.

~ vefkınca... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 3/106.

pAÉnªs°ùdG nøpe o∫põrænJ oAÉnªr°Sn̄ nG

el-Esmâü tenzilü mine's-semâi (A.)

İsimler gökten iner.

~ mübtegâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/330; ~ ile... Ev-
liya Çelebi, Seyâhatnâme, 10/474; ~ Pe-
çevî İbrahim Efendi, Peçevî Târihi,
1/442; ~ mealince... Hâfız Hızır İlyas, Tâ-
rîh-i Enderun, s. 215; ~ fehvâsınca... An-
karalı İsmail Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s.
11.

kÓr«nd p√pórÑn©pH i%ôr°SnG

Esrâ bi-abdihî leylen (A.)

Kulunu, geceleyin yürüttü. (İsrâ,
17/1).

Buldu Mecnun saçında Leylâ'nın sırr-ı: ~
Necati Bey, Divan, s. 153.

âr°ù«_YÉnªn°S ¬n∏rªoL ≈_æoc ºr¡narQnG r≈nf pQGnôr°SnG

Esrâr-ı ney er fehm kunî cümle se-
mâ'îst (F.)

Neyin sırlarını anlamak istersen, hepsi
semadır.

Câmi: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 182.

pQÉn«rZn’rG pønY Éngƒofƒo°U oQGnôr°Sn n̄G

el-Esrâru sûnûhâ ani'l-agyârı (A.)

Sırları, başkalarına söylemeyiniz.

~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nok-
ta, s. 3; ~ Niyâzî-i Mısrî, Risâle-i Vahde-
tü'l-vücûd, s. 28.

Én¡ræpe nÜÉn°UnG ÉngÉnJnG rønªna pˆG oópFGnƒne o¥Gnƒr°Sn̄ nG

el-Esvâku mevâidü'llâhi fe-men etâ-
hâ esâbe minhâ (A.)

Çarşılar, Allah'ın kurulmuş sofralarıdır.
Kim (alış veriş için) oraya gelirse, bu
sofradan nasibini alır.

Hadis: ~ Beyânü'l-hak (gazete), 5/2302.

p¬pJnÓn°U røpe o¥pôr°ùnj kánbrôp°S p¢SÉsædG oCGnƒr°SnG

Esve'ü'n-nâsi sırkaten yesriku min
salâtihî (A.)

Hırsızlık yönünden insanların en kötü-
sü, namazından çalandır.

...Fahr-ı Âlem: ~ Mehmed Veled Çelebi,
Hayru'l-kelâm, s. 41.

pÜÉnÑrMn’rG o¥Gnôpa pÜGnòn©rdG tón°TnG

Eşeddü'l-azâbi firâku'l-ahbâbı(A.)

En acı azap, dostların ayrılışıdır.

~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s. 125.

pAÉn«pdrhn’rG sºoK pAÉn«pÑrfn’rG ≈n∏nY pAnÓnÑrdG tón°TnG

pπpãren’rÉna pπnãren’rG sºoK

Eşeddü'l-belâi ale'l-enbiyâi süm-
me'l-evliyâi sümme'l-emseli fe'l-em-
seli (A.)
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En çetin sıkıntılarla imtihan olunacak-
lar, önce peygamberler, sonra ermişler,
daha sonra derecelerine göre öbür in-
sanlardır.

~ hadisiyle... Hacı Reşid Paşa, Dîn-i Mü-
bîn-i İslâm, 1/105; Resûlü'llâh: ~ Şeyh
Mehmed, Akâid, s. 36; ~ fehvâsınca... Mi-
zancı Mehmed Paşa, Mir'ât-ı Kâinât,
1/173; ~ Şemseddin Nûri, Risâle-i Pen-
diyye, s. 25; Hz. Risâlet: ~ Fuzûli, Hadî-
katü's-su'adâ, s. 4

lôpFÉnL lΩÉnepG páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj ÉkHGnònY p¢SÉsædG oón°TnG

Eşeddü'n-nâsi azâben yevme'l-kıyâ-
meti imâmün câirün (A.)

Kıyamet günü en acı azap görecek in-
san, zalim devlet başkanıdır.

...va'îd-i: ~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde),
Ahsenü'l-hadis, s. 129.

oπnãren’rÉna oπnãren’rG sºoK oAÉn«pÑrfn¯ nG kAnÓnH p¢SÉsædG tón°TnG

Eşeddü'n-nâsi belâen el-enbiyâu
sümme'l-emselü fe'l-emselü (A.)

En büyük dert ve sıkıntılarla imtihan
olunacaklar, önce peygamberler, sonra
ermişler, daha sonra derecelerine göre
öbür insanlardır.

Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 1/89; ~ Muhammed Esat Erbi-
lî, Kenzü'l irfan, s. 224; ~ hadisiyle...
Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/346.

m¢SƒoÄnj røpe oΩnCÉr°TnG

Eş'emü min ye'ûsin (A.)

Umutsuzdan daha umutsuz.

... Mehmed menhus ki: ~ idi. Naîmâ Mus-
tafa Efendi, Naîmâ Târihi, 2/288.

Gkósªnëoe s¿nG oón¡r°TnGnh oˆG s’pG n¬%dpGn’ r¿nG oón¡r°TnG

o¬odƒo°SnQnh o√oórÑnY

Eşhedü en lâ-ilâhe ille'llâhu ve eşhe-
dü enne muhammeden abdühû ve
resûlühû (A.)

Allah'tan başka ilâh olmadığına, Hz.
Muhammed'in Allah'ın kulu ve elçisi
olduğuna şahitlik ederim.

...onun içinde yazılmış ola: ~ Mûsâ İznikî,
Zâdü'l-ibâd, s. 9;... böylece iman ettiği-
miz, ya'ni: ~ dediğimiz. Ahmed Cevdet
Paşa, Tezâkir, s. 247; Ebubekir eyitti: ~
Şemseddin Sivâsî, Menâkıb-ı Çahâr-yâr-ı
güzîn, s. 7; Cevab budur ki: ~ Seyyid Ne-
sîmî, Mukaddime, s. 24; ~ dedi. Veysî, Si-
yer-i Veysî, s. 93; Bi-hakkı-ı: ~ Ziya Paşa,
Harâbât, s. 22.

rºo¡nær«nH oAÉnªnMoQ pQÉsØoμrdG ≈n∏nY oAGsóp°TnG

Eşiddâü ale'l-küffâri ruhamâu bey-
nehüm (A.)

Onun (Hz.Muhammed'in) yanında bu-
lunanlar, kâfirlere karşı sert, kendi ara-
larında merhametlidirler. (Fetih,
48/29).

~ âyeti... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 3/89; ~ mâ-sadakıyla... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/173.

o¬oàs«pYnQ p¬pH rân«p≤n°T røne pIn’oƒrdG ≈n≤r°TnG

Eşka'l-vülâti men şakıyet bihî ra'iy-
yetühû (A.)

Valilerin en acımasızı, halkını perişan
ve bitkin hâle getirendir.

Hz. Ömer: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/645.

190

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



p¢SÉsæ∏pd rºog oônμr°TnG pˆp p¢SÉsædG oônμr°TnG

Eşkerü'n-nâsi li'llâhi eşkeruhüm
li'n-nâsi (A.)

Allah'a en çok şükredenler, halka en
çok saygı gösterenlerdir.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s.
78.

p¿BGrôo≤rdG oán∏nªnM ≈_àseoG o±Gnôr°TnG

Eşrâfü ümmetî hameletü'l-kur'âni (A.)

Ümmetimin en şereflileri, Kur'ân'ı ez-
berleyip hafız olanlarıdır.

Efendimiz: ~ Mehmed Veled Çelebi, Hay-
ru'l-kelâm, s. 24; ~ hadisine mazhariyet-
le... İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 800; ~ Mahmut Sami Rama-
zanoğlu, Musâhabe, 6/183; ~ Muallim
Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 362; ~ kelâm-ı Şâ-
ri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/568.

o√oQÉn¨p°U uôs°ûdG inôr°TnG

Eşra'ş-şerri sıgâruhû (A.)

Kötülüklerin en kötüsü, küçüğüdür.

~ misli üzere... Ahmed Hasib Efendi,
Ravzatü'l-küberâ, s. 73. 

Én¡pJÉnbrhnÉpH lánfƒogrône oAÉn«r°Tn̄ nG

el-Eşyâu merhûnetün bi-evkâtihâ (A.)

Eşya, zamanlarına bağlıdır.

...ulemânın bir kısmı: ~ diyerek... Beyâ-
nü'l-hak (gazete), 7/3039.

u≥nërdG oäBGrôpe oAÉn«r°Tn̄ nG

el-Eşyâu mir'âtü'l-hakkı (A.)

Nesneler, Allah'ın varlığının gösterge-
sidirler.

Şey': ~ Hüseyin Kâzım kadri, Türk Lüga-
ti, 3/263.

ÉngpOGnór°VnÉpH o∞p°ûnμrænJ oAÉn«r°Tn̄ nG

el-Eşyâu tenkeşifü bi-ezdâdihâ (A.)

Eşya, zıtlarıyla bilinir ve tanınır.

~ fehvâsınca... Sadettin Nüzhet Ergun,
Bektaşî şâirleri, s. 456; ~ müterâdifesi
E.J.W. Gıbb, Osmanlı Şiir Târihi, s. 57; ~
fehvâsınca... Münif Paşa, İmlâ Meselesi,
s. 14; ~ fehvâsınca... Mehmet Zeki Paka-
lın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri
Sözlüğü, 1/170; ~ Ahmet Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 4/200;
~ Kâide-i Fıkhıyye, Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 4/84.

ÉngpOGnór°VnÉpH oøs«nÑnànJ oAÉn«r°Tn̄ nG

el-Eşyâu tetebeyyenü bi-ezdâdihâ (A.)

Eşya, zıtlarıyla bilinir ve tanınır.

~ fehvâsınca... Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 94; ~ dir. Ankaralı
İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 181.

ÉngpOGnór°VnÉpH o±nôr©oJ oAÉn«r°Tn̄ nG

el-Eşyâu tu'rafu bi-ezdâdihâ (A.)

Eşya, zıtlarıyla tanınır.

~ mûcibince... Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hu'l-Mesnevî, 6/177.

pÖn©r°Tn’rG nøpe oºn©rWnG

Et'amu mine'l-eş'abi (A.)
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Eş'ab'dan daha oburdur. (Eş'ab, çok
yiyen bir adam).

~ olan ağalar... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 5/98.

nAÉneuódG o∂pØr°ùnjnh Én¡«_a oóp°ùrØoj røne Én¡«_a oπn©rénJnG

Etec'alü fîhâ men yüfsidü fîhâ ve
yesfikü'd-dimâe (A.)

(Melekler), orada bozgunculuk yapa-
cak, kan dökecek birini mi yaratacak-
sın? (dediler). (Bakara, 2/30).

(Melekler) eyittiler: ~ Kâsım Karahisârî,
İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 43.

n∂nfhoO røne r™p£oj n∂nb rƒna røne r™pWnG

Etı' men fevkake yütı' men dûneke (A.)

Üstüne itaat et ki, astın sana itaat etsin.

~ kelâmı... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
153.

rºoμræpe pôren’rG ≈pdhoGnh n∫ƒo°SsôdGG ƒo©«_WnGnh nˆG Gƒo©«_WnG

Etî'u'llâhe ve etî'u'r-resûle ve uli'l-
emri minküm (A.)

(Ey insanlar), Allah'a itaat edin, Re-
sûl'e ve sizden olan emir sahiplerine
(idarecilere) itaat edin. (Nisâ, 4/59).

Levha, 185: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; ~ muktezâsınca... Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 224; ~ nassı
ile... Ömer Lutfi, Nazar-ı İslâm'da Ma-
kâm-ı Hilâfet, s. 41; ~ nazm-ı muktezâsın-
ca... Beyânü'l-hak (gazete), 6/2557; ~
muktezâsınca...
Hayru'llâh Efendi, Osmanlı Târihi, 11/89.

Év«p°ûnÑnM GkórÑnY n¿Énc rƒndnh rºoc nÒ_enG Gƒo©« _WnG

p̂ G pÜÉnàpμpH rºoc oOƒo≤nj

Etî'û emîreküm velev kâne abden
habeşiyyen yekûdüküm bi-kitâ-
bi'llâhi (A.)

Emirinize, Habeşli bir köle dahi olsa,
sizi Allah'ın kitabı (Kur'ân) ile yönetti-
ği sürece itaat ediniz.

Sahîh-i Müslim'de rivâyet olunan: ~ Be-
yânü'l-hak (gazete), 6/2557; Resûlü'llâh:
~ buyurmuştur. Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/197.

Gnôo≤rdG ≈pa náneÉn©sædG s¿nG Gnônc r¥pôrWnG

Etrık kerâ enne'n-ne'âmete fi'l-ku-
râ (A.)

Ey kerevan kuşu, boyun eğ, çünkü
senden daha büyük olan deve kuşu
(yakalandı), köylerdedir. (bizim arazi-
mizde kurtulmak imkânsızdır). (Kere-
van, ayakları ve gagası uzun sesi güzel
bir kuş).

~ meselince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/389.

oºrNsôdnG GkôrªoY pôr«s£dG o∫nƒrWnG

Etvalü't-tayrı ömren er-rahmu (A.)

En çok yaşayan kuş, kartaldır.

...demişlerdir ki: ~ Necla Pekolcay- Emi-
ne Sevim, Yunus Emre Şenhleri, s. 171.

p√pón«pH pπoLsôdG oπnªnY pÖr°ùnμrdG oÖn«rWnG

lQhoôrÑne p™r«nH tπocnh
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Etyabu'l-kesbi amelü'r-recüli bi-ye-
dihî ve küllü bey'in mebrûrun (A.)

Kazancın en iyisi, kişinin kendi eliyle
yaptığı iştir; ama her (meşru) alış veriş
makbuldür.

Peygamberimiz: ~ Diyanet İşleri Başkan-
lığı, Dînî Bilgiler Kılavuzu, s. 315; Hadis:
~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s. 71.

pÖ«_ÑnërdG o¥ÉnæpY pÖu«s£dG oÖn«rWnG

Etyabu't-tayyibi ınâku'l-habîbi (A.)

Güzelin en güzeli, sevgilinin boyuna
sarılmasıdır.

...mesel-i meşhûrdur: ~ derler. Ahmed
Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve
Şerhi, 4/359.

nÚ_∏pgÉnérdG nøpe n¿ƒocnG r¿nG pˆÉpH oPƒoYnG

E'ûzü bi'llâhi en ekûne mine'l-câhi-
lîne (A.)

(Hz.Mûsâ), cahillerden olmaktan Al-
lah'a sığınırım, (dedi). (Bakara, 2/67).

...ilmin sonuna ulaşmak mümkün değil-
dir: ~ Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf, s. 140;
...nâçâre sükût ihtiyâr olundu: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/125;... sükût ihtiyâr olundu: ~ Sadettin
Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, 2/525;... sü-
kût ihtiyâr olundu: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 1-
4/105.

pôr≤nØrdG nøpe n∂pH oPƒoYnG

E'ûzü bike mine'l-fakrı(A.)

(Allah'ım), fakirlikten sana sığınırım.

Peygamber: ~ diye dua etmiştir. Süley-
man Ateş, İslâm Tasavvufu, s. 265; Ehâ-
dîs-i Şerîfe: ~ Bursalı Mehmed Tâhir, Na-
zar-ı İslâm'da Fakr, s. 4; ~ fıkrasıyla...
Nev'i, Netâyicü'l-fünûn, s. 194.

påpFÉnÑnîrdGnh pårÑoîrdG nøpe n∂pH oPƒrYnG

E'ûzü bike mine'l-hubsi ve'l-habâisi (A.)

(Allah'ım), Pislikten ve pis olan şey-
lerden sana sığınırım.

~ hadisinde vârid oldular. Ahmed Âsım
(Mütercim), Kâmus Tercümesi, 1/347.

o™nØrænj n’ mºr∏pY røpe n∂pH oPƒoYnG

E'ûzü bike min ilmin lâ-yenfa'u (A.)

(Allah'ım), yararsız ilimden sana sığını-
rım.

...Resûl buyurdu: ~ Şeyhoğlu Mustafa,
Kenzü'l-küberâ, s. 132; ~ buyurduğu sarâ-
hat ile... Mehmed Şâhî (Okçuzâde), (Ah-
senü'l-hadis, s. 67;... ve dedi kim: ~ Ali
Şir Nevâyî, Nesâyimü'l-mahabbe, s. 17.

pørjsódGnh pôrØoμrdG nøpe pˆÉpH oPƒoYnG

E'ûzü bi'llâhi mine'l-küfri ve'd-dey-
ni (A.)

Küfür ve borçtan Allah'a sığınırım.

(Peygamber) yine buyurdu: ~ Yusuf el-
Kardâvî, İslâm'da Helâl ve Haram, s.
290.

i%ôrÑoμrdG pánîrØnf røpe pˆÉpH oPƒoYnG

E'ûzü bi'llâhi min nefhati'l-kübrâ (A.)

Büyük üfleme (İsrâfil'in suru ikinci
üfürmesin) den Allah'a sığınırım.
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~ hadisi... Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dînî, s.
133.

≈%frOnG rhnG

Ev ednâ (A.)

Daha yakın oldu. (Necm, 53/9).

Âftâb-ı ufk-ı: ~ Hâkânî, Hilye, s. 7; Tuttu
onda kurb-ı: ~ Emine Yeniterzi, Divan, şi-
irinde Na't, s. 121; Âftâb-ı ufk-ı: ~ Mual-
lim Nâcî, Osmanlı Şâirleri, s. 60; ... sırr-ı:
~ Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî
Kaynaklı Sözler, s. 46.

k’oDƒr°ùne n¿Énc nór¡n©rdG s¿pG pór¡n©rdÉpH GƒoarhnG

Evfû bi'l-ahdi inne'l-ahde kâne
mes'ûlên (A.)

Ahdi yerine getirin, çünkü (insana)
ahd (in) den sorulacaktır. (İsrâ, 17/34).

...Hâkim-i Mutlak: ~ buyurmuşlardır. Ri-
fat b. Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s.
61.

rºocpór¡n©pH p±hoG i_ór¡n©pH GƒoarhnG

Evfû bi-ahdî ûfi bi-ahdiküm (A.)

Bana verdiğiniz sözü tutun ki, ben de
size verdiğim sözü tutayım. (Bakara,
2/40).

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı,Halîliye, s. 39.

p§r°ùp≤rdÉpH n¿Gnõ«_ªrdGnh (n∫Én«rμpŸrG) nπr«nμrdG GƒoarhnG

Grƒnãr©nJ n’nh rºo¡nFÉn«r°TnG n¢SÉsædG Gƒo°ùnîrÑnJ n’nh

nøj_óp°ùrØoe p¢VrQn’rG ≈pa

Evfu'l-keyle (mikyâle) ve'l-mîzâne
bi'l-kıstı ve lâ-tebhasü'n-nâse eş-
yâ'ehüm ve lâ-ta'sev fi'l-arzı müfsi-
dîne (A.)

(Ey kavmim), ölçüyü ve tartıyı tam
adaletle yapın; insanlara, eşyalarını ek-
sik vermeyin ve yer yüzünde bozgun-
cular olarak dolaşmayın! (Hûd, 11/85).

~ buyurulmuştur. Rifat b. Mehmed Emin,
Fezâil-i Ahlâk, s. 70; ~ kelâm-ı Hak, Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/251.

päƒoÑnμræn©rdG pâr«nH røpe oøngrhnG

Evhenü min beyti'l-ankebûti (A.)

Örümcek evinden daha çürüktür.

~ olan... Şeyh Şevket, Tasavvufun zafer-
leri, s. 7; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 3/92.

ÉnfoOÉnÑrcnG ÉnfoOn’rhnG

Evlâdünâ ekbâdünâ (A.)

Çocuklarımız, ciğerparelerimizdir.

~ diyen... Mehmed Sadreddin Çelebi, Riş-
te-i Cevâhir, s. 103; Hazret buyurdu ki: ~
Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 28; ~ ferman
olundukta... Taşlıcalı Yahya Bey, Divan,

n¿ƒodÉn≤ræoj røpμ %d nh n¿ƒoJƒoªnj n’ pˆG oAÉn«pdrhnG

mQGnO ≈%dpG mQGnO røpe

Evliyâu'llâhi lâ-yemûtûne velâkin
yünkalûne min dârin ilâ dârin (A.)

Allah'ın ermiş kulları ölmezler, ancak
bir evden öbür eve taşınırlar.

...kavlihî (A.S.): ~ İshak Efendi, Esile-i-
Hikemiye, s. 127.
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i_ôr«nZ rºo¡oa pôr©njn’ ≈_HÉnÑob nârënJ ≈ _FÉn«pdrhnG

Evliyâî tahte kubâbî lâ-ya'rifuhüm
gayrî (A.)

Ermiş kullarım, kubbelerimin altında-
dır; onları benden başka hiç kimse bil-
mez.

...Hadîs-i Kutsî'de: ~ A. Fikri Yavuz-İs-
met Özen, Osmanlı Müellifleri, 1/27; Ha-
dîs-i Kutsî'de: ~ Necla Pekolcay-Emine
Sevim, Yunus Emre Şerhleris, 115; Nite-
kim Hadîs-i Kutsî'de: ~ Evliya Çelebi, Se-
yâhatnâme, 1/500; Hadîs-i Kutsî'de: ~
Mehmed Said, Behcetü'l-esrâr, s. 30; ~
Hadîs-i Kutsî'si mefhûmunca... Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 3/203.

p̂ G oánªp∏nc i%ôo©rdG o≥nKrhnG

Evsaku'l-urâ kelimetü'llâhi (A.)

Tutunacak kulpların en sağlamı, Al-
lah'ın sözü (Kur'an) dür.

Sol kanadın üstünde güzel bir sülüs ile: ~
yazılmıştır. İbrahim Hakkı Konyalı, Konya
Tarihi, s. 510.

pørjnópdGnƒrdG pQÉnÑpd lìƒoàrØne pásænérdG pÜGnƒrHnG o§n°SrhnG

Evsatü ebvâbi'l-cenneti meftûhun li-
bâri'l-vâlideyni (A.)

Cennetin orta kapıları, anne ve babaya
iyi davrananlara açıktır.

~ hadisiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 275.

OrRoónH rQÉnæpe r¢ùn�p°S røoμnH r√Én¸ r∫shnG

Evvel çâh be-kun sipes minâr be-
düzd (F.)

Önce kılıfını hazırla, sonra minareyi
çal.

rQÉnàrØoc ≈ _¡nμrfGnh ¬n°ûj_órfnG r∫shnG

Evvel endîşe vângehî güftâr (F.)

Önce düşün, sonra söyle.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/310.

oπnªn©rdnG oôpNBG lInôrμpØrdnG o∫shnG

Evvelü el-fikretü âhirü el-amelü (A.)

Önce düşün, sonra çalış.

Nitekim derler ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/565.

lΩnónf o√oôpNBGnh l¿ƒoæoL pÖn°†n¨rdG o∫shnG

Evvelü'l-gazabı cünûnün ve âhiru-
hû nedemün (A.)

Öfkenin başlangıcı delilik, sonucu piş-
manlıktır.

~ kelâmı iyândır. Nâfî Efendi, Nâfî'u'l-
âsâr, s. 154; Gazab: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/80.

oârªs°üdnG pInOÉnÑp©rdG o∫shnG

Evvelü'l-ibâdeti es-samtü (A.)

İbadetin başı, susmaktır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/326.

oπr≤n©rdnG oˆG n≥n∏nNÉne o∫shnG
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Evvelü mâ halaka'llâhu el-aklü (A.)

Allah, en önce aklı yaratmıştır.

Resûl-i Ekrem buyuruyor: ~ Tahir Büyük-
körükçü, İslâm'da Edep, s. 30; Nebi bu-
yurdu: ~ İbrahim Tennurî Bayramî, Gül-
zâr-ı Ma'nevî, s. 37; Muhammed Mustafa
buyurdu: ~ Niyazî-i Mısrî, Tarikatnâme,
s. 2; ~ buyurup... Osman Hâşim, Divançe,
s. 6; ~ Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde
Na't, s. 149.

oºn∏n≤rdnG oˆG n≥n∏nNÉne o∫shnG

Evvelü mâ halaka'llâhu el-kalemü (A.)

Allah, en önce kalemi yaratmıştır.

Nitekim hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/11; Nitekim bu-
yurdu: ~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Ki-
tâb-ı Nokta, s. 5; Nebi buyurdu: ~ İbrahim
Tennûrî Bayrâmî, Gülzâr-ı Aşk, s. 27,
Hem buyurdu: ~ Emine Yeniterzi, Divan
Şiirinde Na't, s. 149;Nitekim hadiste: ~
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an
Dili, 1/568.

i_Qƒof oˆG n≥n∏nNÉne o∫shnG

Evvelü mâ halaka'llâhu nürî (A.)

Allah, en önce nurumu yaratmıştır.

~ dedi resûl... Emine Yeniterzi, Divan Şi-
irinde Na't, s. 149;... evvel fıtrat ağacında
bitti idim ki: ~ Kâsım Karahisârî, İrşâ-
dü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 54;... ve dahi: ~
Erzurumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nokta,
s. 5; ~ hadisi mûcibince... Ahmed Âsım
(Mütercim), Kâmus Tercümesi, 1/659;
Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihal, s.
35.

≈_MhoQ oˆG n≥n∏nNÉne o∫shnG

Evvelü mâ halaka'llâhu rûhî (A.)

Allah, en önce ruhumu yaratmıştır.

Muhammed Mustafa buyurur: ~ Nayazî-i
Mısrî, Tarîkatnâme, s. 2;Nebi buyurdu: ~
İbrahim Tennûrî Bayrâmî, Gülzâr-ı
Ma'nevî, s. 37; Nitekim cenâb-ı Nebi: ~
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 39; Nitekim buyurdu: ~ Kâsım
Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s.
13.

p¬pªr∏pM rønY pº«_∏nërdG p¢VnƒpYÉne o∫shnG

o√oQÉn°ürfnG n¢SÉsædG s¿nG

Evvelü mâ ıvazı'l-halîmi an hilmihî
enne'n-nâse ensâruhû (A.)

Sakin ve ağırbaşlı kişinin bu huyunun
ilk ödülü, insanların kendisine yardım-
cı olmasıdır.

~ hikmetince... Eğribozlu Ali İrfan. Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, 158.

p¬p∏rgnG ≈ %∏nY o¬oàn≤nØnf pórÑn©rdG p¿Gnõ«_e ≈_a o™n°VƒojÉne o∫shnG

Evvelü mâ yûza'u fî mîzâni'l-abdi
nafakatühû alâ ehlihî (A.)

Kulun terazisine ilk konulacak şey, ai-
lesine sağladığı nafakadır.

~ hadisinden müstefâd olacağı üzere...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 270.

p≥r∏oîrdG oør°ùoM p¿Gnõ«_ªrdG ≈pa o™n°VƒojÉne o∫shnG

Evvelü mâ yûza'u fi'l-mîzâni hüs-
nü'l-hulkı(A.)

Terazide ilk tartılacak şey, güzel ahlâk-
tır.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, İlm-i Ah-
vâl-i Rûh, s. 93.
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p¢SÉsædG o±nôr°TnG p¢SÉsædG o∫shnG

Evvelü'n-nâsi eşrefü'n-nâsi (A.)

İnsanların ilk sırada geleni, en şerefli
olanıdır.

Ragbet edip şerîfe dedi Resûl: ~ Hasan
Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Ha-
dis Tercümesi, s. 47.

o≥j_ôs£dG sºoK l≥«_anQ o∫shnG

Evvelü refîkun sümme't-tarîku (A.)

Önce (iyi) arkadaş, sonra yolculuk.

~ kelâmı üzere... Evliyâ Çelebi, Seyâhat-
nâme, 7/118; ~ buyurulmuş. Muhammed
Esat Erbilî, Mektûbât, s. 276.

ikóo°S n∑nôràoj r¿nG o¿Én°ùrfp’rG oÖn°ùrënjnG

E yahsebü'l-insânü en yütreke sü-
den (A.)

İnsan, başı boş bırakılacağını mı sanar?
(Kıyâmet, 75/36).

...Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/224; ~ Beyânü'l-hak
(gazete), 1/133; âyette: ~ buyurulmuştur.
Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-ı Ekber,
1/10.

≈_fÉn°ûpf Qrónb pÖn°TpR ≈_jƒoL ¬ņ ¬nLGƒnN rinG

≈_fGnónH Qrónb rôncnG âr°SGnQrónb pÖn°T rÖn°T rông

Ey hâce çe cûyî zi-şeb-i kadr nişânî
Her şeb şeb-i kadr-est eger kadr be-
dânî (F.)

Efendi, kadir gecesinin alâmetini niçin
arayıp duruyorsun? Kadrini bilirsen
her gece kadir gecesidir.

...urefâdan biri: ~ demiştir. Mehmed Zeki
Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te-
rimleri Sözlüğü, 2/132.

rºoàræoc rƒndnh oärƒnªrdG oºoμrc pQróoj GƒofƒoμnJ Éne nørjnG

mInós«n°ûoe mêhoôoH ≈_a

Eyne mâ tekûnû yüdrikkümü'l-
mevtü velev küntüm fî bürûcin mü-
şeyyedetin (A.)

Nerede olsanız, sağlam kaleler içinde
de bulunsanız, yine ölüm sizi bulur.
(Nisâ, 4/78).

~ müeddâsı ile... Mehmed Sadeddin (Ho-
ca), Tâcü't-tevârîh, 2/207;... ber-fehvâ-yı:
~ Koca Râgıb Paşa, Divan, s. 9; ~ mukte-
zâsınca... Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
140; ~ esrârı nümâyân oldukta... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/137;... ber-mazmûn-ı: ~ Ömer b. Meh-
med, Nûru'l-hüdâ, s. 148.

pˆG o¬rLnh sºnãna GƒtdnƒoJ ÉnªnærjnG

Eynemâ tüvellû fe-semme vechu'llâ-
hi (A.)

Nereye dönerseniz, Allah'ın yüzü (zatı)
oradadır (orası namaza durulacak yer-
dir). (Bakara, 2/115).

...kitâb-ı mecidde: ~ buyurulmuştur. Hacı
Reşid Paşa, Dîn-i Mübîn-i İslâm, 2/29;...
cihet-i kıble-i: ~ olan... Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
2/241.

tônØnªrdG nørjnG

Eyne'l-meferru (A.)

(O gün insan), kaçacak yer neresi?
(der). (Kıyâmet, 75/10).

197

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



~ demektir. Celaleddin İzmirli, Dinî Ah-
lâk Bilgisi, s. 20; ~ nidâsını ulaştırınca...
Ahmed Yesevî, Dîvân-ı Hikmet, s. 143; ~
diye... Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/32; ~
kelâmını ezber okudular. Mehmed Hem-
demî (Solakzâde), Solakzâde Târihi, s.
177; ~ ederken... Nergisî, Nihâlistân-ı
İrem, s. 42.

o¢VrQn’rG nørjnGnh oAÉnªs°ùdG nørjnG

Eyne's-semâu ve eyne'l-arzu (A.)

Yer nerede, gök nerede!

Hz.Mevlânâ buyurur: ~ Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 212.

ÉsjnôtãdGnh i %ôsãdG nørjnG

Eyne's-serâ ve's-süreyyâ (A.)

Yer yüzü nerede, ülker yıldızı (gök yü-
zü) nerede!

~ kavline mâ-sadak... Mustafa İsen, Kün-
hü'l-ahbârın Tezkire Kısmı, s. 266;... mü-
ellifin sıfatını ihrâz etmek hatıra gele: ~
Seyyid Mehmed Nüzhed, Mugni'l-kitâb,
s. 7; ~ hakîkat nerede? Bediuzzaman Said
Nursi, Sözler, s. 162; ~ Mehmet Kaplan ve
diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi,
3/323; Serâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/253.

i%ôsãdG nøpe ÉsjnôtãdG nørjnG

Eyne's-süreyyâ mine's-serâ (A.)

Ülker yıldızı (gök yüzü) nerede, yer
yüzü nerede!

...biz esîr-i batnız: ~ Müezzin Mustafa,
Nûru'l-hüdâ, s. 153;...kinciler pud-perest-
ler: ~ Bediuzzaman Said Nursi, Nokta Ri-
sâlesi, s. 35; ~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâ-
cî, s. 306.

p∫phÉnænàoªrdG pónj røpe ÉsjnôtãdG nørjnG

Eyne's-süreyyâ min yedi'l-mütenâ-
vili (A.)

Ülker yıldızı (gök), kendisine ulaşmak
isteyen elden ne kadar uzak!

~ kabîlinden... İbnülemin Mahmut Kemal
İnal, Son Hattatlar, s. 503; ~ kazıyesiyle...
Ziver Paşa, Divan ve Münşe'ât, s. 365; ~
mazmûnu üzere... Aynî Dede, Örfî Şerhi,
s. 8; ~ mecrasına câri olmakla... Koca Râ-
gıb Paşa, Divan, s. 9; Mısrâ': ~ Nev'îzâde,
Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/502.

pán°ùpeÉs£dG pánªr∏t¶dG nøpe o™pWÉs°ùdG oAÉn«u°†dG nørjnG

Eyne'z-zıyâu's-sâtı'u mine'z-zulme-
ti't-tâmiseti (A.)

Sürekli yükselen ışık nerede, sürekli
azalan karanlık nerede!

Birinciler Hüdâ-perest, ikinciler hûd-pe-
resttirler: ~ Bediuzzaman Said Nursî,
Nokta Risâlesi, s. 20.

pInhGnón©rdG ≈pa o∫ƒoNtódnG mAr≈n°T oôn°ùrjnG

Én¡ræpe oêhoôoîrdnG mAr≈n°T oÖn©r°UnGnh

Eyserü şey'in ed-dühûlü fi'l-adâveti
ve es'abu şey'in el-hurûcü minhâ (A.)

En kolay şey, düşman olmak, en zor
şey, ondan vazgeçmektir.

Adâvet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/485.

Ékàr«ne p¬«_NnG nºrënd nπocrCÉnj r¿nG rºoc oónMnG tÖpëojnG

E yühıbbu ahadüküm en ye'küle
lahme ahîhi meyten (A.)
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Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemeyi
sever mi? (Hücürât, 49/12).

~ fermân-ı celîliyle... Hâfız Ahmed Mâhir,
el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/134.

Én¡pJÉnbrhnÉpH lánfƒogrône oQƒoeo’rGnh Énænær«nH oΩÉsjn̄ nG

el-Eyyâmü beynenâ ve'l-ümûru
merhûnetün bi-evkâtihâ (A.)

Günler aramızda (aynı), ama işler va-
kitlerine tabidir.

~ diyerek... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/103;... bu teklifin vak-
ti değil: ~ Karaçelebîzâde Abdülaziz
Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 97.

pˆG oOÉnÑpY oOÉnÑp©rdGnh pˆG oΩÉsjnG oΩÉsjn n̄G

el-Eyyâmü eyyâmü'llâhi ve'l-ibâdü
ibâdü'llâhi (A.)

Günler, Allah'ın günleri, kullar, Al-
lah'ın kullarıdır.

...bu babda hadîs-i sahîh budur: ~ İmâm-ı
Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 1/172.

pQÉsædG ≈pa nƒo¡na o¬nàs«p©ne s¢ûnZ m´GnQ ÉnªsjnG

Eyyemâ râ'in gaşşe ma'iyyetehû fe-
hüve fi'n-nârı(A.)

Hangi yönetici halkını aldatırsa o, ce-
hennemdedir.

Hadis: ~ Mehmet Şemseddin Günaltay,
Hurâfattan Hakîkate, s. 59.

násænérdG p¬r«n∏nY pˆG nΩsônM o¬nàs«pYnQ rºnMrônj rºnd m´GnQ ÉnªsjnG

Eyyemâ râ'in lem-yerham ma'iyyete-
hû harrema'llâhu aleyhi'l-cennete (A.)

Hangi yönetici halkına acımazsa, Allah
ona cenneti haram kılar.

~ hadîs-i hikmet-münîfince... Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
331.

pπrîoÑrdG nøpe oCGnhrOnG mAGnO tinG

Eyyü dâ'in edve'ü mine'l-buhli (A.)

Cimrilikten daha kötü dert hangisidir?

Hz.Peygamber: ~ Mehmet Şemsettin Gü-
naltay Hurâfâttan Hakîkate, s. 69.

¬n°SnQrónªrdG ≈pa i _òsdG oΩrƒn≤rdGÉn¡tjnG

¬n°Snƒr°Snh o√ƒoªoàr∏n°ünMÉne tπoc

r√ÉnμfÉnîrdG ≈pa i _òsdG oΩrƒn≤rdG Én¡tjnG

r√Gnh r√BG o√ƒoªoàr∏n°ünMÉne tπoc

Eyyühe'l-kavmü'llezî fi'l-medrese
Küllü mâ hasaltümûhu vesvese
Eyyühe'l-kavmü'llezî fi'l-hân-gâh
Küllü mâ hasaltümûhu âh vâh (A.)

Ey medreseliler, ürettiğiniz her şey
vesvesedir. Ey tekkeliler (tarikatçılar),
ürettiğiniz her şey âh vâhtan ibarettir.

Bu iki Beyit: ~ Mehmed Tevfik Efendi,
Mecmû'âtü't-terâcim, (dok.tezi)s. 84; ~
nidâsıyla... Beyânü'l-hak (gazete), 1/258.

mán°Vƒo©nH røpe o∞n©r°VnG

Ez'afü min ba'ûzatin (A.)

Sivri sinetten daha cılızdır.

Nitekim derler: ~ Necla Pekolcay-Emine
Sevim, Yunus Emre Şerhleri, s. 171.
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r¿Gnƒnànf rønàrîj _ôpc róngGƒnN rOnõj_G ¬n¸ r¿BGrRnG

Ez-ân çe îzed hâhed, girîhten ne-te-
vân (F.)

Allah'ın dediği olur.

nír∏t°üdG oÖo∏r£nj røne oánHnQÉnëoe pAÉn«r°Tn’rG tôn°VnG

Ezarru'l-eşyâi muhârebetü men yat-
lubu's-sulha (A.)

En zararlı şey, barış isteyenle savaş-
maktır.

...husûsan kibâr-ı selef: ~ diye buyurmuş-
lardır. Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Tâ-
rihi, 5/369.

âranQGnƒng pOÉnHrônHoh róneBG Gnƒng pOÉnHrRnG

Ez-Bâd-ı hevâ âmed ü ber-bâd-ı he-
vâ reft (F.)

Haydan gelen huya gider.

Bu anlam Farsça'da: ~ Mahir İz, Tasavvuf,
s. 71; Meşhûr meseldir: ~ Osman F. Sert-
kaya, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,
16/101; ~ mefhûmuna mâ-sadak olup...
Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâcü't-tevâ-
rîh, 2/199; ~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/65.

ró«_°ûnc rónjÉnÑnf r¢ùnchoO pâsæpe rºnμp°T r∂nj piGnônHrRnG

Ez-berâyı yek-şikem minnet-i dû
kes ne-bâyed keşîd (F.)

Bir karın için, iki kişinin minneti (kah-
rı) çekilmez.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/243.

≈_μnj rQGnõngrRnGoh ≈_cnórfnG rQÉn«p°ùpHrRnG

Ez-bisiyâr endekî vü ez-hezâr yekî (F.)

Çoktan aza, binden bire (razı ol).

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/679.

ÉnfoOGnór°VnG rºog oOGnór°VnG

Ezdâdühüm ezdâdünâ (A.)

Onlara ters ve zıt gelen şey, bize de
ters ve zıt gelir.

İmâmü'l-İslâm Ömer Hazreti: ~ Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 290.

âr°SnG r√GnQ r∫pónH r∫pOrRnG

Ez-dil be-dil râh-est (F.)

Kalpten kalbe yol var.

rônàr¡pH ≈_jGnóoLÉnanh ≈ _HpôpÑrdpOrRnG

Ez-dil-bir-i bî-vefâ cüdâyî bihter (F.)

Vefasız sevgiliden ayrı olmak daha iyi-
dir.

~ mazmûnu üzere... Nergisî, Hamse, s.
151.

âranônH √nój_OrRnG ¬pμrfBG rông rOnhnônH r∫pO rRnG

Ez-dil be-reved her ân ki ez-dîde be-
reft (F.)

Gözden ırak olan, gönülden de ırak
olur.
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Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/169; Atasözleri: ~ İbrahim
Olgun, TDAY-Belleten, 1972, s. 171.

r∂n∏na røj_G âr°ùnàr°ûnc rQƒof rÜnOnGrRnG

r∂n∏ne róneBG r∑nÉ> pΩƒo°ür©ne rÜnOnGrRnG

Ez-edeb nûr geştest în felek
Ez-edeb ma'sûm-ı pâk âmed melek (F.)

Bu felek, edeple nurlandı, melek,
edeple günahsız ve temiz kaldı.

Mevlânâ bu mânâyı: ~ diye işâret ediyor.
Tahir Büyükkörükçü, İslâm'da Edeb, s. 7.

mº«_Änd ≈ %dpG lQpònàr©oe p¢SÉsædG t∫nPnG

Ezellü'n-nâsi mu'tezirün ilâ le'îmin (A.)

İnsanların en şahsiyetsizi, alçak birin-
den özür dileyendir.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 82; Mü-
zellil: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/842.

âr°ùn°ûpænH rônN rônHoh oóneBG rOhoôoa Ör°SnGrRnG

Ez-esb fürûd âmed ü ber-har be-ni-
şest (F.)

Attan indi, eşeğe bindi.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/11.

r¿nóo°TrônN pQGnƒo°S ho¿nóo°T √nOÉn«p> Ör°SnGrRnG

Ez-esb piyâde şüden ü süvâr-ı har
şüden (F.)

Attan inip, eşeğe binmek.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

âr°SnG √nOrônc ró«_Øn°S GnQrOƒoN p¢ûj_Q Én«°pSBG pOrôncrRnG

Ez-gerd-i âsıyâ rîş-i hûd-râ sefîd
kerde-est (F.)

Sakalını değirmende ağartmış.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/288.

røngnO √nOÉn°ûoμnH ¬næràpa piÉng rQnOr̄ nG ƒo°S ¬nªngrRnG

Ez-heme sû ejderhâ-yı fitne be-gü-
şâde dehen (F.)

Fitne ejderhası, her taraftan ağzını aç-
mış.

...şikeste-fu'âd oldular: ~ Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 2/2.

âr°SnG rân©nØræne i _Orônc rônHrQnôn°V ≈_FÉnéoc rôngrRnG

Ez-her kucâî zarar ber-gerdî men-
fe'at-est (F.)

Zararın neresinden dönersen kardır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

≈_FGnón°U i_ôn°S rôngrRnG

Ez-her serî sadâî (F.)

Her kafadan bir ses.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

âr°SnG rânª«_ænZ ≈_Fƒoe ¢SrôpNrRnG
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Ez-hırs mûî ganîmet-est (F.)

Domuzdan bir kıl koparmak ganimet-
tir.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 162.

rÜnOnG h o≥«_arƒnJ rº«_gGƒnN GnóoNrRnG

rÜnQ p∞r£od rRnG âr°ûnc rΩhoôrëne rÜnOnG ≈ _H

Ez-hüdâ hâhîm tevfîk u edeb
Bî-edeb mahrûm geşt ez-lutf-i rab (F.)

Allah'tan, başarı ve edep isteriz; çünkü
edepsiz Allah'ın lutfundan yoksundur.

~ Osmanzâde Ehmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 16.

ƒoe r∂nj r∑ƒoNrRnG

Ez-hûk yek mû (F.)

Domuzdan bir kıl.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/444.

Én£nY r¿ÉncrQoõoHrRnG Én£nN r¿GnOrôoNrRnG

Ez-hurdân hatâ ez-büzürgân atâ (F.)

Küçükten kusur, büyükten af.

p̂ GpôrcpòpH rºoμneÉn©nW GƒoÑj_PnG

Ezîbû ta'âmeküm bi-zikri'llâhi (A.)

Yemeğinizi, Allah'ın adını anarak bere-
ketlendirin.

Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 225.

âr°SÉn«pdrhnG póræn∏oH päÉneGnôncrRnG

âr°SÉn«rª«_crôpNBG oh âr°Snôr©p°T rÚ_dshnG

Ez-kerâmât-i bülend-i evliyâst
Evvelîn şi'rest ü âhir kimyâst (F.)

Evliyanın yüksek kerametlerinden ilki
şiir, sonuncusu kimyadır.

Mutasavvıflar bile: ~ diyerek... Mehmet
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sözlüğü, 1/734; Hz.Mevlânâ: ~
Mehmet Kaplan ve diğerleri... Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/370; Mevlânâ: ~
Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Vizeli
Alaeddin, s. 140; Mevlânâ: ~ Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 4/256.

rΩnQGnõ«_H rQƒoªn°S ohÜÉnàpcrRnG

rΩnQGnO i_Qnóræn∏nb pπr«nerRÉnH

Ez-kitâb ü semûr bîzârem
Bâz meyl-i kalenderî dârem (F.)

Kitap (ilim) ve semur (kürk) dan usan-
dım, kalenderîliğe özendim.

~ müeddâsınca... Mehmed Nüzhet Efendi,
Mugni'l-kitâb, s. 180.

âr°ShoQnO ¬pcrOnhGnônJ r¿hoôpH r¿Énªng √nRƒocrRnG

Ez-kûze hemân birûn terâved ki
der-ôst (F.)

Testi, içindekini dışına sızdırır.

Mısrâ': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 310; Mısrâ': ~ İmâm-ı Rabbânî, Mektû-
bât Tercümesi, 1/60.

âr°SÉn«pdrhnG póræn∏oH päÉneÉn≤nerRnG

âr°SÉn«rª«_c rôpNBG oh âr°Snôr©p°T rÚ_dshnG
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Ez-makâmât-ı bülend-i evliyâst
Evvelîn şi'rest ü âhir kimyâst (F.)

Evliyanın yüce makamlarından ilki şi-
ir, sonuncusu kimyadır.

Nitekim Mevlevîde buyurur: ~ Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 138; ~
sitayişiyle... Mehmed Nüzhet, Mugni'l-ki-
tâb, s. 32.

ârN ƒoeBG rónjÉnÑnH √nój_O p∂neoOrônerRnG

GnQrOƒoN r¿nój_ónf ohGnQ r¢ùnc ¬nªng r¿nój_O

Ez-merdümek-i dîde be-bâyed âmûht
Dîden heme kes-râ vü ne-dîden hûd-
râ (F.)

Göz bebeğinden ibret almak gerekir; o
herkesi (ve her şeyi) görür, ama kendi-
sini görmez.

Beyit: ~ Mâhir İz, Tasavvuf, s. 59.

órænfnRrônN pΩoO ¬nH ¬n°SƒoH i_QÉn¸ÉnfrRnG

Ez-nâçârî bûse be-düm-i har zenend (F.)

Köprüyü geçinceye kadar ayıya dayı
derler.

r¿ÉnÁ_G ≈ _H pΩnOBG r∂nj røj_O ≈_H pΩnOBG r∂nj p¢ùn>rRnG

rónjBG ≈ _erônH

Ez-pes-i yek âdem-i bî-dîn yek
âdem-i bî-îmân ber-mî-âyed (F.)

Dinsizin hakkından imansız gelir.

rQÉnc ƒo¸ rôpNBG rOƒo°S ¬n¸ ≈ _fÉnª«_°ûn>rRnG

âr°SnQ âr°SnO rRnG

Ez-peşîmânî çe sûd âhir çû kâr ez-
dest rest (F.)

İş işten geçtikten sonra pişmanlık para
etmez.

...ber-mazmûnu: ~ Ziya Paşa, Endülüs
Târihi, 2/42.

i_RhoQ rOnƒoH ≈_Ñn°T rông p≈n>rRnG

Ez-pey-i her şebî büved rûzî (F.)

Her gecenin bir gündüzü vardır.

r¿nOrônc hoôoa rôn˝rænN r¿Én°ùrfpG pâr°ûo>rRnG

Ez-puşt-i insân hançer furû-kerden (F.)

İnsanı arkasından hançerlemek.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

rOƒoHoQ ¬njÉne ¬pc ≈_¡n°T râs«pYnQrRnG

rOhoórfnG rΩÉnH oh órænc rQGnƒj_O pøoH

Ez-ra'iyyet şehî ki mâye rubûd
Bün-i dîvâr kend ü bâm endûd (F.)

Halkının bütün sermayesini çalan bir
padişah, binanın duvarını kökünden
kazıyan, ama damını sıvayan bir insan
durumuna düşer.

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 258.

r∫ÉnÑrbpG rOnôj pòn�nf ≈_jÉn°SnQ ≈r©n°S p√nQrRnG
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óræn∏oH r√ÉnJƒoc Ap¬neÉnL rOnƒn°ûnf r¿nó«_°ûnμnH

Ez-reh-i sa'y resâyî ne-pezîred ikbâl
Be-keşîden ne-şeved câm-i kûtâh
bülend (F.)

Çalışmakla şansını yükseltemezsin,
çünkü kısa elbise çekmekle uzamaz.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 3/102.

r¿nó«_°S rônJ rOƒoN Ap¬njÉn°SrRnG

Ez-sâye-i hûd tersîden (F.)

Gölgesinden korkmak.

ÉsjnôoãnHÉnJ i %ônKrRnG

Ez-serâ tâ be-süreyyâ (F.)

Yerden ülker yıldızına (göğe) kadar.

Serâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/253.

Orônc rRÉnH rôn°S rRnG

Ez-ser bâz kerd (F.)

Başından savdı.

~ Kâmî Efendi, Lûgaz-ı Şem'î, s. 144.

∂r∏oerónHÉnj rΩÉn¶pf rân°SÉn«p°SrRnG

rOnƒoH rôj_òn> rπn∏nN rân°SÉn«p°S ≈_H

Ez-siyâset nizâm yâbed mülk
Bî-siyâset halel-pezîr büved (F.)

Ülke, siyasetle düzene girer, siyasetsiz
bozulur.

Beyit: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 66.

i%ônKÉnJ ÉsjnôoKrRnG

Ez-süreyyâ tâ serâ (F.)

Yerden, ülker yıldızına (göğe) kadar.

Senden özge kimse yoktur: ~ Ali Nihat
Tarlan, Divan Edebiyatında Tevhitler, s.
32.

rOnQGnónf r¿ÉnenG Ωƒo∏r¶ne p√BG pÒ_JrRnG
Ez-tîr-i âh-ı mazlûm emân ne-dâred (F.)

Mazlumun ahı yerde kalmaz.

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
3/111.

rOƒoL ohrQnO rónjBG r±Én°ürfpG rôncƒoJrRnG

rOƒoéo°SrQnOoh ´ƒocoQrQnO i_ôrªoY ¬pc r¬pH

Ez-tû ger insâf âyed der-vücûd
Bih ki ömrî der-rükû' vu der-sücûd (F.)

İnsaflı davranırsan, bu, ömür boyu rü-
kû' ve secde etmenden daha iyidir.

~ beyt-i belîgi... Ahmed Mâhir, Mu'cizât-ı
Kur'âniye, s. 81.

pOGnór°Vn’rG oôp°TÉn©ne p¿ƒoét°ùdG o≥n«r°VnG

Ezyaku's-sücûni ma'âşiru'l-ezdâdı (A.)

Zindanların en darı, zıtların bir arada
yaşama zorunda kalmasıdır.
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Levha: ~ Mahmut Kemal İnal (İbnüle-
min), Son Hattatlar, s. 357.

rønàranQ rônμj_O ¢pTƒoc rRnG r¿nóneBG r¢Tƒoc r∂njrRnG

Ez-yek gûş âmeden, ez-gûş-i gîger
reften (F.)

Bir kulaktan girip, bir kulaktan çık-
mak.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 162.

âr°SnG ™rØnf rOnOrônc rônH ¬ņ rôngrQnôn°VrRnG

Ez-zarar her çe ber-gerded nef'-est (F.)

Zararın neresinden dönülse kardır.

r¿Énªr°SnGÉnJ rÚ_enRrRnG

Ez-zemin tâ âsmân (F.)

Yerden göğe kadar (hakkı var).

Yer: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/802.

¿Én¡pL rQnórfnG ÉnHnh rónàraoG ÉnfpRrRnG

Ez-zinâ üfted vebâ ender cihân (F.)

Veba hastalığı, dünyaya zina yüzünden
geldi.

Mesnevî'de: ~ Hasan Tevfik Efendi, Rav-
za-i Muhâvere, s. 135.
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oój_ôoj Énªpd l∫És©na

Fa''âlün li-mâ yürîdü (A.)

İstediğini yapan (Allah). (Hûd,
11/107).

...hükmünde: ~ olarak dilediğini yapar.
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an
Dili, 8/5866; ~ ile Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
2/102;...fermân-ı: ~ Mehmet Yılmaz, Ede-
biyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s.
48;... Cenâb-ı Rabb-ı mîcibin: ~ olduğu-
nu... Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem îî
Şerhi'l-hikem, 2/568.

nøj_ópYÉn≤rdG ≈n∏nY nøj_ópgÉnéoªrdG oˆG nπs°†na

Ékª«_¶nY GkôrLnG

Faddala'llâhü'l-mücâhidîne ale'l-
kâidîne ecren azîmen (A.)

Allah, mücahitleri oturanlardan çok
daha büyük ecirle üstün kılmıştır. (Ni-
sâ, 4/95).

~ mûcibince... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtin, 2/88.

u≥nërdÉpH p¢SÉsædG nør«nH rºoμrMÉna

Fa'hkum beyne'n-nâsi bi'l-hakkı(A.)

İnsanlar arasında adaletle hükmet.
(Sâd, 38/26).

~ âyeti... Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ah-
senü'l-hadis, s. 130;... matla'-ı envâr-ı: ~
Salim Efendi, Tezkire-i Salim, s. 21; ~
nazm-ı celîli... Mehmet Zeki Pakalın, Os-
manlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlü-
ğü, 2/227; ~ Ömer b.Mezîd, Mecmû'atü'n-
nezâir, s. 19; ~ dedi. Ahmet Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 3/267.

n∂r«n∏r©nf r™n∏rNÉna

Fa'hla' na'leyke (A.)

Ayakkabılarını çıkar. (Tâhâ, 20/12).

Hak Ta'âlâ Hz.Mûsâ'ya: ~ Mevlânâ Ke-
mâl, Mevzû'âtü'l-ulûm, s. 136.

p¬p∏r°UnÉpH p√pôrîna røpe ≈%d rhnG p¬p∏r°†nØpH pArônªrdG oôrîna

Fahru'l-mer'i bi-fazlihî evlâ min
fahrihî bi-aslihî (A.)
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İnsanın, iyiliği ile övünmesi, soyuyla
övünmesinden daha iyidir.

~ kelâmıyla mukarrerdir. Nâfî Efendi, Nâ-
fî'u'l-âsâr, s. 158; ~ ma'nâ-yı latîfi... Meh-
med Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
154;... mübâhât-ı: ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/161; Hz. Ali
buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 81;
~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 62.

pInÓs°üdG ≈ndpG rπuén©na nâr©pªn°SGnPpG rπpÑrbÉna

nOGnQnG rønªpd pAÉnªn∏o©rdG oípjÉ°nünf Gnòng

Fa'kbil izâ semi'te fe-accil ile's-salâti
Hâzâ nesâyihü'l-ulemâi li-men erâ-
de (A.)

(Ezanı) duyar duymaz kalk, hemen na-
mazı kıl. Bu, isteyene âlimlerin övüdü-
dür.

~ Yahya Bey, Divan, s. 147.

pInÒ°_ünÑrdG pór≤na røpe oøngrhnGp ôn°ünÑrdG oór≤na

Fakdü'l-basarı evhenü min fakdi'l-
basîreti (A.)

Gözü kaybetme, kalp gözünü kaybet-
meden daha hafiftir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/650.

p¬«_£r©ojn’ pAr≈s°ûdG oópbÉna

Fâkıdü'ş-şey'i lâ-yu'tîhi (A.)

Bir şeyi olmayan, bir şey veremez.
(Yoktan vermek Allah'a mahsustur.),
(Muhtâc-ı himmet bir dede, nerde kal-
dı gayriye himmet ede.)

~ Sait Şimşek-Tacettin Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler, Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 314.

p¿Én£r«s°ûdG ≈n∏nY tón°TnG oópMGnƒrdG o¬«_≤nØrdnG

mπpgÉnL mópHÉnY p∞rdnG røpe

el-Fakîhu'l-vâhidü eşeddü ale'ş-şey-
tânı min elfi âbidin câhilin (A.)

Bir fıkıh bilgini (İslâm hukukçusu),
şeytana, bin cahil sofudan daha çetin
düşmandır.

~ Mehmed Mevkûfî, Mülteka Tercümesi
(Mevkûfât), s. 2; Hz.Peygamber: ~ buyur-
muştur. Beyânü'l-hak (gazete), 3/1389; ~
kelâm-ı Şâri' Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/652.

r¿Gnôrμn°S Én¡«_ænZ r¿Gnôr«nM ÉngrÒ_≤na

Fakîrhâ hayrân ganîhâ sekrân (F.)

Fakirler şaşkın, zenginler sarhoş.

~ mefhûmunca... Latîfî, Tezkire-i Lâtîfî, s.
29.

o¬nd nAÉnen’ m¥rônînc o¬nd nôrÑn°Un’ lÒ _≤na

Fakîrun lâ-sabre lehû ke-harkın lâ-
mâ'e lehû (A.)

Sabırsız fakir, susuz ark gibidir.

~ mısdâkınca... Mehmed Ali Ziyaeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 134.

p̂ G ≈ndpG oêÉnàrënjn’ oÒ_≤nØrdnG

el-Fakîru lâ-yahtâcu ila'llâhi (A.)

(Asıl fakir), Allah'a ihtiyaç duymayan,
(kendini kendine yeter sanandır).
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Nitekim kelâmda gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 194.

p¿BGrôo≤rdG nøpe nôs°ùn«nJÉne GoDhnôrbÉna

Fa'kraû mâ teyessere mine'l-
kur'anı (A.)

Kur'an'dan, kolayınıza geleni okuyun.
(Müzzemmil, 73/20).

~ muktezâsınca... Aziz Mahmud Hüdâyî,
Külliyât-ı Dîvân-ı Hikmet, s. 123.

pôrØoμrdG nøpe tón°TnG oôr≤nØrdnG

el-Fakru eşeddü mine'l-küfri (A.)

Fakirlik, küfürden daha kötüdür.

~ hadisi... Beyânü'l-hak (gazete), 5/2314.

oôpînàranG p¬pHnh i _ôrîna oôr≤nØrdnG

el-Fakru fahrî ve bihî eftehiru (A.)

Fakirlik (maddeye bağımlı olmama)
benim övüncümdür, ben bununla övü-
nürüm.

~ hadisiyle... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 2/326, 
~ çün buyurdu ol Resûl... Abdülbaki Göl-
pınarlı, Kaygusuz Vizeli Alaeddin, s. 132;
Sâir enbiyâ üzerine: ~ İbn-i Ferişteh, Aşk-
nâme, s. 56; onun makâmı fakirliktir: ~
Esat Coşan, Makâlât-ı Hacı Bektâş-ı Veli,
s. 28; Hadiste: ~ Bursalı Mehmed Tâhir,
Nazar-ı İslâm'da Fark, s. 4.

pQÉsædG nøpe l¢ü«_ªnb oôr≤nØrdnG

el-Fakru kamîsun mine'n-nârı(A.)

Fakirlik, ateşten bir gömlektir.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-t Nâcî, s. 572.

o√oQÉnàrînjn’ pˆG pÖpgGnƒne røpe lánÑpgrƒne oôr≤nØrdnG

p̂ G oAÉn«pdrhnG s’pG

el-Fakru mevhibetün min mevâhi-
bi'llâhi lâ-yahtâruhû illâ evliyâu'llâ-
hi (A.)

Maddeye esir olmama, Allah'ın bağış-
larından bir bağıştır; onu ancak  Al-
lah'ın ermiş kulları tercih eder.

Hadis: ~ Bursalı Mehmed Tâhir Bey, Na-
zar-ı İslâm'da Fakr, s. 4.

oônÑrcnG lärƒne oôr≤nØrdnG

el-Fakru mevtün ekberu (A.)

Yoksulluk, en büyük ölümdür.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/650.

pørjnQGsódG ≈pa p¬rLnƒrdG oOGnƒn°S oôr≤nØrdnG

el-Fakru sevâdü'l-vechi fi'd-dâreyni (A.)

Yoksulluk, iki cihanda yüz karasıdır.

~ buyurulmuştur. Nâfî Efendi, Nâfîu'l-
âsâr, s. 137; ~ ya'ni... Mehmed Emin
Şükrü, Mir'âtü'l-âşıkîn, s. 14; Pes: ~ dedi-
ği... İbn-i Ferişteh, Aşknâme, s. 56; ~ Ta-
hir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s.
198; ~ vefkınca... Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/186.

pˆGnóræpY lørjnRnh p¢SÉsædG nóræpY lør«n°T oôr≤nØrdnG

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj

el-Fakru şeynün inde'n-nâsi ve zey-
nün inda'llâhi yevme'l-kıyâmeti (A.)
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Maddeye aşırı düşkün olmama, insan-
lara göre bir kusur, kıyamette, Allah
katında bir süstür.

Hadiste: ~ Bursalı Mehmed Tâhir Bey,
Nazar-ı İslâm'da Fakr, s. 4; Hadis: ~ Ab-
dülkadir Karahan, Kırk Hadis, s. 194; Re-
sûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfetü'l-
İslâm, s. 49.

pâj_QÉnØn©rdG oÒ_érfnR oôr≤nØrdnG

el-Fakru zencîrü'l-afârîti (A.)

Yoksulluk, şeytanların prangasıdır.

~ mesel-i meşhûru... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/314; Fakr: ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/650.

rºoμn°ùoØrfnG Gƒo∏oàrbÉna

Fa'ktülû enfüseküm (A.)

Nefisleriniz (in kötü duyguların) ı öl-
dürünüz. (Bakara, 2/54).

...Kur'an'da: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 2/508.

rºogƒoªoJrónLnh oår«nM nÚ_cpô°rûoªrdGG ƒo∏oàrbÉna

Fa'ktülü'l-müşrikîne haysü vecedtü-
mûhüm (A.)

Allah'a ortak koşanları nerede bulursa-
nız öldürünüz. (Tevbe, 9/5).

...ber-mûcib-i fehvâ-yı: ~ Feridun (Ah-
med) Bey, Mecmû'a-i Münşe'at-ı Selâtîn,
2/10.

≈°_†r≤nJ ÉnªsfpG m¢VÉnb nârfnG Éne p¢†rbÉna

Én«rftódG nIÉn«nërdG p√pò%g

Fa'kzı mâ ente kâzın innemâ takzî
hâzihi'l-hayâte'd-dünyâ (A.)

Yapacağını yap, sen ancak bu dünya
hayatında istediğini yapabilirsin. (Tâ-
hâ, 20/72).

~ mazmûnuyla... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 3/200.

ô G s’pG n¬%dpGn’ o¬sfnG rºn∏rYÉna

Fa'lem ennehû lâ-ilâhe illâ'llâhu (A.)

Allah'tan başka Allah olmadığını bil.
(Muhammed, 47/19).

Evvel vâcib-i ma'rifetü'llâhtır: ~ Şeyhulis-
lâm, Yahya Efendi,Divan, s. 7; ~ mealin-
ce... Said Nursi (Bediuzzaman), Sözler, s.
784; Levha: ~ Mahmud Bedreddin Yazır,
Eski Yazıları Okuma Anahtarı, s. 173;...
Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 1/216.

i%ƒsædGnh uÖnërdG o≥pdÉna

Fâliku'l-habbi ve'n-nevâ (A.)

Taneyi ve çekirdeği yaran (şüphesiz
Allah'tır). (En'âm, 6/95).

~ nin emrini imtisâl... Bediuzzaman Said
Nursi, Gençlik Rehberi, s. 76; ~ mazmû-
nunu... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini ve
Kur'an Dili, 3/1995.

pìÉnÑr°Up’rG o≥pdÉna

Fâliku'l-ısbâhı(A.)

Karanlığı yarıp sabahı ortaya çıkaran
odur. (En'âm, 6/96).
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~ Müstakımzâde Süleyman Sadeddin,
Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 199; ~
kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/299.

nÚ_ªpMGsôdG oºnMrQnG nƒognh Ék¶paÉnM lôr«nN oˆÉna

Fa'llâhu hayrun hâfızan ve hüve er-
hamü'r-râhimîne (A.)

En iyi koruyan Allah'tır ve o, merha-
metlilerin en merhametlisidir. (Yûsuf,
12/64). 

Sâmi Efendi'nin celî sülüs kompozisyonu:
~ Talat Koçyiğit, Hadîs-i Şerîf Külliyâtı,
1/25; Levha, 36: ~ Mustafa Uğur Derman,
Türk Hat Sanatının Şaheserleri;... bir Sel-
çük sülüsüyle: ~ İbrahim Hakkı Konyalı,
Akşehir Tarihi, s. 439; Levha: ~ İbnüle-
min Mahmut Kemal İnal, Son Hattatlar,
s. 440; Levha: ~ Muhittin Serin, Hattat
Aziz Efendi.

p¬paÉn°UrhnG ≈ %dpG tOnôojn’ ≈_fÉnØrdnG

el-Fânî lâ-yüraddü ilâ evsâfihî (A.)

Bozulan şey eski durumuna getirile-
mez. (Dökülün su, kabını doldurmaz.)

...ârifler demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/320.

âr°ù«_fÉnanh hoQnO r¿Én¡pL âr°ù«_fÉna
âr°ù«_fÉna ¬n∏rªoL âr°SohG ¬nªng ≈_bÉnH

Fânîst cihân der-ô vefâ nîst
Bâkî heme ôst cümle fânîst (F.)

Dünya geçicidir, onda vefa yoktur. Ka-
lıcı, yalnız Allah'tır, ondan başka her
şey yok olacaktır.

~ mısraı... Beyânü'l-hak (gazete),
2/1022;... yüzüğünde şu beyit yazılı idi: ~
Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri,
2/697;... hattâ mühüründe: ~ beyti nakşe-
dilmişti. Muallim Nâcî, Osmanlı Şâirleri,
s. 33.

m¥rônanÓpH o™rªnérdGnh l∑rôp°T m™rªnLnÓpH o¥rônØrdnG

ló« _MrƒnJ p™rªnérdG n™ne o¥rônØrdGnh lOÉnërdpG

el-Farku bi-lâ-cem'in şirkün ve'l-
cem'u bi-lâ-farkın ilhâdün ve'l-far-
ku ma'a'l-cem'i tevhîdün (A.)

Hak'la halkı ayrı tutma şirk, bir tutma
dinden dönmedir; ikisini birleştirme
ise tevhittir.

Mutasavvıflar başlıca üç düstura riâyet
ederler: ~ Osman Ergin, Balıkesirli Abdü-
laziz Mecdî Tolun, s. 200.

pπo°StôdG nøpe pΩrõn©rdG ƒodhoG nônÑn°UÉnªnc rôpÑr°UÉna

Fa'sbır ke-mâ sabere ulü'l-azmi mi-
ne'r-rusüli (A.)

Peygamberlerden azim (ve irade) sa-
hiplerinin sabrettikleri gibi sabret.
(Ahkâf, 46/35).

...tahammül kılan dâmen-i maksûd tutar:
~ Fuzûlî, Hadîkatü's-sa'adâ, s. 88; ~ âye-
tinde... Nişancızâde Mehmed Paşa,
Mir'ât-ı Kâinât, 1/384; ~ kerîmesi... Ha-
yatı Ülkü, İslâm Dini Akâidi, s. 179.

oônerDƒoJ ÉnªpH r´nór°UÉna

Fa'sda' bi-mâ tü'meru (A.)

Emrolunduğun şeyi açıkça söyle.
(Hicr, 15/94).
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~ âyeti... Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ,
s. 194;... bedevî bir edib: ~ âyetini işittiği
vakit secdeye kapanmış... Bediuzzaman
Said Nursi, Said Nursi, s. 315; ~ fermâ-
nıyla müeyyeddir. Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 254.

pQÉn°ürHn’rG ≈pdhoGÉnj GhoôpÑnàrYÉna

Fa'tebirû yâ uli'l-ebsârı(A.)

Ey akıl sahipleri ibret alınız. (Haşr,
59/2).

~ ma'lûmları ola ki... Mehmed Ma'sûm,
Mektûbât Tercümesi, 1/87; ~ emrine... El-
malılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/4869; ~ Beyânü'l-hak (gazete), 6/2684;
~ kelâm- Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/475.

≈_ænÑn°†rZnG rón≤na Én¡nÑn°†rZnG rønªna ≈q_æpe lán©r°†pH oánªpWÉna

Fâtımatü biz'atün minni fe-men ag-
zabehâ fe-kad agzabeni (A.)

Fâtıma (tü'z-zehrâ el-Betûl) benden bir
parçadır; onu öfkelerinden kesin ola-
rak beni darıltmış olur.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Ön-
güt, Sözler ve Notlar, 1/186; Hadis: ~
Mehmet Cemal Ögüt, Fâtıma-ı Zehrâ, s.
1; ~ buyurmuştur.
Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Kethudâzâde, s.
24; Hadiste: ~ buyurulmuştur. Mahmut
Sami Ramazanoğlu, Musâhabe, 3/193; ~
Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 97.

pásænérdG pπrgnG pAÉn°ùpf oInóu«n°S oánªpWÉna

Fâtımetü seyyidetü nisâi ehli'l-cen-
neti (A.)

Fâtıma (tü'z-zehrâ el-Betûl), cennetlik
hanımların efendisidir.

Hadis: ~ Mehmet Cemal Öğüt, Fâtıma-
tü'z-zehrâ, s. 1.

p¬p°ùrØnf uôn°T røpe nºp∏n°S røne nRÉna

Fâze men selime min şerri nefsihî (A.)

Nefsinin şerrinden emin olan kurtulur.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 62.

rºocÉnfrOnG ≈%∏nY ≈_∏r°†nØnc pópHÉn©rdG ≈n∏nY pºpdÉn©rdG oπr°†na

Fazlü'l-âlimi ale'l-âbidi ke-fazlî alâ
ednâkum (A.)

Âlimle sofu arasındaki erdem farkı, be-
nimle sizin en aşağınız arasındaki fark
gibidir.

...cehl de ondan beterdir: ~ Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 125;
Resûlü'llâh buyurdu ki: ~ Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/4792; ~
ya'ni... Vecdî Efendi, Zübdetü'l-kelâm, s.
9.

≈_àseoG ≈%∏nY ≈_∏r°†nØnc pópHÉn©rdG ≈n∏nY pºpdÉn©rdG oπr°†na

Fazlü'l-âlimi ale'l-âbidi, ke-fazlî alâ
ümmetî (A.)

Âlimle sofu arasındaki erdem farkı, be-
nimle ümmetim arasındaki fark gibi-
dir.

Resûlü'llâh buyurur: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 34; ~ Muhammed Esat Erbi-
lî, Kenzü'l-irfan, s. 55.

pπr°†nØnc pópHÉn©rdG ≈n∏nY pºpdÉn©rdG oπr°†na

pÖpcGnƒnμrdG pôpFÉn°S ≈%∏nY pQrónÑrdG nán∏r«nd pônªn≤rdG 

211

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



Fazlü'l-âlimi ale'l-âbidi ke-fazli'l-
kameri leylete'l-bedri alâ sâiri'l-ke-
vâkibi (A.)

Âlimle sofu arasındaki erdem farkı,
dolunayla öbür yıldızlar arasındaki
fark gibidir. 

...şu hadisi rivâyet etmişlerdir: ~ Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/4792; ~ bu kelâm-ı fasîhi... Mehmed Şâ-
hî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 204;...
cehl de ondan beterdir: ~ Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 125;...
hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 2/219.

u≈pÑsædG pπr°†nØnc p√pôr«nZ ≈%∏nY pºpdÉn©rdG oπr°†na

p¬pàseoG ≈%∏nY

Fazlü'l-âlimi alâ gayrihî ke-fazli'n-
nebiyyi alâ ümmetihî (A.)

Âlimle öbür insanlar arasındaki erdem
farkı, peygamberle ümmeti arasındaki
fark gibidir.

~ kelâm-ı şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/540; ~ hadisi vârid olmuş-
tur. Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dinî, s. 30.

pÖn°ùsædGnh pπr°Un’rÉpHn’ pÜnOn’rÉpH oπr°†nØrdnG

el-Fazlü bi'l-edebi lâ-bi'l-aslı ve'n-
nesebi (A.)

Fazılet, edepledir, soy sopla değil.

~ Muallim Nâcî, Lûgat-ı Nâcî, s. 897; Ne-
seb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri Türk Lügati,
4/495.

pInOÉnÑp©rdG pπr°†na røpe lôr«nN pºr∏p©rdG oπr°†na

Fazlü'l-ilmi hayrun min fazli'l-ibâ-
deti (A.)

İlmin fazileti, ibadetinkinden daha üs-
tündür.

~ ihtâr-ı nebevî... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 265.

pΩuón≤nàoªr∏pd oπr°†nØrdnG

el-Fazlü li'l-mütekaddimi (A.)

Öncelik, önemli kişinindir.

~ hüccet-i belîgasıyla... Mehmed Mem-
duh, Eser-i Memdûh, s. 9; ~ olmak mu-
karrer oldu. Nergisî, Kânûnü'r-Reşâd, s.
8; ~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
11/41; Fazl dahi onundur: ~ İmâm-ı Rab-
bânî, Mektûbât Tercümesi, 1/258;... müşâ-
hede-i gûn-â-gûn ile: ~ Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 252.

oAGnórYn’rG p¬pH ränóp¡n°TÉne oπr°†nØrdnG

el-Fazlü mâ şehidet bihi'l-a'dâ'ü (A.)

Fazilet, düşmanların bile kabul ettiği
şeylerdir.

~ fehvâsı üzere... Karaçelebîzâde Abdüla-
ziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 293;
~ beyyinesiyle... Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/32; ~ mazmûnu... Nev'îzâ-
de Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/587; ~ muk-
tezâsıyla... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 4/180; ~ beyyinesiyle...
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
1/122.

pánænªr«nªrdG oÜÉnër°UnGÉne pánænªr«nªrdG oÜÉnër°UnÉna

pánªnÄr°ûnªrdG oÜÉnër°UnGÉne pánªnÄr°ûnªrdG oÜÉnër°UnGnh
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Fe-ashâbü'l-meymeneti mâ ashâbü'l-
meymeneti ve ashâbü'l-meş'emeti
mâ ashâbü'l-meş'emeti (A.)

Sağın adamları (amel defterleri sağ ta-
raflarından verilenler), ne uğurlulardır
onlar! Solun adamları (amel defterleri
sol taraflarından verilenler), ne uğur-
suzlardır onlar! (Vâkı'a, 56/8-9).

~ ya'ni... İbn-i Ferişteh, Aşknâme, s. 56;
Kavlühû Ta'âlâ: ~ Abdurrahman Güzel,
Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserleri, s.
164.

rºoμrjnƒnNnG nør«nH Gƒoëp∏r°UnÉna

Fe-aslihû beyne ahaveyküm (A.)

Kardeşlerinizin arasını düzeltin. (Hu-
curât, 49/10).

...ber-mûcib-i: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 12/230.

lán∏«_∏nc mÖr«nY uπoc rønY ≈°%VuôdG oør«n©na

ÉnjphÉn°ùoªrdG ipórÑoJ p§rîs°ùdG nør«nY s¿nG Énªnc

Fe-aynü'r-rızâ an külli aybın kelîletün
Ke-mâ enne ayne's-sahtı tübdi'l-
müsâviyâ (A.)

Memnun olarak bakan göz, hiç bir ay-
bı görmez; hoşnutsuz bakan göz ise
her aybı görür.

~ mefâdına rabtı... Seyyid Mehmed Nüz-
het, Mugni'l-kitâb, s. 6.

måpdÉnK uºn°†pH ÉnfrRsõn©na

Fe-azzeznâ bi-zammı sâlisin (A.)

(Biz onu) üçüncüsüyle şereflendirdik.

Nazm: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dî-
bâceleri, s. 242.

p¿ÉnHuònμoJ ÉnªoμuHnQ pAn’nG uinÉpÑna

Fe-bi-eyyi âlâi rabbikümâ tükezzi-
bâni (A.).

(Ey cin ve insanlar topluluğu), şimdi
Rabb'inizin hangi nimetlerini yalanlı-
yorsunuz? (Rahmân, 55/13).

~ fermânıyla... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 479.

rºo¡nd nâræpd pˆG nøpe mánªrMnQÉnªpÑna

Fe-bi-mâ rahmetin mina'llâhi linte
lehüm (A.)

Allah'ın rahmeti sebebiyledir ki, sen
onlara yumuşak davrandın. (Al-i İm-
rân, 3/159).

Cenâb-ı Rabb-ı İzzet: ~ Abdullah Behcet,
Behcetü’l-ahlâk, s. 67.

nøj_ôuÑnμnàoªrdG inƒrãne n¢ùrÄpÑna

Fe-bi'se mesve'l-mütekebbirîne (A.)

Kibirlenenlerin yeri ne kötüdür! (Mü-
min, 40/76).

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/20; ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/168.

Én¡n∏paÉn°S Én¡n«pdÉnY Énær∏n©néna

Fe-ce'alnâ âliyehâ sâfilehâ (A.)

(Şehrin) üstünü altına getirdik. (Hicr,
15/74).

213

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



~ muktezâsınca... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 1/325.

Én¡o∏rãpe lánÄu«n°S mánÄu«n°S oAGnõnéna

Fe-cezâ'ü seyyietin seyyietün mislü-
hâ (A.)

Kötülüğün karşılığı ona denk bir kötü-
lüktür (bir misillemedir). (Şûrâ,
42/40).

~ mübtegâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/153.

p̂ G n∫ƒo°SnQÉnj ≈q_eoGnh ≈_HnG n∑Gnóna

Fedâke ebî ve ümmî yâ resûla'llâhi (A.)

Ey Allah'ın elçisi, annem ve babam sa-
na kurban olsun!

Levha: ~ Mahmud Bedreddin Yazır, Eski
Yazıları Okuma Anahtarı, s. 225;
Hz.Zeyd: ~ demesiyle... Hacı Reşid Paşa,
Tasavvuf, s. 152; Hz.Ebûbekir'i: ~ kefen-
leyip defn eylediler. Mehmed Zihnî, Ha-
dâik, s. 104.

≈_àsænL ≈ _∏oNrOGnh i _OÉnÑpY ≈_a ≈p∏oNrOÉna

Fe'dhulî fî ibâdî ve'dhulî cennetî (A.)

(İyi) kullarım arasına gir! Cennetime
gir! (Fecr, 89/29-30).

Ber-mûcib-i fermân-ı vâcibü'l-iz'ân: ~ Kı-
nalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ,
2/683.

nÚ_æpenG mΩnÓn°ùpH Éngƒo∏oNrOÉna

Fe'dhulûhâ bi-selâmin âminîne (A.)

(Onlara): Oraya esenlikle, güven için-
de girin! (denilir). (Hicr, 15/46).

~ ile... Nergisî, Gazavât-ı Mesleme, s.
34;... bu meydanın kapısı üzerinde celî
hatla: ~ Evliya Çelebi, Seyâhatnâme,
9/379; Kitâbe: ~ Beyazıd Camii, İstanbul.

rôn¡rænJnÓna nπpFÉs°ùdG ÉsenGnh rôn¡r≤nJ nÓna nº«_àn«rdGÉsenÉna

Fe-emme'l-yetîme fe-lâ-takher ve
emme's-sâile fe-lâ-tenhar (A.)

Öyleyse sakın öksüzü ezme, dilenciyi
azarlama! (Duhâ, 93/9-10).

~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-belâ-
ga, s. 82.

lòpaÉnf n∂odrƒnbnh l´ƒoªr°ùne n∑oôrenÉna

Fe-emrüke mesmû'un ve kavlüke
nâfizün (A.)

Sözün dinlenmiştir, emrin geçerlidir.

~ fehvâsı... Nergisî, İksîr-i Sa'âdet, s. 50.

p̂ G o¬rLnh sºnãna GƒtdnƒoJ ÉnªnærjnÉna

Fe-eynemâ tüvellû fe-semme vec-
hu'llâhi (A.)

Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı)
oradadır (orası namaza durulacak yer-
dir). (Bakara, 2/115).

Nitekim gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 1/508; ~ her cânibe nâzır...
Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s.
318; ~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd
ile'l-murâd, s. 9;... Hak Ta'âlâ buyurur: ~
Niyazî-i Mısrî, Risâle-i Vahdet-i vücûd, s.
2; ~ mânâsıyla... Mahmud b.Muhammed
Dilşâdî, Cerîdetü'l-acâyib, s. 12.

p∫phÉnænàoªrdG pónj røpe ÉsjnôtãdG nørjnÉna
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Fe-eyne's-süreyyâ min yedi'l-müte-
nâvili (A.)

Ülker yıldızı (gök), kendisine ulaşmak
isteyen elden ne kadar uzak!

~ Bursalı İsmail Hakkı, Divan, s. 3.

lópMGnh o¬sfnG ≈%∏nY t∫oónJ lánjBG o¬nd mAr≈n°T uπoc ≈pØna

Fe-fî külli şey'in lehû âyetün tedüllü
alâ ennehû vâhıdün (A.)

Her şeyde, Allah'ın tek olduğunu gös-
teren bir işaret vardır.

Şiir: ~ Ahmed Remzi, Reh-nümâ-yı ma'ri-
fet, s. 11; Senin varlığına delil arayan, bir
nesne içinde binlerce delil bulur: ~ Ah-
med b. Mahmud Yüknekî, Hibetü'l-hakâ-
yık, s. 20; ~ Mehmet Zeki Pakalın, Os-
manlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlü-
ğü, 1/123; Nitekim demişlerdir: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/505.

p̂ G ≈ndpG GhtôpØna

Fe-firrû ila'llâhi (A.)

Allah'a koşun (sığının)! (Zâriyât,
51/50).

Âyet: ~ Seyyid Nesîmî, Divan, s. 361;...
sırrı-ı: ~ olmak lâzımdır.
Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-
hikem, 1/92; ~ mûcibince... 
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
2/223.

n±nôrYo! n≥r∏nîrdG oâr≤n∏nîna

Fe-halaktü'l-halka li-u'rafe (A.)

Yaratıkları, tanınmak için yarattım.

Nitekim buyurdu: ~ Kâsım Karahisârî, İr-
şâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 4; ~ Hadîs-i
Kutsî'sinde vaki' olan... İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/192

mπ«_Ñn°S røpe mêhoôoN ≈%dpG rπn¡na

Fe-hel ilâ hurûcin min sebîlin (A.)

Şimdi (şu ateşten) çıkmak için (bize)
bir yol var mı (acaba)? (Mümin,
40/11).

...âyeti tertil ettiler ise dahi: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, s.
360.

mπpbÉnH røpenh mán≤sænÑng røpe o≥nªrMnG rºo¡na

Fe-hüm ahmaku min hebennekatin
ve min bâkılin (A.)

Onlar, Hebenneka ve Bâkıl'dan daha
ahmaktırlar.

~ Bursalı İsmail Hakkı, Makâlât-ı İsmail
Hakkı, s. 10.

nøj_ôpaÉnμr∏pd whoónY nˆG s¿pÉna

Fe-inne'llâhe adüvvün li'l-kâfirîne (A.)

Allah, inkâr edenlerin düşmanıdır.
(Bakara, 2/98).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/484.

nÚ_ªndÉn©rdG pønY w≈pænZ nˆG s¿pÉna

Fe-inne'llâhe ganiyyün ani'l-âlemî-
ne (A.)

Şüphesiz Allah, bütün âlemlerden zen-
gindir (kimseye muhtac değildir).
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(Al-i İmrân, 3/97).

Gani: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/591.

nánær£pØrdG oÖpgròoJ nánær£pÑrdG s¿pÉna

Fe-inne'l-bıtnate tüzhibü'l-fıtnate (A.)

Oburluk zekâyı giderir. (Çok yiyen ah-
mak olur.)

Zîrâ ki: ~ denilmiştir. Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Marifetnâme, s. 296.

i%ƒr≤sàdG pOGsõdG nôr«nN s¿pÉna

Fe-inne hayra'z-zâdi't-takvâ (A.)

Kuşkusuz, azığın en iyisi (Allah'ın aza-
bından) korunmadır. (Bakara, 2/197).

Cenâb-ı Hak: ~ Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 2/139; ~ medîhasına
mazhar olan... Mehmed Nüzhet Efendi,
Mugni'l-kitâb, s. 181.

rºo¡ndÉnªnc rºo¡ndÉnªnc o∑pQróojn’ nôp°UÉn≤rdG s¿pÉna

Fe-inne'l-kâsıra lâ-yüdrikü kemâle-
hüm ke-mâ lehüm (A.)

Anlayışı kıt insan onların kemalini ge-
reği gibi anlayamaz.

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 154.

Gkôr°ùoj pôr°ùo©rdG n™ne s¿pÉna

Fe-inne ma'a'l-usri yüsran (A.)

Muhakkak her güçlükle beraber bir
kolaylık vardır. (İnşirâh, 94/5).

~ nin tesliyesine mazhar olalar, Sezâyî,
Mektûbât, s. 99.

pôr°ùo©drG nór©nH ≈ _JrCÉnj nôr°ùo«rdG s¿pÉna

Fe-inne'l-yüsre ya'tî ba'de'l-usri (A.)

(Her) zorluktan sonra mutlaka bir ko-
laylık gelir (vardır).

~ mefâdı zâhir... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 2/101.

oínÑrbnGnh lí«_Ñnb m™«_Ñnb uπoc røpe nºr∏t¶dG s¿pÉna

p¬«_ÑsædG nøpe o¿ƒoμnjÉne

Fe-inne'z-zulme min külli kabîhin
kabîhun ve akbehu mâ yekûnü mi-
ne'n-nebîhi (A.)

Kötü insanın yaptığı kötülük kötüdür,
ama iyinin yaptığı kötülük ise daha kö-
tüdür.

el-Emsâl: ~ Hâfız Ref'. Edebiyât ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 47.

p∫ƒo°SsôdGnh pˆG ≈ndpG o√htOoôna mAr≈n°T ≈_a rºoàrYnRÉnænJ r¿pÉna

Fe-in tenâza'tüm fî şey'in fe-rüddû-
hü ila'llâhi ve’r-resûli (A.)

Herhangi bir şeyde anlaşmazlığa dü-
şerseniz, onu Allah'a ve Resûlüne gö-
türün. (Nisâ, 4/59).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/492; ~ âyeti... Ömer Lutfi,
Nazar-ı İslâm'da Makâm-ı Hilâfet, s. 45.

o¿Énªs°†dG n∫GnR iq_ón©sàdG n∫GnR r¿pÉna

Fe-in zâle't-te'addî zâle'z-zamânü (A.)
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Farklılık ortadan kalkarsa kefile ihti-
yaç kalmaz.

~ mefhûmu üzere... Süleyman Hasbî
Efendi, Tafsîl, s. 9.

o¬nfÉn°ùpdnh o√nôn°ünHnh o¬n©rªn°S oâræoc o¬oàrÑnÑrMnG GnPpÉna

Fe-izâ ahbebtühû küntü sem'ahû ve
basarahû ve lisânehû (A.)

Ben, sevdiğim kulumun işiten kulağı,
gören gözü, konuşan dili olurum.

~ Hadîs-i Kutsî'sine nazaran... Muham-
med Esat Erbilî, Mektûbât, s. 76; Hadîs-i
Kutsî'de gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 1/489.

p̂ G ≈n∏nY rπscnƒnàna nârenõnY GnPpÉna

Fe-izâ azemte fe-tevekkel ala'llâhi (A.)

Bir kere azmettin (karar verdin) mi, ar-
tık Allah'a dayan. (Al-i İmrân, 3/159).

~ medlûlü üzere... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 5/56;... buda Hakk'ın: ~
beyanına göredir. Muhsin Fânî ez-Zâhirî,
Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 68; ~ mevi-
zesiyle... Mehmed Nüzhet Efendi, Mug-
ni'l-kitâb, s. 187;... ber-fehvâ-yı: ~ Os-
manzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ah-
medî, s. 19;... ber-muktezâ-yı: ~ Feridun
(Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Se-
lâtîn, 2/230.

oôn°ünÑrdG n≈pªnY Én°†n≤rdG nAÉnL GnPpÉna

Fe-izâ câ'e'l-kazâ amiye'l-basaru (A.)

Kaza gelince göz kör olur.

Hikmet-i Hüdâ: ~ olacak olur. Evliyâ Çe-
lebi, Seyâhatnâme, 10/1041.

rÖnZrQÉna n∂uHnQ ≈%dpGnh rÖn°ürfÉna nârZnôna GnPpÉna

Fe-izâ ferağte fe'nsab ve ilâ rabbike
fe'rgab (A.)

O halde (işlerinden) boşaldığın zaman
uğraş (ibadetle meşgul ol), yorul. Ve
Rabb'ine rağbet et (onun rızasını ve
sevgisini kazanmağa çalış, yalnız onu
iste, yalnız ondan um). (İnşirâh, 94/7-
8).

~ ve... Ankaralı İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-
belâga, s. 128.

nøj_ôpXÉsæ∏pd oAÉn°†r«nH n≈pg GnPpÉna

Fe-izâ hiye beyzâ'u li'n-nâzırîne (A.)

(Elini koltuğunun altından çıkardı), bir
de o, bakanlar için bembeyaz parlayan
bir şey oldu. (A'râf, 7/108).

~ fehvâsınca... Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, s. 427.

p̂ ÉpH ròp©nàr°SÉna n¿BGrôo≤rdG närCGnônb GnPpÉna

pº«_LsôdG p¿Én£r«s°ûdG nøpe

Fe-izâ kara'te'l-kur'âne fe'ste'iz
bi'llâhi mine'ş-şeytâni'r-recîmi (A.)

Kur'an oku(mak iste)diğin zaman ko-
vulmuş şeytandan Allah'a sığın! (Nahl,
16/98).

~ gibi... Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Er-
ba'în Tercümesi, s. 134;
Hak Ta'âlâ: ~ Mevlânâ Kemâl, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, s. 221.

n∑ÉnØnc p≥r°ûn©rdG oºndnG Ék≤«_anQ nârÄp°T GnPpÉna

Fe-izâ şi'te refîkan elemü'l-aşkı ke-
fâke (A.)
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Arkadaş istersen, sana aşk acısı yeter.

~ Fuzûlî, Divan, s. 205.

≈%frOnG rhnG pør«n°Srƒnb nÜÉnb n¿Énμna

Fe-kâne kâbe kavseyni ev ednâ (A.)

Onunla arasındaki mesafe, iki yay ka-
dar, yahut daha az kaldı. (Necm, 53/9).

~ emri... Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem
fî Şerhi'l-hikem, 1/278;... onun şânında
Mevlâ: ~ Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde
Na't, s. 121; ~ ayeti... Mehmet Zeki Paka-
lın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri
Sözlüğü, 2/113; ~ Aziz Mahmud Hüdâyî,
Divan, s. 25; ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ,
s. 348.

pAÉnªrdG ≈pa ränópªrNoG lQÉnf Én¡sfnÉnμna

Fe-ke-ennehâ nârun uhmidet fi'l-
mâi (A.)

Sanki o, suda alevi sönen bir ateştir.

~ Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
3/130.

ÉkfÉn°ùrfpG n¿ƒoμnj r¿nG pºpdÉn©r∏pd ÉnØnμna

Fe-kefâ li'l-âlimi en yekûne insânen (A.)

Âlime, şeref açısından insan olması ye-
ter.

İnsanı hayvandan ayırt edecek ilimden
gayri bir şey yoktur: ~ Mehmet Kaplan ve
diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi,
2/561.

≈_bÉnÑrdG p¬r«n∏nY r¢ùp≤na

Fe-kıs aleyhi'l-bâkî (A.)

Kalanı bununla karşılaştır.

...halkı kazaya uğrasa gerektir: ~ Ahmed
Hasib Efendi, Razzatü'l-küberâ, s. 31.

lÖj_ônb mäBG tπoμna

Fe-küllü âtin karîbün (A.)

Her gelecek yakındır.

Biz ölsek de İslâmiyet sağ kalır: ~ Bediuz-
zaman Said Nursi, Münâzarât, s. 432.

pÜpQÉn≤n©rdÉpH n¢ùpaÉnænîrdG s¿pÉna p¬pæj_ônb ≈%dpG møj_ônb tπoμna

Fe-küllü karînin ilâ karînihî fe-in-
ne'l-hanâfise bi'l-akâribi (A.)

Her insan kendine yakın olanla arka-
daşlık eder, çünkü mayıs böceklerinin
arkadaşları akreplerdir.

~ Ali İrfan (Eğribozlu), Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 87.

Év≤nMÉn¡pfhoO røpe päGsòs∏dG ≈pa nôr«nNnÓna

Fe-lâ-hayra fi'l-lezzâti min dûnihâ
hakkan (A.)

Kendisinde başkasının hakkı bulunan
tatlarda hayır yoktur.

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 210.

pánMsÓnØrdG ≈pa pán°û«_©nªrdG oìnÓna

Felâhu'l-ma'îşeti fi'l-fellâhati (A.)

Geçimin selâmeti çiftçiliktedir.

Levha: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

pºtgnƒsà∏pd nQÉnÑpàrYpG nÓna
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Fe-lâ i'tibâre li't-tevehhümi (A.)

Kuruntunun önemi yoktur.

Bu kâide: ~ diye mezkûrdür. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/279; ~ kâidesi
ma'lûmdür. Süleyman Hasbî Efendi, Taf-
sîl, s. 19.

møo«rYnG pIsôob røpe rºo¡nd n≈pØrNoGÉne l¢ùrØnf oºn∏r©nJnÓna

Fe-lâ-ta'lemü nefsün mâ uhfiye le-
hüm min kurreti a'yünin (A.)

(Yaptıklarına karşılık olarak) onlar için
ne gözler aydınlatıcı (nimetler)in sak-
landığını hiç kimse bilemez! (Secde,
32/17).

~ vefkınca... Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'l-hitâb, s. 49.

GkónMnG pˆG n™ne GƒoYrónJ nÓna

Fe-lâ-ted'û ma'a'llâhi ahaden (A.)

(Mescidler, Allah'a mahsustur.) Allah
ile beraber bir başkasına dua etmeyin.
(Cin, 72/18).

Hak Ta'âlâ ~ buyururken... Elmalılı Ham-
di Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 8/5412.

Én«rftódG oIƒ%«nërdG oºoμsfsôo¨nJ nÓna

Fe-lâ-tegurrennekümü'l-hayâtü'd-
dünyâ (A.)

Dünya hayatı sizi aldatmasın! (Lok-
man, 31/33).

Hak Ta'âlâ: ~ Mehmed Emin Efendi, Âhi-
ret Hediyesi Risâlesi, s. 11, ...Kur'an'da: ~
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/175, Al-
lah'u Ta'âlâ: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîn, 3/815.

rπobnh Énªogrôn¡rænJ n’nh x±oG Énªo¡nd rπo≤nJ nÓna

ÉkÁ_ônc k’rƒnb Énªo¡nd

Fe-lâ-tekul le-hümâ üffin ve lâ-ten-
harhümâ ve kul le-hümâ kavlen ke-
rîmen (A.)

Sakın onlara (ana babaya) öf, deme,
onları azarlama! Onlara güzel söz söy-
le. (İsrâ, 17/23).

~ kavli... Mevlânâ Kemal, Mevzû'ât'l-
ulûm, s. 233; ~ delîl-i kat'i ve... Feridun
(Ahmed) Bey, Mecmû'ât-ı Münşeât-ı Se-
lâtîn, 2/359; ~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 274;... vâli-
deyne üf demekten nehyedip: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 6/377; ~
Seyyid Ahmed Zühdi, Mecmû'a-i Zühdi-
ye, s. 8.

nÚ_∏pgÉnérdG nøpe sønfƒoμnJ nÓna

Fe-lâ-tekûnenne mine'l-câhilîne (A.)

O halde sakın bilmeyenlerden olma!
(En'âm, 6/35).

~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 129.

n¿ƒoªp∏r°ùoe rºoàrfnGnh q’pG søoJƒoªnJ nÓna

Fe-lâ-temûtünne illâ ve entüm müs-
limûne (A.)

O halde sadece müslümanlar olarak
ölünüz. (Bakara, 2/132).

Hak Ta'âlâ: ~ buyurmuştur. Ömer b. Meh-
med Efendi, Nûru'l-hüdâ, s. 55.

≈%≤sJG pønªpH oºn∏rYnG nƒog rºoμn°ùoØrfnG GƒtcnõoJ nÓna
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Fe-lâ-tüzekkû enfüseküm hüve a'le-
mü bi-meni'ttekâ (A.)

Kendinizi (övüp) temize çıkarmayın,
çünkü o, korunanı daha iyi bilir.
(Necm, 53/32).

~ Bediuzzaman Said Nursi, Mektûbât, s.
429; Ulu Allah buyurmuştur: ~ Mehmed
Ali Aynî, Türk Ahlakçıları, 1/145;...
Kur'an'da: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîn, 1/119; Bu sebeple Allah: ~
M.Zeki Duman, Âdâb-ı Mu'âşeret, s. 294.

n¿hoôp°SÉnîrdG oΩrƒn≤rdG s’pG pˆGnôrμne oønerCÉnjnÓna

Fe-lâ-ye'menü mekra'llâhi ille'l-
kavmü'l-hâsirûne (A.)

Ziyana uğrayan topluluktan başkası,
Allah'ın tuzağından emin olamaz.
(A'râf, 7/99).

~ emniyeti... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 3/104.

Gkó«p¡n°T näÉnenh Gkó«_©n°S n¢TÉnY rón≤n∏na

Fe-le-kad âşe sa'îden ve mâte şehî-
den (A.)

Mutlu yaşadı, şehit olarak öldü.

~ rahmetü'llâhi aleyh... Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 3/370.

rQÉnc røj_RnG r¬pH rOnƒoÑnf r˛«_g nGQ r∂n∏na

rQÉnjrRnG rónfGnOrônc GnóoLGnQ i_QÉnj ¬pc

Felek-râ hîç ne-büved bih ez-în kâr
Ki yârî-râ cüdâ gerdâned ez-yâr (F.)

Feleğin, sevgiliyi sevgiliden ayırma-
dan daha iyi hiç bir işi yoktur.

~ neşîdesiyle... Mehmed Nüzhed Efendi,
Mugni'l-kitâb, s. 193.

ÉvcnO o¬n∏n©nL pπnÑnér∏pd o¬tHnQ ≈+∏nénJ Ésªn∏na

Fe-lemmâ tecellâ rabbuhû li'l-cebeli
ce'alehû dekken (A.)

Rabb'i dağa görününce onu darmada-
ğın etti. (A'râf, 7/143).

Nitekim Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/265.

nâr«nenQÉnenh rºo¡n∏nànb nˆG søpμ%dnh rºog ƒo∏oàr≤nJ rºn∏na

≈%enQ nˆG søpμ%dnh nâr«nenQ rPpG

Fe-lem-taktülûhüm ve lâkinna'llâhe
katelehüm ve mâ-rameyte iz ramey-
te ve lâkinna'llâllâhe ramâ (A.)

(O gün savaşta), onları siz öldürmedi-
niz, fakat Allah öldürdü. (Ey Muham-
med), attığın zaman sen atmadın, fakat
Allah attı. (Enfâl, 8/17).

~ ya'ni... M.Kemal Pilavoğlu, Muhyiddîn-
i Arabî, s. 55.

nópénJ røndnh kÓj_órÑnJ pˆG pâsæo°ùpd nópénJ røn∏na

kÓj_ƒrënJ pˆG pâsæo°ùpd

Fe-len-tecide li-sünneti'llâhi tebdî-
len ve len-tecide li-sünneti'llâhi tah-
vîlen (A.)

Allah'ın kanununda bir değişme bula-
mazsın; Allah'ın kanununda bir sapma
bulamazsın. (Fâtır, 35/43).

...lisân-ı şerî'atte sünnetü'llâh tabir olunur:
~ Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-ı Ekber,
1/11.
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oQnònërdG sºoK oQnònërdÉna

Fe'l-hazeru sümme'l-hazeru (A.)

Sakın, sonra (yine) sakın (çok dikkatli
ol)!

~ çünkü... Mehmed Ma'sûm, Mektûbât
Tercümesi, 1/78.

oán¨pdÉnÑrdG oáséoërdG p¬s∏p∏na

Fe-li'llâhi'l-hüccetü'l-bâligatü (A.)

Üstün delil, Allah'ındır, (de). (En'âm,
6/149).

~ hükmünce... Beyânü'l-hak (gazete),
2/1074; ~ demiştir. M.Fethullah Gülen,
Sonsuz Nur, 2/185.

pør«n«nãrfo’rG ußnM oπrãpe pôncsò∏p∏na

Fe-li'z-zekeri mislü hazzı'l-ünseyey-
ni (A.)

(Vârisler, erkek kadın birçok kardeşler
olursa), erkeğe, iki kadının payı kadar
(pay) verilir. (Nisâ, 4/176).

~ âyeti... Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-
Mesnevî, 6/329.

lánHƒoër°üne pìsÓnØrdÉpH oìsÓnØrdnG

lánHƒo°üne Én¡p∏rgnG ≈%∏nY oáncrôpÑrdGnh

el-Fellâhu bi'l-fellâhı mashûbetün
Ve'l-birketü alâ ehlihâ masûbetün (A.)

Çiftçinin dostu çiftçidir; su çukurunu
bulur.

~ müeddâlarını ârif... Tayyarzâde, Ahmed
Atâ, Atâ Târihi, 2/203;... evâmir-i şerîfe
herbirine ba's olundu: ~ Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/270.

oQsôn≤oªrdG nƒog oQsônμoªrdÉna

Fe'l-mükerrerü hüve'l-mukarraru (A.)

Tekrar edilen yerleşir. 

~ fehvâsınca... Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Minhâcü'l-fukarâ, s. 144.

r¬nØn°S rón°TÉnH r¢TnônãrcnG r¿ƒo¸ ¬nØn°ùr∏na

Felsefe çûn eksereş bâşed sefeh (F.)

Felsefenin çoğu sefahat (saçma sapan
şeyler)dir.

Bundan ziyâde sefâhat olmaz: ~ İmâm-ı
Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 3/23.

GkÒ_ãnc Gƒoμræn«rdnh kÓ«_∏nb Gƒoμnër°†n«r∏na

Fe'l-yadhakû kalîlen ve'l-yebkû ke-
sîran (A.)

Az gülsünler, çok ağlasınlar! (Tevbe,
9/82).

Allah'u Ta'âlâ buyurur: ~ Sâdık Dânâ, Al-
tınoluk, 2/67; ~ nâzil oldu. Beyânü'l-hak
(gazete), 2/674; Haber verir: ~ Ahmed Ye-
sevî, Dâvân-ı Hikmet, s. 30; ~ emri üze-
re... Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesne-
vî, 6/3); ...rumların kütüb-i kadîmesini
okuyorlar: ~ Mehmed Kaplan ve diğerle-
ri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 2/563.

n≥p∏oN sºpe o¿Én°ùrfp’rG pôo¶ræn«r∏na

Fe'l-yenzuri'l-insânü mimme hulika (A.)

Bir baksın insan, neden yaratıldı? (Tâ-
rık, 86/5).
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~ Beyânü'l-hak (gazete), 1/256.

oInôn≤nÑrdG pºn¡rØnJ rºnd GnPpG s≈n∏nY Énªna

Fe-mâ aleyye izâ lem-tefhemi'l-ba-
karatü (A.)

Sığır anlamazsa bana ne!

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nacî, s. 169.

lánërænenh lánªrMnQÉn¡nàrënJnh s’pG mánærëpenh más«p∏nH røpe Énªna

Fe-mâ min beliyyetin ve mihnetin il-
lâ ve tahtehâ rahmetün ve menha-
tün (A.)

Her bela ve sıkıntının altında bir rahmet
ve bağış vardır.

~ mefâdı üzere... Nâfî Efendi, Nâfî'u'l-
âsâr, s. 130.

o∫nÓs°†dG s’pG u≥nërdG nór©nH GnPÉnªna

Fe-mâzâ ba'de'l-hakkı ille'd-dalâlü (A.)

Gerçekten sonra, sapıklıktan başka ne
var? (Yûnus, 10/32).

...dalâledden gayri nesne ziyâde olmaz: ~
Mehmed Ma'sum, Mektûbât Tercümesi,
3/37;
~ Taşköprüzâde Ahmed Efendi, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, 1/77.

pˆG ≈n∏nY o√oôrLnÉna nín∏r°UnGnh ÉnØnY rønªna

Fe-men afâ ve aslaha fe-ecruhû
ala'llâhi (A.)

Kim bağışlar ve barışı sağlarsa, onun
ödülü Allah'a aittir. (Şûrâ, 42/40).

~ fehvâsı üzere... Mehmed Mevkûfâtî,
Mültakâ Tercümesi, (Mevkûfât), s. 3; ~
âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 315; ~ nassı vechi ile...
Muhyiddîn-i Arabî, Âdâbü'l-mürîd, s. 21.

ÉkHpònc pˆG ≈n∏nY i %ônàraG pøsªpe oºn∏rXnG rønªna

Fe-men azlemü mimmeni'fterâ
ala'llâhi keziben (A.)

Yalan düzerek Allah'a iftira edenden
daha zâlim kim olabilir? (Kehf,
18/15).

~ âyetiyle... İsmail Fennî, Kitâb-ı Zübde-i
Şükûk, s. 22.

p̂ G ≈n∏nY nÜnònc røsªpe oºn∏rXnG rønªna

Fe-men azlemü mimmen kezebe
ala'llâhi (A.)

Allah hakkında yalan düzenden daha
zâlim kim vardır? (Zümer, 39/32).

~ düstûru... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 288.

o¬oªrKpG ÉnªsfpÉna o¬n©pªn°SÉne nór©nH o¬ndsónH rønªna

o¬nfƒoduónÑoj nøj_òsdG ≈n∏nY

Fe-men beddelehû ba'de mâ se-
mi'ahû fe-innemâ ismühû ale'llezîne
yübeddilûnehû (A.)

Vasiyeti işittikten ve kabullendikten
sonra onu kim değiştirirse, günahı, an-
cak değiştirenlerindir. (Bakara, 2/181).
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~ nazmı fehvâsınca... Niyazî-i Mısrî, Tarî-
katnâme, s. 1; Zamirlerin merciine işaret
etmesi: ~ Mevlüt, Kassâs ve Ahkâmü'l-
Kur'ân, s. 183; ~ fî mâ ba'd... Fâtih Meh-
med 11 Vakfiyeleri, s. 269; ~ nazmı fehvâ-
sınca... Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd
ile'l-murâd, s. 1;... biz onu muharrif ve
mübeddil olanlardan hâfızlarız: ~ Ankara-
lı İsmail Rüsûhî, Şerh-i Mesnevî, 3/14.

sπn°V rønenh p¬p°ùrØnæpd i_ónàr¡nj ÉnªsfpÉna i %ónàrgG pønªna

Én¡r«n∏nY tπp°†nj ÉnªsfpÉna

Fe-meni'htedâ fe-innemâ yehtedî li-
nefsihî ve men dalle fe-innemâ ye-
dıllü aleyhâ (A.)

Artık kim doğru yola giderse kendi le-
hine doğru yola gitmiş olur, kim de sa-
parsa kendi aleyhine sapmış olur. (Yû-
nus, 10/108).

~ ihtârına bir takrîr... Elmalılı Hamdi Ya-
zır, Hak Dini Kur'an Dili, 6/4127.

p¬r«n∏nY GhoónàrYÉna rºoμr«n∏nY i%ónàrYG pønªna

rºoμr«n∏nY i%ónàrYGÉne pπrãpªpH

Fe-meni'tedâ aleyküm fa'tedû aley-
hi bi-misli ma'tedâ aleyküm (A.)

Kim size saldırırsa siz de ona, size yap-
tığı saldırının aynısıyla karşılık verin
(misilleme yapın). (Bakara, 2/194).

~ âyeti... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/179.

p¬°pùrØnf ≈%∏nY oåoμrænj ÉnªsfpÉna nånμnf rønªna

Fe-men nekese fe-innemâ yenküsü
alâ nefsihî (A.)

Kim döneklik ederse kendi aleyhine
döneklik etmiş olur. (Fetih, 48/10)

~ fehvâsınca... Nizameddin Şâmî, zafer-
nâme, s. 105; ~ mefhûmu üzere... Musta-
fa Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/205; ~ mû-
cibi üzere... Mehmed Sadeddin (Hoca),
Tâcü't-tevârîh, 1/112.

≈q_æpe n¢ùr«n∏na ≈ _àsæo°S rønY nÖpZnQ rønªna

Fe-men ragıbe an sünnetî fe-leyse
minnî (A.)

Sünnetimden yüz çeviren benden de-
ğildir.

~ buyuran Resûlü'llâh dahi... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
2/1321, Hadis: ~ Abdurrahman Aksarâyî,
Umdetü'l-İslâm, s. 115.

ĺ ÉnÑuJÉna l≈n°T p¬«_NnG røpe o¬nd n≈pØoY rønªna

m¿Én°ùrMpÉpH p¬r«ndpG lAGnOnGnh p±hoôr©nªrdÉpH

Fe-men ufiye lehû min ahîhi şey'ün
fe'ttibâ'un bi'l-ma'rûfi ve edâün
ileyhi bi-ihsânin (A.)

Öldüren, ölenin velisi olan din kardeşi
tarafından affedilirse, örfe uymak ve
diyeti güzellikle ona ödemek gerekir.
(Bakara, 2/178).

~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medinî, s. 315.

nˆG pónªrën«r∏na Gkôr«nN nónLnh rønªna

Fe-men vecede hayran fe'l-yahme-
di'llâhe (A.)

Hayır bulan Allah'a hamdetsin.
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~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-necât, s.
77.

o√nônj Gkôr«nN mIsQnP n∫Én≤rãpe rπnªr©nj rønªna

o√nônj Gvôn°T mIsQnP n∫Én≤rãpe rπnªr©nj rønenh

Fe-men ya'mel miskâle zerretin
hayran yerahû ve men ya'mel mis-
kâle zerretin şerran yerahû (A.)

Kim zerre miktarı iyilik etmişse, onun
sevabını görür. Kim de zerre miktarı
kötülük etmişse, onun cezasını görür.
(Zilzâl, 99/7-8).

~ âyeti... Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i Ah-
lâk, s. 106; Allah'u Ta'âlâ buyurdu: ~
Mahmud b. Muhammed Dilşâdî, Cerîde-
tü'l-acâyib, s. 16; ~ mi'yârın... Hayrullah
Efendi, Osmanlı Târihi, 3/76, Kur'an'da
buyurur: ~ Niyâzi-i Mısrî, Tarîkatnâme, s.
8, Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/266.

p̂ ÉpH røperDƒojnh päƒoZÉs£dÉpH rôoØrμnj rønªna

≈%≤rKoƒrdG pInhrôo©rdÉpH n∂n°ùrªnàr°SG pón≤na

Fe-men yekfür bi't-tâgûtı ve yü'min
bi'llâhi fe-kadi'stemseke bi'l-urve-
ti'l-vüskâ (A.)

Kim tâgut (Allah'tan başka tapılan her
şey) i inkâr edip, Allah'a inanırsa, kuş-
kusuz o, kopmayan, sağlam bir kulpa
yapışmıştır. (Bakara, 2/256).

Nitekim tenzilde gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/182.

Gvôoe rópénj m¢†j_ône xôoe mºnaGnP o∂nj rønªna

n∫n’ tõdG nAÉnªrdG p¬pH

Fe-men yekü zâ-femin mürrin merî-
zın yecid mürren bihi'l-mâe'z-zülâle

Hasta bir ağıza sahip olan kişi tatlı su-
yu acı bulur. (Ruh hastaları ise, en doğ-
ru ve yararlı sözlerden etkilenir, acı du-
yarlar.)

Bu gibi kimseler hakkında: ~ Ömer Nasu-
hi Bilmen, Kur'ân-ı Kerîm'den Dersler ve
Öğütler, s. 48.

pÜGnôrëpªrdG ≈pa ≈q_∏n°üoj lºpFÉnb nƒognh oánμpÄ %∏nªrdG o¬rJnOÉnæna

Fe-nâdethü'l-melâiketü ve hüve kâ-
imün yüsallî fi'l-mihrâbi (A.)

Zekeriyya, mabedde durmuş namaz
kılarken melekler ona ünlediler. (Âl-i
İmrân, 3/39).

~ Altûnîzâde camii, Üsküdar; İskele Ca-
mii, Kadıköy; Levha: ~ Teşvikiye camii,
Mihrap üstü, Şişli.

oâpÑræoj Énªnc pÖr∏n≤rdG ≈pa n¥ÉnØuædG oâpÑræoj ÉnænØrdnG

nπr≤nÑrdG oAÉnªrdG

el-Fenâ yünbitü'n-nifâka fi'l-kalbi
ke-mâ yünbitü'l-mâü'l-bakla (A.)

Kötülük, kalpte, suyun bakla ürettiği
gibi nifak üretir.

...Efendimiz buyurdular: ~ Ömer b. Meh-
med, Nûru'l-hüdâ, s. 121.

rƒn≤rHG sºoK rƒn≤rHG sºoK rƒn≤rHÉna rƒnæna sºoK rƒnæna sºoK rƒnæna

Fenev sümme fenev sümme fenev
fe'bkav sümme'bkav sümme'bkav (A.)

Ölmeden önce benliğini öldür ki kala-
sın!
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~ sırrınca... Mehmed Nuri Şemseddin,
Miftâhu'l-kulûb, s. 82.

pQÉn°ürHn’rG ƒodhoG Ghoôo¶rfÉna

Fe'nzurû ulü'l-ebsârı (A.)

Kalp gözü açıklar, bakınız!

Kemâl-i kudret-i Hak: ~ Fuzûlî, Divan, s.
67.

pÒ_©s°ùdG ≈pa l≥j_ônanh pásænérdG ≈pa l≥j_ôna

Ferîkun fi'l-cenneti ve ferîkun fi's-
sa'îri (A.)

(O gün, insanlardan) bir bölük cennet-
te, bir bölük ateştedir. (Şûrâ, 42/17).

~ âyeti mûcibince... Ahmed Avni Konuk,
Füsûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 3/115).

Gkón∏nH rânbnôrMnG mQÉnf pInhrònL sÜoôna

Fe-rubbe cezveti nârın ahrakat be-
leden (A.)

Bir ateş parçası bir ülke yakar.

~ tesirine... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/23.

Én¡p∏rgnG ≈ %dpG päÉnfÉnen’rG GhtOoôna

Fe-ruddü'l-emânâti ilâ ehlihâ (A.)

Emanetleri ehline veriniz.

...ve illâ: ~ Bediuzzaman Said Nursi, Mu-
nâzarât s. 91.

p¬p∏r°UnG rønY oôpÑrîoj pAr≈s°ûdG ó rôna

Fer'u'ş-şey'i yuhbiru an aslıhî (A.)

Ayrıntı aslı haber verir.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 160; Hz. Ali: ~
Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 91; ~
ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-Mev-
sûme, s. 63; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 22; Fer':
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/629.

âr°ù«_f ≈ _°SnQ rOÉnjrônaoh rΩnOrônc ≈ _°ùnH rOÉnjrôna

âr°ù«_f ≈ _°ùnc √nRhoÒ_a Ap¬sÑob røj_QnO ¬pcÉnjƒoc

Feryâd besî kerdem u feryâd resî
nîst
Gûyâ ki der-în kubbe-i fîrûze kesî
nîst (F.)

Çok feryat ettim, imdadıma kimse ye-
tişmedi; sanki bu gök kubbede kimse
yok. 

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 567; Be-
sî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/704; ~ Mehmet Şemsettin Günaltay,
Hurâfâttan Hakîkate, s. 70.

GnQGnónc p¥rRpQ rónæoμnf rºnc r¿Énμn°S pOÉnjrôna

Feryâd-ı segân kem ne-kuned rızk-ı
gedâ-râ (F.)

İt ürür, kervan yürür.

ÉnHBG r¬ofpórfnRrôna

Ferzend-i nüh âbâ (F.)

Dokuz babalı çocuk.

~ yı felek almakla... Bosnalı Alaeddin Sâ-
bit, Divan, s. 118.
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o¿Én©nàr°ùoªrdG oˆGnh lπ«_ªnL lôrÑn°üna

Fe-sabrun cemîlün va'llâhu'l-müs-
te'ânü (A.)

Artık (benim yapacağım iş) güzelce
sabretmektir. (Bu) dediğinize dayan-
mak için, ancak Allah'tan yardım iste-
rim. (Yûsuf, 12/18).

...zikri zebân-ı makâli: ~ ola... Seyyid
Mehmed Nesib, Divan, s. 54; ~ deyip...
Evliya Çelebi, Seyâhatnâme, 7/180.

páu°UÉnîrdG pOÉn°ùna røpe páseÉn©rdG oOÉn°ùna

Fesâdü'l-âmmeti min fesâdi'l-hâsse-
ti (A.)

Halkın bozulması aydınlardan kaynak-
lanır.

Fesâd: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/638.

pÚ_≤n«rdG pâs∏pb røpe pøjq_ódG oOÉn°ùna

Fesâdü'd-dîni min kılleti'l-yakîni (A.)

Dinin bozulması, inancın azlığındandır.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 80.

pπo°StôdG nøpe rΩpõn©rdG ƒodhoG nônÑn°UÉnªnc rôpÑr°UÉna

Fe'sbır ke-mâ sabere ulü'l-azmi mi-
ne'r-rusüli (A.)

O halde (Habibim), sen de peygamber-
lerden azim (ve irade) sahiplerinin
sabrettikleri gibi sabret. (Ahkâf,
46/35).

~ buyurduğu gibi... Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 6/4366; ~ teşrîfâ-
tınca... Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 54.

kÓ«_ªnL GkôrÑn°U rôpÑ°rUÉna

Fe'sbır sabren cemîlen (A.)

Şimdi sen güzelce sabret. (Me'âric,
(Me'aric, 70/5).

~ emri... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 8/5351.

oônerDƒoJ ÉnªpH r´nór°UÉna

Fe'sda' bi-mâ tü'meru (A.)

O halde sen emrolunduğun şeyi açıkça
söyle!(Hicr, 15/94).

Bir bedevi: ~ kelâmını işittiği anda secde-
ye gitti. Bediuzzaman Said Nursî, Sözler,
s. 378; Kur'an'da: ~ Mevlânâ Kemal,
Mevzû'âtü'ulûm, s. 262; ~ emrini îfa ey-
le... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 5/3081; ~ Ahmed Âsım (mü-
tercim). Kâmus Tercümesi, 2/616.

pº«_¶n©rdG n∂uHnQ pºr°ùpH ríuÑn°ùna

Fe-sebbih bi'smi rabbike'l-azîmi (A.)

Öyleyse büyük Rabb'inin adını yücelt
(Vâkı'a, 56/74).

~ âyeti... Kemâl, Bin Hadis ve Akâid Şer-
hi, s. 22.

n¿ƒoªn∏r©nJn’ rºoàræoc r¿pG pôrcuòdG nπrgnG Gƒo∏nÄr°ùna

Fes'elû ehle'z-zikri in kuntüm lâ-
ta'lemûne (A.)
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Bilmiyorsanız bilenlerden sorun. (En-
biyâ, 21/7).

Hakk'ın: ~ beyanıdır. Muhsin Fânî ez-Zâ-
hirî, Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 107; ~
kerîmesi... Müstakımzâde Süleyman Sa-
deddin Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s.
352; ~ Mehmet Şemseddin Günaltay, Zul-
metten Nûra, s. 63; Hak Ta'âlâ: ~ Taşköp-
rüzâde Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm,
1/30; ~ mazmûnu üzere... Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 1/262.

p̂ G o¬rLnh sºnãna

Fe-semme vechu'llâhi (A.)

(Nereye dönerseniz) Allah'ın yüzü(za-
tı) oradadır (orası namaza durulacak
yerdir).(Bakara, 2/115).

~ sırrına vâsıl olur... Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 30.

oº«_∏n©rdG o™«_ªs°ùdG nƒognh oˆG oºo¡nμ«_Ørμn«n°ùna

Fe-se-yekfîkehümü'llâhü ve hüve's-
semî'u'l-alîmü (A.)

Onlara karşı sana Allah yeter. O, işi-
tendir, bilendir. (Bakara, 2/137).

Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 214.

päGnôr«nîrdG Gƒo≤pÑnàr°SÉna

Fe'stebiku'l-hayrâti (A.)

Hayır işlerine koşun. (hayır işlerinde
yarış edin). (Bakara, 2/148).

~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 322;... emr-i mutâ'-ı: ~
Peçevî İbrahim Efendi, Peçevi Târihi,
1/330; ~ Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 9/6043.

närôpeoG Énªnc rºp≤nàr°SÉna

Fe'stekım ke-mâ ümirte (A.)

Emrolunduğun gibi doğru ol. (Hûd,
11/112).

Hak Ta'âlâ'dan geldi: ~ Sadreddin Şey-
hoğlu, Marzubannâme Tercümesi, s. 232;
...este'îzü bi'llâh: ~ Şemseddin Nûri, Mif-
tâhu'l-kulûb, s. 49; ...emr-i: ~ Nev'i, Di-
van, s. 36; ...ol kadar mahremliği ile: ~
Aynî Dede, Örfî Şerhi, s. 9; ~ Mustafa
Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/261.

o∫Én©nàoªrdG oˆG n¿ÉnërÑo°ùna

Fe-sübhâna'llâhu'l-müte'âlü (A.)

Yüce Allah eksik sıfatlardan beridir.

~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/650.

t≥nërdG o∂p∏nªrdG oˆG ≈ndÉn©nàna

Fe-ta'âla'llâhü'l-melikü'l-hakku (A.)

Gerçek hükümdar olan Allah, yücedir.
(Tâhâ, 20/114).

...tende ruh artırsa: ~ Sinan Paşa, Tazar-
ru'nâme, s. 99.

nÚ_≤pdÉnîrdG oøn°ùrMnG oˆG n∑nQÉnÑnàna

Fe-tebâreka'llâhu ahsenü'l-hâlikîne (A.)

Yaratanların en güzeli Allah, ne yüce-
dir! (Müminûn, 23/14).
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~ ile... Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 324; ~ nassı ile... Âlî Efendi,
Künhü'l-ahbâr, 1/280; ~ kelâmıyla... Zi-
ver Paşa, Divan ve Münşe'ât, s. 363;...
makâm-ı senâda: ~ denildi. Necmeddin
Kübra, Şerh-i Usûl-i Aşere, s. 77; ~ kerî-
mesi... Ahmed Asım (Mütercim), Kâmus
Tercümesi, 2/896.

nÚ_ªndÉn©rdG tÜnQ oˆG n∑nQÉnÑnàna

Fe-tebâreka'llâhu rabbu'l-âlemîne (A.)

Bütün âlemleri yaratan Allah, ne yüce-
dir! (Mümin, 40/64).

...her ruh işitse: ~ demeye hâhişger olur.
Bediuzzaman Said Nursi, Sözler, s. 420.

lánëræpe mánærëpe sπoc rânënàna

Fetehat külle mihnetin minhatün (A.)

İyilik, her zorluğu kolaylaştırır.

~ Bursalı İsmail Hakkı, Divan, s. 4.

møn°ùnM m∫ƒoÑn≤pH Én¡tHnQ Én¡n∏sÑn≤nàna

Fe-tekabbelehâ rabbuhâ bi-kabûlin
hasenin (A.)

Rabb'i onu güzel bir şekilde kabul bu-
yurdu. (Âl-i İmrân, 3/37).

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 46.

kán∏r«nd nÚ_©nHrQnG p¬uHnQ oäÉn≤«_e sºnàna

Fe-temme mîkâtü rabbihî erba'îne
leyleten (A.)

Rabb'inin (Mûsâ'ya) tayin ettiği vakit,
kırk geceye tamamlandı. (A'râf,
7/142).

~ Sinan Paşa, Tazarru'nâme, s. 103.

p¥ÉnapƒrdG n™ne oírànØrdnG

el-Fethu ma'a'l-vifâkı(A.)

Fetih, barış (diplomasi) ile tamamlanır.

~ kavâidi iktizâsıyla... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/157.

kánjphÉnN rºo¡oJƒo«oH n∂r∏pàna

Fe-tilke büyûtühüm hâviyeten (A.)

İşte zulümleri yüzünden çökmüş (ıssız
kalmış) evler! (Neml, 27/52).

~ nassı medlûlünce... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahkâk-ı Medenî, s. 299.

p¬pJÉn≤oJ s≥nM nˆG Gƒo≤sJÉna

Fe'tteku'llâhe hakka tükâtihî (A.)

(Ey inananlar), Allah'tan, ona yaraşır
biçimde korkun! (Âl-i İmrân, 3/102).

~ mûcibince... Bursalı İsmail Hakkı, Ha-
dis-i Erba'în Tercümesi, s. 139.

rºoμpær«nH näGnP Gƒoëp∏r°UnGnh nˆG Gƒo≤sJÉna

Fe'tteku'llâhe ve aslihû zâte beyni-
küm (A.)

Allah'tan korkun, aranızı düzeltin. (En-
fâl, 8/1).

...mahkûm-ı lâzımü'l-ittibâ: ~ Peçevî İbra-
him Efendi, Peçevî Târihi, 1/330.

nÖpFÉn°üne mΩrƒnb nóræpY mΩrƒnb oópFGnƒna
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Fevâidü kavmin inde kavmin mesâ-
ibe (A.)

Bir milletin yararları, başka bir mille-
tin zararlarındadır.

~ mefhûmu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 4/353.

pΩGnônërdG pópér°ùnªrdG nôr£n°T n∂n¡rLnh u∫nƒna

Fe-velli vecheme şatra'l-mescidi'l-
harâmi (A.)

(Namazda) yüzünü Mescid-i Haram
tarafına (Kâbe semtine) çevir. (Bakara,
2/144).

~ Seyyid Nesîmî, Mukaddime, s. 22; ~
âyeti... İbn-i Ferişteh, Aşknâme, s. 22; ~
nassı üzere... Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâ-
me, 8/320; Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 357; Levha,
149: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat Sana-
tı.

oΩÉngrhn’rG o√nQsƒn°ünànJÉne n¥rƒna

Fevka mâ tetesavverehu'l-evhâmü (A.)

(Onun zatı) kuruntuların üstündedir
(bilinmesi imkânsızdır).

~ Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 183.

lás°üoZ pán°UrôpØrdG oärƒna

Fevtü'l-fırsatı gussatün (A.)

Fırsatı kaçırmak üzüntüdür.

~ mazmûnu ile... Mehmed Sadeddin, Tâ-
cü't-tevârîh, 1/192.

pºp∏n©r∏pd oRrƒnØrdG n¢ùr«nd pºr∏p©r∏pd oRrƒnØrdnG

el-Fevzü li'l-ilmi leyse'l-fevzü li'l-
alemi (A.)

Amaca, ilimle ulaşılır, alemle (slogan-
la) değil.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 60; ~
kavlini itirâf ederler. Ebuzzıya Tevfik, Nü-
mûne-i Edebiyât-ı Osmâniye, s. 397; ~
Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 542.

Énænd lΩrƒnjnh Énær«n∏nY lΩrƒn«na

Fe-yevmün aleynâ ve yevmün lenâ (A.)

Bir gün aleyhimize, bir gün lehimize.

~ kâidesi... Nergisî, Nihâlistân-ı İrem, s.
105.

rºp¡pHƒoæoL ≈ %∏nYnh GkOƒo©obnh ÉkeÉn«pb nˆG GhoôocrPÉna

Fe'zküru'llâhe kıyâmen ve ku'ûden
ve alâ cünûbihim (A.)

Ayakta, oturarak ve yanlarınız üzerin-
de (uzanarak) Allah'ı anın. (Nisa,
4/103).

~ muktezâsınca... Mehmet Zeki Pakalın,
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri
Sözlüğü, 1/438;... bu tebliği mutazammın
olan: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî
Şerhi'l-hikem, 1/102.

pôr«nîrdÉpH rºoμnJGnƒrenG GhoôocrPÉna

Fe'zkürû emvâteküm bi'l-hayrı(A.)

Ölülerinizi hayırla anınız.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/840.

p¿hoôoØrμnJn’nh ≈pd Ghoôoμr°TGnh rºocrôocrPnG ≈ _fGhoôocrPÉna
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Fe'zkürûnî ezkürküm ve'şkürûlî ve
lâ-tekfürûni (A.)

Beni anın ki, ben de sizi anayım; bana
şükredin, nankörlük etmeyin! (Bakara,
2/152).

Allahu Ta'âlâ buyurur: ~ Sâdık Dânâ, Altı-
noluk, 1/181; Zikrini söyleyen: ~ Ahmed
Yesevî, Dîvân-ı Hikmet, s. 73;... Allah: ~
buyurmakla... İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîn, 1/844;... ber-murâd ola: ~ Mah-
mud b. Muhammed Dilşâdî, Cerîdetü'l-
acâyib, s. 44.

Én¡r«n∏nY Énenh Én¡ndÉne p¢ùrØsædG oánapôr©ne o¬r≤pØrdnG

el-Fıkhu ma'rifetü'n-nefsi mâ lehâ
ve mâ aleyhâ (A.)

Fıkıh, insanın kendi yararına ve zararı-
na olan şeyleri bilmesidir.

...Ebûhanife eyitti: ~ Ahmed Bîcân, Envâ-
ru'l-âşıkîn, s. 346; ~ bu tarif İmâm-ı
A'zam'dan menkûldür. Remzi Balkanlı,
İslâm Hukukunun Umumî Esasları, s. 71;
İmâm-ı A'zam fıkhı: ~ Seyyid Ahmed
Zühdî, Mecmû'a-i Zühdiyye, s. 10; Fıkıh:
~ Büyük Haydar Efendi, Usûl-ı Fıkıh
Dersleri, s. 9; Ulemâ-i Usûl-i Fıkıh: ~
Mehmet Şemsettin Günaltay, Zulmetten
Nûra, s. 284.

âr°SnG rânª«_ænZ rân°Urôpa

Fırsat ganîmet-est (F.)

Fırsat ganimettir.

Atasözleri: ~ İbrâhim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

p¬p∏r°UnG ≈%∏nY t∫oónJ pArônªrdG oánær£pa

Fıtnatü'l-mer'i tedüllü alâ aslihî (A.)

İnsanın zekâsı aslının göstergesidir.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 166.

Én¡r«n∏nY n¢SÉsædG nôn£na ≈_àsdG pˆG nänôr£pa

Fıtrata'llâhi'lletî fatara'n-nâse aley-
hâ (A.)

Allah'ın yaratma kanununa (uygun
olan dine dön) ki, insanları ona göre
yaratmıştır. (Rûm, 30/30).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/646.

mºp∏r°ùoe uπoc ≈%∏nY lánÑpLGnh oInôr£pØrdnG

el-Fıtratü vâcibetün alâ külli müsli-
min (A.)

Fitre vermek, her müslümana vaciptir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/646.

oênônN Ésªpe n¢ùr«ndnh nπnNnO Ésªpe oôr£pØrdnG

el-Fıtru mimmâ dahale ve leyse
mimmâ harace (A.)

Oruç, içeri girenden bozulur, çıkandan
değil.

...bir hadiste şöyle buyurulmuştur: ~ Na-
im Erdoğan, Şer'î Fetvâlar, 1/346.

oánenÓs°ùdnG ≈q_fnCÉsàdG ≈panh oáneGnósædnG pán∏nén©rdG ≈pa

Fi'l-aceleti en nedâmetü ve fi't-teen-
nî es-selâmetü (A.)

Acele davranmada pişmanlık, düşü-
nüp yerliyerinde iş görmede selâmet
vardır.
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Nedm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/488.

lQrónZn’ lAÉnanh pór¡n©rdG ≈pa

Fi'l-ahdi vefâün lâ-gadrun (A.)

Verilen sözde durma vardır, hıyanet
yoktur.

...bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Na-
suhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâ-
hât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 3/389;... Allahu
a'lem: ~ Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 1/78.

lÜGnõnY pánbrôpØrdG ≈pa nh lánªrMnQ pánYÉnªnérdG ≈pa

Fi'l-cemâ'ati rahmetün ve fi'l-firka-
ti azâbün (A.)

Cemaatte rahmet, tefrikada azap var-
dır.

Resûl-i Ekrem hadislerinde: ~ Ömer Ön-
güt, Sözler ve Notlar, 1/165.

lánenôrμne pΩGnórbp’rG ≈panh lQÉnY pørÑoérdG ≈pa

pQnón≤rdG nøpe ƒoérænjn’ pørÑoérdÉpH oArônªrdGnh

Fi'l-cübni ârun ve fi'l-ıkdâmi mek-
remetün ve'l-mer'ü bi'l-cübni lâ-
yencû mine'l-kaderi (A.)

Korkaklıkta ar, ileri gitmekte şeref ve
itibar vardır. İnsan, korkaklıkla kader-
den kurtulamaz.

Cesâret ve şecâ'at: ~ İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 86; Efendimiz: ~
Mehmed Zihnî, Hadâık, s. 92; ~ Hâfız İb-
rahim, Edebî Yazılar, 1/2; Beyit: ~ Ziya
Paşa, Endülüs Târihi, 1/168.

pQÉsædG nøpe pπnØr°Sn’rG p∑rQsódG ≈pa

Fi'd-derki'l-esfeli mine'n-nârı(A.)

(Doğrusu iki yüzlüler), cehennemin en
alt katındadırlar. (Nisâ, 4/145).

Cehennemin alt tabakası: ~ demektir. El-
malılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili
8/593.

pênônØrdÉpH oˆG ≈pJrCÉnj pârbnƒrdG p≥n«°rVnG ≈_a
Fî ezyakı'l-vakti ye'ti'llâhü bi'l-fere-
ci (A.)

En dar ve sıkıntılı günde Allah genişlik
getirir.

~ medlûlü üzere... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/259.

oáncnônÑrdnG páncnônërdG ≈pa

Fi'l-hareketi el-bereketü (A.)

Harekette bereket vardır.

~ sırrı zuhûr edip... Müstakımzâde Süley-
man Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-
Mürtezâ, s. 170; Nitekim Derler: ~ Sahhâf
Nuri Efendi, Münşe'ât-ı Azîziye, s. 330.

p¢SÉsæ∏pd lAÉnØp°T p¬«_a
Fîhi şifâün li'n-nâsı (A.)

Onda (balda), insanlara şifa vardır.
(Nahl, 16/69).

...şifâ bahş-ı emrâz-ı ümmettir ki: ~ Mus-
tafa b.Mehmed, Nüzhetü'l-ebrâr, s. 1.

p¥róu°üdG ≈pa pArônªrdG o∑Énμpa

Fikâkü'l-mer'i fi's-sıdkı(A.)

Kişinin kurtuluşu, doğruluktadır.
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~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 161.

kÓ«_Ñn°S pÖr∏n≤rdG ≈ndpG pÖr∏n≤rdG nøpe pÖr∏n≤rdG ≈pa

Fi'l-kalbi mine'l-kalbi ile'l-kalbi se-
bîlen (A.)

Kalpten kalbe yol var.

Elbette bu halimden o yârin haberi var: ~
Cem Dilçin, Örneklerle Şiir Bilgisi, s.
464.

lIƒ%«nM p¢UÉn°üp≤rdG ≈pa

Fi'l-kısâsı hayâtün (A.)

Kısasta (öldüreni öldürme, yaralayanı
yaralama cezası) hayat vardır. (Bakara,
2/179).

~ vecîzesi... Hâfız Mehmed Zühdî, Naz-
mu's-siyer, s. 111.

âr°SohG pâsªpg pQrón≤nH r¢ùncrông pôrμpa

Fikr-i herkes be-kadr-i himmet-i ôst (F.)

Herkesin fikri himmeti kadardır.

Hâfız: ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s.
586; ~ fehvâsınca... Beyânü'l-hak (gazete)
2/727.

ôr≤nM ôrcpP hoôrμne ôrμpa

Fikr mekr u zikr hakr (F.)

Düşüncesi hile, konuşması hakarettir.

~ sözü gibi... Mehmet Kaplan ve diğerle-
ri... Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 2/342.

o¬nd nAÉn°VpG nÓna rânÑngnP GnPpÉna pÖr∏n≤rdG oêGnôp°S oInôrμpØrdnG

el-Fikretü sirâcü'l-kalbi fe-izâ zehe-
bet fe-lâ-izâe lehû (A.)

Düşünce, kalbin ışığıdır; bu ışık söner-
se kalbi aydınlatacak ışık kalmaz.

Hikmet: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî Şerhi'l-hikem, 2/513.

n∂«_Ørμnj n∂«_a n∑oôrμpa

Fikrüke fîke yekfîke (A.)

Kendini düşünmen sana yeter.

Levha, 44: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

lánªr∏oX oán∏rØn¨rdGnh lQƒof oôrμpØrdnG

el-Fikrü nûrun ve'l-gafletü zulme-
tün (A.)

Düşünme, aydınlık, gaflet karanlıktır.

Fikr: Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/653.

kánæn°S nÚq_àp°S pInOÉnÑpY røpe lôr«nN mánYÉn°S oôrμpa

Fikrü sâ'atin hayrun min ibâdeti sit-
tîne seneten (A.)

Bir saatlik düşünce, altmış yıllık (nafi-
le) ibadetten daha iyidir.

Bir hadiste Resûlü'llâh şöyle buyuruyor:
~ Ahmet İnce, Tasavvufun Hakikatleri,
286.

nôn¡nX GnPpG p√pOƒoLoƒpH oºnμrëojn’ t≈pÑr∏n≤rdG oπr©pØrdnG

pìpQGnƒnérdG ≈n∏nY
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el-Fi'lü'l-kalbiyyü lâ-yuhkemü bi-vü-
cûdihî izâ zahere ale'l-cevârihi (A.)

Kalple ilgili bir fiilin eseri, azalar üze-
rinde belirmedikçe varlığına hükmedi-
lemez.

Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/296.

p¬p∏r°UnG ≈%∏nY t∫oónj pArônªrdG oπr©pa

Fi'lü'l-mer'i yedüllü alâ aslihî (A.)

Kişinin işi, aslının göstergesidir.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 21; Hz.
Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
82; Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem,
s. 90; ~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 159; ~
ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mev-
sûme, s. 603.

mQpónàr≤oe m∂«_∏ne nóræpY m¥róp°U pón©r≤ne ≈_a
Fî mak'adi sıdkın inde melîn muk-
tedirin (A.)

(Takva sahipleri), güçlü padişahın hu-
zurunda, doğruluk koltuklarında
(memnunluk içerisinde) dirler. (Ka-
mar, 54/55).

~ fehvâsı ile... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/504; ~
kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/402; ~ nüzhetgâhına urûc eyle-
di. Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şa-
kâîk, 1/92; ...makâm-ı: ~ menzilin bulur-
lar. Abdurrahman Sami Paşa, Rumûzü'l-
hikem, s. 81.

lônØnX p¬pàrbnh ≈_a oQGnôpØrdnG

el-Firâru fî vaktihî zaferun (A.)

Vaktinde kaçmak zaferdir.

Firâr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/618; ~ tarîkasını ihtiyâr... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/47.

nÚ_∏n°SrôoªrdG pønæo°S røpe o¥Én£ojn’ Ésªpe oQGnôpØrdnG

el-Firâru mimmâ lâ-yutâku min sü-
neni'l-mürselîne (A.)

İnsan gücünü aşan şeylerden kaçmak,
peygamberlerin sünnetlerindendir.

~ fehvâsı üzere... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 6/297; ~ mazmûnu mûci-
bince Solakzâde Mehmed Hemdemî, So-
lakzâde Târihi, s. 110; ~ diye Kûfe'ye
kaçtılar. Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/62;
~ mefhûmunu... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 5/119; ~ mûcibince... Nizâ-
meddin Şâmî, Zafernâme, s. 20.

nÖnén©rdG inônJ mÖnLnQ ≈ _a
Fî recebin tera'l-acebe (A.)

Recep ayında şaşılacak şey görürsün.

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 251.

nΩÉsénërdG oºs∏n©nànj pº«_àn«rdG p¢SrCGnQ ≈ _a
Fî re'si'l-yetîmi yete'allemü'l-haccâ-
me (A.)

Hacamatçılığı (şişe veya boynozla vü-
cüttan kan alma işlemini) yetimin üze-
rinde öğreniyor.

Hacamat: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/499.

lÜGnònY oánbrôpØrdnG
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el-Firkatü azâbün (A.)

Ayrılık azaptır.

...şu hadisler okunur: ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Konya Tarihi, s. 847.

pOÉnÑrcn’rG oánbrôpM pOn’rhn’rG oánbrôpa

Firkatü'l-evlâdi hırkatü'l-ekbâdi (A.)

Evlat ayrılığının acısı yürekleri yakar.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 103; ~ mefâdın-
ca... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 2/55; Veled: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/642.

pón°Sn’rG nøpe n∑nQGnôpa pΩhoõrénªrdG nøpe sôpa

Firra mine'l-meczûmi firâreke mi-
ne'l-esedi (A.)

Cüzzamlıdan, arslandan kaçar gibi
kaç!

~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfâtan
Hakîkate, s. 324; Bir hadis: ~ Babanzâde
Ahmed Nâim, İslâm Ahlâkının Esasları, s.
46.

pón°Sn’rG nøpe tôpØnJ Énªnc pΩhoõrénªrdG nøpe sôpa

Firra mine'l-meczûmi ke-mâ tefirru
mine'l-esedi (A.)

Cüzzamlıdan, arslandan kaçtığın gibi
kaç!

Bir kaç hadis: ~ M.Tayyib Okıç, Bazı Ha-
dis Meseleleri Üzerine Tetkikler, s. 159;
Başka bir hadiste: ~ Ahmet Besim, Müs-
lümanlara Öğüt, s. 107.

lÒ_ãnc lôr«nN o√nôrμnJÉne ≈%∏nY pôrÑs°üdG ≈pa

Fi's-sabrı alâ mâ tekrahu hayrun
kesîrun (A.)

İğrendiğin bir şeye sabırda, çok iyilik
vardır.

~ hadîs-i şerîfi... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 216.

p̂ G pπ«_Ñn°S ≈_a
Fî sebîli'llâhi (A.)

Allah yolunda (karşılık beklemeksi-
zin).

~ buyurdu. Hüseyin Şem'î, Hayru'l-ke-
lâm, s. 37; ~ verilen yerlerdir. Mehmet
Said, Ahlâk-ı Hamîde, s. 66; ~ bu yolda...
Şeyh Selâmî, Divan, s. 75.

n¿hoónYƒoJÉnenh rºoμobrRpQ pAÉnªs°ùdG ≈pa

Fi's-semâi rızkuküm ve mâ tû'adû-
ne (A.)

Gökte, rızkınız ve size söz verilen (se-
vap ve cennet) vardır. (Zâriyât, 51/22).

~ nutku üzere... Müstakımzâde Süleyman
Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l =Mür-
tazâ, s. 68;... âyeti: ~ de mazmun olan...
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-ha-
dis, s. 52.

p•Én«pîrdG uºn°S ≈ _a
Fî semmil-hıyâtı(A.)

Deve (halat) iğne deliğinden geçince-
ye kadar onlar cennete giremeyecek-
lerdir. (A'râf, 7/40)

Nitekim Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/39.

234

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



p∫ÉnLuôdG oôpgGnƒnL o±nôr©oJ p∫GnƒrMn’rG pÖt∏n≤nJ ≈_a
Fî takallübi'l-ahvâli tu'rafu cevâhi-
rü'r-ricâli (A.)

İnsanların öz benlikleri, durumları de-
ğişince anlaşılır.

~ fi'l-hakîka... Ali Râşid, Nümûne-i Hik-
met, s. 273.

pπràn≤rdG nøpe oônÑrcnG oánæràpØrdnG

el-Fitnetü ekberü mine'l-katli (A.)

Fitne çıkarmak (adam) öldürmekten
daha büyük bir günahtır. (Bakara,
2/217).

Zîrâ: ~ dır. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Di-
ni Kur'an Dili, 4/2525.

pπràn≤rdG nøpe tón°TnG oánæràpØrdnG

el-Fitnetü eşeddü mine'l-katli (A.)

Fitne çıkarmak, adam öldürmekten da-
ha kötüdür. (Bakara, 2/191).

~ mefhûmu mûcibince... İzmirli İsmail
Hakkı, Gazilere Armağan, s. 122; ~ nassı-
na istinâden... Kâmil Paşa, Siyâsî Osman-
lı Târihi, 1/34; ~ nassından gâfil... M.Mü-
nir Aktepe, Şemdânîzâde Süleyman Efen-
di Târihi, 1/6; ~ mefhûnunu mülâhaza
edip... Mehmed Sadeddin (Hoca),, Tâcü't-
tevârih, 1/124; ~ âyeti mısdâkınca... Şânî-
zâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
1/131.

Én¡n¶n≤rjnG røne oˆG nøn©nd lánªpFÉnf oánæràpØrdnG

el-Fitnetü nâimetün la'na'llâhu men
eykazahâ (A.)

Fitne uykudadır, onu uyandırana Allah
lânet etsin!

Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur. Ahmed
Cevdet paşa, Kısas-ı Enbiyâ ve Târîh-i
Hulefâ, 2/218; ~ ile âmil olup... Seydî Ali
Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s. 91; ~ hadisin-
den âtıl olup... M.Münir Aktepe, Şem'dâ-
nîzade Süleyman Efendi Târihi, 1/6; ~
va'dinin neticesi... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 2/310; ~ mübtegâsınca...
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 2/212.

läÉnaBG pÒ_NrCÉsàdG ≈pa

Fi't-te'hîri âfâtün (A.)

Gecikmede, belâlar vardır. (Elden ka-
lan elli gün kalır.)

~ mazmûnu mukarrer olup... Âlî Efendi,
Künhü'l-ahbâr, 4/143;... onun için denil-
miştir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhu'l-
Mesnevî, 1/47; 
~ mazmûnuna mâ-sadak oluruz. Solakzâ-
de Mehmed Hemdemî, Solakzâde Târihi,
s. 332; ~ fehvâsınca... Nizâmeddin Şâmî,
Zafernâme, s. 136.

pπo°StôdG oAÉnæneoG oAÉn¡n≤oØrdnG

el-Fukahâu ümenâü'r-rusüli (A.)

Din bilginleri, peygamberlerin güven-
diği kişilerdir.

~ mûcib-i âlîsince... Beyânü'l-hak (gaze-
te), 7/2948; ~ hadisi... Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 2/48; ~ hadisi üze-
re... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
8/355; ... bu hadis: ~ Mehmed Şâhî (Ok-
çuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 200; Şu hadis
pek mühimdir: ~ Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 7/4795.

pˆG o∫Én«pY oAGnôn≤oØrdnG
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el-Fukarâu ıyâlü'llâhi (A.)

Fakirler Allah'ın ailesidirler.

~ mazharı olan... İbrahim Gülşenî, Şerh-i

Ma'nevî-i Şerîf, s. 20.

l∞r«n°S oârbnƒrdnG oh âr°SGnõj_õnY rân°Urôoa

Fursat azîzest ü el-vaktü seyfün (F.)

Fırsat değerlidir, vakit kılıç (gibi) dir.

Mısrâ': ~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ah-

senü'l-hadis, s. 109.

pÜÉnës°ùdG Gsône tôoªnJ oán°UrôoØrdnG

el-Fursatü temürrü merre's-sehâbi (A.)

Fırsat, bulut gibi geçer.

~ mazmûnunu tezekkür... Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 5/82;... hey ahmak:
~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s.
252;... vakit fırsatla girmez: ~ Ali Çelebi,
Hümâyunnâme, s. 198; Nitekim buyur-
muşlardır: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâ-
me, s. 60.

l¿ƒoæoL o¿ƒoæoØrdnG

el-Fünûnü cünûnün (A.)

Delilik çeşit çeşittir.

Zemahşerî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/325.

p±hoôr©nªrdG o∫rònHnh p≥r∏oîrdG oør°ùoM oIsƒoàoØrdnG

el-Fütüvvetü hüsnü'l-hulkı ve bez-
lü'l-ma'rûfi (A.)

Soyluluk, iyi huylu olma ve iyiliği
yaymadır.

O demiştir ki: ~ Ali Şîr Nevâyî, Nesâyi-
mü'l-mahabbe, s. 119.
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pInAÉn°Sp’rG ≈n∏nY n∂sdnO røne n∂pH nQnónZ

Gadere bike men delleke ale'l-isâeti (A.)

Sana kötülük eden kişi, seni kötülüğe
sevkedendir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 61.

p̂ G nóræpY lAÉnanh pQhoón¨rdG pπrgn’p oQrón¨rdnG

el-Gadru li-ehli'l-gadûri vefâün in-
da'llâhi (A.)

Vefasızlara vefasızlık etmek (hadlerini
bildirmek) Allah katında vefadır.

~ muktezâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/362.

pΩÉnÄu∏dG p≥pFnÓnN røpe oQrón¨rdnG

el-Gadru min halâikı'l-li'âmi (A.)

Zulüm, alçakların huylarındandır.

Gadr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/570.

≈_dpO rÖpMÉn°U rôncnG rÜÉnjrQnO ≈_∏pbÉnY rQnG r¢TÉnÑne rπpaÉnZ

Gâfil me-bâş er âkılî deryâb eger sâ-
hib-dilî (F.)

Akıllı isen uyanık ol, gönül sahibi isen
anla!

...medâric-i i'tilâ, merâtib-i ibtilâya mukâ-
bildir: ~ Ebuzzıyâ Tevfik, Nümûne-i Ede-
biyât-ı Osmâniye, s. 208; ~ nin meali...
Hâfız İbrâhim, Edebî Yazılar, 1/72; ~
Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 1/483.

pAGnórYn’rG tôn°VnG oán∏rØn̈ rdnG

el-Gafletü ezarru'l-a'dâi (A.)

Gaflet, düşmanların en zararlısıdır.

Gaflet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/582.

lánªr∏oX oán∏rØn¨rdnG

el-Gafletü zulmetün (A.)

Gaflet, karanlıktır.
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Gaflet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/582.

pΩrôo¨rdÉpH oºnæn¨rdnG

el-Ganemü bi'l-gurmi (A.)

Nimet, külfete göredir.

88. Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
131; (Resûlü'llâh) dedi: ~ Mazhar Bey,
Zübde-i İlm-i Ahlâk, s. 182.

nºp∏n°S røne nºpænZ

Ganime men selime (A.)

Selâmete eren, ganimete erer.

~ Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s. 60.

pánªrμpërdG o¿GnórLph pøperDƒoªrdG oánª« _ænZ
Ganîmetü'l-mü'mini vicdânü'l-hik-
meti (A.)

Müminin ganimeti, hikmeti bulmaktır.

~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Risâle-i Ce-
vâhir, s. 153; ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
79; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 62.

p¢ùrØsædG t≈pænZ t≈pæn¨rdnG

el-Ganiyyü ganiyyü'n-nefsi (A.)

Gerçek zengin, gönlü zengin olandır.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lîg'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyât,
no. 22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 137.

o¬d näÉnÑnfn’ p¢VrQn’rÉnc o¬nd nänhÉnîn°Sn’ w≈pænZ

Ganiyyün lâ-sehâvete lehû ke'l-arzı
lâ-nebâte lehû (A.)

Cömert olmayan zengin, otsuz (çorak)
yer gibidir.

~ mısdâkınca... Mehmed Ali Zıyaeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 134.

p¢SÉsædG pórjnG ≈ _a Ésªpe o¢ùpFÉn«rdnG t≈pæn¨rdnG

el-Ganiyyü el-yâisü mimmâ fî ey-
di'n-nâsi (A.)

Gerçek zengin, insanların elinde bulu-
nan (mala) göz dikmeyendir.

~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 7.

ÉkÑj_ônZ l¢ùpdÉnL lÖj_ônZ

Garîbün câlisün garîben (A.)

Garibin arkadaşı gariptir.

...dedi ki: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
150.

GkÒ_°ünH n¿Énc rƒndnh ≈%ªrYn’rÉnc oÖj_ôn¨rdnG

el-Garîbü ke'l-a'mâ velev kâne basî-
ran (A.)

Garip, görse de kör gibidir.

~ diyerek... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i En-
derun, s. 136; ~ mazmûnunca... Evliyâ
Çelebi, Seyâhatnâme, 9/268; ~ mefhûmu
üzere... Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârih, 2/315; Garib hakkında dedi-
ler: ~ Hebbetü'llâh Efendi, Saatnâme, s.
27; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/572.

rón°TÉnH ≈_e rQƒoc rÖj_ônZ
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Garîb kûr mî-bâşed (F.)

Garip kör olur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/572.

lÖ«_ÑnM o¬nd røoμnj rºnd røne oÖj_ôn¨rdnG

el-Garîbü men lem-yekün lehû habî-
bün (A.)

Gerçek garip, seveni olmayan kişidir.

Levha: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri; Darb-ı mesel-
ler: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/572; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/335.

lÖ«_ÑnM o¬nd n¢ùr«nd røne oÖj_ôn¨rdnG

el-Garîbü men leyse lehû habîbün (A.)

Gerçek garip, dostu olmayan kişidir.

~ Ahmed Ali Sipehr, Kelimât-ı Kassâr, s.
8; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 2/335.

mAÉnepôrÑp°T ≈_a n¥pônZ

Garika fî şibri mâin (A.)

Bir karış (bardak) suda boğuldu.

Gark: ~ Sait Şimşek-Taceddin Uzun,
Arapça-Türkçe Deyimler, Kalıp İfadeler
Atasözleri Sözlüğü, s. 296.

pAGnƒn¡rdG p∫ÉnÑpëpH o≥s∏n©nànj o≥j_ôn¨rdnG

el-Garîku yete'allaku bi-hibâli'l-he-
vâi (A.)

Denize düşen yılana sarılır.

Gark: ~ Sait Şimşek-Taceddin Uzun,
Arapça-Türkçe Deyimler, Kalıp İfadeler,
Atasözleri Sözlüğü s. 296.

m¢û«_°ûnM uπoμpH o≥s∏n©nànj o≥j_ôn¨rdnG

el-Garîku yete'allaku bi-külli haşî-
şin (A.)

Denize düşen, tutunabildiği her şeye
(yılana, yosuna) sarılır.

~ medlûlünce... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/55; Darb-ı mesel-
ler: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/779.

m¢û«_°ûnM uπoμpH oåsÑn°ûnànj o≥j_ôn¨rdnG

el-Garîku Yeteşebbesü bi-külli haşî-
şin (A.)

Denize düşen, tutunabildiği her şeye
(yılana, yosuna) sarılır.

~ mazmûnu üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 2/74.

mAr≈n°T uπoμpH oåsÑn°ûnànj o≥j_ôn¨rdnG

el-Garîku yeteşebbesü bi-külli şey'in (A.)

Suya düşen, tutunabildiği her şeye (yı-
lana) sarılır.

...garib dürür: ~ Mustafa Özkan, Gülistan
Tercümesi, s. 11.

p¢ùrªs°ûdG p´Én©o°ûpH oåsÑn°ûànj o≥j_ôn¨rdnG

el-Garîku yeteşebbesü bi-şu'âi'ş-
şemsi (A.)

Suya düşen güneş ışığına (yılana) sarı-
lır.
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~ meselince... Seyyid Mehmet Nüzhet,
Mugni'l-kitâb, s. 17.

n∑pôr«nZ pÚ_ªn°S røpe lôr«nN n∂tãnZ

Gassüke hayrun min semîni gayrike (A.)

Senin zayıfın, başkasının tavlısından
daha iyidir.

el-Emsâl: ~ Hâfız Refi', Edebiyât ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 46.

pπpWÉnÑrdÉpH n∑Én°VrQnG røne n∂s°ûnZ

Gaşşeke men erzâke bi'l-bâtılı(A.)

Seni aldatan, seni batıla razı edendir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 61.

r¿ÉnYrPpG ≈_H p¿ÉnHrhÉnc

Gâvbân-ı bî-iz'ân (F.)

Görgüsüz sığırtmaç.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 612.

p¬p°ùrØnf ≈_a o¿Én°ùrfp’rG n∫pór©nj r¿nG p∫rón©rdG oánjÉnZ

Gâyetü'l-adli en ya'dile'l-insânü fî
nefsihî (A.)

Adaletin amacı, insanın kendini dü-
zeltmesidir.

Adl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/486.

pOƒoLrƒnªrdG o∫rònH pOƒoérdG oánjÉnZ

Gâyetü'l-cûdi bezlü'l-mevcûdi (A.)

Cömertliğin amacı, varı vermektir.

Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 76.

o¬n°ùrØnf oArônªrdG n±pôr©nj r¿nG pánapôr©nªrdG oánjÉnZ

Gâyetü'l-ma'rifeti en ya'rife'l-mer'ü
nefsehû (A.)

Bilginin amacı, insanın kendini bilme-
sidir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/497.

p¥ÉnØuædG nøpe GnòpªrdGnh p¿ÉnÁ_’rG nøpe oInôr«n¨rdnG

el-Gayretü mine'l-îmâni ve'l-mizâ
mine'n-nifâkı(A.)

Kıskanma imandan, deyyüsluk nifak-
tandır.

...hadiste: ~ Ahmed Âsım (Mütercim),
Kâmus Tercümesi, 3/348.

ÉngnCÉnØrWnG røne pQÉsædG nøpe lInôrªnL oÖn°†n¨rdnG

pásænérdG ≈pa n≈p©ne n¿Énc

el-Gazabu cemretün mine'n-nârı
men etfe'ehâ kâne ma'ıye fi'l-cenne-
ti (A.)

Öfke, bir ateş parçasıdır; onu söndüren
cennette benimledir.

Resûlü'llâh: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-
mülûk, s. 224.

p¿Én£r«s°ûdG oInôrªnL oÖn°†n¨rdnG

el-Gazabu cemretü'ş-şeytâni (A.)

Öfke, şeytanın ateşidir.
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...ne'ûzü bi'llâh: ~ hükmü nümâyân oldu.
Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
5/239.

pQÉsædG nøpe lán©r£pb oÖn°†n̈ rdnG

el-Gazabu kıt'atün mine'n-nârı(A.)

Öfke, ateşten bir parçadır.

Nitekim Resûl-i Ekrem: ~ İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 4/46.

nπn°ùn©rdG tπnîrdG oóp°ùrØoj Énªnc n¿ÉnÁ_’rG oóp°ùrØoj oÖn°†n¨rdnG

el-Gazabu yüfsidü'l-îmâne ke-mâ
yüfsidü'l-hallü'l-asele (A.)

Sirke balı nasıl bozarsa, öfke de imanı
öyle bozar.

(Peygamberimiz) buyurdu: ~ Mahmut Sa-
mi Ramazanoğlu, Musâhabe, 6/106, ~
Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-İrfan, s.
140.

nπn°ùn©rdG oôrÑs°üdG oóp°ùrØojÉnªnc n¿ÉnÁ_’rG oó°pùrØoj oÖn°†n¨rdnG

el-Gazabu yüfsidü'l-îmâne ke-mâ
yüfsidü's-sabru'l-asele (A.)

Sabır otu balı nasıl bozarsa, öfke de
imanı öyle bozar.

Zîrâ: ~ Defterdar Sarı Mehmed Paşa,
Devlet Adamlarına Öğütler, s. 99; Resûl-
i Ekrem şöyle buyurmuştur: ~ İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulümi'd-dîn, 3/372; Nebi
buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin, Ehadis-i
Mi'e, s. 14.

GnóoînH rânªrMnQ GnónμnH Gnónc

Gedâ be-gedâ rahmet be-hudâ (F.)

Dilenciye, dilencilik, Allah'a rahmet
(yakışır).

âr°SnGrôo> r¢TnCG √ nôrHƒoJÉsenG âr°SnG n√Én«p°S r¢ûnjhoQGnónc

Gedâ rûyeş siyâh-est ammâ tubre'eş
pür-est (F.)

Dilencinin yüzü kara, ama torbası do-
ludur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/828.

r¿nó«_°ûnc r¿hoÒ_H rÜBGrRnG GnQrOƒoN pº«_∏nc
Gelîm-i hûd-râ ez-âb bîrûn keşîden (F.)

Keçesini sudan çıkarmak.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 165.

órænªn¡nH i _OÉn°T h oºnZ hoQÉnNh oπoc hoQÉne oh èrænc

Genc ü mâr u gül ü hâr u gam u şâ-
dî be-hemend (F.)

Hazine, yılan, gül, diken, üzüntü ve se-
vinç biraraya geldiler.

Mısrâ': ~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârih, 1/160.

âr°ù«_f rΩnOBG âr°SG nÜnOnG ≈_H rΩnOBG ≈_ænH rônc

âr°SnG nÜnOnG r¿Gnƒr«nM h oΩnOBG ≈_ænH pºr°ùpLrQnO ¥rôna

Ger beni âdem bî-edeb-est âdem nîst
Fark der-cism-i benî âdem ü hayvân
edeb-est (F.)

İnsanoğlu edepsizse insan değildir. İn-
san ile hayvan arasındaki fark edeptir.
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Nitekim Mevlânâ: ~ Tahir Büyükkörükçü,
İslâm'da Edeb, s. 9.

rOnƒoH √nórænHÉnàp°T rônc h o¿Gnôpc rônc

OnƒoH √nórænHÉnj √nórænj ƒoL rânÑpbÉnY

Ger girân ü ger şitâbende büved
Âkıbet cûyende yâbende büved (F.)

İster ağır gitsin, ister koşsun, sonuç
arayan, aradığını bulur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/48.

âr°ù«_¸ rÖ«_JrônJ røj_G âr°ù«_f ≈ _ª«_μnMrônc

âr°ù«_¡nJ r¢ûn∏r©pa r¿ƒo¸âr°ùng ≈_ª«_μnMrQnh

Ger hakîmî nîst în tertîb çîst:
Ver hakîmî hest cûn fi'leş tehîst (F.)

Bir hakîm (Allah) yoksa, bu düzen ne-
dir? Varsa (varlığı kesindir), fiili (kud-
retinin eseri) hikmetten nasıl hâli olur?

...Hak Ta'âlâ'nın vücûdunda asla iştibâh
yoktur: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Kur'ân-ı
Kerîm'den Dersler ve Öğütler, s. 86.

rOnQnO r¢ùnc pE√nnOrôn> ¬pc róngGƒnN GnóoN rônc

rón¡pf r¿ÉncÉ> pA¬nær©nW rQnórfnG r¢ûn∏r«ne

Ger hudâ hâhed ki perde-i kes dered
Meyleş ender ta'ne-i pâkân nihed (F.)

Allah bir kimsenin (haya) perdesini
yırtmak isterse, onu iyilerin yergisine
bırakır.

Mesnevî: ~ mefhûmunca... Naîmâ Musta-
fa Efendi, Naîmâ Târihi, 5/311.

rΩnÒ_ªnH rºnfnR ≈_ªnf r±n’ rônc

Ger lâf ne-mî-zenem be-mîrem (F.)

Konuşmasam ölürüm.

Mısra': ~ müeddâsı üzere... Koca Râgıb
Paşa, Divan, s. 82.

√nôr¡nH r∂n∏narRnG âr°ù«_fGnône rônc

√nôrgoR p¢ùoc rônH rïjq_ône pÒ_c

Ger merâ nîst ez- felek behre
Kîr-i merrîh ber-kus-i zühre (F.)

Benim felekten nasibim yoksa, meri-
hin erkeklik aleti, zührenin dişilik ale-
tine olsun!

Ebûbekir Kânî: ~ Ebuzzıya Tevfik, Nümû-
ne-i Edebiyât-ı Osmâniye, s. 56.

rQnóreÉnf piÉn°†nJrôoe pQÉn≤pØrdGhoP i _OƒoÑnfrônc

rQÉnμr°TBG rônÑrcnG oˆnG r¿Én¡pLrQnO ≈ _àrØoμnf r¢ùnc

Ger ne-bûdî zü'lfikâr-ı mürtezâ-yı
nâm-dâr
Kes ne-goftî der-cihân Allâhu ekber
âşkâr (F.)

Hz. Ali'nin ünlü Zü'lfikâr'ı (ucu çatallı
ünlü kılıçı) olmasaydı, kimse dünyada
açık olarak Allahu ekber, diyemezdi.

Beyit: ~ Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Kethü-
dâzâde, s. 205.

rΩnRÉn°S Gnƒr∏nM √nQƒoZpR ≈ _æoc ôrÑn°Urônc

Ger sabr kunî zi-gûre helva sâzem (F.)

242

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



Sabredersen, sana koruktan helva ya-
parım. (Sabırla koruk helva olur.)

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

iOƒoH r¿Én°ûrNnónH pπr©nd ¬nªng ∂ræn°Srônc

i_OƒoH r¿Én°ùrμnj ∂ræn°S h oπr©nd pânªr«pb r¢ùnH

Ger seng heme la'l-i bedehşân bûdî
Bes kıymet-i la'l ü seng yeksân bûdî (F.)

Bütün taşlar Bedahşân'dan çıkan la'l
olsaydı, yakut ile bayağı taşın pahası
aynı olurdu.

Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 145.

rQoO ¬n∏rªoL rOnƒoH âr°SGnQ rønîo°S rônc

rôoe r≥nërdnG ¬pc rïr∏nJ rOnƒoH rïr∏nJ

Ger sühan râst büved cümle dür
Telh büved telh ki el-hak mür (F.)

Söz doğru olursa, hepsi birer inci gibi-
dir; ama acıdır acı, çünkü doğru acıdır.

Nazm: ~ Karaçelebizâde Abdülaziz Efen-
di, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 119.

r√ÉncrQÉnHrQnO ≈°_ùncÉnf ≈ _æ«_H ƒoJ rônc

√Gƒnîne rõncrông hoRnG GnQrOƒoN pânLÉnM

Ger tû bînî nâ-kesî der-bâr-gâh
Hâcet-i hûd-râ ez-ô hergez me-hâh (F.)

Bir alçağı yüksek bir mevkide görür-
sen, asla ona ihtiyacını açma!

...şairin dediği gibi: ~ Mahir İz, Tasavvuf,
s. 108.

rôngrƒnc pQrónb rónfGnO r¢SÉnæp°T rôngrƒnc

Gevher-şinâs dâned kadr-i gevher (F.)

Altının kıymetini sarraf bilir.

~ dedikleri... Ankaralı İsmail Rüsûhî, Mif-
tâhu'l-belâga, s. 139.

lAÉnØp°T oôr≤nØrdGnh lAGnO Énæp̈ rdnG

el-Gınâ dâ'ün ve'l-fakru şifâ'ün (A.)

Zenginlik dert, fakirlik (maddeye ba-
ğımlı olmama) şifadır.

~ hadisi... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
138.

p∫ÉnªrdG ≈næpZ n’ pÖr∏n≤rdG ≈næpZ Énæp̈ rdnG

el-Gınâ gıne'l-kalbi lâ-gıne'l-mâli (A.)

Zenginlik, gönül zenginliğidir; mal
zenginliği değil.

... ey bahil: ~ Sinâneddin Yusuf b. Hızır,
Tezkiretü'l-evliyâ, s. 102.

m¿Én©pd ≈ %dpG iq_OnDƒoj rónb Énæp¨rdnG

el-Gınâ kad yüeddî ilâ li'ânin (A.)

Zenginlik, (insanı) bazan yerilecek du-
ruma getirir.

~ mânâsı iktizâsıyla... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/106.

ÉnfuõdG oán«rboQÉnæp¨rdnG

el-Gınâ rukyetü'z-zinâ (A.)
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Zenginlik, zinanın afsunudur.

~ ya'ni... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Ter-
cümesi, 3/42.

põpLÉn©rdG oór¡nL oánÑr«p̈ rdnG

el-Gıybetü cehdü'l-âcizi (A.)

Gıybet, âcizin işidir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/598.

pπràn≤rdG nøpe tón°TnG oánÑr«p¨rdnG

el-Gıybetü eşeddü mine'l-katli (A.)

Gıybet, cana kıymadan daha kötüdür.

~ kelâm-ı şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/598.

ÉnfuõdG  nøpe tón°TnG oánÑr«p¨rdnG

el-Gıybetü eşeddü mine'z-zina (A.)

Gıybet, zinadan daha kötüdür.

Peygamberimiz: ~ buyurmuşlardır. Def-
terdar Sarı Mehmed Paşa, Devlet Adamla-
rına Öğütler, s. 111;... Resûl-i Ekrem: ~
buyurdu. Mehmed Şâkir, İrşâdü'l-gâfilîn,
s. 88; Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedred-
din, Ehâdîs-i Mi'e, s. 13; Rusûlü'llâh de-
miş;~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-mülûk, s.
195.

p¢SÉsædG pÜnÓpc oΩGnOpG oánÑr«p¨rdnG

el-Gıybetü idâmü kilâbi'n-nâsi (A.)

Gıybet, alçakların katığıdır.

~ Hâfız İbrâhim, Kenzü'l-hikem, s. 102.

ÉnfuõdG oârNoG oánÑr«p¨rdnG

el-Gıybetü uhtü'z-zinâ (A.)

Gıybet, zinanın kız kardeşidir.

Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/74.

o¬ognôrμnjÉnªpH n∑ÉnNnG n∑oôrcpP oánÑr«p̈ rdnG

el-Gıybetü zikrüke ahâke bi-mâ
yekrehuhû (A.)

Gıybet, kardeşini hoşlanmayacağı bir
şeyle anmandır.

Resûlü'llâh'ın şu hadisleri: ~ Ali Özek,
Zübdetü'l-ihyâ, s. 362.

âr°ùj_RhoÒ_> rΩÉnμræn¡nH rõj_ôpc

Girîz be-hengâm pîrûzîst (F.)

Zamanında kaçmak zaferdir.

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 280; ~ mazmûnu... Mehmed Sadeddin
(Hoca) Tâcü't-tevârih, 1/173.

âr°SÉnæna r¢TnôpNBG h oΩnónY r¢ûndshnG ¬pc ≈_à«_c
âr°SÉn£nN Én≤nHoh räÉnÑnK p¿ÉnªochoG u≥nMrQnO

Gîtî ki evveleş adem ü âhireş fenâst
Der-hakk-ı ô gümân-ı sebât ü bekâ
hatâst (F.)

Dünyanın başlangıcı yokluk, sonucu
ölümdür. Onun hakkında sabit ve kalı-
cı hükmü yanlıştır.

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 382.

244

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



rønerRnG r¢ûnfGƒnîoàr°SoG ƒoJ rRnG r¢ûnàr°S ƒo>oh âr°Tƒoc

Goşt u posteş ez-tû üstühâneş ez-
men (F.)

Eti ve derisi senin, kemiği benim.

mπpgÉnL mïr«n°T røpe lôr«nN lπpbÉnY lΩnÓoZ

Gulâmün âkılün hayrun min şeyhin
câhilin (A.)

Akıllı genç, cahil yaşlıdan daha iyidir.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 77; ~ müeddâsını ifâde eder. Nafî
Efendi, Nafî'u'l-âsâr, s. 158; ~ ma'nâ-yı
latîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-
i Cevâhir, s. 153.

ârØoc rón°Snônf âr°Tƒoc ¬nH r¢ûnàr°SnO ¬nHrôoc

(rónæoc ≈_eƒoH) âr°SnG √nój_órænc

Gurbe desteş be-goşt ne-resed goft
gendîde-est (bû mî-kuned) (F.)

Kedi, uzanamadığı ciğere murdar der.

pºnæn¨rdÉpH oΩrôo¨rdnG

el-Gurmu bi'l-ganemi (A.)

Külfet nimete göredir.

Bu madde: ~ kâidesinden ahzolunmuş.
Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 224; ~
İslâm'da mühim bir asıldır. Ahmet Hamdi
Akseki, İslâm Ahlâkı, s. 323;... hadîs-i
merkûm: ~ gibi... Ahmed Âsım (Müter-
cim), Kâmus Tercümesi, 1/389; Bu kâide:
~ diye mezkûrdür. Ömer Nasuhi Bilmen,
Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-i Fıkhıyye
Kamûsu, 1/285; 87. Madde: ~ Osman Öz-
türk, Mecelle, s. 131.

uÜsôdG oOƒoëoL pInOÉnÑp©rdG oQhoôoZ

Gurûru'l-ibâdeti cühûdü'r-rabbi (A.)

İbadetle gururlanmak, Allah'ı inkârdır.
~ Sinan Paşa, Tazarru'nâme, s. 224.

rOnôn> r≠«_e pâr°ûo>rRnG ¬ndÉn°Sƒoc

Gûsâle ez-poşt-i mîg pered (F.)

Tecrübesiz olan buzağı siste bile ucar.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/525.

rÜÉs°ünb oh âr°SG n¿ÉnL pôrμparQnO órænØr°Sƒoc

¬nÑrfoO pôrμpa rQnO

Gûsfend der-fikr-i cânest ü kassâb
der-fikr-i dünbe (F.)

Koyun (keçi) can kaygısında kasap yağ
kaygısında.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 165.

Éne r¿BGrRnG r¢ûnfGƒnîoàr°SoG ƒoJ r¿BGrRnG r¢ûnàr°Tƒoc

Gûşteş ez-ân tû üstühâneş ez-ân mâ (F.)

Eti senin, kemiği benim.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

rRƒoZ n’ÉnH rRƒoZ

Gûz bâlâ gûz (F.)

Kambur üstüne kambur.
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Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

r¥ÉnØuJp’rÉpH Énanh pπrgnG órfnG ¬nàrØoc

r¥GnôpØrdG oΩÉsjnG pΩÉsjn’rG oÖn©r°UnG

Güfte-end ehl-i vefâ bi'l-ittifâk
As'abü'l-eyyâmi eyyâmü'l-firâk (F.)

Vefalı insanların tamamı, en dertli gün-
lerin ayrılık günleri olduğunu söyle-
mişlerdir.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 111.

âr°SÉn«nM p∑rônJ √nópFÉna ≈ _H pønàrØoc

âr°SÉn«pÑrfnG pønîo°S r¬sLnƒoe p∫rƒnb

Güften-i bî-fâide terk-i hayâst
Kavl-i müvecceh sühan-i enbiyâst (F.)

Yararsız (saçma sapan) sözler söyleme
hayasızlıktır; makbul söz ise, peygam-
berlerin sözüdür.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 92.

óræn∏oH pRGnhBÉnH rônÑrªn̈ r«n> ârØnc

órænÑpH rôoàr°ToG piƒofGnR rπtcnƒnJÉnH

Güft peygamber be-âvâz-ı bülend
Bâ-tevekkül zânû-yı üştür bi-bend (F.)

Peygamber, yüksek sesle (bedeviye)
buyurdu: Allah'a güvenmekle beraber
devenin ayağını bağla!

Mevlânâ: ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî,
s. 299.

rónæoμnfÉn£nN rôn¡oc

Güher hata ne-kuned (F.)

Asıl hata etmez.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/248.

≈_cnOƒo°SBGÉnH r¿Gnƒnànf ¬nàrØo°S rôn¡oc

≈_cnOƒodÉn> pêÉnàrëoe √nôr≤of rOnƒoH

Güher süfte ne-tevân bâ-âsûdegi
Büved nukre muhtâc-ı pâlûdegî (F.)

İnci zahmetsiz delinemez, gümüş par-
latılmağa muhtaçtır.

~ Ahmet Ateş, Farsça Grameri, s. 48.

(rOnQGnónf OƒoLoh rOnƒn°T ≈_ªnf) rón°TÉnÑnfrQÉnN ≈_H rπoc

Gül bî-hâr ne-bâşed (ne-mî-şeved,
vücûd ne-dâred)(F.)

Gül dikensiz olmaz.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/92; Atasözleri: ~ İbrahim
Olgun, TDAY-Belleten, 1972, s. 171.

róo°T ¬nàr°SGnQBG rõ«_f √nõrÑn°ùnHoh rOƒoH rπoc

Gül bûd-ü be-sebze nîz ârâste şüd (F.)

Çiçek olduğu halde, yeşillikle de süs-
lendi

~ mazmûnu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 3/193.

âr°ùneÉnªnJ ≈_HBG GnQ √nój_órªnf pπoc

Gül-i nem-dîde-râ âbî tamâm-est (F.)
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Islanmış gülün suyu (güzelliği) ta-
mamdır.

~ mazmûnu üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 1/552.

∑rQoõoH rRnG r¢ûn°ûrînH oh âr°SG n∂n¸ƒoc rRnG r√Énæoc

Günâh ez-kûçek-est ü bahşeş ez-bü-
zürg (F.)

Küçükten kusur, büyükten af.

≈_jnÓnàrÑoe r∫pO Orônc r¿Énªr°ûņ r¬næoc

Güneh çeşmân kerd dil mübtelâyî (F.)

Günahı işleyen gözlerdir, cefasını gö-
nül çeker.

Baba Tahir Uryân'ın: ~ Mahir İz, Yılların
İzi, s. 154.

¬nÑrfoO rónæ« _H rÜGƒnînH rÖn°T ¬nªng ¬nHrôoc

Gürbe heme şeb be-hâb bîned dün-
be (F.)

Kedi her gece rüyasında kuyruk gö-
rür(müş).

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/26.

≈_ªnf rônμpL ¬nH r¢ûnàr°SnO ¬pc ¬nHrôoc

róngpO ≈ _e ƒoH rónjƒoc rón°SnQ

Gürbe ki desteş be-ciger ne-mî-re-
sed gûyed bû mî-dihed (F.)

Kedi yetişemediği (uzanamadığı) ciğe-
re kokuyor (murdar, pis) der.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

≈_àr°TGnO rôn> rôncnG rÚ_μr°ùpe Ap¬nHrôoc

≈_àr°TGnOrônH r¿Én¡pL rRnG ∂r°ûpéræoc pºrîoJ

Gürbe-i miskîn eger per dâştî
Tuhm-ı güncişk ez-cihân ber-dâştî (F.)

Kedinin kanadı olsaydı, serçenin dün-
yada adı kalmazdı.

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/44.

r¢Tƒoe pønàrapôpc rQnO âr°SG nÒ_°T ¬nHrôoc

∂ræn∏n> p±Én°üne rQnO âr°ùn°T ƒoe r∂«_d

Gürbe şîr-est der-giriften-i mûş
Lîk mûş-est der-mesâf-ı peleng (F.)

Kedi, sıçan tutarken; arslan, kaplanla
savaşırken sıçan kesilir,

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmet Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/75.

nój_Qnónf r∞o°Sƒoj √nOƒodBG røngnO p∑rôoc

Gürg-i dehen-âlûde yûsuf ne-derîde (F.)

Yusuf'u parçalamadığı halde ağzı kanlı
kurt. (iftira için söylenir).

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 100.

órfnQƒoN ≈_e rÜBG rºngÉnH r¢û«pe oh ∑rôoc

Gürg ü mîş bâ-hem âb mî-horend (F.)

Kurtla koyun birlikte su içiyorlar.

247

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/853; ~ Osman F. Sertkaya,
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 16/102.

rOnƒn°T ∑rôoc rânÑpbÉnY √nOGnR ∑rôoc

rOnƒn°T ∑rQoõoH ≈_enOBGÉnH ¬p¸rônc

Gürg-zâde âkıbet gürg şeved
Gerçi bâ-âdemî büzürg şeved (F.)

Kurt eniği yine kurt olur, insanla büyü-
se (evcilleştirilse) de.

Şeyh Sa'dî: ~ Osman F. Sertkaya, Türk
Dili ve Edebiyatı Dergisi, 16/102; ~ Hâfız
Hızır İlyas, Târîh-i Enderun, s. 369, Mıs-
ra': ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 3/14.

r∂n°S p¿GnórfnO rônN pâr°Tƒoc

Güşt-i har, dendân-ı seg (F.)

Eşek eti, it dişi.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,

Türk Lügati, 1/470.

âr°SnG ¬nfÉnN rÆÉsHnO ¬nH âr°Sƒo> pQnòoc

Güzer-i pôst be-debbâg-hâne-est (F.)

Tilkinin dönüp dolaşıp gideceği yer

kürkçü dükkanıdır.
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r±nÓpàrNpG rQnOohG pÒ_Ñr©nJ ≈ _dnh âr°ùnHGƒnN r¿BG rÜGƒnN

Hâb ân hâb-est velî ta'bîr-i ô der-ih-
tilâf (F.)

Düş aynı, ama yorumu farklı.

~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 3/267

¬sÑob ¬sÑob ¬sÑnM ¬sÑnM

Habbe habbe kubbe kubbe (F.)

Damlaya damlaya göl olur.

Arap der ki: ~ Eşrefoğlu Abdullah Rûmî,
Müzekki'n-nüfûs, s. 332.

s’pG mAGnO uπoc røpe lAÉnØp°T pAGnOrƒs°ùdG oásÑnM

(nΩÉs°ùdG) närƒnªrdG

Habbetü's-sevdâi şifâün min külli
dâin ille'l-mevte('s-sâme) (A.)

Çörek otu, ölümden başka her derde
şifadır.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 202; O ben
olalı izârında: ~ Hayâli, Divan, s. 92.

âr°SnG ∑rône pQnOGnôpH rÜGƒnN

Hâb birâder-i merg-est (F.)

Uyku, ölümün kardeşidir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/455.

mó«_ænY mQÉsÑnL tπoc nÜÉnN

Hâbe küllü cebbârin anîdin (A.)

(Sonunda) her inatçı zorba perişan ol-
du. (İbrahim, 14/15).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/552.

≈_dpO ¬pc ≈_fGnO ¬pc i_ônÑnN

rOnQÉn«nH i_ônμj_OÉnJ r¢TÉnH r¢TƒoeÉnNƒoJ rOnQGnRÉn«nH

Haberî ki dânî ki dilî beyâzâred tû
hâmûş bâş tâ digerî be-y-âred (F.)
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Bir gönlün kırılacağını bildiğin bir ha-
beri söyleme, bırak başkası söylesin. 

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 144.

Én«rftódÉpH nøjq_ódG n´ÉnH røne oán≤rØn°U rânHÉnN

Hâbet safkatü men bâ'a'd-dîne bi'd-
dünyâ (A.)

Dini, dünya karşılığında satan aldan-
mıştır.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 30.

rónæoc ≈_e r¢Tƒoc rônN pÜGƒnN

Hâb-ı har-gûş mî-kuned (F.)

Tavşan uykusuna yatmış.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/398.

rπ«_MnQ pOGnóreÉnH pÚ_°T ƒof pÜGƒnN

rπ«_Ñn°SrRnG GnQ √nOÉn«p> rOnQGnOrRÉnH

Hâb-ı nüşîn-i bâm-dâd-ı rahîl
Bâz dâred piyâde-râ ez-sebîl (F.)

Kervanın hareket ettiği saatte tatlı bir
uykuya dalan yolcu, yoldan olur.

~ beytine mâ-sadak düşerek... Mehmed
Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 24.

päÉnã«_Ñnîr∏pd n¿ƒoã«_ÑnîrdGnh nÚ_ã«_Ñnîr∏pd oäÉnã«_ÑnîrdnG

el-Habîsâtü li'l-habîsîne ve'l-habîsû-
ne li'l-habîsâti (A.)

Kötü kadınlar, kötü erkeklere, kötü er-
kekler kötü kadınlara (meylederler).
(Nûr, 24/26).

~ nizâmı... Selânîki Mustafa Efendi, Selâ-
nîkî Târihi, 1/282; ~ kelâm-ı Hak. Hüse-
yin Kâzım kadri, Türk Lügati, 2/595; ~
vefkınca... Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-
hitâb, s. 255.

lÒ_°ünb pÜpònμrdG oπrÑnM

Hablü'l-kezibi kasîrun (A.)

Yalancının mumu yatsıya kadar yanar.

Habl: ~ M.Sait Şimşek-Taceddin Uzun,
Arapça-Türkçe Deyimler Kalıp ifadeler
Atasözleri Sözlüğü, s. 90.

Én¡«_a Énenh Én«rftódG nøpe lôr«nN lInQhoôrÑne lásénM

Haccetün mebrûretün hayrun mi-
ne'd-dünyâ ve mâ fîhâ (A.)

Makbul bir hac, dünya ve dünyada bu-
lunanlardan daha iyidir.

~ buyurulmuştur. Selânikî Mustafa Efen-
di, Selânikî Târihi, 1/330.

o¢SÉnÑpdnh pΩGnórbp’rG uènM røpe lôr«nN pÜƒo∏o≤rdG tènM

pΩGnôrMp’rG p¢SÉnÑpd røpe lôr«nN n∂pd%P i%ƒr≤sàdG

Haccü'l-kulûbi hayrun min hacci'l-
ikdâmi
Ve libâsü't-takvâ zâlike hayrun min
libâsi'l-ihrâmi (A.)

Gönüllerin haccı, bedenlerin haccın-
dan daha iyidir, çünkü takva elbisesi
ihramdan daha iyidir.

Harem: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/517.
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oásænérdG s’pG lAGnõnL o¬nd n¢ùr«nd oQhoôrÑnªrdG tènërdnG

el-Haccü'l-mebrûru leyse lehû cezâ-
ün ille'l-cennetü (A.)

Makbul bir haccın ödülü ancak cennet-
tir.

Hac: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/496; Efendimiz: ~ buyuruyorlar.
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/394.

pOÉn¡pérdG nøpe tènërdnG

el-Haccü mine'l-cihâdi (A.)

Hac, cihattandır.

~ kelâm-ı Şâri; Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/496.

pˆG oπ«_Ñn°S tènërdnG

el-Haccü sebilü'llâhi (A.)

Hac, Allah yoludur.

Hadis: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/393.

p¢VrQn’rG ≈pa pˆG oÚ_ªnj oOnƒr°Sn’rG oônénërdnG

el-Hacerü'l-esvedü yemînü'llâhi fi'l-
arzı (A.)

Hacer-i Esved, yer yüzünde Allah'ın
sağ elidir.

Yine Peygamberimiz: ~ İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/261.

nπn«përdG oínàrØnJ oánLÉnërdnG

el-Hâcetü teftahu'l-hıyele (A.)

İhtiyaç, hilenin yolunu açar.

~ mazmûnunca... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 94, Hâcet: ~ Hüse-
yin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/483.

rónæ«_H ¬sμne rQnOGnQ ≈ _LÉnM ≈ _LÉnM

Hacı hacî-râ der-mekke bîned (F.)

Hacı hacıyı Mekke'de görür (bulur).

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/484.

GkôrLnG rºo¡oªn¶rYnG pΩrƒn≤rdG oΩpOÉnN

Hâdimü'l-kavmi a'zamühüm ecren (A.)

En büyük mükafata insanlara hizmet
eden erer.

~ deyip... Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fünûn,
s. 256; ~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 285.

o¬nd n≥rÑnj rºnd pË_ón≤rdpÉH n¿pôobG nPpG oçpOÉnërdnG

pΩnóp≤rdG oºrμoM

el-Hâdisü izâ kurine bi'l-kadîmi lem-
yebka lehû hükmü'l-kıdemi (A.)

Yeni eski ile birleşir(aynı) olursa, eski-
nin hükmü kalmaz.

...lâ-cerem kadim oldu ki: ~ Kâsım Kara-
hisârî, İrşâdü'l-mürîd ilel-murâd, s. 18.

m¿ƒoéo°T hoP oåj_ónërdnG

el-Hadîsü zû şücûnin (A.)

Dağınık konuları içeren konuşma
(söz).

251

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



~ deyip... Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fünûn,
s. 256.

oAÉn«r°TnG n∂rænY rânHÉnZnh ÉkÄr«n°T nâr¶nØnM

Hafazte şey'en ve gâbet anke eş-
yâ'ü (A.)

Bir şeyi korudun, ama senden çok şey
kayboldu.

~ kavline mâ-sadak olmuştur. Bediuzza-
man Said Nursi, Mesnevî-i Nüriye, s. 124.

≈%£r°SoƒrdG pIƒ%∏s°üdGnh päGnƒn∏s°üdG ≈n∏nY Gƒo¶paÉnM

Hâfızû ale's-salavâti ve's-salâti'l-
vustâ (A.)

Namazları ve orta namazı koruyun.
(Bakara, 2/238).

~ Hacı Bayram Camii, Ankara.

p¬«_a n™nbnh p¬«_NnG p≥j_ônW ≈_a pôrÄpÑrdG oôpaÉnM

p¬«_a nándÉnëoen’

Hâfiru'l-bi'ri fî tarîki ahîhi vaka'a
fîhi lâ-muhâlete fîhi (A.)

Kardeşinin yoluna kuyu kazan, şüphe-
siz ona kendisi düşer.

~ hadîs-i hikmet-redîfi... Tayyarzâde Ah-
med Atâ, Atâ Târihi, 2/201

mäÉna nƒogÉne ≈ %∏nY r¿nõrënJ n’nh mäBG nƒogÉne r∞nM

Haf mâ hüve âtin ve lâ-tahzen alâ
mâ hüve fâtin (A.)

Geleceği düşün, geçene üzülme!

...hikmet-i meşhûru bu dur ki: ~ Ankaralı
İsmail Rüsûhi Miftâhu'l-belâga, s. 68.

l∞pFÉnN oøpFÉnîrdnG

el-hâinü hâifün (A.)

Hain korkak olur.

~ muktezâsınca... Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 235; ~ fehvâsınca... Ahmed
Cevdet paşa, Tezâkir, 21-39/40; ~ mukte-
zâsıyla... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/137; ~ fehvâsınca... Eğri-
bozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî,
s. 290; ~ mezmûnu üzere... Defterdâr Sa-
rı Mehmed Paşa, Zübde-i Vekâyiat, s. 320.

pInOÉn©rdG pándn’nópH o∑nôràoJ oán≤«_≤nërdnG

el-Hakîkatü tütrekü bi-delâleti'l-
âdeti (A.)

Örfün delâletiyle gerçek anlam bırakı-
lır.

...ber-vech-i âtî isbat olunur: ~ Celal Nu-
ri, İttihâd-ı İslâm, s. 49.
Bu kâide: ~ diye mezkûrdür. Ömer Nasu-
hi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/268; Bu Madde: ~
kâidesinden ahzolunmuştur. Süleyman
Hasbi Efendi, Tafsîl, s. 113;40.Madde: ~
Osman Öztürk, Mecelle, s. 127.

ô G nƒog oº«_μnërdnG

el-Hakîmü hüva'llâhu (A.)

Her şeyi bilen Allah'tır.

~ haberi dahi bu mazmûndur. Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı
Antolojisi, 2/527.

pÜGnƒs°üdG pôr«nZ ≈ %∏nY nênônN GnPpG oº«_μnërdnG
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pQhoôt°ûdG p™«_ªnL oÖnÑn°S nƒo¡na

el-Hakîmü izâ haraca alâ gayri's-savâ-
bı fe-hüve sebebü cemî'i'ş-şürûri (A.)

Bilge, hatalı yola saparsa, o bütün kö-
tülüklere sebep olur.

~ mevizesinin kâili dahi Fisagores olup...
Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 1/481.

lºpcÉnM oΩƒoμrënªrdGnh lΩƒoμrëne oºpcÉnërdnG

el-Hâkimü mahkûmün ve'l-mahkû-
mü hâkimün (A.)

Hâkim mahkum, mahkum ise hâkim-
dir.

~ icâbından kat'-ı nazar... İmâm-ı Rabbâni,
Mektûbât Tercümesi, 1/22.

nônªoY p¿Én°ùpd ≈ %∏nY t≥nërdnG

el-Hakku alâ lisâni ömere (A.)

Hak, Ömer'in dili üzerindedir. (Ömer
doğruyu söyler.)

~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Mün-
şe'ât-ı Selâtîn, 2/332.

p¢ùrªs°ûdG nøpe oôn¡rXnG t≥nërdnG

el-Hakku azharu mine'ş-şemsi (A.)

Hak, güneşten daha açıktır.

t≥nMnG p´ÉnÑuJ p¯ÉpH t≥nërdnG

el-Hakku bi'l-ittibâ'i ehakku (A.)

Uyulmaya en uygun olan, doğrudur.

~ Beyânü'l-hak (gazete), 4/1629; ~ bahis
yine... Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi,
Târih, s. 14/6.

n™nÑsàoj r¿nG t≥nMnG t≥nërdnG

el-Hakku ehakku en yüttebe'a (A.)

Uyulmaya en uygun olan, doğrudur.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 357;...
biz mezhebimiz üzere olsaydık: ~ Müez-
zin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s. 20; ~ Ömer
Nasuhi Bilmen, Ashâb-ı Kirâm, s. 162; ~
yine mezkûr... Beyânü'l-hak (gazete).
4/1631.

sOoQ n¿Énc rƒndnh lôrenG t≥nërdnG

el-Hakku emrün velev kâne rüd-
de (A.)

Kabul edilmese bile, doğruyu söyle-
mek bir emirdir.

Resûllü'llâh buyurdu: ~ Abdurrahman
Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserle-
ri, s. 152.

pQÉn«rZn’rG pønY Én¡of rƒn°U pQGnôr°Sn’rG t≥nM

Hakku'l-esrârı savnühâ ani'l-ag-
yârı (A.)

Sırların hakkı, yabancılardan korunma-
sıdır.

...esrarı yar-ı gayre söylemek hatar-mend-
dir: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâce-
leri, s. 190.

w≥nM o≥r∏nîrdGÉnenh l≥r∏nN t≥nërdnG

el-Hakku halkun ve me'l-halku hak-
kun (A.)
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Hak halktır, ama halk hak değildir.

...Muhyiddîn-i Arabî'nin Fütûhât'ında: ~
denmesi... Fuat Köprülü, Türk Edebiya-
tında İlk Mutasavvıflar, s. 318.

p∫ƒo≤o©rdG o∫Én≤pY t≥nërdnG

el-Hakku ıkâlü'l-ukûli (A.)

Akılların bağı haktır.

Hak: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/543.

rºpgpÒ_¨n°U ≈%∏nY pInƒrNp’rG pÒ_Ñnc t≥nM

p√póndnh ≈%∏nY pópdGnƒrdG u≥nënc

Hakku kebîri'l-ihveti alâ sagîrihim
ke-hakkı'l-vâlidi alâ veledihî (A.)

Büyük kardeşlerin küçük kardeşler
üzerindeki hakkı, babanın oğlu üzerin-
deki hakkı gibidir.

...Efendimiz buyurmuşlardır: ~ Beyânü'l-
hak (gazete), 7/3036.

wôoe t≥nërdnG

el-Hakku mürrün (A.)

Doğru (söz) acıdır.

...fudalâ-yı âlem: ~ diye buyurmuşlardır.
Seydi Ali Re'is, Mir'atü'l-memâlik, s.
77;... be-hükm-i ~ Ali Çelebi, Hümayün-
nâme, s. 299, Hak: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 2/543; ~ vefkınca... Def-
terdâr Sarı Mehmed Paşa, Türk Ahlakçıla-
rı, s. 189.

kÓn°ùnY n¿Énc rƒndnh wôoe t≥nërdnG

Ék©n°ùnd n¿Énc rƒndnh lƒr∏oM oπpWÉnÑrdnG

el-Hakku mürrün velev kâne aselen
el-Bâtılü hulvün velev kâne le-
se'an (A.)

Hak (söz), bal (gibi) de olsa acı, batıl,
zehir (gibi)de olsa tatlıdır.

~ ser-levha pek hoş... Beyânü'l-hak (gaze-
te), 5/2185.

l™pWÉnb l∞r«n°S t≥nërdnG

el-Hakku seyfün kâtı'un (A.)

Hak, keskin bir kılıçtır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/543.

ƒoÑrænjn’ l∞r«n°S t≥nërdnG

el-Hakku seyfün lâ-yenbû (A.)

Hak, (kınından) sıyrılmış bir kılıçtır.

~ Ahmed Ali Sipehr, Kelimât-ı Kassâr, s.
1.

nánHÉnàpμrdG o¬nªu∏n©oj r¿nG pópdGnƒrdG ≈n∏nY póndnƒrdG t≥nM

ÉkÑu«nWs’pG o¬nboRrônjn’ r¿nGnh nánjÉneuôdGnh nánMÉnÑu°ùdGnh

Hakku'l-veledi ale'l-vâlidi en yü'al-
limehü'l-kitâbete ve's-sibâhate ve'r-
rimâyete ve en lâ-yerzukahû illâ
tayyiben (A.)

Çocuğun, baba üzerindeki hakkı, ona
okuma yazmayı, yüzmeyi, silâh kul-
lanmayı öğretmesi, helâl rızık yedirme-
sidir.
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~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 265;... Efendimiz: ~ buyur-
muşlardır. Beyânü'l-hak(gazete), 7/3005;
~ ya'ni... Süleyman Sadeddin (Müstakım-
zâde), Tuhfetü'l-İslâm, s. 13, Peygamber
buyurur: ~ Mehmed b. Yunus Dervâ,
Kavsnâme, s. 14.

nøu°ùnëoj r¿nG p√pópdGnh ≈%∏nY póndnƒrdG t≥nM

nÜÉnàpμrdG o¬nªu∏n©ojnh n∑nQrOnG GnPpG o¬nLuhnõojnh o¬nªr°SpG

Hakku'l-veledi alâ vâlidihî en yu-
hassine ismehû ve yüzevvicehû izâ
edreke ve yu'allimehü'l-kitâbe (A.)

Çocuğun, babası üzerindeki hakkı, ona
iyi bir ad koyması, zamanı gelince ev-
lendirmesi, okuma yazmayı öğretmesi-
dir.

~ mefhûmu hadîs-i sâbık gibidir. Müsta-
kımzâde Süleyman Sadeddin, Tuhfe-i
Hattâtîn, s. 14.

p¬r«n∏nY ≈n∏r©ojn’nhƒo∏r©nj t≥nërdnG

el-Hakku ya'lu ve lâ-yu'lâ aleyhi (A.)

Hak, üstün gelir, ona üstün gelinmez.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 118; ~ Ahmed Nâim,
Kırk Hadis, s. 5; ~ mısdâkınca... Ziya Pa-
şa, Endülüs Târihi, 2/11; Levha: ~ Muam-
mer Ülker, Türk Hat Sanatı, s. 229; ~ mü-
eddâsınca... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/238, 

tôo°ùnj mπpWÉnH røpe lôr«nN tôo°†nj w≥nM

Hakkun yedurru hayrun min bâtı-
lin yesürrü (A.)

Zarar veren (üzen) hak, sevindiren ba-
tıldan daha iyidir.

Hak: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/543.

nônªoY p¿Én°ùpd ≈ %∏nY o≥n£ræoj t≥nërdnG

el-Hakku yuntaku alâ lisâni ömere (A.)

Ömerin dilinde doğru söylenir. (Ömer
doğruyu söyler.)

~ hadîs-i şerîfi... Mehmed Ma'sum, Mek-
tûbât Tercümesi, 1/3.

o∫nòrîoj o¿Énàr¡oÑrdGnh oônØr¶nj t≥nërdnG

el-Hakku yezferu ve'l-bühtânü yuh-
zelü (A.)

Hak üstün gelir, yalan yenik düşer.

~ Ahmed Hamdi Akseki, Âlem-i İslâm ve
İngiliz Misyonerleri, s. 37.

lÖpLGnh l≥nM p∞r«s°†dG t≥nM

Hakku'z-zayfi hakkun vâcibün (A.)

Misafir hakkı, vacip bir haktır.

~ kelâm-ı şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/359; ~ Muhammed Esat
Erbilî, Kenzü'l-İrfan, s. 96; Peygamber
Efendimiz: ~ Osman Karabulut, İslâm'da
Evlilik ve Mahremiyetleri, s. 315.

p¬pJnQƒo°U ≈%∏nY nΩnOBG oˆG n≥n∏nN

Halaka'llâhu âdeme alâ sûretihî (A.)

Allah, Âdem'i kendi suretinde yarattı.
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...mazmûn-ı: ~ fehvâsınca... Ömer b.
Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s. 108; ~ süretin-
den murâd sıfattır. Niyâzî-i Mısrî, Tarîkat-
nâme, s. 11; ~ kelâmında vâkı' oldu. Bur-
salı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 228;
Peygamber ol âdem hakkında buyurdu: ~
Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal'ın
Mensur Eserleri, s. 67.

pôn°ûnÑrdG pänQƒo°U ≈%∏nY nôn≤nÑrdG oˆG n≥n∏nN

Halâka'llâhu'l-bakara alâ süreti’l-
beşeri (A.)

Allah, öküzü insan kılığında yarattı.

~ medlûlüne me'hazdir. İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 768.

pôn≤nÑrdG pänQƒo°U ≈ _a nôn°ûnÑrdG oˆG n≥n∏nN

Halaka'llâhu'l-beşere fî sûreti'l-ba-
karı (A.)

Allah, insanı sığır biçiminde yarattı.

~ medlûlünce... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 264.

p¬r«n∏nY s¢TnQ sºoK mánªr∏oX ≈_a n≥r∏nîrdG oˆG n≥n∏nN

p√pQƒof røpe

Halaka'llâhu'l-halka fî zulmetin
sümme reşşe aleyhi min nûrihî (A.)

Allah, halkı (önce) karanlıkta yarattı,
sonra onun üzerine nurunu serpti. (nu-
ruyla onu aydınlattı).

Hz. Risâlet buyurdu: ~ Niyâzî-i Mısrî, Ta-
rîkatnâme, s. 14.

mán©r°ün≤pd k’ÉnLpQnh k’ÉnLpQ pÜhoôoër∏pd oˆG n≥n∏nN

mój_ônKnh

Halaka'llâhu li'l-hurûbi ricâlen ve
ricâlen li-kas'atin ve serîdin (A.)

Allah, savaşmak için yiğitler; çanak
yalamak ve tirit yemek için yeyiciler
yaratmıştır.

Beyit: ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi,
3/100; ~ mealini misâl gösterdi. Hâfız
Hızır İlyas, Târih-i Enderun, s. 471; ~
mealince... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 1/292; ~ Ahmed Cev-
det Paşa,Târîh-i Cevdet, 2/203; Harb: ~
Hüseyin Kãzım Kadri, Türk Lügati,
2/508.

p¬pJnQƒo°U ≈%∏nY n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN

Halaka'l-insâne alâ sûretihî (A.)

(Allah) insanı, kendi biçiminde yarattı.

~ mısdâkınca... Latîfî... Tezkire, s. 4.

n¿Én«nÑrdG o¬nªs∏nY n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN

Halaka'l-insâne allemehü'l-beyâ-
ne (A.)

(Allah) insanı yarattı, ona beyanı (ko-
nuşup, düşüncelerini açıklamayı) öğ-
retti. (Rahmân, 55/3-4).

~ nazmının delâletince... Abdülahad Nuri,
Dârulaceze, s. 3; ~ nassı üzere... Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 482.

mánØr£of røpe n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN

Halaka'l-insâne min nutfetin (A.)

(Allah), insanı nutfeden (meninin mil-
yonlarca parçasından biri olan sperma-
dan) yarattı. (Nahl, 16/4).

~ ayeti... Hayatı Ülkü, İslâm Dini Akâidi,
s. 205.
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pQÉsînØrdÉnc m∫Én°ür∏n°U røpe n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN

Halaka'l-insâne min salsâlin ke'l-
fahhâri (A.)

(Allah), insanı ateşte pişmiş gibi kuru
çamurdan yarattı. (Rahmân, 55/14).

...Âdemi dahi elle ancılayın tahmir eyledi:
~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 41; Allahu Ta'âlâ buyurur: ~
Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus Tercü-
mesi, 3/264; ~ de olduğu gibi... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
8/5494; ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar
1/20; ~ kelâm-ı Hak, Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 3/325.

mÚ_W røpe n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN

Halaka'l-insâne min tînin (A.)

İnsanı çamurdan yarattı. (İnsanı yarat-
mağa çamurdan başladı.) (Secde,
32/7).

~ ile müzeyyen etmiş... Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 324

mónªnY pôr«n¨pH päGnƒ %ªs°ùdG n≥n∏nN

Halaka's-semâvâti bi-gayri ame-
din (A.)

(Allah), gökleri direksiz yarattı. (Lok-
man, 31/10).

~ âyeti... Hayatı Ülkü, İslâm Dini Akâidi,
s. 202.

mÚ_W røpe o¬nàr≤n∏nNnh mQÉnf røpe ≈ _ænàr≤n∏nN

Halaktenî min nârin ve halaktehû
min tînin (A.)

Beni ateşten yarattın, onu çamurdan
yarattın. (A'râf, 7/12).

Nitekim şeytan: ~ dedi. İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/370; Âhir iblisi od
içinde kodu: ~ Esat Coşan, Makâlât-ı Ha-
cı Bektâş-ı Velî, s. 52.

≈_∏rLn! n∂oàr≤n∏nNnh n∂p∏rLnn! nºndÉn©rdG oâr≤n∏nN

Halaktü'l-âleme li-eclike ve halaktü-
ke li-eclî (A.)

Âlemi senin için, seni benim için ya-
rattım.

~ mefhümu... Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr,
1/289.

≈_∏rLn! n∂oàr≤n∏nNnh n∂p∏rLn! nAÉn«r°Tn’rG oâr≤n∏nN

Halaktü'l-eşyâe li-eclike ve halaktü-
ke li-eclî (A.)

Eşyayı senin için, seni benim için ya-
rattım.

Bu hakîkat ise: ~ Hadîs-i Kutsî'siyle... Eğ-
ribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Mede-
nî, s. 45.

rºp¡r«n∏nY lírHpQn’ s≈n∏nY GƒoënHrôn«pd n≥r∏nîrdG oâr≤n∏nN

Halaktü'l-halka li-yerbahû aleyye
lâ-rıbhun aleyhim (A.)

Halkı, kendi yararları için değil, benim
yararım için (bana kulluk etsinler diye)
yarattım.

Hadis-i Kutsî'de gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Hüccetü'l-belâga, s. 21.

≈_JnôràpYnh pˆG oÜÉnàpc pør«n∏n≤sãdG oºoμ«_a oârØn∏nN
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Haleftü fîkümü's-sakaleyni kitâ-
bu'llâhi ve ıtretî (A.)

Size iki kıymetli şey(emanet) bıraktım:
(Bunlar), Allah'ın kitabı (Kur'an) ve
neslim (Ehl-i Beytim)dir.

...hıfz-ı salâh için: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 79.

qpΩo¯G pándpõrænªpH oándÉnîrdnG

el-Hâletü bi-menzileti'l-ümmi (A.)

Teyze, anne yerindedir.

Hâlanı vâlide bil zîrâ kim: ~ dedi Resûl...
Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum
Kırk Hadis Tercümesi, s. 62; ~ Muham-
med Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 116;...
âtideki hadisle müeyyeddir: ~ Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
279.

lInópdGnh oásªn©rdGnh lInópdGnh oándÉnîrdnG

el-Hâletü vâlidetün ve'l-ammetü vâ-
lidetin (A.)

Teyze ve hala anne yerindedir.

...âtîdeki hadisle müeyyeddir: ~ Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
279; ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
irfan, s. 116.

rìpônàr°ùnJ n∑Gnƒng r∞pdÉnN

Hâlif hevâke testerih (A.)

Gönlünün keyfî isteğini kabul etme,
rahat et.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
23.

rìppônàr°ùnJ n∂n°ùrØnf r∞pdÉnN

Hâlif nefseke, testerih (A.)

Nefsine uyma, rahat et.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü’l-ci-
nân; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 107;... ber-muktezâ-yı: ~ Nâfî Efen-
di, Nâfi'u'l-âsâr, s. 156; ~ ma'nâ-yı âlîsi...
Ali Gâlib, Rilaletü'l-mevsûme, s. 27.

r±nôr©oJ r∞pdÉnN

Hâlif tu'raf (A.)

Karşı çık tanın.

~ kâidesince... Mehmet Kaplan ve diğer-
leri... Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, s.
2/524; ~ vâdisine nâil... Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 5/312; ~ tarîkasına
sülûk ile... Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir,
13-20/16; ~ mazmûnu üzere... Nev'îzâde
Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/181; ~ tarîkıy-
le... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 3/102

lΩnónfrhnG låræpM o∞p∏nërdnG

el-Halifü hınsün ev nedemün (A.)

Yemin eden, ya yeminin bozar, ya piş-
man olur.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s.
99.

p¬p∏r≤nY oπ«_d nO pArônªrdG oπ«_∏nN

Halîlü'l-mer'i delîlü aklihî (A.)

Kişinin arkadaşı, aklının göstergesidir.
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Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 31; Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsi-
dü'l-hikem, s. 24; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali
Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s. 28; ~ ma'nâ-
yı. latîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi,
Rişte-i Cevâhir, s. 110; ~ insanın dostu...
Emsâl-i Hz. Ali, s. 9.

p¬r«ndpG rºo¡tÑnMnGnh pˆG o∫Én«pY rºo¡t∏oc o≥r∏nîrdnG

p¬pdÉn«p©pd rºo¡o©nØrfnG

el-Halku küllühüm ıyâlü'llâhi ve
ehabbühüm ileyhi enfa'uhüm li-ıyâ-
lihî (A.)

Halkın hepsi Allah'ın ailesidir, ama on-
ların Allah'a en sevgili olanları, ailele-
rine en yararlı olanlarıdır.

~ hadîs-ı münîfince... Muhyiddîn-i Arabî,
Âdâbü'l-mürîd, s. 23.

órfnRƒoeBG Én«rfoO p∑rônJGnQ ≥r∏nN

órfnRhoórfnG ¬s∏nZ h oº«_°S rønàr°ûjƒpN

Halk-râ terk-i dünyâ âmûzend
Hîşten sîm ü galle endûzend (F.)

Halka, dünyayı terk etmeyi öğrettiler,
ama kendileri gümüş ve zahire birik-
tirdiler. (Halka verir talkını, kendi yu-
tar salkımı.)

Mesnevî: ~ Ahmed Besim, Öğüt, s. 74.

p∫Én≤rdÉpH o±nôr©ojn’ o∫ÉnërdnG

el-Hâlü lâ-yu'rafü bi'l-kâli (A.)

Durum, sözle anlaşılmaz.

~ buyurmuşlardır. Şemseddin Nûri, Risâ-
le-i Pendiyye, s. 38; ~ Mehmed Sâdık Zı-
ya (Erzincânî), Risâle-i Terbiyenâme, s. 6.

l¥pOÉn°U o∫Én≤nªrdGnh l≥pWÉnf o∫ÉnërdnG

el-Hâlü nâtıkun ve'l-makâlü sâdı-
kun (A.)

Durum konuşur (anlatır), söz tasdik
eder.

Lisân: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/289; ~ Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/174.

o¬nd nópdGnhn’ røne oópdG nh o∫ÉnîrdnG

el-Hâlü vâlidü men lâ-vâlide lehû (A.)

Dayı, babası olmayan bir çocuğun ba-
basıdır.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 116.

p¢ù«_μrdG pCÓpe røpe lôr«nN pÖr∏n≤rdG oInƒr∏nN

Halvetü'l-kalbi hayrun min mil'i'l-
kîsi (A.)

Kalbin, mal tutkusundan arınmış ol-
ması, kesenin dolu olmasından daha
iyidir.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
24.

Én¡pdGnhnòpd l¿ÉnenG pánªr©uædG ≈n∏nY oórªnërdnG

el-Hamdü ale'n-ni'meti emânün li-
zevâlihâ (A.)

Nimete hamdetmek, nimetin zevalini
önler. (Şükür, nimet artırır.)
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~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/565.

pôrμt°ûdG o¢SrCGnQ pˆp oórªnërdnG

el-Hamdü li'llâhi re'sü'ş-şükri (A.)

Şükrün başı el-hamdü li'llâh (de-
mek)tir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/565.

o√rónªrënj rºnd lórÑnY nˆG nônμn°TÉne pôrμt°ûdG o¢SrCGnQ oórªnërdnG

el-Hamdü re'sü'ş-şükri mâ-şeke-
ra'llâhe abdün lem-yahmedhü (A.)

Şükrün başı hamddır, hamdetmeyen
kişi Allah’a şükretmiş sayılmaz.

~ hadisi mefâdırca... Hacı Reşid Paşa,
Dîn-i Mübîn-i İslâm, 2/7.

pìnÓs°üdG ≈n∏nY nøperDƒoªrdG Gƒo∏nªnM

Hamelü'l-mü'mine ale's-salâhi (A.)

Müminin iyilik üzerine olduğunu dü-
şününüz.

~ muktezâsınca... Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 212; ~ mânâsını bilmez-
ler. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'arâ, 1/37;... ber-muktezâ-yı: ~ Taşköp-
rüzâde Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm,
1/19.

mAGnhnO uπoc o¢SrCGnQ oás«pªnërdnG

el-Hamiyyetü re'sü külli devâin (A.)

Perhiz, her devanın başıdır.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 1/60; ~ ma'lum ola...
Necmeddin Kübra, Şerh-i Usûl-i Aşere, s.
47; Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hu-
lûsî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 50;... ha-
diste: ~ buyurulmuştur. Ali Seyyidî, Ah-
lâk-ı Dînî, s. 24; ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı
Nâcî, s. 362.

pÖn£nërdG nándÉsªnM

Hammâlete'l-hatabi (A.)

(Ebûleheb'in) karısı da odun hamalı
(olarak). (Mesed, 111/4).

Allahu Ta'âlâ buyurmuştur: ~ İmâm-ı Ga-
zâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/343; Hele: ~ o
karısı... Hâfız Mehmed Zühdî, Nazmü's-si-
yer, s. 46;... peşîmânî kılıp: ~ Nergisî,
Hamse, s. 20; Ebûleheb'in karısı Ümmü
Cemîl denilen: ~ Bediuzzaman Said Nur-
si, Mektûbât, s. 146; ~ âyeti... Evliyâ Çe-
lebi, Seyâhatnâme, 9/669.

o¬oàsªpg pArônªrdG oáseÉng

Hâmmetü'l-mer'i himmetühû (A.)

Kişinin bineği himmetidir.

~ ma'na-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 216.

pºrKp’rG o´ÉnªpL oôrªnîrdnG

el-Hamru cimâ'u'l-ismi (A.)

İçki, günahın barınağıdır.

Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i Mi'e, s. 20; ~ hadisinden münfe-
himdir. Müstakımzâde Süleyman Saded-
din, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s.
232.

påpFÉnÑnîrdG tΩoG oôrªnîrdnG
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el-Hamru ümmü'l-habâisi (A.)

İçki, kötülüklerin anasıdır.

~ hadisi... İzmirli İsmail Hakkı, Gazilere
Armağan, s. 137.

r¢ûjƒpN p∫pO pÒ_ªn°V ¬pc r¬pH ≈_°ûoeÉnN

riƒoμne ¬pc rønàrØoc oh oønàrØoc ≈_°ùncÉnH

órænÑpH ¬nªr°ûn¸ pôn°S pR rÜBG rº«_∏n°S rinG

iƒoL rønàr°ùnH r¿Gnƒnànf róo°Trôo> ƒo̧ ¬pc

Hâmuşî bih ki zamîr-i dil-i hîş
Bâ-kesî güften u güften ki me-gûy
Ey selîm âb zi-ser-i çeşme bi-bend
Ki çû pür şüd ne-tevân besten cûy (F.)

Sırrını bir kimseye söyleyip, yayılır
korkusuyla, kimseye söyleme diye
uyarıda bulunmaktansa, susmak daha
iyidir. Ey selim (kişi), suyu çeşmenin
başından bağla! O su çoğalır bir nehir
olursa, onu bağlamak mümkün değil-
dir.

Kıt'a: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Mu-
hâvere, s. 144.

GnóoL rQƒoc GnóoL ¬nfÉnN

Hâne cüdâ gûr cüdâ (F.)

Ev ayrı, mezar ayrı.

~ mesel-i bî-misâli ile... Nergisî, İksîr-i
Sa'âdet, s. 49.

¬s˝nH r∂n°S rÜGnônN ¬nfÉnN

Hâne harâb seg-beççe (F.)

Evi yıkılası, it oğlu.

Babası: ~ Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-i
Edebiyât-ı Osmâniye, s. 123.

p¿Énªs°†dÉpH oêGnônîrdnG

el-Harâcü bi'z-zamâni (A.)

Bir şeyin yararı, kefilliği karşılığında-
dır.

Bu kâide: ~ hadisinden alınmıştır. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/284; 85. Mad-
de: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s. 131; ~
Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus Tercü-
mesi, 1/389, ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 2/608.

pQGsódG pÜÉnÑpH o™rÑs°ùdG GnPpÉna oârLnônN

Haractü fe-ize's-seb'u bi-bâbi'd-dâ-
ri (A.)

Çıktım, bir de ne göreyim, canavar
evin kapısında!

~ meseli nümûdâr oldu. Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 2/87.

lΩƒo°ûnZ oÜrônërdnG

el-Harbu gaşûmün (A.)

Harp, acımasızdır.

Harb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri Türk Lüga-
ti, 2/507.

lánYróoN oÜrônërdnG

el-Harbu hud'atün (A.)

Harp hiledir.
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~ meseli üzere... Selânikî Mustafa Efendi,
Selânikî Târihi, 2/503; ~ fehvâ-yı münîfi
üzere, Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
1/244; ~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 2/143; ~ diyerek... Naîmâ Musta-
fa Efendi, Naimâ Târihi, 1/171; Hadiste
gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hüccetü'l-
belâga, s. 16.

páneÉn«p≤rdG pΩrƒnj ≈%dpG m¢VÉne oÜrônërdnG

el-Harbu mâzın ilâ yevmi'l-kıyâme-
ti (A.)

Harp, kıyamete kadar devam edecek-
tir.

...Efendimizin: ~ hadisleri düstûrdür. Be-
yânü'l-hak (gazete), 7/3168.

l∫Énép°S oÜrônërdnG

el-Harbu sicâlün (A.)

Harpte zafer nöbetleşedir, (bazan bu
taraf, bazan o taraf üstün gelir).

~ kâidesince... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 5/73; ~ muktezâsınca... Mus-
tafa Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/126;...
nümûn-ı nümâ-yı: ~ oldu. Veysî, Siyer-i
Veysî, s. 35; ~ müeddâsınca... Ziya Paşa,
Endülüs Târihi, 1/45; Harb: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/507.

rQnO rΩoOrône pÒ_°T rRnG r¬pH rônH rQÉnHpônN

Har-ı bâr-ber bih ez-şîr-i merdüm-
der (F.)

Yük taşıyan eşek, insan parçalayan
arslandan daha iyidir.

Bu misal de kullanılmıştır: ~ Bakı Somyü-
rek, Lisân-ı Fârisî, s. 21.

rónfnR √nõ«_μr°SnG ârNGnórfnG rQÉnH ƒo¸ rônN

Har çû bâr endâht, eskîze zened (F.)

Eşek yükünü atınca, çifte atar.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/235.

rOnQƒoN ≈ _ªnf rƒnL ¬nàrØoN pônN

Har-ı hufte cev ne-mî-hôred (F.)

Uyumuş eşek arpa yemez. (Yatan ökü-
ze yem yoktur.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/604.

rOnhnQ ¬sμnªnH rôncnG n¢ù«_YpônN

(rónjÉn«nH) rón°TÉnHrônN rRƒoæng rónjBG ¬nàr°ûnc r¿ƒo̧

Har-ı isâ eger be-mekke reved
Çûn geşte âyed henûz har bâşed (be-
y-âyed) (F.)

İsâ'nın eşeği Mekke'ye gitse, yine eşek
olarak döner.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/805.

oÜBG rônμne órfnórfGƒnN ≈ _°Shoôn©nH GnQrônN

√nóneBG rΩpRn’ rΩoõr«ng h

Har-râ be-arûsî hândend meger âb
u heyzüm lâzım âmede (F.)

Eşeği düğüne çağırmışlar "ya odun ek-
sik, ya su" demiş.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/243.
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√nó«_�r°ùņ r¢ûnfn’Én> ¬nH √nO rônc r∫nhGnQrônN

Har-râ vel kerde be-pâlâneş çespî-
de (F.)

Eşeği bırakmış, palanı arıyor. (Eşeğe
gücü yetmeyen semerini döver.)

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

OrôoH røn°SnQoh âranQ rônN

Har reft ü resen bürd (F.)

Eşek gitti, ipi de götürdü.

Darb-ı meseller:~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/604.

láncnônH oáncnônërdnG

el-Hareketü bereketün (A.)

Hareket berekettir. (Harekette bereket
vardır.)

~ fehvâsı üzere... Abdünnâfi Efendi, Mün-
tehebât-ı Nâfi'a, s. 90.
~ cümlesine destür... Hâfız Ahmed Mâhir,
el-Muhkem fi şerhi'l-hikem, 1/223; Hare-
ket: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/514; ~ kâidesince... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/207.

lôpbÉnY o¿ƒoμt°ùdGnh lOƒodnh oáncnônërdnG

el-Hareketü velûdün ve's-sükûnü
âkırun (A.)

Hareket verimli, hareketsizlik verim-
sizdir.

Hareket: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/514.

âr°SG nïr∏nJ r≥nM p±rônM

Harf-i hak telh-est (F.)

Doğru söz acıdır.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

lôp°SÉnN lÖpFÉnN o¢üj_ônërdnG

el-Harîsu hâibün hâsirün (A.)

Hırslı, hiçbir şey elde edemez.

~ Durûb-ı Emsâl hükmüne geçmiştir. Be-
diuzzaman Said Nursi, Lem'alar, s. 126.

pΩhoôrënªrdÉnc o¢üj_ônërdnG

el-Harîsu ke'l-mahrûmi (A.)

Hırslı, isteğine ulaşsa bile, ona ulaşa-
mayan gibidir.

~ buyurulmuştur. Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 103;
~ mazmûnunca... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-
i Enderun, s. 237; ~ fehvâsı zâhir oldu.
Peçevî İbrahim Efendi, Peçevî Târihi,
1/396.

lΩhoôrëne o¢üj_ônërdnG

el-Harîsu mahrûmun (A.)

Hırslı mahrum kalır.

~ sırrına mazhar... Mustafa İsen, Künhü'l-
ahbârın Tezkire Kısmı, s. 262; Pes: ~ Sarı
Abdullah Efendi, Semerâtü'l-fu'âd, s.
160;... latîfe-i: ~ Ali Çelebi, Hümâyunnâ-
me, s. 79; Hırs: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/510; ~ mazmûnunca... Ev-
liya Çelebi, Seyâhatnâme, 1/283.
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rânYÉnænbpR räsõpY hoOnõ«_N r™nªnWpR i _QÉnN
Hârî zi-tama' hîzed ü izzet zi-ka-
nâ'at (F.)

Alçaklık tamahtan, yücelik kanaatten
kaynaklanır.

Mısra': ~ Ali Çelebi, Hümâyunnâme, s.
361.

p∫Énàp≤rdG ≈n∏nY nÚ_æpe rDƒoªrdG p¢VuônM

Harrıdı'l-mü'minîne ale'l-kıtâli (A.)

(Ey Peygamber), müminleri savaşa
teşvik et. (Enfâl, 8/65).

~ fehvâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/271; ~ fehvâsınca... Feri-
dun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı
Selâtîn, 2/183; 
~ fermânı... Mehmed Esat, Üss-i Zafer, s.
11; ~ fermân-ı samedâniyesi... Ahmed
Cevdet Paşa, Târih-i Cevdet, 12/255.

o¬nd nπr°UnGn’ røne ≈ %∏nY oAÉnanƒrdG nΩoônM

Harume'l-vefâü alâ men lâ-asla lehû (A.)

Soysuzda vefa olmaz.

~ diye... Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
178; 
~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 25; Hz. Ali:
~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 22; ~ ha-
kîkatince... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/282.

pásænérdG pπrgnG pÜÉnÑn°TGnóu«n°S oør«n°ùoërdGnh oøn°ùnërdnG

el-Hasenü ve'l-hüseynü seyyidâ şe-
bâbi ehli'l-cenneti (A.)

Hasan ve Hüseyin cennet halkının
genç iki efendisidir.

Bir hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, As-
hâb-ı Kirâm; ~ demektir. Ramazanoğlu
Mahmut Sami, Ashâb-ı Kirâm Menâkıbı,
2/55; Resûlü'llâh buyurmuş ki: ~ Fuzûlî,
Hadîkatü's-su'adâ, s. 221.

oâr∏scnƒnJ p¬r«n∏nY nƒog s’pG n¬%dpGn’ oˆG n≈pÑr°ùnM

pº«_¶n©rdG p¢Trôn©rdG tÜnQ nƒognh

Hasbiya'llâhu lâ-ilâhe illâ hüve aley-
hi tevekkeltü ve hüve rabbü'l-arşi'l-
azîmi (A.)

Allah bana yeter, ondan başka tapacak
yoktur; ona dayandım, o büyük arşın
sahibidir. (Tevbe, 9/129).

...her kim sabah ve akşam yedi kere: ~
derse... Elmalılı hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 4/2655.

o√Gnƒp°S n¬%dpGn’ oˆG n≈pÑr°ùnM

Hasbiya'llâhu lâ-ilâhe sivâhu (A.)

Bana Allah yeter, ondan başka ilâh
yoktur.

Ola temme'l-kelâm hatm-i penâh: ~ Ah-
med Neylî, Divan, s. 19; Dedi bunu bir
belâ gelse nâ-gâh: ~ Âlî Efendi, Künhü'l-
ahbâr, 2/244.

o√nórÑnY ≈ %Øncnh o√nórMnh oˆG n≈pÑr°ùnM

Hasbiya'llâhu vahdehû ve kefâ ab-
dehû (A.)

Bana Allah yeter, o, kuluna yetti.

Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 247; Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 615; ~ diye-
lim... Bursalı İsmail Hakkı, Divan, s. 138.
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m∞pFÉnN uπoμpd l¿ÉnenG oπ«_cnƒrdG nºr©pfnh oˆG n≈pÑr°ùnM

Hasbiya'llâhu ve ni'me'l-vekîlü
emânün li-külli hâifin (A.)

Bana Allah yeter, o, ne güzel bir vekil-
dir (zikri), her korkulan şeyden insanı
korur.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 68.

≈%drƒnªrdG nºr©pf oπ«_cnƒrdG nºr©pfnh oˆG n≈pÑr°ùnM

oÒ_°üsædG nºr©pfnh

Hasbiya'llâhu ve ni'me'l-vekîlü
ni'me'l-mevlâ ve ni'me'n-nasîru (A.)

Bana Allah yeter, o, ne güzel bir vekil,
ne güzel bir mevlâ, ne güzel bir yar-
dımcıdır.

~ virdini tezkâr... Hayrullah Efendi, Os-
manlı Târihi, 2/55; ~ virdine devam edi-
yordu. Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/326; Hz.İbrâhim eyitti: ~
Ahmed Bîcan, Envâru'l-âşıkîn, s. 60; ~
ma'nâ-yı latîfi... Ömer b. Mehmed, Nû-
ru'l-hüdâ, s. 108;
Nitekim: ~ buyurulmuştur. Erzurumlu İb-
rahim Hakkı, Marifetnâme, s. 384.

ô G s’pG ≈_Ñr∏nb ≈_a Éne oˆG sπnL ≈q_HnQ ≈_Ñr°ùnM

Hasbî rabbî cella'llâhu mâ fî kalbî
illa'llâhu (A.)

Bana yüce Rabb'im yeter, kalbimde
yalnız Allah vardır. (Yesevî Tarikatinde
bir zikir).

...beş kere de: ~ Fuat Köprülü, Türk Ede-
biyatında İlk Mutasavvıflar, s. 102.

≈%drƒnªrdG nºr©pf oπ«_cnƒrdG nºr©pfnh oˆG ÉnæoÑr°ùnM

oÒ_°üsædG nºr©pf nh 

Hasbüna'llâhu ve ni'me'l-vekîlü
ni'me'l-mevlâ ve ni'me'n-nasîru (A.)

Bize Allah yeter, o, ne güzel bir vekil,
ne güzel bir mevlâ, ne güzel bir yar-
dımcıdır.

~ dedikten sonra... Mehmed Said, Behce-
tü'l-esrâr Tercümesi, s. 185;... küffâra azî-
metlerini ta'cîl eylemişler: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/272; 
~ Ahmed Zıya (Gümüşhâneli), Büyük
Dua Kitabı, s. 529; Levha: ~ Muammer
Ülker, Türk Hat Sanatı, s. 269; ~ de-
mekten başka çare yoktur. Beyânü'l-
hak(gazete), 5/2015; ...nihâyet: ~ de-
yip... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cev-
det, 9/70.

p∫ÉnªrdÉpH oÖn°ùnërdnG

el-Hasebü bi'l-mâli (A.)

Şeref mal iledir.

...kapının köşesinde şunları okudum: ~ İb-
rahim Hakkı Konyalı, Konya Târihi, s.
848; ~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 107.

n™pªn°SÉne uπoμpH nçuónëoj r¿nG ÉkHròpc nArônªrdG nÖn°ùnM

Hasebe'l-mer'e kizben en yuhaddise
bi-külli mâ semi'a (A.)

İnsana, her duyduğunu söylemesi, ya-
lan olarak yeter.

~ hadiste vârid olmuştur. Aziz Mahmud
Hüdâyî, Külliyât-i Dîvân-ı Hüdâyî, s. 7.
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pOƒo°ùnërdG pärƒnªpH s’pG o∫hoõnjn’ lAGnO oón°ùnërdnG

el-Hasedü dâün lâ-yezûlü illâ bi-
mevti'l-hasûdi (A.)

Haset, hasetçinin ölmesinden başka
çaresi olmayan bir hastalıktır.

Çünkü: ~ Sâdık Vicdânî, Hitâbiyât, s. 46.

nón°ùnérdG oÖj _õoj lAGnO oón°ùnërdnG

el-Hasedü dâün yüzîbü'l-cesede (A.)

Haset, vücudu eriten bir hastalıktır.

Çünkü: ~ Sâdık Vicdânî, Hitâbiyât, s. 46.

mΩhoôrëne tπoc oón°ùnërdnG

el-Hasedü küllü mahrûmin (A.)

Haset, her şeyden mahrum kalır.

~ İzzet Efendi, Ahvâl-i Mahmud Paşâ-yı
Veli, s. 31.

pìhtôdG oørép°S oón°ùnërdnG

el-Hasedü sicnü'r-rûhi (A.)

Haset, ruhun zindanıdır.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelîmât-ı Kassâr, s.
5.

nÖn£nërdG oQÉsædG oπocrCÉnJÉnªnc päÉnæn°ùnërdG oπocrCÉnj oón°ùnërdnG

el-Hasedü ye'külü'l-hasenâti ke-mâ
te'külü'n-nârü'l-hatabe (A.)

Ateşin odunu yakıp yok ettiği gibi, ha-
set, iyiliklerin sevabını yok eder.

Resûlü'llâh şöyle buyurmuştur: ~ İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/419; ~ Mu-
hammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 176;
Resûl-i Ekrem buyurdu: ~ Mehmed Şâkir,
İrşâdü'l-gâfilîn, s. 53; Peygamberimiz: ~
buyurdular. Defterdâr Sarı Mehmed Paşa,
Devlet Adamlarına Öğütler, s. 103; Ha-
diste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-
i Erba'în Tercümesi, s. 264.

nπn°ùn©rdG oôr«s°üdG oóp°ùrØojÉnªnc n¿ÉnÁ _’rG oóp°ùrØoj oón°ùnërdnG

el-Hasedü yüfsidü'l-îmâne ke-mâ
yüfsidü's-sabru'l-asele (A.)

Sabır otunun (acı bir ot) balı bozduğu
gibi, haset imanı bozar.

Hased: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/523; ~ Muhammed Esat Erbilî,
Kenzü'l-irfan, s. 176.

nón°ùnérdG oÖpgròoj oón°ùnërdnG

el-Hasedü yüzhibü'l-cesede (A.)

Haset cesedi götürür.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s.
3.

nÚ_Huôn≤oªrdG oäÉnÄu«n°S pQGnôrHn’rG oäÉnæn°ùnM

Hasenâtü'l-ebrârı seyyi'âtü'l-mu-
karrebîne (A.)

İyi insanların iyilikleri, Allah'a daha
yakın olan insanlara göre kötülük sayı-
lır.
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~ bâbından olup... Mehmed Kemaleddin,
Şerh-i Virdü's-settâr, s. 146; ~ bu kabîl-
dendir. Hasan Hulûsî Efendi, Mecma'u'l-
âdâb, s. 130; Nitekim: ~ denmiştir. Ah-
med Hilmi Emre, Vasiyetim, s. 170; ~ me-
fâdınca... Şemseddin Nuri, Miftâhu'l-ku-
lûb, s. 63;... eskiler bunu: ~ şeklinde ifade
ederler. M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nur,
2/164.

pΩnÓr°Sp’rGnór©nH l∫ƒoÑr≤ne pQÉsØoμrdG oäÉnæn°ùnM

Hasenâtü'l-küffâri makbûlün
ba'de'l-îmâni (A.)

Kâfirlerin iyilikleri, müslüman olduk-
tan sonra makbuldür.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 141.

päÉnÄu«s°ùdG nørÑpgròoj oäÉnæn°ùnërdnG

el-Hasenâtü yüzhibne's-seyyi'âti (A.)

İyilikler, kötülükleri giderir. (Hûd,
11/114).

~ mûcibince... Abdülkadir Karahan, Kırk
Hadis, s. 320.

GƒoÑn°SÉnëoJ r¿nG nπrÑnb rºoμn°ùoØrfnG GƒoÑp°SÉnM

Hâsibû enfüseküm kable en tühâse-
bû (A.)

Hesaba çekilmeden önce, kendinizi
hesaba çekiniz.

Ey kardeşim: ~ emr-i risâlete kulak tut.
Girîdî Muhtar Efendi, Âdâbü'l-mürîd, s.
50;

~ buyurulmuştur. Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 6/27; Efendimiz şöyle
buyuruyorlar: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 1/207; ~ hadisine imtisâlen... Mu-
hammed Esat Erbilî, Mektübât, s. 16; ~
vefkınca... Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i
Erba'în Tercümesi, s. 115.

GƒoÑn°SÉnëoJ r¿nG nπrÑnb GƒoÑp°SÉnM

Hâsibû kable en tühâsebû (A.)

Hesaba çekilmeden önce (kendinizi)
hesaba çekiniz.

~ fermânıyla... Sarı Abdullah Efendi, Se-
merâtü'l-fu'âd, s. 60; ~ denildi. Mehmed
Mısrî, Risâle fi't-Tasavvuf, s. 6;... Pey-
gamberimiz: ~ Mehmed Emin Efendi,
Âhiret Hediyesi Risâlesi, s. 16; ~ hadisi
mefâdına ittibâen, ...Mehmed Münib
(Dervişzâde), Tuhfetü'l-mülük, s. 107; ~
fermânına imtisâlen... Mehmed Şevket
Eygi, Milli Gazete, 20.9.1993

lΩhoôrëne oóp°SÉnërdnG

el-Hâsidü mahrûmun (A.)

Hased eden mahrum kalır.

Hased: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/523.

nInôpNB’rGnh Én«rftódG nôp°ùnN

Hasire'd-dünyâ ve'l-âhirete (A.)

(O), dünyayı da, ahireti de kaybetmiş-
tir. (Hac, 22/11).

~ sırrına mazhar... Bediuzzaman Said
Nursi, Mektûbât, s. 241; ~ ye müncer olur,
Beyânü'l-hak (gazete), 1/333.

oóp∏nJn’ mInCGnôrepG røpe lôr«nN mâr«nH ≈ _a lÒ_°ünM
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Hasîrün fî beytin hayrun min im-
re'etin lâ-telidü (A.)

Evde bulunan bir hasır, kısır kadından
daha iyidir.

Hz. Fârûk buyurmuşlardır ki: ~ Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 111.

oπrîoÑrdnG møperDƒoe ≈ _a p¿Én©pªnàrénjn’ p¿Énàn∏r°ünN

p≥r∏oîrdG oAƒo°S nh

Hasletâni lâ-yectemi'âni fî mü'mi-
nin el-buhlü ve sû'u'l-hulkı(A.)

(Şu) iki huy bir müminde birlikte bu-
lunmaz: Cimrilik, kötü ahlâk.

...Resûl-i Ekrem buyurur: ~ Vecdî Efendi,
Zübdetü'l-kelâm, s. 161;
~ tab'ı müminde ictima etmez. Nâbî, Ha-
dîs-i Erba'în Tercümesi, s. 2; Hadiste da-
hi: ~ Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf, s. 172;~
Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan
Hakîkate, s. 69.

rºoμnbnÓrNnG Gƒoæu°ùnM

Hassinû ahlâkaküm (A.)

Ahlâkınızı güzelleştiriniz.

Resûlü'llâh buyurur: ~ Sürûrî Çelebi,
Türk Ahlâkçıları, s. 203; ~ emr-i şerîfi...
Mehmed Hayrullah, Zübdetü'l-ahlâk, s. 9;
Resûlü'llâh: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-
mülûk, s. 52; Hz.Mustafa buyurdular ki: ~
Müstakımzâde Süleyman Sadeddin, Şerh-
i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 14.

pIÉncsõdÉpH rºoμndGnƒrenG Gƒoæu°ünM

Hassınû emvâleküm bi'z-zekâti (A.)

Mallarınızı, zekâtını vererek koruyu-
nuz.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 45.

rºoμndÉnMpQ Gƒoëp∏r°UnGnh rºoμn°SÉnÑpd Gƒoæu°ùnM

p¢SÉsædG ≈pa lásªn°T rºoμsfnÉnc GƒofƒoμnJ ≈+ànM

Hassinû libâseküm ve aslihû rihâle-
küm hattâ tekûnû ke-enneküm şâm-
metün fi'n-nâsi (A.)

Temiz ve güzel elbise giyiniz, iyi hay-
vana bininiz, insanların karşısına beğe-
necekleri kılık ve kıyafetle çıkınız.

~ hadisi... Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dinî, s.
122.

rOƒo°SÉn«nf rõpcrông rOƒo°ùnM

Hasûd hergiz ne-y-âsûd (F.)

Haset eden, hiçbir zaman rahat ede-
mez.

Hased: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/523.

pΩhoôrënªrdÉnc oOƒo°ùnërdnG

el-Hasûdü ke'l-mahrûmi (A.)

Hasetçi, istediğini elde etse de, etme-
yen gibidir.

~ hükmü... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 176.

oOƒo°ùnjn’ oOƒo°ùnërdnG

el-Hasûdü lâ-yesûdü (A.)

Hasetçi, mutlu olamaz.
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~ nüktesi... Latîfî, Tezkire, s. 20; ~ mısdâ-
kınca... Erzurumlu İbrahim Hakkı, Mari-
fetnâme, s. 336; ~ mazmûnunca... Rifat
b.Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 93;
Çünkü: ~ Sâdık Vicdânî, Hitâbiyât, s. 46;
söylenilmiştir: ~ Ahmed Mürşid Efendi,
Ahmediye, s. 63.

rónæoc rQnõoc ÉnjrQnO p∫pOrônH rõ«_f r∑Én°TÉnN

Hâşâk nîz ber-dil-i deryâ güzer ku-
ned (F.)

Bir çöp bile, denizin ortasından geçe-
bilir.

~ reşhasınca... Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-
i Edebiyât-ı Osmâniye, s. 253.

p̂ p n¢TÉnM

Hâşe li'llâhi (A.)

Allah'ı beri kılarız. (Yûsuf, 12/31).

~ Necati Bey, Divan, s. 274; ~ Fuzûlî, Di-
van, s. 202; ~ Usûlî, Divan, s. 77; ~ Nâilî,
Divan, s. 79; ~ Üsküplü İshak Çelebi, Di-
van, s. 300.

mánªrμpM uπoc o¢SrCGnQ pˆG oán«r°ûnN

Haşyetü'llâhi re'sü külli hikmetin (A.)

Her hikmet (iş)in başı Allah korkusu-
dur.

~ hadisi... Süheyl Ünven, Hattat Ali b. Hi-
lâl, s. 13; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/622.

p∫ÉnªrdG pâr«nH ≈_a ≈°_VÉn≤rdG oAÉn£nN

Hata'ü'l-kâdî fî beyti'l-mâli (A.)

Hâkimin, hüküm verirken yaptığı hata-
nın cezası hazineden ödenir.

Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı Islâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/298.

p•Én«pîrdG uºn°S ≈_a oπnªnérdG nèp∏nj ≈+ànM
Hattâ yelice'l-cemelü fî semmi'l-hı-
yâtı (A.) 

Halat (deve) iğne deliğinden geçince-
ye kadar (onlar cennete giremeyecek-
lerdir). (A'râf, 7/40).

~ kabîlinden... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur'an Dili, 2/1321; Allahu Ta'âlâ:
~ Esat Coşan, Makâlât-ı Hacı Bektâş-ı
Velî, s. 14; ~ Mevlânâ Kemal, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, s. 146; ~ el-âyetü... Ahmed
Âsım (Mütercim), Kâmus Tercümesi,
3/168; Allahu Ta'âlâ buyurdu: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba'în Tercümesi,
s. 198.

≈_fÉna oôrªo©rdGnh ≈ _bÉnH t§nîrdnG

el-Hattu bâkî ve'l-ömrü fânî (A.)

Hat (güzel yazı) kalıcı, ömür geçicidir.

Hattın gelelden mahv oldu zülfün: ~ Mine
Mengi, Mesîhî Dîvânı, s. 299.

p¥rRuôdG oìÉnàrØpe oøn°ùnërdG t§nîrdnG

el-Hattu'l-hasenü miftâhu'r-rızkı (A.)

Güzel yazı, rızkın anahtarıdır.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 495.

pÜƒo∏o≤rdG oánfÉnërjnQnh pør«n©rdG oáng rõof oøn°ùnërdG t§nîrdnG

el-Hattu'l-hasenü nüzhetü'l-ayni ve
reyhânetü'l-kulûbi (A.)
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Güzel yazı, göze sevinç (kuvvet), kalp-
lere huzur verir.

Levha: ~ 

s≥nërdG oój_õoj oøn°ùnërdG t§nîrdnG

el-Hattu'l-hasenü yüzîdü'l-hakka (A.)

Güzel yazı, kazancın artmasını sağlar.

~ Seleme'den tahric ile... Müstakımzâde
Süleyman Sadeddin, Tuhfetü'l-hattâtîn, s.
7.

pºp∏nμrdG pôpgGnƒnL o§r«nN t§nîrdnG

el-Hattu haytu cevâhiri'l-kelimi (A.)

Güzel yazı, söz cevherlerinin bağıdır.

...demişler: ~ Nev'i Efendi, Netâyicü'l-fü-
nûn, s. 260.

l∫Éne pÒ_≤nØr∏pdnh l∫Énªnc u≈pæn¨r∏pdnh l∫ÉnªnL pÒ_en rÓpd t§nîrdnG

el-Hattu li'l-emîri cemâlün ve li'l-ga-
niyyi kemâlün ve li'l-fakîri mâlün (A.)

Güzel yazı, başkan için güzellik, zen-
gin için olgunluk, fakir için mal (ka-
zanç) demektir.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 423.

pón«rdG o¿Én°ùpd t§nîrdnG

el-Hattu lisânü'l-yedi (A.)

Güzel yazı, elin dilidir.

...demişler: ~ Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fü-
nûn, s. 259.

p¬pÑpJÉncnór©nH ÉkfÉnenR ≈ %≤rÑnj t§nîrdnG

l¿ƒoaróne ¢pVrQn’rG nârënJ u§nîrdG oÖpJÉncnh

el-Hattu yebkâ zemânen ba'de kâti-
bihî ve kâtibü'l-hattı tahte'l-arzı
medfünun (A.)

Güzel yazı, hattatın toprağa gömülme-
sinden (ölmesinden) sonra, uzun bir
süre kalır.

Levha: ~ Mehmed İzzet, s. 14.

s§nîrdG o¬pÑr°ûoj t§nîrdnG

el-Hattu yüşbihü'l-hatta (A.)

Yazı yazıya benzer.

~ kavlini... Halim Giray, Gül-bün-i Hâ-
nân, s. 37

nÖr∏n≤rdG ƒo∏rénj pˆG o±rƒnN

Havfü'llâhi yeclü'l-kalbe (A.)

Allah korkusu kalbi cilalar.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 28; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhi-
dî, Cenânü'l-cinân, s. 30; Hz. Ali: ~ Gev-
herî, Merâsidü'l-hikem, s. 24.

pÖr∏n≤rdG oärƒne nh o¬rªpænàrZÉna lºr∏pY pÖr∏n≤rdG oäÉn«nM

o¬rÑpænàrLÉna lπr¡nL

Hayâtü'l-kalbi ilmün fagtenimhü ve
mevtü'l-kalbi cehlün fectenibhü (A.)

Kalbin diriliği ilimdir, onunla donan;
ölümü ise cahilliktir, ondan sakın.
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~ cümle-i hakîmânesi... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 127.

o¬rªpænàrZÉna lºr∏pY pArônªrdG oäÉn«nM

Hayâtü'l-mer'i ilmün fagtenimhü (A.)

İnsanın diriliği ilimdir, onunla donan.

~ mefhûmuna... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/136.

oøn°ùrMnG pAÉn°ùuædG ≈pa o¬sæpμ%dnh løn°ùnM oAÉn«nërdnG

el-Hayâü hasenün ve lâkinnehû fi'n-
nisâi ahsenü (A.)

Haya güzeldir, ama kadınlarda daha
güzeldir.

Haya hakkında çok hadis vardır: ~ Osman
Karabulut, İslâm'da Evlilik ve Mahremi-
yetleri, s. 325.

o¬t∏oc lôr«nN oAÉn«nërdnG

el-Hayâü hayrun küllühû (A.)

Hayanın hepsi iyidir.

Nitekim Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'ddîn, 3/688;
~ hayadan... Mehmed Arif, Binbir Hadis,
s. 164; Hadiste: ~ vârid olmuştur. Abdul-
lah Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 59; Efen-
dimiz: ~ Girîdî Mehmed Efendi, Âdâ-
bü'l-mürîd, s. 32; Hadis: ~ Ömer Fevzî,
Dînî Hasbihâl, s. 96; ~ hadisi... Eğriboz-
lu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
168.

o¬t∏oc oøjq_ódG nƒog oAÉn«nërdnG

el-Hayâü hüve'd-dînü küllühû (A.)

Haya, başlı başına bir dindir.

Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ha-
dîs-i Erba'în Tercümesi, s. 160.

môr«nîpH s’pG ≈_JrCÉnjn’ oAÉn«nërdnG

el-Hayâü lâ-ye'tî illâ bi-hayrin (A.)

Utanma, ancak iyilik getirir.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
29; ~ haberi... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr,
s. 131; ~ hayadan... Mehmed Arif, Binbir
Hadis, s. 164; Yine Resûl-i Ekrem: ~
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn,
3/688.

o√oôràn°S pArônªrdG oAÉn«nM

Hayâü'l-mer'i setrühû (A.)

Kişinin hayası, ayıbının örtüsüdür.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 24; Hz. Ali: ~ Gevherî, Me-
râsidü'l-hikem, s. 21; Hz. Ali: ~ Vâhidî,
Cenânü'l-cinân, s. 24, ~ Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 99, Hz. Ali:
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/575.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe oAÉn«nërdnG

el-Hayâü mine'l-îmâni (A.)

Haya, imandandır.

Levhada şu hadisler okunur: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Karaman Tarihi, s. 266; ~
Resûl dedi. Ahmed Yesevî, Dîvân-ı Hik-
met, s. 115; Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî
Hasbihâl, s. 96, Haya: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 5/188; ~ Hafız
İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 25.

l∞r©n°V p¬p©p°Vrƒne pôr«nZ ≈_a pπoLsôdG oAÉn«nM
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Hayâü'r-recüli fî gayri mevzı'ıhî
za'fun (A.)

İnsanın, yersiz utanması zayıflığıdır.

~ hükmünce... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 169.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe lánÑr©o°T oAÉn«nërdnG

el-Hayâü şu'betün mine'l-îmâni (A.)

Haya, imanın bir şubesidir.

~ hadisi ile... Osmanzâde Ahmed Tâib
Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 12; ...Efendi-
miz: ~ Abdullah Behcet, Behcetü’l-ahlâk,
s. 59; ~ kendisi... Zekai Konrapa, Pey-
gamberimiz, s. 462;... buyurdu habîb-i
kevn ü mekân; ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
45; ~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd
ile'l-murâd, s. 22.

n≥r°ùpØrdG o™nærªnj oAÉn«nërdnG

el-Hayâü yemne'u'l-fıska (A.)

Haya, fıska (hak yoldan çıkmaya) en-
gel olur.

~ mefhûmu... Osmanzâde Ahmed Tâib
Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 13.

n¥rRuôdG o™nærªnj oAÉn«nërdnG

el-Hayâü yemne'u'r-rızka (A.)

(Girişimi önleyen) haya, rızka engel
olur.

~ hükmünce... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 169; Haya: ~ Hüse-
yin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/575

p¿ÉnÁ_’rG oánæj _R oAÉn«nërdnG

el-Hayâu zînetü'l-îmâni (A.)

Haya, imanın süsüdür.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyât,
no.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 132.

oôr«nîrd GÉn¡«_°UGnƒnæpH lOƒo≤r©ne oπr«nîrdnG

(páneÉn«p≤rdG pΩrƒnj ≈%dpG)

el-Haylü ma'kûdün bi-nevâsîhâ el-
hayru (ilâ yevmi'l-kıyâmeti)(A.)

Kıyamete kadar, atların alınlarına hayır
ve bereket yazılmıştır.

Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 2/312; Hadisten misâli: ~
Ankaralı İsmail Rüsûhî, Miftahu'l-belâga,
s. 60.

Énæoapôr©nJ oAGnór«nÑrdGnh oπr«s∏dG nh oπr«nîrdnG

oºn∏n≤rdGnh o¢SGnOrôp≤rdGnh oíreuôdG nh o∞r«s°ùdGnh

el-Haylü ve'l-leylü ve'l-beydâu ta'ri-
fünâ
Ve's-seyfü ve'r-rimhu ve'l-kırdâsu
ve'l-kalemü (A.)

At, gece ve çöl bizi tanır; (işimiz), kı-
lıç, mızrak (savaş), kağıt ve ka-
lek(ilim)dir.

Mütenebbi: ~ Mehmed Raif Nukâd-ı Ede-
biyye, s. 4; ~ Namık Kemal, Evrâk-ı Perî-
şân, s. 31.

ôrªoYrQÉnªo°T rânª«_ænZoh r¿nÓoa rinG røoc i_ôr«nN

RÉnªnf r¿nÓoa rónjBGrônH r∂rfÉnH ¬pc rônà°rû«_> r¿BGpR
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Hayrî kun ey fülân ü ganîmet şümâr
ömr
Zi-ân pîşter ki bâng ber-âyed fülân
namâz (F.)

Ey insan, filân kişinin namazına niyet
diye seslenilmeden önce iyilik et, öm-
rü ganimet say!

~ hikmetine... Beyânü'l-hak (gazete),
2/728.

n∂nªs∏nY røne pAÉnHB’rG oôr«nN

Hayru'l-âbâi men allemeke (A.)

En iyi baba okutandır.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyât,
no.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 132.

lInOÉnY oôr«nîrdnG

el-Hayru âdetün (A.)

Hayır, iyi bir alışkanlıktır.

13. yaprakta okunanlar şunlardır: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 848.

pInQróo≤rdG nóræpY n¿ÉncÉne pƒrØn©rdG oôr«nN

Hayru'l-afvı mâ kâne inde'l-kudreti (A.)

En iyi af, güç elde iken yapılan aftır.

~ vezâreti merfu' olarak... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/422; Af:
~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/519.

sπnb r¿pGnh Én¡oenhrOnG p∫ÉnªrYn’rG oôr«nN

Hayru'l-a'mâli edvemühâ ve in kal-
le (A.)

Amellerin en iyisi, az da olsa, devam-
lısıdır.

Resûlü'llâh buyurmuştur: ~ Ali Özek,
Zübdetü'l-İhyâ, s. 497.

môr«nN ≈%∏nY n∂td oónj røne pÜÉnër°Un’rG oôr«nN

Hayru'l-ashâbı men yedüllüke alâ
hayrin (A.)

En iyi arkadaş, seni iyiliğe yönlendi-
rendir.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 9; Hz. Ali: ~ Gevhe-
rî, Merâsidü'l-hikem, s. 23; Hz. Ali: ~ Vâ-
hidî, Cenânü'l-cinân, s. 28; ~ ma'nâ-yı la-
tifi,... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i
Cevâhir, s. 106; ~ ma'nâ-yı âlîsi,... Ali Gâ-
lib, Risâletü'l-mevsûme, s. 28.

p¿ÉnesõdG oInónYÉn°ùoe p¿GnƒrYn’rG oôr«nN

Hayru'l-a'vâni müsâ'adetü'z-zamâ-
ni (A.)

Yardımların en iyisi, uygun zamanda
yapılandır.

Bu cümle-i hikemiyye: ~ Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 37.

oΩnôrcnG i _OÉnÑrdGnh pôr«nîrdÉpH oôr«nîrdnG

el-Hayru bi'l-hayri ve'l-bâdî ekre-
mü (A.)

İyiliğe iyilikle karşılık gerekir, (buna)
ilk başlayan daha cömerttir.

~ sözü meşhurdur. Muallim Nacî, Sâniha-
tü'l-Arab, s. 18.

o¢ù«_ØsædG oÜÉnàpμrdnG p¢ù«_∏nérdG oôr«nN

Hayru'l-celîsi el-kitâbü'n-nefisü (A.)
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En iyi arkadaş, iyi kitaptır.

...hem-bezm istersen celîs kitaptır: ~ Ali
Rıza, Mecâmi'u'l-mehâsin, s. 42; ~ minvâ-
lince... Lâtifî, Tezkire, s. 165.

pørjnƒnHn’rG uôpH ≈_a pørjnQGsódG oôr«nN

Hayru'd-dâreyni fî birri'l-ebeveyni (A.)

İki cihan saadeti, ana babaya saygıda-
dır.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 100.

o¿BGrôo≤rdnG pAGnhsódG oôr«nN

Hayru'd-devâi el-kur'ânü (A.)

İlâçların en iyisi, Kur'an'dır.

Hz. Ali: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 3/233; Hadis: ~ Hafız İbrahim
Kenzü'l-hikem, s. 43.

oQÉnØr¨pàr°Sp’nG pAÉnYtódG oôr«nN

Hayru'd-du'âi el-istigfâru (A.)

En iyi dua, Allah'tan günahın bağışlan-
masını istemektir.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu,
Belig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebi-
yât, no.22; Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s.
130.

n∂nªs∏nY røne pørjnƒnHn’rG oôr«nN

Hayru'l-ebeveyni men allemeke (A.)

Ana babaların en iyisi, okutandır.

~ hadisi mûcibince... Bursalı İsmail Hak-
kı, Rühü'l-Mesnevî, 6/377.

p¬pH o¿ÉnesõdG n∫ÉnW r¿pGnh ≈%≤rHnG oôr«nîrdnG

mOGnR røpe rân«pYhoGÉne oånÑrNnG tôs°ûdGnh

el-Hayru ebkâ ve in tâle'z-zamânü
bihî
Ve'ş-şerrü ahbesü mâ û'ıyet min zâ-
din (A.)

İyilik, süre ne kadar uzun olursa olsun
kalır; kötülük ise, kaba konulup sakla-
nan azığın en kötüsüdür.

~ mefhûmu üzere... Ahmed Hasib Efendi,
Ravzatü'l-küberâ, s. 30; Nazm: ~ Meh-
med Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s.
25; Harun Reşid'in: ~ beytinin kâili... Ab-
dülkadir Karahan, Kırk Hadis, s. 240.

pAÉnHB’rÉpH i_ónàr≤nj røne pAÉnærHn’rG oôr«nN

Hayru'l-ebnâi men yaktedî bi'l-âbâi (A.)

Oğulların en iyisi, atalara saygılı olan-
dır.

~ fehvâsı üzere... Kınalızâde Hasan Çele-
bi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/904.

p¢ù«_ØsædG oÜÉnàpc p¢ù«_fn’rG oôr«nN

Hayru'l-enîsi kitâbü'n-nefîsi (A.)

En iyi arkadaş, iyi kitaptır.

~ hikmeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medinî, s. 130.

Én¡oÁ_ónb p¿GnƒrNp’rG oôr«nN Éngoój_ónL pAÉn«r°Tn’rG oôr«nN

Hayru'l-eşyâi cedîdühâ Hayru'l-ih-
vâni kadîmuhâ (A.)

Eşyaların en iyisi yeni olanı, dostların
en iyisi eski olanıdır.
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Beyit: ~ Sadreddin Şeyhoğlu, Marzuban-
nâme, s. 210.

oˆG o√nQÉnàrNG Énª«_a oôr«nîrdnG

el-Hayru fî ma'htârehu'llâhu (A.)

İyilik, Allah'ın seçtiği (önem verdiği)
şeydedir.

Nitekim: ~ Osman Pazarlı, İslâm'da Ah-
lâk, s. 174; ~ Tayyarzâde Ahmed Atâ, Atâ
Târihi, 3/59;... müneccimîn: ~ dediler.
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
8/312; ~ kâidesince... Bediuzzaman Said
Nursi, Emirdağ Lâyihası, s. 211;... bazı er-
bâb-ı hakîkat hikâye buyurmuşlardır: ~
Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fi Şerhi'l-
hikem, 1/9.

ô G n™næn°U Énª«_a oôr«nîrdnG

el-Hayru fî mâ sana'a'llâhu (A.)

Hayır, Allah'ın eserlerindedir.

Hayr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/580.

pπr«nîrdG ≈p°UGnƒnf ≈ _a oôr«nîrdnG

el-Hayru fî nevâsı'l-hayli (A.)

Hayır ve bereket, atların alınlarındadır.

Mâlum olsun ki: ~ Müezzin Mustafa, Nû-
ru'l-hüdâ, s. 103.

oInhÉnî°sùdGnh oánYÉné°sûdnG ≈%ànØrdG ≈a põpFGnôn¨rdG oôr«nN

Hayru'l-garâizi fi'l-fetâ eş-şecâ'atü
ve's-sehâvetü (A.)

Gençte (insanda) bulunması gereken
iyiliklerin en iyisi, yiğitlik ve cömert-
liktir.

...kelâm-ı Ali'de dahi gelir: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Kitâbü'n-necât, s. 239.

ó ƒo°†nîrdnG pôr≤nØrdG tôn°Tnh o´ƒoæn≤rdnG ≈ _æp¨rdG oôr«nN

Hayru'l-gınâ el-kanû'u ve şerrü'l-
fakri el-hazû'u (A.)

En iyi zenginlik kanaat, en kötü fakir-
lik boyun eğmedir.

...meselde: ~ Mustakımzâde Süleyman
Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürte-
zâ, s. 573.

oCGnôr≤ojÉne pq§nîrdG oôr«nN

Hayru'l-hattı mâ yükra'u (A.)

Yazının en iyisi, okunabilendir.

Amma ilm-i kitapta: ~ ile... Evliya Çele-
bi, Seyâhatnâme, 6/143.

o√oôn°ùrjnG pøjq_ódG nò%g oôr«nN

Hayru hâze'd-dîni eyseruhû (A.)

Bu dinin en iyi tarafı, kolay oluşudur.

...bir hadiste: ~ imâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîni, 1/997.

Én¡tØnNnG pInOÉnÑp©rdG oôr«nN

Hayru'l-ibâdeti ehaffühâ (A.)

İbadetin en hayırlısı, en gizli olanıdır.

Zîrâ: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî (Sû-
fîzâde), Mecma'u'l-âdâb, s. 120; ...hadis-
te: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s. 15;
İbâdet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri Türk Lü-
gati, 3/474.

o¬n©ne oán«r°ûnîrdG pânfÉncÉne pºr∏p©rdG oôr«nN
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Hayru'l-ilmi mâ kâneti'l-haşyetü
ma'ahû (A.)

En iyi ilim, Allah saygısını barındıran-
dır.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 127.

n™pØofÉne pºr∏p©rdGoôr«nN

Hayru'l-ilmi mâ nüfi'a (A.)

İlmin en iyisi, işe yarayandır.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Mazhar Bey, Züb-
de-i İlm-i Ahlâk, s. 146; İlim: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/539.

n™pÑtJGÉne p∫rƒn≤rdG oôr«nN

Hayru'l-kavli me'ttübi'a (A.)

Sözün en iyisi, uyulabilecek durumda
olandır.

Kavl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati3/733.

oáseÉn©rdG o¬rànªp¡na Éne pΩnÓnμrdG oôr«nN

Hayrü'l-kelâmı mâ fehimethü'l-âm-
metü (A.)

En iyi söz, herkesin anlayabileceği
sözdür.

...edebiyatımızı: ~ tarifinin dairesine irca
etmektir. Mehmet Kaplan ve diğerleri, Ye-
ni Türk Edebiyatı Antolojisi, 2/190.

s∫nOnh sπnbÉne pΩnÓnμrdG oôr«nN

Hayru'l-kelâmı mâ kalle ve delle (A.)

Sözün en iyisi, az ve öz olan, geniş an-
lam taşıyandır.

...be-hükm-i: ~ Ali Çelebi, Hümâyünnâ-
me, s. 13; ~ hadisiyle... Mehmed Veled
Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 4; 
~ fehvâsınca... Sahhâf Nuri, Münşe'ât-ı
Azîziye, s. 207;... bir cümlesi kifâyet eder:
~ Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-i Edebiyât-ı
Osmâniye, s. 306; Levha: ~ İbnülemin
Mahmut Kemal İnal, Son Hattatlar, s.
202.

kAÉn°†nb rºoμoæn°ùrMnG rºocoôr«nN

Hayruküm ahsenüküm kazâ'en (A.)

Sizin en iyiniz, borcunu zamanında
ödeyeninizdir.

...hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 6/100; ~ mazmûnuy-
la... Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-
şakâık, 1/409.

rºoμoÑnZrQnGnh Én«rftódG ≈pa rºoc oóngrRnG rºoc oôr«nN

pInôpNB’rG ≈pa

Hayruküm ezhedüküm fi'd-dünyâ
ve ergabüküm fi'l-âhireti (A.)

Sizin en iyiniz, dünyada en çok ibadet
edeniniz ve ahirete en çok değer vere-
ninizdir.

Bir hadiste dahi peygamber: ~ Mehmed
Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 131.

≈_∏rgn! rºoc oôr«nN ÉnfnGnh p¬p∏rgn’ rºocoôr«nN rºoc oôr«nN

Hayruküm hayruküm li-ehlihî ve
ene hayrüküm li-ehlî (A.)

En iyiniz, ailesine en iyi olanınızdır;
ben ailesine en iyi olanınızım.
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~ hadîs-i münîfi... Ali Seyyidî, Ahlâk-ı
Dînî, s. 45; Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuş-
tur. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn,
2/123; Kezâlik; ~ hadisi malumdur. Elma-
lılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/5122.

p¬pFÉn°ùpæpd rºocoôr«nN rºoc oôr«nN

Hayruküm hayruküm li-nisâihî (A.)

Hayırlınız, eşlerine en hayırlı olanınız-
dır.

~ buyurmuş olan peygamber... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/5116.

nΩÉn©s£dG nºn©rWnG røne rºoc oôr«nN

Hayruküm men et'ame't-ta'âme (A.)

Hayırlınız, yemek yedireninizdir.

...bir hadiste: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulû-
mi'd-dîn, 2/27.

o√Én«rfoOn’nh o√Én«rfoópd o¬nJnôpN BG r∑oôrànj rºnd røne rºocoôr«nN

p¢SÉsædG ≈n∏nY qkÓnc røoμnj rºnd nh p¬pJnôpNB!

Hayruküm men lem-yetrük âhiretehû
li-dünyâhu ve lâ-dünyâhu li-âhiretihî
ve lem-yekün kellen ale'n-nâsi (A.)

(Allah katında) en iyiniz, dünyası için
ahiretini, ahireti için dünyasını bırak-
mayan ve insanlara yük olmayanınız-
dır.

Hadis: ~ Ömer Fevzi, Dînî Hasbihâl, s.
69; ~ muktezâsınca... Beyânü'l-hak(gaze-
te), 5/2312.

o¬nªs∏nYnh n¿BGrôo≤rdG nºs∏n©nJ røne rºocoôr«nN

Hayruküm men te'alleme'l-kur'âne
ve allemehû (A.)

En hayırlınız, Kur'an'ı öğrenen ve öğre-
tendir.

Nitekim buyurur: ~ Ahmed Bîcan, Envâ-
ru'l-âşıkîn, s. 337; Resûlü'llâh buyuruyor:
~ Ali Arslan, Kadınlara Hitap, s. 28; Lev-
ha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 470; Hadis: ~ Abdülkadir
Karahan, Kırk Hadis, s. 222, Hadis: ~ Ha-
san Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk
Hadis Tercümesi, s. 46.

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK ≈_frônb (p¢SÉsædG) p¿hoôo≤rdG oôr«nN

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK

Hayru'l-kurûni ('n-nâsi) karnî süm-
me'llezîne yelûnehüm sümme'llezî-
ne yelûnehüm (A.)

İnsanların en hayırlısı çağdaşlarımdır,
sonra onların peşinden gelenler (Tâ-
bi'ûn), daha sonra onların peşinden ge-
lenler (Teba'u't-tâbi'în)dir.

Peygamberimiz: ~ Şemseddin Sivâsî,
Menâkıb-ı İmâm-ı A'zam, s. 32; ~ hadisi-
nin mefâdı üzere... Süleyman Hasbî
Efendi, Tafsîl, s. 112; ~ hadisine işârettir.
Büyük Haydar Efendi, Usûl-i Fıkıh
Dersleri, s. 296; ~ hadisinden mefhûm
olan... Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahse-
nü'l-hadis, s. 250; ~ mantûkunca... Meh-
met Zahit Kotku, Risâle-i Halîdiye Ter-
cümesi, s. 47

oôsNnDƒojn’ oôr«nîrdnG

el-Hayru lâ-yu'ahharu (A.)

Hayır ertelenmez.
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~ mazmûnuna riâyet... Ahmed Cevdet Pa-
şa, Târîh-i Cevdet, 7/72;... kâide-i: ~ ol-
muştur. Hâfız İlyas, Târîh-i Enderun, s.
132; ~ hükm-i münîfi... Hâfız Ahmed Mâ-
hir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/51.

oOnƒr°Sn’rG nƒog nÚ_ëpdÉs°üdG p¢SÉnÑpd oôr«nN

Hayru libâsi's-sâlihîne hüve'l-esve-
dü (A.)

İyi insanların en iyi elbiseleri karadır.

~ mânâsına riâyet ola... Ömer b. Mehmed,
Nûru'l-hüdâ, s. 144.

l¿hoRrƒne pΩnÓnμrdG oôr«nN nh l¿hoõrîne p¿Én°ùu∏dG oôr«nN

Hayru'l-lisâni mahzûnün ve Hay-
ru'l-kelâmi mevzûnün (A.)

Dilin en iyisi, korunan dildir; sözün en
iyisi ölçülü sözdür.

Lisân: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati.4/289.

ô G o√nQÉnàrNGÉne oôr«nîrdnG

el-Hayru ma'htârahu'llâhü (A.)

Hayır, Allah'ın seçtiği şeydir.

~ kelâmıyla... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/22
~ mûcibince... Bursalı İsmail Hakkı, Ha-
dîs-i Erba'în Tercümesi, s. 254

páneÉn«p≤rdG pΩrƒnj ≈%dpG pπr«nîrdG ≈p°UGnƒnæpH lOƒo≤r©ne oôr«nîrdnG

el-Hayru ma'kûdün bi-nevâsı'l-hay-
li ilâ yevmi'l-kıyâmeti (A.)

Kıyamete kadar, atların alınlarına hayır
ve bereket yazılmıştır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/674.

løn°ùnM l≥r∏oN n¢SÉsædG n≈p£rYoG Éne oôr«nN

Hayru mâ u'tıye'n-nâse hulkun ha-
senün (A.)

İnsanlara bağışlanan en iyi şey, güzel
huydur.

~ emsâli... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
131.

n∫ÉnërdG n≥naGnh Éne p∫Én≤nªrdG oôr«nN

Hayru'l-mekâli mâ vâfaka'l-hâle (A.)

En iyi söz, konumu ile uyuşandır.

Kavl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/733.

mánªpFÉnf mør«n©pd lInôpgÉn°S lør«nY p∫ÉnªrdG oôr«nN

Hayru'l-mâli aynün sâhiretün li-ay-
nin nâimetin (A.)

Malın en hayırlısı uyuyan göz için (in-
sanlar için) gece gündüz akan çeşme-
dir.

...şu hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Mu-
vazzah İlm-i Kelâm, s. 207.

n±pôo°Unh p∫nÓnërdG nøpe nòpNoGÉne p∫ÉnªrdG oôr«nN

pΩGnônërdG nøpe nòpNoGÉne p∫ÉnªrdG tôn°T p∫GnƒsædG ≈pa

pΩÉnK B’rG ≈pa n±pôo°Unh

Hayru'l-mâli mâ uhize mine'l-helâli
ve surife fi'n-nevâli şerrü'l-mâli mâ
uhize mine'l-harâmi ve surife fi'l-
âsâmi (A.)
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Malın en iyisi, helâlden kazanılan, ha-
yır için harcanan; en kötüsü ise ha-
ramdan kazanılan, günah için harca-
nandır.

~ mal ve... Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 141.

p̂ G pπ«_Ñn°S ≈_a n≥pØrfoGÉne p∫ÉnªrdG oôr«nN

Hayru'l-mâli mâ ünfika fî sebîli'llâ-
hi (A.)

Malın hayırlısı, Allah yolunda harca-
nandır.

~ Ali Râşid, Numûne-i Hikmet, s. 160; ~
hadisini düşünerek... Beyânü'l-hak(gaze-
te), 5/2204; Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/335; Hz. Ali: ~
Gevherî,Merâsidü'l-hikem, s. 25,... malın
eşrefi: ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 9.

o¢ùrØsædG p¬pH ≈nanh lAÉne p∫ÉnªrdG oôr«nN

Hayru'l-mâli mâün vefâ bihi'n-nef-
sü (A.)

Malın hayırlısı, nefsin ihtiyacını karşı-
layandır.

Nitekim demişlerdir: ~ Sadreddin Şey-
hoğlu, Marzubannâme Tercümesi, s. 238.

Ék≤o∏oN rºo¡oæn°ùrMnG p¢SÉsædG oôr«nN

Hayru'n-nâsi ahsenühüm hulukan (A.)

İnsanların en iyisi, ahlâkları en güzel
olanlarıdır.

~ emsâli ehâdîs-i nebeviyye... Nâfî Efen-
di, Nâfî'u'l-âsâr, s. 131.

p¢SÉsæ∏pd rºo¡o©nØrfnG p¢SÉsædG oôr«nN

Hayru'n-nâsi enfa'uhüm li'n-nâsi (A.)

İnsanların en iyisi, insanlara en çok ya-
rarları dokunanlarıdır.

~ Abdülahad Nûri, Dârulaceze, s. 17; Ha-
diste vârid olmuştur: ~ Ali Seyyidî, Ah-
lâk-ı Dînî, s. 113; Levha, 113: ~ Mustafa
Uğur Derman, Hat Sanatı, ~ Nâbî, Hadîs-
i Erba'în Tercümesi, s. 6; Nebi buyurdu: ~
Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 28; Resûlü'llâh
buyurdu: ~ Bursalı İsmail Hakkı Rûhü'l-
Mesnevî, 6/120.

kAÉn°†nb rºog oôr«nN p¢SÉsædG oôr«nN

Hayru'n-nâsi hayruhüm kazâ'en (A.)

İnsanların en iyisi, borcunu en iyi şe-
kilde ve zamanında ödeyendir.

~ hadisi... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
121.

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK ≈_frônb p¢SÉsædGoôr«nN

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK

Hayru'n-nâsi karnî sümme'llezîne
yelûnehüm sümme'llezîne yelûne-
hüm (A.)

İnsanların en hayırlısı çağdaşlarımdır;
sonra onların peşinden gelenler (Tâ-
bi'ûn), daha sonra onların peşinden ge-
lenler (teba'u't-tâbi'în)dır.

~ hadisi... Ömer Nasuhu Bilmen, Tefsir
Tarihi, 1.Kısım, s. 145; Efendimiz: ~
M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nur, 1/64.

n¿ƒo«uÑo≤rdnG p¢SÉsædG oôr«nN

Hayru'n-nâsi el-kubbiyûne (A.)
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İnsanların en hayırlısı, sürekli oruç tu-
tarak, çok zayıflayanlardır.

...işbu: ~ vâki'dir. Ahmed Âsım (Müter-
cim), Kâmus Tercümesi, 1/224.

o¢SÉsædG p¬pH n™nØnàrfGÉne p¢SÉsædG oôr«nN

Hayru'n-nâsi me'ntefe'a bihî'n-nâsü (A.)

İnsanların en hayırlısı, insanların kendi-
sinden yararlandığı kişidir.

~ Mehmet Cemal Öğüt, Fâtımatü'z-Zeh-
râ, Takriz, s. 14.

o¬o∏nªnY nøo°ùnMnh o√oôrªoY n∫ÉnW røne p¢SÉsædG oôr«nN

o¬o∏nªnY nAÉn°Snh o√oôrªoY n∫ÉnW røne p¢SÉsædG tôn°T nh

Hayru'n-nâsi men tâle ömrühû ve
hasüne amelühû ve şerru'n-nâsi men
tâle ömrühû ve sâ'e amelühû (A.)

İnsanların en iyisi, ömrü uzun, ameli
güzel; en kötüsü ise, ömrü uzun, ame-
li kötü olandır.

Hadis: ~ Ömer Hasuhi Bilmen, Tefsir Tâ-
rihi, 1.Cüz, s. 223; Resûlü'llâh buyurdu: ~
Vecdî Efendi, Zübdetü'l-kelâm, s. 179; ~
hadisi mûcibince... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 174.

p¢SÉsædG tôn°T n¢SÉsædG o™nØrænj røne p¢SÉsædG oôr«nN

n¢SÉsædG tôo°†nj røne

Hayru'n-nâsi men yenfe'u'n-nâse
şerru'n-nâsi men yedurru'n-nâse (A.)

Ey iyi insan, insanlara yararı, en kötü
insan ise, insanlara zararı dokunandır.

Peygamberimiz: ~ Şemseddin Sivasî, Me-
nâkıb-ı İmâm-ı A'zam, s. 4; Darb-ı mesel-
ler: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/313; ~ Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 65; ~ hadisi şeref-sudûr etmiştir.
Rifat b.Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s.
64; Resûlü'llâh buyurdu: ~ Mazhar Bey,
Zübde-i İlm-i Ahlâk, s. 46.

o√oôn°ùrjnG pìÉnμuædG oôr«nN

Hayru'n-nikâhı eyseruhû (A.)

En iyi evlilik, kolay olan evliliktir.

~ Mehmed Arif, Binbir Hadis, s. 170; ~
Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s.
201; Evlenmeler külfetsiz olmalı: ~ Mah-
mut Sami Ramazanoğlu, Musâhebe,
5/145; Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbi-
hâl, s. 88.

oánéj_ónNÉn¡pFÉn°ùpf oôr«nNnh oºnjrône Én¡pFÉn°ùpf oôr«nN

Hayru nisâihâ meryemü ve hayru
nisâihâ hadicetü (A.)

Dünya kadınlarının en iyisi Meryem ve
Haticedir.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Na-
suhi Bilmen, Ashâb-ı Kirâm, s. 17.

oOhoOnƒrdnG oOƒodnƒrdnG rºoμpFÉn°ùpf oôr«nN

Hayru nisâiküm el-velûdü el-vedû-
dü (A.)

Kadınlarınızın en iyisi, doğurgan ve
çok merhametli olandır.

...diğer hadiste: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-dîn, 2/71.

lInOƒodnh lInOhoOnh pAÉn°ùuædG oôr«nN
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Hayru'n-nisâi vedûdetün velûdetün (A.)

Kadınların en iyisi, çok merhametli ve
doğurgan olandır.

~ nisvanın hayırlısı... Emsâl-i Hz. Ali, s.
10; ~ ma'nâ-yı âlîsi...
Ali Galib, Risâletü'l-muvsûme, s. 29; Hz.
Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 25; ~
ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 111.

≈_ØrμnjÉne p¥rRuôdG oôr«nN

Hayru'r-rızkı mâ yekfî (A.)

Rızkın hayırlısı, yeterli olandır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/886; Hadis: ~ Abdülkerim
Abdülkadiroğlu, Belig'in Gül-i Sadberg'i,
İslâmî Edebiyat, no.22, Ekim-Kasım-Ara-
lık, 1993, s. 135.

o¢†r«nÑrdnG pÜÉn«uãdG oôr«nN

Hayru's-siyâbi el-beyzu (A.)

Elbisenin en iyisi, beyaz olandır.

~ mazmûnu üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 1/?.

nôn°†nMÉne pΩÉn©s£dG oôr«nN

Hayru't-ta'âmı mâ hazara (A.)

Yemeğin en iyisi, hazır olandır.

~ deyip... Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme,
9/179; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/413.

pQƒo°üo≤rdG ≈n∏nY pQƒo«t£dG oôr«nN

Hayru't-tuyûrı ale'l-kusürı(A.)

Kuşların en iyisi, köşklerde olanlardır.

~ fehvâsı üzere... Ahmed Resmî Efendi,
Hamîletü'l-küberâ, 1 b.

ÉngoõnªrMnG pQƒoeo’rG oôr«nN

Haru'l-ümûri ahmazuhâ (A.)

İşlerin en iyisi, en zor olanıdır.

~ deyip... Bediuzzaman Said Nursi, Şu-
alar, s. 264.

Én¡o£n°SrhnG pQƒoeo’rG oôr«nN

Hayru'l-ümûri evsatuhâ (A.)

İşlerin en iyisi, orta olandır.

~ hûd yeter hadis... Ali Nihat Tarlan, Zâtî
Dîvânı, s. 91;... ifrattan sakınmak yeridir:
~ Şeyhoğlu Mustafa, Kenzü'l-küberâ, s.
61; ~ sözü ile... Osman Pazarlı, İslâm'da
Ahlâk, s. 62, Aynı mânâda: ~ da kullanılır,
Âgah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı
(K.R.M.M.), 429; ~ kâidesine riâyet ile...
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
5/292.

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK ≈_frônb ≈_àseoG oôr«nN

rºo¡nfƒo∏nj nøj_òsdG sºoK

Hayru ümmetî karnî, sümme'llezîne
yelûnehüm sümme'llezîne yelûne-
hüm (A.)

Ümmetimin en hayırlısı çağdaşlarım-
dır; sonra onların peşinden gelenler
(Tâbi'ûn), daha sonra onların peşinden
gelenler (teba'u't-tâbi'în)dir.

Hadis: ~ M.Tayyib Okiç, Bazı Hadis Me-
seleleri Üzerine Tetkikler, s. 25.
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nópdGnƒrdG o¬nÑr°ûnjÉne póndnƒrdGo ôr«nN

Hayru'l-veledi mâ yeşbehu'l-vâlide (A.)

Evladın en iyisi babaya benzeyendir.

~ fehvasınca... Osman Haşim, Divançe, s.
7.

≈_ØrμnjÉne p¥rRuôdG oôr«nNnh t≈pØnîrdnG pôrcuòdG oôr«nN

Hayru'z-zikri el-hafiyyü ve hayru'r-
rızkı mâ yekfî (A.)

Zikrin en iyisi gizli, rızkın en iyisi ye-
terli olandır.

~ mûcibince... Bursalı İsmail hakkı, Kitâ-
bü'n-nicât, s. 188; ~ Ahmed Zıya Gümüş-
haneli, Büyük Dua Kitabı, s. 413; Resû-
lü'llâh: ~ buyurmuşlardır. Ali Hüsrevoğlu,
Âdâb, s. 99; Peygamberimiz: ~ buyuru-
yor. Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s.
98; ~ kelâm-ı Şâri. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/839.

lán¶rënd pInQÉnjuõdG oôr«nN

Hayru'z-ziyâreti lahzatün (A.)

En iyi ziyaret, en kısa olandır.

Ziyâret: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/943.

oΩnósædG o¬o©nØrænj n’ oår«nM

Haysü lâ-yenfe'uhü'n-nedemü (A.)

Pişmanlık kendisine yaramadığı za-
manda pişman oldu. (Son pişmanlık
fayda vermez.)

~ nâdim olup... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 2/317.

o√nôr£n°T rºoμngƒoLoh Gƒtdnƒna rºoàræocÉne oår«nM

Haysü mâ küntüm fe-vellû vücûhe-
küm şatrahû (A.)

Nerde olursanız (olun), yüzlerinizi o
yöne (Mescid-i Harâm tarafına) çevi-
rin. (Bakara, 2/144).

...üstünde girift sülüs ile: ~ yazılıdır. İbra-
him Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/262.

oäƒoªnjn’ w≈nM

Hayyün lâ-yemûtü (A.)

(Allah), ölmez diridir.

Cenâb-ı: ~ Mehmed Nahîfî Efendi, Neh-
cü'l-meslûk fî Siyâsetü'l-mülûk, s. 51.

lêÉnéoY oír∏pe Gnò %gnh läGnôoa lÜrònY Gnò %g

Hâzâ azbün furâtün ve hâzâ milhun
ucâcün (A.)

Bu, tatlı, susuzluğu giderici; şu tuzlu
ve acıdır. (Furkan, 25/53).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/489.

≈q_HnQ pπr°†na røpe Gnò%g

Hâzâ min fazli rabbî (A.)

Bu, Rabb'imin lutfundandır. (Neml,
27/40).

...halk görecekler: ~ Ali Şîr Nevâyî, Nesâ-
yimü'l-mahabbe, s. 224;
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Levha, 192: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı;... huddamlarına: ~ Evliya Çelebi,
Seyâhatnâme, 9/589; Levha: ~ Mahmud
Bedrettin Yazır, Kalem Güzeli, s. 196; Re-
sûlü'llâh: ~ buyurmuşlardır. Ali Hüsre-
voğlu, Âdâb, s. 99; Peygamberimiz: ~ bu-
yuruyor. Muhammed Esat Erbilî, Mektû-
bât, s. 98;

p¬pbrRpQ røpe lÜƒo°ùrëne pArônªrdG o¥ nònM

Hazeku'l-mer'i mahsübün min rız-
kıhî (A.)

Kişinin yeteneği rızkından sayılır.

~ Müstakımzâde Süleyman Sadeddin,
Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 172.

pºr¡s°ùdG p∫Én°SrQpG nπrÑnb oQnònërdnG

el-Hazeru kable irsâli's-sehmi (A.)

Oku atmadan önce sakınmak (dikkat
etmek) gerekir.

~ Bu cümle-i hikemiyye... Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 96.

pQnón≤rdG nøpe ≈_ær¨ojn’ oQnònërdnG

el-Hazeru lâ-yugnî mine'l-kaderi (A.)

Korkunun ecele faydası yoktur.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 1/264.

nøj_ópdÉnN Éngƒo∏oNrOÉna m¿rónY oäÉsænL p√pò%g
Hâzihî cennâtü adnin fe'dhulûhâ
hâlidîne (A.)

Bunlar Adn Cennetleridir, ebedî kal-
mak üzere girin buraya. (Zümer,
39/73).

...kapısı üzerine: ~ âyeti tahrir olunmuştur.
Evliya Çelebi, Seyâhatnâme, 9/469; ~ Ha-
cı Reşid Paşa, Dîn-i Mübîn-i İslâm, 1/113;
Gûş-i ervâha hâtif nidâ yâ müminin: ~
Şeyh Selâmî, Divan, s. 44.

rôuNnDƒoj rºndnh p√pónj ≈ _a Éne nßpØnM røne oΩ pRÉnërdnG

p√pónZ ≈%dpG p¬perƒnj nôrenG

el Hâzimü men hafiza mâ fî yedihî
ve lem-yü'ahhir emre yevmihî ilâ
gadihî (A.)

Akıllı, elindekini (iyi) koruyan, bugü-
nün işini yarına bırakmayandır.

~ hazm... Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s.
41;... cidden kelâm-ı kibâr addedilen: ~
nasihatine... Ahmed Hamdi Akseki, Âlem-
i İslâm ve İngiliz Misyonerleri, s. 20.

uøs¶dG oAƒo°S oΩrõnërdnG

el-Hazmü sû'u'z-zanni (A.)

İhtiyatlı olma şübhe ile mümkündür.
(İhtiyat, şübheden doğar. Doğru ve
sağlam karar şübhe ile mümkündür.)

~ meal-i hikmet-ihtimâline mebni... Meh-
met Kaplan ve diğarleri, Yeni Türk Edebi-
yatı Antolojisi, 1/487; Yaprakta okunanlar
şunlardır: ~ İbrahim Hakkı Konyalı, Kon-
ya Tarihi, s. 848; ~ meali... Hâfız İbrahim,
Edebî Yazılar, 1/72; ~ kavli dahi... Ali Na-
zîmâ. Ta'lîm-i Vildân, s. 7; 
~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 8.

GkQƒoãræne kAÉnÑng

Hebâen mensûren (A.)

Saçılmış toz zerreleri... (Furkan,
25/23).

283

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



...bu takrîb ile cümlesi yanıp: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/91

p¬penO p∂rØn°ùnc o√ÉnNnG pºp∏r°ùoªrdG oôréng

Hecrü'l-müslimi ehâhu ke-sefki de-
mihî (A.)

Bir müslümanın din kardeşine küsüp
onu terketmesi, kanını dökmesi gibi-
dir.

~ hadisi mûcibince... İzmirli İsmail hakkı,
Gazilere Armağan, s. 158; ~ hadisi... Eğ-
ribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Mede-
nî, s. 327.

Én¡j_ór¡ne pQrón≤pH ÉnjGnón¡rdnG

el-Hedâyâ bi-kadri mehdîhâ (A.)

Hediyeler, hediye edene göre önem ta-
şırlar.

~ Nergisî, İksîr-i Sa'âdet, s. 21.

i_ór¡nj røne oQrónb ÉnjGnón¡rdnG

el-Hedâyâ kadrü men yehdî (A.)

Hediyelere, hediye edene göre kıymet
biçilir.

~ fehvâsınca... Seydî Ali Re'is, Mir'atü'l-
memâlik, s. 44.

o∑nônàr°ûoJ ÉnjGnón¡rdnG

el-Hedâyâ tüşterekü (A.)

Hediyeler karşılıklıdır.

...ircâ-i kâide-i: ~ kıldı. Nergisî, Gazavât-ı
Mesleme, s. 57.

r¿GnQnOGnôpH ârØng r¿GnOrRoO ârØng

Heft düzdân heft birâderân (F.)

Yedi hırsız, yedi kardeş.

Heft: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/682.

pÜròpμrdG ≈pa o∑nÓn¡rdnG

el-Helâkü fi'l-kizbi (A.)

(İnsanın) mahvı yalandır.

~ mısdâkınca... Ali Rıza, Mecâmi'u'l-ma-
hâsin, s. 81; Nitekim: ~ buyurulmuştur.
Hasan Hulûsî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s.
189; ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 50.

pÖréo©rdG ≈pa pArônªrdG o∑nÓng

Helâkü'l-mer'i fi'l-ucbi (A.)

İnsanı mahveden, kendini beğenmiş-
liktir.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
121;... hil'at-i fâhire libâsıyla ikrâm olun-
du: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîza-
de Tarihi, 3/17; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhi-
dî, Cenânü'l-cinân, s. 109; ~ ma'nâ-yı la-
tîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i
Cevâhir, s. 218; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâ-
lib, Risâletü'l-mevsûme, s. 83.

oπ«_°ùnj oΩGnônërdGnh oôo£r≤nj o∫nÓnërdnG

el-Helâlü yakturu ve'l-harâmu yesî-
lü (A.)

Helâl artar, haram eksilir.

~ mesel-i bî-misâli üzere... Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 233.
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o¿Én°ùrMp’rG s’pG p¿Én°ùrMp’rG oAGnõnL rπng

Hel cezâü'l-ihsâni ille'l-ihsânü (A.)

İyiliğin karşılığı, yalnız iyilik değil mi-
dir? (Rahmân, 55/60).

~ mûcibince... Süheylî, Nevâdir-i Süheylî,
s. 319;... Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/268;~ muktezâ-
sınca... Mehmed Ma'sûm, Mektûbât Ter-
cümesi, 1/149; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/528; ~ muk-
tezâsınca... Mehmed Kemaleddin, Şerh-i
Virdü's-Settâr, s. 95.

p¢üp∏rîoªrdG GnónY n¿ƒo∏peÉn©rdG n∂n∏ng

Heleke'l-âmilûne ade'l-muhlisı (A.)

Samimî olarak amel edenlerin dışında
kalanlar mahvolur.

~ müeddâsınca... Süleyman Habib, Menâ-
kıb-ı Abdülkadir Geylânî, s. 162.

oºn∏r©njn’ nƒognh o¢üj_ônërdG n∂n∏ng

Heleke'l-harîsu ve hüve lâ-ya'lemü (A.)

Hırslı, farkına varmadan mahvolur.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 216.

i_QrOnGn’ n∑nônJ røne n∂n∏ng

Heleke men tereke lâ-edrî (A.)

Her şeyi ben bilirim diyen perişan
olur.

~ Bu cümle-i hikemiyye... Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 278.

n¿ƒoauƒn°ùoªrdG n∂n∏ng

Heleke'l-müsevvifûne (A.)

(İşi) savsaklayanlar perişan olur.

...şu hikmeti hadisiyle: ~ Hâfız Ahmed
Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
1/51;... haberde gelir:~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/428; ~ Ali Gün-
düz Gürgen, Dinî Şiirler Antolojisi, s.
109; Resûlü'llâh dedi: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/73; ~ kelâm-ı Şâ-
ri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
4/682.

pôrgsódG nøpe lÚ_M p¿Én°ùrfp’rG ≈n∏nY ≈%JnG rπng

GkQƒocròne kÉÄr«n°T røoμnj rºnd

Hel etâ ale'l-insâni hînün mine'd-deh-
ri lem-yekün şey'en mezkûren (A.)

İnsanın üzerinden, henüz kendisinin
anılan bir şey olmadığı uzun bir süre
geçmedi mi? (İnsan, 76/1).

...Hak Ta'âlâ buyurdu: ~ Mahmud
b.Muhammed Dilşâdî, Cerîdetü'l-acâ-
yib, s. 44;01 şîr-i Hüdâ ve müşerrefi: ~
ve... Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s.
114.

mój_õne røpe rπng

Hel Min mezîdin (A.)

(Cehennem), daha yok mu? (der).
(Kâf, 50/30).

~ guyân olarak... Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 2/180; ~ lokmasına... Fuzûlî,
Divan, s. 126; seyr etmeğine gelmez: ~
Sezâyî, Mektûbât, s. 47;... ber-muktezâ-
yı: ~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi,
Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 50;
~ demekten. kendini alamıyor. Beyânül-
hak (gazete), 1/503; ~ nidâsıyla... Hâfız
Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hi-
kem, 2/478.
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mRpQÉnÑoe røpe rπng

Hel min mübârizin (A.)

Teke tek vuruşacak var mı?

Nice: ~ okuyan... Hâfız Mehmed Züh-
dî, Nazmu's-siyer, s. 83; Bir mel'un
meydana girip, na're-i: ~ vurup... Fuzû-
lî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 358; Na're-zen-
i: ~ olduklarında... Nergisî, Kânûnü'r-
Reşâd, s. 59; ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı
Nâcî, s. 511.

GvônL sºo∏ng

Helümme cerrer (A.)

Ötekileri de buna kıyas et, var kıyas
eyle, çek beri getir.

~ tereddüb edebilecek... Mehmet Kaplan
ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Antoloji-
si, 2/208.

nøj_òsdGnh n¿ƒoªn∏r©nj nøj_òsdG i pƒnàr°ùnj rπng

n¿ƒoªn∏r©njn’

Hel yestevi'llezîne ya'lemûne ve'lle-
zîne Lâ-ya'lemûne (A.)

Bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?
(Zümer, 39/9).

~ cevâbıyla... Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 392; Levha; 67: ~ Musta-
fa Uğur Derman, Türk Hat Sanatının Şa-
heserleri; ~ fehvâ-yı hikmet-ihtivâsı üze-
re... Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir, 40.
Tetimme, s. 47;... nass-ı kerîm-i: ~ feh-
vâ-yı... Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/51;
~ Hacı Reşid Paşa, Din-i Mübîn-i İslâm,
5/91.

oôrgsódG o√nón°ùranG Éne oQÉs£n©rdG oíp∏r°üoj rπng

Hel yuslihu'l-attâru mâ efsedehü'd-
dehrü (A.)

Zamanın bozduğunu attar(kokularla)
düzeltebilir mi?

el-Emsâl: ~ Hâfız Refi', Edebiyat ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 46; ~ Mustafa Âsım Efen-
di, Âsım Târihi, 1/344;... lisân-ı hâl-i za-
mâneden: ~ cevâbını aldı. Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 8/149.

âr°SnGrQnO rônH r√Én«p°SpônN r¿Énªng

Hemân har-ı siyâh ber-der-est (F.)

Aynı kara eşek kapıdadır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/243.

rOGnR ¬nHGnônN rQnórfnG rºn°ûnàrëoe p¢ShoôoN r¿ƒő rªng

Hem-çûn hurûs-ı muhteşem ender
harâbe zâd (F.)

Muhteşem horoz gibi çöplükte doğ-
muş.

Mısra': ~ Zıya Paşa, Endülüs Târihi, 3/79.

r¿hoOrônc røj_G p∫ÉnM rQnOGnôpH rinG âr°SG nÚ_æo˝rªng

r¿ƒo©pLGnQ pˆp ÉsfpG rOnhnQ ≈ _e rónjBG ¬pcrông

Hem-çûnîn-est ey birâder hâl-i în
gerdûn
Her ki âyed mi-reved innâ li'llâhi
râci'ûn (F.)

Ey kardeş, bu dünyanın durumu böyle-
dir; gelen gider, "Biz Allah'ın kullarıyız
ve biz ona döneceğiz". (Bakara,
2/156).
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~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Asır Türk Şâirleri, 1-4/285.

âr°SGnônàr¡pH ≈_fÉnHnR rºng rRnG ≈_dpórªnM

Hem-dilî ez-hem-zebânî bihter-est (F.)

Gönül birliği, dil birliğinden daha iyi-
dir.

Mısra': ~ meali üzere... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/413.

âr°SohG  rQnO ¬nªng

Heme der-ôst (F.)

Her şey onda (Allah'ta) dır.

...diğerleri de: ~ yoluna... M.Kemal Pila-
voğlu, Muhyiddîn-i Arabî.

âr°SnOrônH âr°ù« _f r¿Én°ùrμnj âr°ûoμrfnG ¬nªng

Heme engüşt yeksân nîst ber-dest (F.)

Beş parmağın beşi bir değil.

âr°SnG ¬nªng i_ônμpæpH r∂«_f rôcnG âr°SohG rRnG ¬nªng

Heme ez-ôst eger nîk bi-nigerî he-
me-est (F.)

Her şey ondan (Allah'tan)dır, dikkatli
bakarsan, o her şeydir.

Sa'dî'nin şu: ~ mısra'ı ne kadar ince... Os-
man Ergin, Balıkesirli Abdülaziz Mecdî
Tolun, s. 200;... ve'l-hâle hâzihî mevcud
olup: ~ Mehmed Ma'sûm, Mektûbat Ter-
cümesi, 3/27;... vahdet-i vücûd mesleği
ise: ~ diyerek... Mehmet Sadettin Evrin,
Kur'an Bilgisi, s. 93.

âr°SG nΩÉnfoh ¢SƒoeÉnf ¿Én¡pL pQÉnc ¬nªng

âr°ùneÉnªnJ i_RhoQ ΩÉnf rº«_f ¬nf rôncnh

Heme kâr-ı cihân nâmûs u nâm-est
Ve ger ne nîm-nâm rûzî tamâm-est (F.)

Dünyanın bütün işleri namus ve iyi ad
bırakmak içindir; değilse, bayağı bir ad
için bir gün yaşamak yeter.

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 276; Beyit: ~ Mehmed Sadeddin (Ho-
ca), Tâcü't-tevârîh, 1/161.

âr°SohGrRnG ¬nªng âr°SohG ¬nªng

Heme ôst heme ez-ôst (F.)

Her şey odur, her şey ondandır.

...bazıları: ~ diğerleri... M.Kemal Pilavoğ-
lu, Muhyiddîn-i Arabî, s. 58; Mutasavvıf-
lar başlıca üç düstüra riayet ederler: ~ Os-
man Ergin, Balıkesirli Abdülaziz Mecdî
Tolun, s. 200.

âr°ùnænªr°T oOGnQ ¬n°û«p> rºng ¬n°û«p> ¬nªng

Heme pîşe hem-pîşe-râ düşmen-est (F.)

Meslektaş, meslektaşın düşmanıdır.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/685.

r¿Énªr°ùj_Q rÚ_ªng r√Éņ rÚ_ªng

Hemîn çâh hemîn rîsmân (F.)

Aynı kuyu, aynı ip.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/805.

r¿Énàr°SpQƒoc rÚ_ªng √nOrôoe rÚ_ªng
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Hemîn mürde hemîn gûristân (F.)

Aynı ölü, aynı mezarlık. 

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/805.

pInôpNB’rG tºngnh pÖr∏n≤rdG ≈pa lánªr∏oX Én«rftódG tºng

pÖr∏n≤rdG ≈pa lQƒof

Hemmü'd-dünyâ zulmetün fi'l-kalbi ve
hemmü'l-âhireti nûrun fi'l-kalbi (A.)

Dünya kaygısı gönlü karartır, ahiret
kaygısı ise gönlü aydınlatır.

Hz. Osman: ~ Yusuf Zıya Giridî.

pΩnôn¡rdG o∞r°üpf tºn¡rdnG

el-Hemmü nısfü'l-heremi (A.)

Üzüntü, ihtiyarlığın yarısıdır.

13.yaprakta okunanlar şunlardır: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s.
848.

o√Én«rfoO u≈p≤s°ûdG tºngnh o¬oJnôpNBG pó«_©s°ùdG tºng

Hemmü's-sa'îdi âhiretühû ve hem-
mü'ş-şakıyyi dünyâhu (A.)

Mutlunun kaygısı ahireti, haydutun
kaygısı ise dünyasıdır.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
120; Hz. Ali: ~ meal-i âlîsi... Ali Gâlib,
Risâletü'l-mevsûme, s. 83; Hz. Ali: ~ Vâ-
hidî, Cenânü'l-cinân, s. 108; ~ ma'nâyı la-
tîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i
Cevâhir, s. 213.

âr°SGnônJ rónH ¬nfÉnμ«_H p¿nõrgnQ rRnG rónH p√Gnôrªng

Hem-râh-ı bed ez-reh-zen-i bîgâne
bedter-est (F.)

Kötü arkadaş, yabancı hırsızdan daha
kötüdür.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 4/686; ~ Ebuzziya Tev-
fik, Nümûne-i Edebiyat-ı Osmâniye, s.
137.

rón°TÉnHƒoJ p√Gnôrªng ¬pc r¢TÉnH ≈ _°ùnc p√Gnôrªng

Hem-râh-ı kesî bâş ki hem-râh-ı tû
bâşed (F.)

Sana arkadaş olabilecek olana arkadaş
ol.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/686.

(rRÉn°ùnH) rônînHGnQ ¬nfÉnN ¢Srôo> ¬nHGnQ ¬njÉn°ùrªng

Hemsâye-râ be-pürs hâne-râ be-har
(be-sâz)(F.)

Ev alma, komşu al.

âr°ùngÉnc BG ¬njÉn°ùrªng rRnG ¬njÉn°ùrªng

Hemsâye ez-hemsâye âgâh-est (F.)

Komşu komşudan haberlidir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/687.

rºo¡oª«_©nf pº«_©sædG pÜÉnër°Un! ÉkÄ«_æng
ó sônénànjÉne pÚ_μr°ùpªrdG p≥p°TÉn©r∏pdnh

Henîen li-ashâbi'n-na'îmi na'îmü-
hüm
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Ve li'l-âşıkı'l-miskîni mâ yetecer-
ra'u (A.)

Nimet sahiplerine nimetleri (afiyet ol-
sun), miskin âşığa ise yutkunduğu...

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 415.

rOGnOÉn«rfoO pèrænc ¬nH rânYÉnænb pèræoc ¬pc ¿BGrông

≈_ænªnK røj_ônàrªnc ¬nH pi_ôr°üpe p∞o°Sƒoj ârNhoôoa

Her ân ki kunc-ı kanâ'at be-genc-i
dünyâ dâd
Fürûht yûsuf-ı mısrî be-kemterîn
semenî (F.)

Kanaat köşesini, dünya hazinesine de-
ğişen, Mısırlı Yusuf'u çok ucuza sat-
mıştır.

~ itikâdında sabit idi. Muallim Nacî, Os-
manlı Şâirleri, s. 130.

âr°ùnfÉne nõrμnj r≥nM rRnG rπpaÉnZ ƒoμrf BGrông

âr°ùnfÉn¡pf ÉsenG âr°SGnôpaÉnc rΩnórf BGrQnO

Her ân kô gâfil ez-hak yek-zamân-
est
Der-ândem kâfir-est ammâ nihân-
est (F.)

Allah'tan bir an gafil olan kimse, o an-
da kâfirdir, ama gizli kâfirdir.

Beyit: ~ Sezâyî, Mektûbât, s. 115.

âr°SGnônæog óræn°ùn> ¬nH r¿Én£r∏o°S ¬pc Ör«nYrông

Her ayb ki sultân be-pesend hünar-
est (F.)

Sultanın beğendiği her kusur, hünerdir.

~ muzmûnunu bilmezler. Mustafa İsen,
Künhü'l-ahbârın Tezkire Kısmı, s. 213.

r¿Énæ«_H ∂«_f pºr°ûn¸rQnO rónjÉnªof ƒoμpf rónHrông

Her bed nikû nümâyed der-çeşm-i
nîk-bînân (F.)

İyimserin gözüne her kötü iyi gözükür.

Mısra': ~ medlûlü... Nergisî, Gazavât-ı
Mesleme, s. 67.

âr°ù«_dÉnN ¬pc rônÑne r¿Énªoc ¬n°û«_Hrông

rón°TÉnH ¬nàrØoN ∂ræn∏n> ¬pc rónjÉn°T

Her bîşe gümân me-ber ki hâlîst
Şâyed ki peleng hufte bâşed (F.)

Her ormanı boş sanma, belki içerisin-
de uyumuş kaplan var!

Sa'dî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/201.

órfnõj_hBG ¢ûjƒpN piÉn�nHGnQ i _õoHrông

Her büzî-râ be-pâ-yı hîş âvîzend (F.)

Her keçi (koyun) kendi bacağından
asılır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/675;Beyit: ~ Hasan Tevfik
Efendi. Ravza-i Muhâvere, s. 144.

âr°SnGrQÉnN âr°SnG rπocÉnLrông

Her câ gül-est hâr-est (F.)

Dikensiz gül olmaz.
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rOÉnHBG rOÉnH ¬n¸rông

Her çe bâd âbâd (F.)

Ne olursa olsu!

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 511.

rónfGnônH rOÉnàr°SoG ìrƒnd rônH ¬n ŗông

rónfGƒnNrónf GnƒnJ r¿BG rÖnàrμnerQnO πrØpW

Her çe ber-levh üstâd be-râned
Tıfl der-mekteb ân tevâned hâned (F.)

Hoca ders tahtasına ne yazdıysa çocuk
okulda ancak onu okuyabilir.

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
308.

âr°ùng räGnOƒoLrƒne p¥Éna BG rQnO ¬ņ rông

âr°ùn°ùoØrfnG rQnO r¿BG p∫ÉnãrªpJ rÚ_æo˝rªng

Her çe der-âfâk-ı mevcûdât hest
Hem-çünîn timsâl-i ân der-enfüs-est (F.)

Ufuklarda bulunan her şeyin bir ben-
zeri insanda vardır.

Mevlânâ şöyle diyor: ~ Agâh Sırrı Le-
vend, Divan Edebiyatı(K.R.M.M.), s.
21.

rónæ«_H r¿G nƒnL ¬næpjBG rQnO ¬n¸ rông

rónæ«_H r¿BG ¬nàrîo> pâr°ûnN rQnO rÒ_>

Her çe der-âyine cevân bîned
Pîr der-heşt-i puhte ân bîned (F.)

Gencin aynada gördüğünü, yaşlı piş-
miş tuğlada görür.

~ Reşit Rahmeti Arat, Vakâyî, 2/237.

rOnQGnO ≈ _e rônH rÚ_enR rónjBG r¿Énªr°SBG rRnG ¬n¸ rông

Her çe ez-âsmân âyed zemîn ber-mî-
dâred (F.)

Gökten yağan her şeyi yer kabullenir.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

âr°SGnOƒo°S rOnO rôncrônH rQnôn°V rRnG ¬n¸rông

Her çe ez-zarar ber-gerded sûdest (F.)

Zararın neresinden dönersen kardır.

≈_àraoQhoónH i _QÉnc ¬n¸rông

Her çe kârî be-d-ô ruftî (F.)

Ne ekersen onu biçersin.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/563.

≈_æoc rónHh o∂«_f ¬nªng rônc ≈_æocrOƒoînH ≈_æoc ¬n¸rông

Her çe kunî be-hûd kunî, ger heme
nîk ü bed kunî (F.)

İyi veya kötü, ne yaparsan kendine ya-
parsın!

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/247.

âr°ùoJ pOƒoÑr©ne âr°ùoJ pOƒo°ür≤ne ¬n¸rông

Her çe maksûd-ı tust ma'bûd-ı tust (F.)

Maksudun ne ise ma'budun odur.
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~ kazıyesi... Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî Şerhi'l-hikem, 1/41.

OrQƒoN ≈ _ªrNnR ¬pc óræn¸rông

rOnQGnO ≈_fÉn¨pa ¬sànÑrdnG

Her çend ki zahmî hord elbette figâ-
nî dâred (F.)

Kim yaralanırsa şüphesiz çığlık atar.
(Yarası olan gocunur.)

~ fehvâsı üzere... Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Zübde-i Vakâyiât, s. 819

rónæoc ≈_e r´ƒoL oQrOƒoN pπr°UnG ¬nH i _õ«_¸rông

Her çîzî be-asl-ı hûd rücu' mî-kuned (F.)

Her şey aslına döner.

pQƒoîrHBG r∂njrRnG órfnOrQƒoN r≈nfhoOrông

rônμn°T rRnG rôo> r¿BG oh ≈_dÉnN ≈ _μnj r¿BG

Her dû ney hordend ez-yek âb-hûr
Ân yekî hâlî vü ân pür ez-şeker (F.)

İki kamış aynı yerden sulandıkları hal-
de birinde şeker olmaz, öbüründe olur.

Mesnevî: ~ Mehmet Ali Aynî, Türk Aziz-
leri, s. 201.

âr°ù«_fÉnerQnO GnQ i _OrQnOrông

Her derdî-râ dermânîst (F.)

Her derdin bir dermanı vardır.

√nOrônc ¢ûrØnc r∂nj rQnO GnQÉn>hoOrông

Her dû pâ-râ der-yek kefş kerde (F.)

İki ayağını bir papuca koydu.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/520.

pón°Sn’rG nøpe n∂pH nông røpe o™nØrfnG n∂p°ùrØnf røpe n∂oHnông

Herebüki min nefsike enfa'u min
herebike mine'l-esedi (A.)

Nefsinden kaçman, arslandan kaçman-
dan daha yararlıdır.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 215; Hz. Ali: ~
Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 122.

rOnQGnO i _RGnôpa ≈_Ñ«_°ûpf rông ≈ _Ñ«_°ûpf i _RGnôparông

Her firâzî nişîbî, her nişîbî firâzî dâ-
red (F.)

Her yokuşun bir inişi, her inişin bir
yokuşu var.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

rónjhoQ rÚ_enR rRnG ¬pc ≈_gÉn«pc rông

rónjƒoc o¬nd n∂j_ôn°Tn’ o√nórMnh

Her giyâhî ki ez-zemîn rûyed
Vahdehû lâ-şerîke lehû gûyed (F.)

Yerde biten her ot, Allah birdir, onun
ortağı yoktur, der.

~ Fevziye Abdüllah Tansel, Dinî Şiirler, s.
14; ~ Hüseyin Şem'î, Hayru'l-kelâm, s.
58; ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Kur'ân-ı Ke-
rîm'den Dersler ve Öğütler, s. 134.
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rOnhnônf ≈°_VÉnb p¢û«_> ≈ _°VGnQ r≥nënH ºr°ünN

hoOrõpcrông

Hergiz dû hasm be-hak râzî pîş-i kâ-
dî ne-reved (F.)

Hakkına razı iki davacı asla hâkimin
huzuruna çıkmaz.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 384.

≥r°ûn©nH róo°T √nórfpR r¢ûndpO ¬pμrfBG rOnÒ_ªnf rõpcrông

Hergiz ne-mîred ân ki dileş zinde
şüd be-aşk (F.)

Gönlü aşkla diri olan asla ölmez.

Bî-haberler ki: ~ Nergisî, Hamse, s. 64.

rOnQGnO i_QÉnN ≈_∏oc rông

Her gülî hârî dâred (F.)

Dikensiz gül olmaz.

âr°SG nânærëpe pQÉnàrapôpc r¢ûjƒpNpQ rón≤nH r¢ùncrông

≈_ªu∏n°ùoe päGnônH órfnG √nOGnónfGnQ r¢ùnc

Herkes be-kadr-i hîş giriftâr-ı mih-
net-est
Kes-râ ne-dâde-end berât-ı müselle-
mî (F.)

Herkesin kendisine göre bir sıkıntısı
vardır, kimseye kurtuluş beratı verme-
mişlerdir.

~ meali... Hâfız İbrahim, Edebî Yazılar,
1/72; Beyit: ~ A.Fikri Yavuz- İ.Özen, Os-
manlı Müellifleri, 2/56;

~ medlûlünce... İshak Efendi, Elsine-i Hi-
kemiyye, s. 142; Kıtmîr: ~ Mehmet Kap-
lan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Anto-
lojisi, 1/483; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/780.

rónæoc ≈ _erQÉnc rOƒoN pâsªpg pQrón≤nH r¢ùncrông

Herkes be-kadr-i himmet-i hûd kâr
mî-kuned (F.)

Herkes gayreti kadar iş yapar.

~ vefkınca... Sadettin Nüzhet Ergun, Türk
Şâirleri, 2/811.

rOnQGnO ≈ _fÉnªocrOƒoN pºr¡na pÖr°ùnM rônH ≈° _ùncrông

Her kesî ber-hasb-i fehm-i hûd gu-
mânî dâred (F.)

Herkes kendi anlayışı kadar hayal ku-
rar.

Mısra': ~ müeddâsınca... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/413.

órænàrNÉn°S i_QÉnc pôr¡nH GnQ ≈_°ùncrông

Her kesî-râ behr-i kârî sâhtend (F.)

Herkes belirli bir iş için yaratılmıştır.

Mısra': ~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Ter-
cümesi, 1/53.

âr°SGnOƒoN pÒ_ªr©nJrQnO irh oQGnQ ≈p°ùncrông

Her kesî-râ rûy der-ta'mîr-i hûd-est (F.)

Herkes kendini iyileştirmekle meşgul-
dür.

~ mealini iltizâm ile... Ahmed Cevdet Pa-
şa, Târîh-i Cevdet, 3/23.
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rOƒoHr óngGƒnN Énæna pπrgnG r¿Én¡pénH róneBG ¬pcrông

OƒoH róngGƒnN GnóoN âr°ù«_bÉnHoh √nórænjÉn> ¬pμrfBG

Her ki âmed be-cihân ehl-i fenâ hâ-
hed bûd
Ân ki pâyende vü bâkîst hüdâ hâhed
bûd (F.)

Dünyaya her gelen ölecektir, sonsuza
dek kalacak olan yalnız Allahtır.

Beyit: ~ Ahmet Sevgi, Latîfî'nin İki Risâ-
lesi, s. 18; Ey yiğitler: ~ Reşit Rahmeti
Arat, Vakâyî, 2/356; Beyit: ~ Latîfî, Enî-
sü'l-füsehâ, s. 25;
Beyit: ~ İzzet Efendi, Ahvâl-i Mahmut
Paşa'yı Velî, s. 30.

rOnônH rânerôoMohG rânerôoM rOnQBG ¬pcrông

rOnQƒoN ¬næj_Rrƒnd órænb rOnQBG ¬pcrông

Her ki âred hürmet, ô hürmet bered
Her ki âred kand levzîne hôred (F.)

Hürmet eden hürmet görür, şeker geti-
ren badem ezmesi yer.

Mevlânâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/835.

Orôoªo°T hoOrQnhBG ƒoJ p¢û«_> r¿Gnônμj_O pÖr«nY ¬pcrông

OrôoH róngGƒnN ¿Gnônμj_O p¢û«_>ƒoJ pÖp«nY r¿Énªoc ≈_H

Her ki ayb-ı dîgerân pîş-i tû âverd ü
şümürd
Bî-gümân ayb-ı tû pîş-i dîgerân hâ-
hed bürd (F.)

Başkalarının ayıp ve kusurlarını sana
söyleyen ve yayan kişi, şüphesiz se-
ninkini de başkalarına söyler ve yayar.

~ demektir. Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf, s.
177.

rónæ«_H ¬nf ≈ _μ«_f rónæ«_°ûpf r¿GnónHÉnH ¬pcrông

Her ki bâ-bedân nişîned nîkî ne-bî-
ned (F.)

Kötülerle arkadaşlık eden, iyilik bul-
maz.

Sa'di: ~ L.Halilov, Fars Dili, s. 150.

rOnõj_Q rOƒoN p¿ƒoN rOnõ«_àp°S r¿Énc rQoõoHÉnH ¬pcrông

Her ki bâ-büzürgân sitîzed hûn-ı
hûd rîzed (F.)

Büyüklerle kavga eden, kendi kanını
döker.

Nesr: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Mu-
hâvere, s. 145.

rónfnR ≈ _e rΩnónb r¢UnÓrNpGÉnH ¬pc rông

rónfnR ≈ _e rΩnO ¬pc âr°ùnàrbnh pÅp°ù«_Y

Her ki bâ-ihlâs kadem mî-zened
Îsî-i vaktest ki dem mî-zened (F.)

İhlasla adım atan, İsâ gibi yaşayan bir
kişidir.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 6.

Orônc ¬n˝ræn> hoRÉnH rOn’ƒo>ÉnH ¬pcrông

Orônc ¬nérfnQGnQrOƒoN pÚ_ª«_°S pópYÉn°S

Her ki bâ-pûlâd-bâzû pençe kerd
Sâ'id-i sîmîn-hûd-râ rence kerd (F.)
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Kendisinden güçlü ile tutuşan, kendi
bileğini incitir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 4/126; Nazm: ~ Karaçe-
lebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-i Rav-
zatü'l-ebrâr, 115; Beyit: ~ Mehmed
Hemdemî (Solakzâde), Solakzâde Târi-
hi, s. 99.

rQÉncrQnO ≈q_fnCÉnJ rOnQGnO ¬pcrông

rQÉn¸Énf rón°SnQ r∫pO päGnOGnôoªnH

Her ki dâred te'ennî der-kâr
Be-murâdât-ı dil resed nâ-çâr (F.)

İşinde acele etmeyen kişi, gönlünün
isteklerine mutlaka ulaşır.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 53.

rónæoμnf ≈_jƒoμpf ≈ _fGnƒnJ p∫ÉnMrQnO ¬pcrông

rónæ«_H ≈_àrîn°S ≈_fGnƒnJÉnf pârbnhrQnO

Her ki der hâl-i tevânî nikûyî ne-ku-
ned
Der-vakt-i nâ-tevânî sahtî bîned (F.)

Güçlü iken iyilik etmeyen, güçsüz
olunca zorluk görür.

Nesr: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Mu-
hâvere, s. 145.

QhoO r∫pOrRnG rQhoO ºr°ùn¸ rRnG ¬pc rông

Her ki ez-çeşm dûr, ez-dil dûr (F.)

Gözden ırak olan, gönülden de ırak
olur.

rÜnOnGrOnRƒoeÉn«nHGnQ r∑nOƒoc ¬pcrông

rÖnénY rón°TÉnH ≈_ªnf rπpeÉnc rOnƒn°T rônc

Her ki kûdek-râ be-y-âmûzed edeb
Ger şeved kâmil ne-mî bâşed aceb (F.)

Kim çocuğunu (iyi) eğitirse, o çocuk
büyüdüğünde iyi bir insan olur, buna
şaşma!

Mîr Nazmî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/147.

rónæoc rOƒoînH rónæoc ¬pcrông

rónæoc rónH ƒoμ«_f ¬nªngrônc

ohG u≥nënH rónæoμnf r¢ùnc

rónæoc rOƒoN pâr°SnónH ¬n˝rfBG

Her ki kuned be-hûd kuned
Ger heme nîk ü bed kuned
Kes ne-kuned be-hakk-ı ô
Ânçe be-dest-i hûd kuned (F.)

Kişi, iyi veya kötü, ne ederse kendine
eder; kişinin kendi eli ile kendine etti-
ği kötülüğü, ona başkası edemez.

Kur'an ve ehâdisten müstenbât olan şu
beyitler ne güzel: ~ Ahmet Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
4/290; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 4/126; ~ diye-
rek... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Enderun,
s. 362.

âr°SnGrôn¡ocrónH âr°Tpôp°SrQnOohG ¬pcrông

âr°SGnônànHohG pπr©pa h o∫rƒnb

Her ki ô der-sirişt bed-güherest
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Kavl ü fi'l-i ô beterest (F.)

Yaratılışta içi (doğuştan huyu) kötü
olanın, sözü ve işi dahi kötü olur.

~ mefâdınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 1/314.

órænàrN ƒoeBG rQÉnc pQGnôr°SnG GnQ ¬pcrông

órænàrN hoO r¢ûnfÉngnO hoórfnOrônc rôo¡oe

Her ki-râ esrâr-ı kâr âmûhtend
Mühr kerdend ü dehâneş dûhtend (F.)

Hakıkat sırlarını kime öğrettilerse (o
kişinin) ağzını diktiler ve mühürlediler
(demektir).

~ beyt-i Mesnevîsi mefâdınca... Mehmed
Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 30.

rOnƒoHrQÉn°üpM r≥nM pßrØpMGnQ ¬pc rông

rOnƒoH rQGnO √nOrôn> r¢ûn«pJ ƒoÑnμrænY

Her ki-râ hıfz-ı hak hisâr büved
Ankebûtiyeş perde-dâr büved (F.)

Allah bir kimseyi korursa, örümceği
ona pardeci olur (kılar).

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
105.

rOnƒn°T ≈_e rônÑrgnQ rOGnRrQnOÉne r∫ÉnÑrbpG GnQ ¬pcrông

rOnƒn°T ≈_e rôs°ùn«oe rOnórænH ≈_e ¬n¸rông rQnórfnG râsªpg

Her ki-râ ikbâl mâder-zâd rehber
mî-şeved
Himmet ender her çe mî bended
müyesser mî-şeved (F.)

Doğuştan şanslı olan kişiye, her girişi-
mi kolay olur.

~ Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'arâ, 2/961.

âr°SGnóoN piGnônHrRnG r¢ûp°TƒocGnQ ¬pcrông

âr°SGnQrónjBG rOnõj_GpR r¢TnQÉnc ¬nªng

Her ki-râ kûşiş ez-berâ-yı hudâst
Heme kâreş zi-îzed âyed râst (F.)

Allah için çalışanın her işini, Allah rast
getirir.

Şiir: ~ Mecdî Mehmed efendi, Hadâiku'ş-
şakâik, s. 75.

GnóoN piÉn°†nb rRnG róo°T ≈_°VGnQ ¬pcrông

GnóoN piÉn°V pQrRnG rónHÉnj ≈_e √nôr¡nH

Her ki râzî şüd ez-kazâ-yı hudâ
Behre mî-yâbed ez-rızâ-yı hudâ (F.)

Allah'ın kazasına razı olan, rızasından
yararlanır.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 11; Beyit: ~ Mehmed Sadred-
din Çelebî, Rişte-i Cevâhir, s. 115.

rón°ûnc ≈_eohG rón°ûoc ≈ _eGnQ r∂n°S ¬pcrông

Her ki seg-râ mî-koşed ô mî-keşed (F.)

İti öldüren, sürükler.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/470.

rón°TÉnHohG pój_ôoe r¿Én£r∏o°S ¬pcrông
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rón°TÉnH ƒoμpf rónæoc rónH ¬nªng rônc

Her ki sultân mürîd-i ô bâşed
Ger heme bed kuned nikû bâşed (F.)

Müridi sultan olan bir kişinin (şayhin)
yaptığı bütün kötülükler iyi olur (sayı-
lır).

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/353.

ÉnL r˛«_g rQnOÉnL ¬nªng ¬pc rôngnhÉnL ¬nªngÉnérμnj ¬pcrông

Her ki yek câ heme câ ve her ki he-
me câ der-hîç câ (F.)

Bir yerde olan, her yere kavuşur; ama
her yere dağılan hiç bir yer bulamaz.

...meşhûr meseldir: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/7.

rOnQGnO ≈_fÉn¨pa ¬sànÑrdGnOrQƒoN ≈_ªrNnR ¬pcrông

Her ki zahmî hôrd elbette figânî dâ-
red (F.)

Kim yaralanırsa, şüphesiz çığlık atar.
(Yarası olan kocunur.)

~ fehvâsınca... Karaçelebîzâde Abdülaziz
Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 157; 
Mısra': ~ Nev'îzâde Atâî, Hadâiku'l-ha-
kâik, 2/480; ~ kazıyesi... Sadettin Nüzhet
Ergun, Türk Şâirleri, 1/268; ~ feryâdıy-
la... Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
2/10; ~ kazıyesi... İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 1-
4/58.

rôncpO r∫pO hoôncpO r¢ûnfÉnHnR ¬pcrông

rônμpL rônH r¢ûnfnOnR rónjÉnÑnH r≠«_J

Her ki zebâneş diger ü dil diger
Tîg be-bâyed zedeneş ber-ciger (F.)

İçi başka, dışı başka olanın ciğerine kı-
lıç saplamak gerekir.

Beyit: ~ mâ-sadakı olan... Mehmed Sad-
reddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 7.

rOÉnHrônH ÉnérfBG rOÉnH Énéocrông

Her kucâ bâd ân câ ber-bâd (F.)

Nerede yel varsa, orası berbat olur.

~ mazmûnu... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 1/81.

Oƒoerôna ränónjÉnH rÆGnOÉnéoc rông

rOƒo°SrOnQGnónf ≈ _¡pf rºngrôneƒoJ r¿ƒo̧

Her kucâ dâg bâyedet fermûd
Çûn tû merhem nihî ne-dâred sûd (F.)

Dağlanacak yere sen merhem korsan
yarar sağlamaz.

Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
296.

røj_Ò_°T rOƒoH Ap¬nªr°ûn¸ ¬pcÉnéocrông

órænjBG Orôpc rQÉne hoQƒoeh oΩoOrône

Her kucâ ki çeşmeî bûd şîrîn
Merdüm ü mûr u mâr gird âyend (F.)

İnsanlar, karıncalar, yılanlar, tatlı suyu
olan çeşmenin bulunduğu yere topla-
nırlar.

Beyit: ~ Mehmed Sadreddin Çelebî, Riş-
te-i Cevâhir, s. 196.
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âr°ùnfÉnμnen’pR r¢ûn°ùræpL i_ój_O ¬pcGnQ ¢ûr≤nfrông

âr°ùnfGnOphÉnL ƒo¸ r¢ûn∏r°UnG âr°ù«_f rºnZ âranQ n¢ûr≤nf rônc

Her nakş-râ ki dîdî cinseş zi-lâ-me-
kân-est
Ger nakş reft gam nîst asleş çû câvi-
dân-est (F.)

Her gördüğün nakşın cinsi Allah'tardır;
nakş silinirse gam değil, çünkü aslı
ebedîdir.

Mevlânâ'nın Dîvân-ı Kebîr'inde: ~ Fuad
Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasav-
vıflar, s. 322.

rOnQGnO i_QƒoînH r∂nj i _QƒoN ¬nfrông

Her ne hôrî yek be-hôrî dâred (F.)

Yemeyenin malını yerler.

âr°SnG r≈n>rQnO i _RGnôpaGnQ ≈ _Ñ«_°ûf rông

Her nişîbî-râ firâzî der-pey-est (F.)

Her inişin bir yokuşu, (her yokuşun
bir inişi) vardır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/676.

(rOnƒn°T ≈_ªnf) âr°ù«_f ≈ _μnj âr°ûoμrfnG rèræn> rông

Her penc engüşt yekî nîst (ne-mî-şe-
ved) (F.)

Beş parmak bir değildir.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

rOnƒn°T ≈_ªnf rQnón> i _QGnO r¢ûj_Qrông

Her rîş-dârî peder ne-mî-şeved (F.)

Her sakallı, baba olmaz. (Her sakallıya
baba denmez. Her sakallıyı baban mı
sanırsın?)

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 164.

rOnQGnO ≈ _fÉnμne ¬nàrμofrôngnh ≈_àrbnh rønîo°S rông

Her sühan vaktî vü her nükte mekâ-
nî dâred (F.)

Her sözün bir vakti, her nüktenin bir
yeri vardır.

Hâfız: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 180; ~ lâzımesince... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/95;
~ vefkınca... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 11/181.

r¿GnOrôneƒo¸ ≈_ænμranG ¬pc ìrônW rông

r¿GnOrônc rΩÉnªnJh oøoμnH i_ór¡nL

i_RnGôparônH ¬pc ≈_ªn∏nY ≈ _ær©nj

i_RÉn°ùnf r¿ƒoμpf rônμj_O ¬pc rónjÉnH

Her tarh ki efkenî çû merdân
Cehdî be-kun u tamâm kerdân
Ya'nî alemî ki ber-firâzî
Bâyed ki dîger nigûn ne-sâzî (F.)

Erkekler ne plân çizerse onu bitirmeye
bak; kalkınma bayrağını baş aşağı et-
me!

Hükemâ-yı Yûnân dahi böyle buyurmuş-
lardır: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 23.
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rOnQGnóræp> ¬nØ« _£nd rónjƒoc √nRrông

Herze gûyed latîfe pindâred (F.)

Saçma sapan konuşuyor, şaka sanıyor.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/293; Mısra': ~ vefkınca...
Nergisî, Meşâku'l-uşşâk, s. 29.

r¿Én«paƒo°U rRnG r∫ÉnM pπrgnG rQÉn«p°ùpH âr°ùng

r¿Én«pe rQnórfnG rΩÉn≤ne pπrgnG âr°SGnQpOÉnf

Hest bisiyâr ehl-i hâl ez-sûfiyân
Nâdir-est ehl-i makâm ender-miyân (F.)

Sofular içinde hal ehli çok, makam eh-
li azdır.

Mevlânâ: ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî,
s. 343.

âr°ùnfnOrôoe pQÉn¶pàrfpG ≈_fÉna piÉn«rfoO pÅpàr°ùng

âr°ùnænàr°SnQGnh ≈_àr°ù«_f pQÉn¶pàrfpGpR ≈_àr°ùng p∑rônJ

Hestî-i dünyâ-yı fânî intizâr-ı mür-
den-est
Terk-i hestî zi-intizâr-ı nîstî vâres-
ten-est (F.)

Fâni dünyanın varlığı ölüm beklemek-
ten ibarettir, varlığı terketmek ise yok-
luğu gözetmekten kurtulmaktır.

Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhavere, s. 143.

∑rônJ rQÉn¡n¸ rRnG r¿Én¡pL rQnórfnG n¿Éna pQÉnY pêÉnJ âr°ùng

∑rônJ p∑rônJ ≈àr°ùng p∑rônJ ÉnÑr≤oY p∑rônJ Én«rfoO p∑rônJ

Hest tâc-ı ârifân ender-cihân ez-çâr
terk
Terk-i dünyâ, terk-i ukbâ, terk-i
hestî terk-i terk (F.)

Âriflerin bu dünyada giydikleri dört
terk (tacı) vardır: Biri dünyayı, öbürü
ahireti, üçüncüsü varlığı, dördüncüsü
ve en önemlisi terk etmeyi dahi terk et-
mek (her şeyi terketmek ve bunları bir
daha düşünmemek)tir.

Ahmed b. Mehmedü'l-Buhârî: ~ diyor.
Mustafa Hikmet Gülerman, Bâyezîd-i
Bistâmî, s. 25;... bir an Hak'tan gâfil: ~ de-
nildiği gibi... Mehmed Nûri Şemseddin,
Miftâhü'l-kulûb, s. 217.

p¬p∏pcBG oôr«nZ nój_ôsãdG nºn°ûng

Heşeme's-serîde gayru âkilihî (A.)

Ekmeği, yiyenden başkası tirit etti,
(yemek kendisine nasip olmadı, varis-
ler sevindi).

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 217.

rènc rQÉnªr©pe rón¡pf r¿ƒo¸ r∫shnG âr°ûng

rènc rQGnƒj_O rOnhnQ ≈ _eÉsjnôoKÉnJ

Heşt evvel çûn nihed mi'mâr kec
Tâ süreyyâ mî-reved dîvâr kec (F.)

İlk kerpici mimar (temele) eğri korsa,
duvar ülker yıldızına (gök yüzüne) ka-
dar eğri gider.

uhoón©rdG pánë« _°ünf røpe oôr«nîrdG näÉn¡r«ng
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Heyhâte'l-hayru min nasîhati'l-
adüvvi (A.)

Düşman övüdü iyilikten ne kadar
uzak!

~ Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s. 83;
Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
120; ~ Ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 218.

oás«pænªrdGÉn¡ræpe o∂nër°†nJ más«pærenG sÜoQ räÉn¡r«ng

Heyhât, rubbe emniyyetin tadhaku
minha'l-meniyyetü (A.)

Ne yazık ki, emniyetin çoğuna ölüm
güler.

~ fehvâsı... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ
Târihi, 5/108.

mOpQÉnH mój_ónM ≈_a oÜpôr°†nJ räÉn¡rÑng

Heyhât tadribü fî hadîdin bâridin (A.)

Ne yazık ki sen havanda su dövüyor-
sun (boşuna uğraşıyorsun).

Mısra': ~ Nergisî, Gazavât-ı Mesleme, s.
50; ~ meseli... Mehmed Nüzhed Efendi,
Mugni'l-kitâb.

rQÉn«p°ùpH rønªr°ToO r∂nj âr°SnG r∑nórfnG âr°ShoO rQGnõng

Hezâr dost endek-est yek düşmen
bisiyâr (F.)

Bin dost az, bir düşman çok.

qpÜsôdG qp≥nM ≈_a pÜnOn’rG oßrØpM

Hıfzu'l-edebi fî hakkı'r-rabbi (A.)

Edebi korumak, Allah'a saygılı olmak-
tır.

Ebû Hanife buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-
cinân, s. 26.

pInôpØr̈ nªrdG pÜÉnÑr°SnG røpe pánerôoërdG oßrØpM

Hıfzu'l-hürmeti min esbâbi'l-magfi-
reti (A.)

Saygı göstermek bağışlanma sebeple-
rindendir.

Nitekim vâridât-ı hafiyyedendir ki: ~ Bur-
salı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-necât, s. 124.

pÜƒo«o©rdG o¢SrCGnQ oón°ùnërdGnh pÜƒo∏o≤rdG oAGnOoór≤përdnG

el-Hıkdü dâü'l-kulûbi ve'l-hasedü
re'sü'l-uyûbi (A.)

Gönüllerin hastalığı kin, ayıpların başı
hasettir.

Hıkd: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/550; Hıkd: ~ Ali Râşid, Nümûne-i
Hikmet, s. 63.

pInhGnón©rdG oìÉnàrØpe oór≤përdnG

el-Hıkdü miftâhu'l-adâveti (A.)

Kin tutma, düşmanlığın anahtarıdır.

Hıkd: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/550.

rønàrNhoôoaGnQ r¢ûnàr°Sƒo> √nOrônμnf rQÉnμp°T rRƒoængGnQ ¢SrôpN

Hırs-râ henûz şikâr ne-kerde pos-
teş-râ fürûhten (F.)

Ayıyı vurmadan postunu satmak
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Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

lΩhoôrëne o¢üj_ônërdGnh lΩƒoÄr°ûne o¢UrôpërdnG

el-Hırsu meş'ûmün ve'l-harîsu mah-
rûmün (A.)

(Aşırı) hırs, uğursuzluktur, hırslı ise
mahrumdur.

~ hükm-i meşhûresi... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 156.

u∫tòdG oìÉnàrØpe o¢UrôpërdnG

el-Hırsu miftâhu'z-zülli (A.)

(Aşırı) hırs, alçalmanın anahtarıdır.

Hırs: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/510.

lΩƒo°T o¢UrôpërdnG

el-Hırsu şûmün (A.)

(Aşırı) hırs, uğursuzluktur.

Hırs: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/510.

nôr≤nØrdG tôoénJ oánfÉn«pîrdnG

el-Hıyânetü tecürrü'l-fakre (A.)

Hainlik (insanı) yoksullaştırır.

~ hadisiyle müeyyeddir. Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 298.

o¬o∏pLÉnY uôpÑrdG oQÉn«pN

Hıyâru'l-birri âcilühû (A.)

En iyi iyilik, hemen yapılandır.

~ mefhûmu medlûlünce... Müezzin Mus-
tafa, Nûru'l-hüdâ, s. 108.

kAÉn°†nb rºoμoæn°ùrMnG rºoc oQÉn«pN

Hıyâruküm ahsenüküm kazâ'en (A.)

En iyiniz, borcunu en iyi şekilde ve
zamanında ödeyeninizdir.

~ mazmûnuna mâ-sadak... Mecdî Meh-
med Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, 1/133.

k’ÉnªrYnG rºoμoæn°ùrMnGnh GkQÉnªrYnG rºoμodGnƒrWnG rºocoQÉn«pN

Hıyâruküm atvâlüküm a'mâran ve
ahsenüküm a'mâlen (A.)

En iyileriniz, ömürleri en uzun, amel-
leri en güzel olanlarınızdır.

Bunlardan biri de: ~ hadisidir. Ömer Na-
suhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılât-
ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/343; ~ fehvâsını...
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-ha-
dis, s. 78.

ÉkbnÓrNnG rºoμoæp°SÉnMnG rºocoQÉn«pN

Hıyâruküm ehâsinüküm ahlâkan (A.)

En iyileriniz, ahlâkça en güzel olanla-
rınızdır.

~ Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 131; ~ ha-
disi mûcibince... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 159.

rºp¡pFÉn°ùpæpd rºocoQÉn«pN rºocoQÉn«pN

Hıyâruküm hıyâruküm li-nisâihim (A.)

En iyileriniz, eşlerine en iyi davranan-
larınızdır.
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Hadis: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Tefsir Ta-
rihi, 1.Cüz, s. 169.

nΩÉn©s£dG nºn©rWnG røne rºocoQÉn«pN

Hıyâruküm men et'ame't-ta'âme (A.)

En iyiniz, yemek yedireninizdir.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 192; ~
Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-İrfan, s.
119.

o¬nªs∏nYnh n¿BGrôo≤rdG nºs∏n©nJ røne rºocoQÉn«pN

Hıyâruküm men te'alleme'l-kur'âne
ve allemehû (A.)

En hayırlınız, Kur'an'ı öğrenen ve öğre-
tendir.

Hadis: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Tefsir Ta-
rihi, 1.Cüz, s. 169.

oípeÉs£dnG rºogoQGnôp°Tnh o™pfÉn≤rdnG nÚ_æperDƒoªrdG oQÉn«pN

Hıyâru'l-mü'minîne el-kâni'u ve şi-
râruhüm et-tâmi'u (A.)

Müminlerin en iyisi, kanaat eden, en
kötüsü tamah edendir.

~ kelâm-ı Şârî'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/836.

mΩÉsjnG oánKnÓnK oQÉn«pîrdnG

el-Hıyâru selâsetü eyyâmin (A.)

Seçmeli bırakma süresi üç gündür.

~ kelâm-ı şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/581.

pôn°ünÑrdG ≈pa oój_õoJ oÜÉn°†pîrdnG

el-Hızâbu tüzîdü fi'l-basarı(A.)

Kına, görüşü artırır.

~ ve... Kasım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd
ile'l-mürâd, s. 33.

r¢TnOƒoN Ap¬njÉn> (™rªn°TÉnj) rÆGnôn¸ r˛«_g
rónæoc ≈_ªnf røn°T hoQGnQ

Hîç çerâğ (yâ şem') pâye-i hûdeş-râ
rûşen ne-mî-kuned (F.)

Mum dibine ışık vermez.

âr°ù«_f r¢ûnJBG ≈ _H i _OhoO r˛«_g
Hîç dûdî bî-âteş nîst (F.)

Ateş olmayan yerden duman çıkmaz.

rónæoμnf r¿BG rønªr°ToónH rønªr°ToO r˛«_g
rOnôpînH rOnôpN ≈_HpOrône rónæoc ¬pc

Hiç düşmen be-düşmen ân ne-kuned
Ki kuned merd-i bî-hired be-hired (F.)

Akılsızın akıllıya yaptığı kötülüğü, hiç
bir düşman başka bir düşmana yap-
maz.

~ Karaçelebîzâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 315.

≈_fGnôpc r˛«_gnh râs∏pY ≈ _H ≈_fGnRrQnG r˛«_g
âr°ù«_f rânªrμpM ≈ _H

Hîç erzânî bî-illet ve hîç girânî bî-
hikmet nîst (F.)
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Ucuzdur vardır illeti, pahalıdır vardır
hikmeti.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

rOnônH ≈_ªnf GnQrOƒoN Ap¬nàr°SnO i _OrQÉnc r˛«_g
Hîç kârdî deste-i hûd-râ ne-mî-be-
red (F.)

Bıçak kendi kınını kesmez.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

lásépM oInôrépërdnG

el-Hicretü hiccetün (A.)

Göç, hactır.

...ber-fehvâ-yı: ~ Kınalızâde Hasan Çele-
bi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/710.

âr°ù«_f ¢ür≤nf ≈_H pÇÉnÑj_R r˛«_g
Hîç zîbâî bî-naks nîst (F.)

Kusursuz güzel olmaz.

o¬oμp∏r¡oJ pArônªrdG oIsópM

Hiddetü'l-mer'i tühlikühû (A.)

İnsanı, öfkesi mahveder.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
22; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 26; ~ kelâmı burhandır. Nâfî
Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 156; Hz. Ali: ~
Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 24; ~ ma'nâ-yı
latîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-
i Cevâhir, s. 96.

p∑ƒo∏t°ùdG o∞r°üpf p∑ƒo∏oªrdG oânerópN

Hidmetü'l-mülûki nısfü's-sülûki (A.)

Padişahların hizmetine girmek, amaca
yarı yarıya ulaşmaktır.

...ber-muktezâ-yı: ~ Ali Gâlib, Hümayun-
nâme, s. 266; ~ kâide-i meşhûrunca...
Hayrullah Efendi, Osmanlı Târihi,
13/76;... seyr-i sülûk ve ezkârı: ~ iken...
Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Enderun, s. 107;
~ dedikleri... Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 1/512; ~ hakîkatinden gâ-
fil... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâ-
de Târihi, 2/181.

i_QÉnj pÖ«_°ünf rQnórfnG rÖ«_°ünf i_QÉnH pánªrμpM

Hikmet-i bârî nasîb-ender-nasîb-i
yârî (F.)

Allah'ın hikmeti, nasib içerisinde bir
Allah nasıbidir.

~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 7/116.

Ék«pdÉnN nâr«nÑrdG oój_ôoJ l¢ShoônY oánªrμpërdnG

el-Hikmetü arûsün türîdü'l-beyte
hâliyen (A.)

Hikmet, boş ev isteyen bir gelindir.

...fusûle halvet gerektir ki: ~ Ali Çelebi,
Hümâyunnâme, s. 389.

mº«_μnM uπoc oásdÉn°V oánªrμpërdnG

el-Hikmetü dâlletü külli hakîmin (A.)

Hikmet, her bilgenin yitiğidir.

~ fehvâsınca... Taşköprüzâde Ahmed
Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm, 1/48.
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nørjnG ÉngnònNnG pøperDƒoªrdG oásdÉn°V oánªrμpërdnG

ÉngnónLnh (oår«nM ,ÉnªnærjnG)

el-Hikmetü dâlletü'l-mü'mini ahazehâ
eyne (eynemâ, haysü) vecedehâ (A.)

Hikmet, müminin yitiğidir, nerede bu-
lursa alır.

~ hadisi muktezâsınca... Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 3/92;... bu sözü: ~
ye mutâbık kabul eder. Beyânü'l-hak(ga-
zete), 6/2522; ~ hadisi sâdır oldu. Meh-
med Ârif, Atıyye-i Sübhâniyye, s. 5; Resû-
lü'llâh: ~ Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i Ah-
lâk, s. 182; ~ mealince... Rifat b.Mehmed
Emin, Fezâilü'l-ahlâk, s. 8.

o¿ƒoμnj sºoK kánæn°S n¿ƒoã%∏nK i_ór©nH oánanÓpîrdnG

Ék°Vƒo°†nY (Ékcƒo∏oe) Ékμp∏ne (oÒ_°ünj)

el-Hilâfetü ba'dî selâsûne seneten
sümme yekûnü (yesîrü) meliken
(mülûken) adûden (A.)

Hilâfet, benden sonra otuz yıldır, sonra
zalim kişiler yönetime gelir.

Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'n-necât, s. 138; ~ buyurdukları üze-
re... Kâtib Çelebi, Mîzânü'l-hak, s. 45;
Fahr-i Âlem: ~ buyurmuş. Süheylî, Nevâ-
dir-i Süheylî, s. 134; Hadis: ~ İbrâhim Nâ-
tıkî, Akâidü'l-İslâm, s. 81;... hadiste: ~
Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus Tercü-
mesi, 2/433.

rønàr°ùoL riGnQ n¿Én£r∏o°S piGnQ p±nÓpN

rønàr°ùo°T âr°SnOrón°TÉnH r¢ûj ƒpN p¿ƒoînH

Hilâf-ı rây-ı sultân rây cüsten
Be-hûn-ı hîş bâşed dest şüsten (F.)

Sultanın görüşüne zıt görüş aramak,
kendi kanıyla el yıkamak demektir.
(Sultana karşı gelmek, kelleyi koltuğa
almak demektir.)

...Mustafa Paşa, kendi silahtarını ta'yin
eylediğini Der-Aliye'ye ihbâr eyledi: ~
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 3/115.

lAÉnÑnY pÒ_≤nØrdG oán©r∏pN

Hil'atü'l-fakîri abâün (A.)

Yoksulun giysisi abadır.

Bu Hasan miskîne oldu: ~ M.Cihangir
Gür, Mecmû'âtü'n-nezâir (Mez. Tez. İst.
1996), s. 83.

pán∏«_°SnƒrdG nøpe o≠n∏rHnG oán∏«_ërdnG

el-Hîletü eblagu mine'l-vesîleti (A.)

Hile, fırsatın en kestirme yoludur.

Muhil: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/491.

pán∏«_ërdG o∑rônJ oán∏«_ërdnG

el-Hîletü terkü'l-hîleti (A.)

Hile, hileyi bırakmaktır.

...nesr-i arabîden misâli: ~ Ankaralı İsma-
il Rüsûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 60.

päÉnaB’rG oÜÉnépM oºr∏përdnG

el-Hilmü hicâbü'l-âfâti (A.)

İyi huy, belâların engelidir.

Hilm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/562.
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o¬ofrƒnY pArônªrdG oºr∏pM

Hilmü'l-mer'i avnühû (A.)

İyi huy, insanın yardımcısıdır.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 100; Hz. Ali bu-
yurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 27.

pInó«_ªnërdG p¥nÓrNn’rG oír∏pe oºr∏përdnG

el-Hilmü, milhu'l-ahlâkı'l-hamîdeti (A.)

İyi huy, güzel ahlâkın tuzudur.

Hz. Ali: ~ Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf, s.
165.

p¥nÓrNn’rG oóu«n°S oºr∏përdnG

el-Hilmü seyyidü'l-ahlâkı(A.)

İyi huy, güzel ahlâkın başıdır.

Peygamberimiz: ~ buyurmuşlardır. Meh-
med Hayru'llah, Zübdetü'l-ahlâk, s. 26.

pΩnÓr°Sp’rG oørjnR oºr∏përdnG

el-Hilmü Zeynü'l-İslâmi (A.)

İyi huyluluk, İslâm'ın süsüdür.

Hilm: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 157.

nÚ_ëpdÉs°üdG oÖncrône oQÉnªpërdnG

el-Himâru merkebü's-sâlihîne (A.)

İyi insanların biniti, eşektir.

Himâr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/564.

≥r∏nN ohGnóoN pOrõnf ¬pcrQGnO óræn∏oH pâsªpg

ƒoJpQÉnÑpàrYpG ƒoJ pâsªpg pQ rón≤nH rón°TÉnH

Himmet-i bülend dâr ki nezd-i hudâ
vü halk
Bâşed be-kadr-i himmet-i tû i'tibâr-
ı tû (F.)

Çok iyilik et, çünkü Allah ve insanlar
katında, iyiliğin kadar itibarın olur.

...hakîme ikrâm eyledi: ~ Osmanzâde Ah-
med Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 19.

o¬oànªr«pb pArônªrdG oásªpg

Himmetü'l-mer'i kıymetühû (A.)

Kişinin değeri, gayreti kadardır.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
123; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâle-
tü'l-mevsûme, s. 85;... yine buyurmuşlar-
dır: ~ Şemseddin Nûri, Risâle-i Murâka-
be, s. 18; ~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
216.

o¬oànªr«pb p∫ÉnLuôdG oásªpg

Himmetü'r-ricâli kıymetühû (A.)

İnsanların değerleri gayretleri kadardır.

Nitekim hadiste: ~ buyurulmuştur. Şem-
seddin Nûri, Risâle-i Pendiyye, s. 56.

n∫ÉnÑpérdG o™n∏r≤nJ p∫ÉnLuôdG oásªpg

Himmetü'r-ricâli takla'u'l-cibâle (A.)

(Becerikli) insanların gayretleri dağla-
rı yerinden söker. (Himmete dağlar da-
yanmaz.)
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~ kelâmının neticesini gördün. Evliya Çe-
lebi, Seyahatnâme, 6/336; Darb-ı mesel-
ler: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/283; ~ mefâdınca... Ahmed Hasib Efen-
di, Ravzatü'l-küberâ, s. 46; ~ kavline...
Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi, Târih, 13/18; ~
müeddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 4/65.

p¿Énªs°†dÉpH oΩGnôpîrdnG

el-Hirâmü bi'z-zamâni (A.)

Bir şeyin yararı, kefaleti karşılığında-
dır.

Bu madde: ~ hadisinden ahz olunmuştur.
Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 221.

pôr≤nØrdG nøpe l¿ÉnenG oánarôpërdnG

el-Hirfetü emânün mine'l-fakri (A.)

Sanat, (insanı) yoksulluktan korur.

...Efendimiz buyurmuşlardır ki: ~ Beyâ-
nü'l-hak(gazete), 5/2311;... heberde: ~
gelmiştir. Erzurumlu İbrahim Hakkı, Ma-
rifetnâme, s. 515; Bir hadiste: ~ mealinde-
dir. Ömer Hasuhi Bilmen, Büyük İslâm İl-
mihali, s. 439.

o√oõrænc pArônªrdG oánarôpM

Hirfetü'l-mer'i kenzühû (A.)

İnsanın sanatı hazinesidir.

~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Ce-
vâhir, s. 98; ~ ne doğru söz... Ali Râşid,
Nümûne-i Hikmet, s. 25; ~ mealinde...
Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 156; ~ sana-
tı... Emsâl-i Hz. Ali, s. 8; Hz. Ali: ~ Gev-
herî, Merâsidü'l-hikem, s. 23.

p¿Énæpàrep’rG nøpe lôr«nN l¿ÉnerôpM

Hirmânün hayrun mine'l-imtinâni (A.)

Mahrum olmak, minnet etmekten daha
iyidir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/518.

rQGnhrônN ¬nH ¢ûp°ûrînH r∫Én≤rãpªnH rÜÉn°ùpM

Hisâb be-miskâl, bahşiş be-harvâr (F.)

Hesap görürken miskali bile gözet,
ama bağış yaparken ağırlık birimine
önem verme!

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

w≥nM oÜÉn°ùpërdnG

el-Hisâbu hakkun (A.)

(İnsanların) hesaba çekileceği doğru-
dur.

~ denilen... Mehmed Ali Aynî, Türk Ah-
lâkçıları, 1/124.

n¿ƒo°ùpaÉnænàoªrdG p¢ùnaÉnænàn«r∏na n∂pd%P ≈ _anh l∂r°ùpe o¬oeÉnàpN

Hitâmühû miskün ve fî zâlike fe'l-
yetenâfesi'l-mütenâfisûne (A.)

Sonu misktir (içildikten sonra misk gi-
bi kokar). İşte yarışanlar, bunun için
yarışsınlar. (Mutaffifîn, 83/26).

...mâ-sadak-ı: ~ dır. Ömer b. Mehmed,
Nûru'l-hüdâ, s. 3.

mº«_ær°ùnJ røpe o¬oLGnõpenh l∂r°ùpe o¬oeÉnàpN

Hitâmühû miskün ve mizâcühû min
tesnîmin (A.)
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Sonu mistir, karışımı tesnîmdendir
(içine tesnîm karıştırılmıştır. Tesnîm
Yukarıdan aşağıya şarıl şarıl akan
çeşmenin adıdır). (Mutaffifîn, 83/26-
27).

...mantûk-ı: ~ idi. Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/254.

rón°TÉnÑnf rÚ_HGnóoN rÚ_H rOƒoN

Hôd-bîn hudâ-bîn ne-bâşed (F.)

Bencil, Allah'ı göremez.

Dar-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/661.

i_ônμj_O piGnônH ¬pc ≈_gÉn¸rQnO r¢TnOƒoN

rOÉnàraoG rOƒoH √nórænc

Hôdeş der-çâhî ki berâ-yı dîgerî
kende bûd üftâd (F.)

Başkasına kuyu kazan, kazdığı kuyuya
önce kendisi düşer.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 165.

âr°ù«_f √nQÉn¸GnQ √nOrôncrOƒoN

Hôd-kerde-râ çâre nîst (F.)

Kendi düşen ağlamaz.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

âr°SnG rønàr°ùj _R piGnônH rRnG âr°ùnfnOrQƒoN

âr°ù«_f r¿nO rQƒoN piGnônH rRnG rønàr°ùj_R

Hôrdenest ez-bera-yı zîsten-est
Zîsten ez-berâ-yı hôrden nîst (F.)

Yemek,yaşamak içindir; ama yaşamak
yemek için değildir.

~ Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm,
s. 22.

âr°ùnàsænL pó«_∏pc r¿Én°ûj_hrQnO uÖoM

âr°ùnànær©nd piGnõn°S r¿Én°ûj_G pønªr°ToO

Hubb-i dervîşân kilîd-i cennet-est
Düşmen-i îşân sezâ-yı la'net-est (F.)

Dervişlerin sevgisi cennetin kilididir;
onlara düşman olmak ise lâneti haket-
mektir.

~ Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s.
374; ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/127.

Én«rftódG o∑rônJnh mánÄ«p£nN uπoc o¢SrCGnQ Én«rftódG tÖoM

mInOÉnÑpY uπoc o¢SrCGnQ

Hubbu'd-dünyâ re'sü külli hatî'etin
ve terkü'd-dünyâ re'sü küllü ibâde-
tin (A.)

(Aşırı) dünya sevgisi, bütün hataların
başı, onu terketmek ise, bütün ibadet-
lerin temelidir.

Nebi buyurdu: ~ Esat Coşan, Hacı Bek-
tâş-ı Velî, Makâlât, s. 110, Zîrâ bunlarda
terk vardır: ~ Neclâ Pekolcay-E.Sevim,
Yunus Emre Şerhleri, s. 146; Hz.Peygam-
ber: ~ Niyazî-i Mısrî, Tarîkatnâme, s. 6;
~ buyurulmuştur. Mehmed Münib (Der-
vişzâde), Tuhfetü'l-mülûk, s. 85; ~ Meh-
med Sadeddin (Hoca), Tâcü't-tevârîh,
1/314.
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pˆG ≈pa o¢†r¨oÑrdGnh pˆG ≈pa tÖoërdnG

el-Hubbu fi'llâhi ve'l-bu'zu fi'llâhi (A.)

Sevmek ve kızmak Allah rızası içindir.

~ düstûr-ı Rahmânî... Said Nursi (Bdz),
Said Nursi, s. 283;... Allah için seviş: ~
ile... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 4/2731; ~ olduğu gibi...
Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-necât, s.
281.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe pIsôp¡rdG tÖoM

Hubbu'l-hirreti mine'l-îmâni (A.)

Kedi sevgisi imandandır.

Resûl-i Kibriyâ bu hadisi buyurdu: ~ Ev-
liya Çelebi, Seyahatnâme, 10/574; ~ hük-
mü ile... Sadreddin Şeyhoğlu, Marzuban-
nâme Tercümesi, s. 239.

oÖ«u£dnG lçnÓnK rºocÉn«rfoO røpe s≈ndpG nÖuÑoM

pInÓs°üdG ≈pa ≈ _ær«nY oIsôob rân∏p©oLnh oAÉn°ùuædGnh

Hubbibe ileyye min dünyâküm selâ-
sün: et-Tîbü ve'n-nisâu ve cu'ilet
kurretü aynî fi's-salâti (A.)

Bana dünyanızdan üç şey sevdirildi:
Güzel koku, kadınlar, gözümün nuru
olan namaz.

Hadiste: ~ Hasan Hulûsî Efendi, Mec-
ma'u'l-âdâb, s. 163; Hadis: ~ Hâfız Ah-
med Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
2/545; Peygamberimiz: ~ İsmail Fennî,
Kitâb-ı İzâle-i Şükûk, s. 57; ~ makâlesi...
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
1/422;... Risâlet-penâhîleri: ~ diye buyur-
muştur. Mehmed Ali Aynî, İmâm-ı Gaza-
lî, s. 280;

tºp°üojnh ≈_ªr©oj nAr≈s°ûdG n∂tÑoM

Hubbüke'ş-şey'e yu'mî ve yusımmü (A.)

Bir şeyi sevmen seni kör ve sağır eder.

~ fehvâsınca.... Beyânü'l-hak(gazete),
7/2933; Peygamberimiz: ~ bu manaya
işaret eder. Süleyman Ateş, Tasavvuf, s.
471; ~ fehvâsınca...
Hâfız Ahmed Mahir, el-Muhkem fî Şerhi'l-
hikem, 2/389; Hadiste gelir: 
~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s.
203; ~ mefâdı üzere...
Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü'l-küberâ,
s. 6.

p̂ p o¢†r̈ oÑdGnh pˆp tÖoërdnG

el-Hubbü li'llâhi ve'l-bu'zu li'llâhi (A.)

Sevmek ve kızmak Allah rızası içindir.

~ mefhûmundan ibârettir. Nergisî, İksîr-i
Sa'âdet, s. 15; el-Hâsıl: ~ Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 248.

o¬nd nAGnhnOn’ lAGnO pán°SÉnjuôdG tÖoM

Hubbü'r Riyâseti dâün lâ-devâe le-
hû (A.)

Başkan olma sevdası, çaresiz bir has-
talıktır.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 285; ~
Ahmed Cevdet paşa, Târîh-i Cevdet,
2/117.

pópLGnƒrdG oOGnôrapG pópLGnƒrdG tÖoM

Hubbü'l-vâcidi ifrâdü'l-vâcidi (A.)

Allah sevgisi, Allah'ı birlemektir.

...kamu urefâlar niyâbetinden söyle: ~
Mehmed Said, Behcetü'l-esrâr Tercümesi,
s. 68.
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p¿ÉnÁ_’rG nøpe pønWnƒrdG tÖoM

Hubbü'l-vatanı mine'l-îmâni (A.)

Vatan sevgisi imandandır.

...bâ-husûs ki: ~ Ulvî, Divan, s. 74; Nice
yıl sonra: ~ Mustafa İsen, Künhü'l-ahbâ-
rın Tezkire Kısmı, s. 267;... bu âşınâlık
hükmü ile: 
~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 26; ~ oldur.
Mahmud b. Muhammed Dilşâdî, Cerîde-
tü'l-acâyıb, s. 44; ~ muktezâsınca
Seydî Ali Reis, Mir'âtü'l-memâlik, s. 99;

oçnQGnƒnànj tÖoërdnG

el-Hubbü yetevâresü (A.)

Sevgi miras kalır.

~ muktezâsı üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârîh, 1/410;
Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lig'ın Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyat,
no.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 134

ṙ n¸ pâr°SnO ¬nHGnQ âr°SGnQ pâr°SnOGnóoN

rónæoμnf oêÉnàrëoe

Hudâ dest-i râst-râ be-dest-i çep
muhtâc ne-kuned (F.)

Allah, sağ eli sol ele muhtaç etmesin.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

rónæoμnf rêÉnàrëoe ºr°ûn¸ r¿BG ¬nHGnQ ºr°ûņ røj_G GnóoN

Hudâ în çeşm-râ be-ân çeşm muhtâc
ne-kuned (F.)

Allah, sağ gözü sol göze muhtaç etme-
sin.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

rónjÉn°ûoμnH rQGnõng rOnórænÑnH n¬n˝j_QnO r∂nj ¬pcGnóoN

Hudâ ki yek derîçe be-bended hezâr
be-güşâyed (F.)

Allah bir kapıyı kaparsa binini açar.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/717.

√nórænc i _ônμj_O piGnônH ¬pc ≈_gÉn¸rQnO r¢TnOƒoN

rOÉnàraoG rOƒoH

Hûdeş der-çâhî ki berây-ı dîgerî
kende bûd üftâd (F.)

Başkası için kazdığı çukura (kuyuya)
kendisi düştü.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 165.

päÉn¡oÑt°ûdÉpH oÇpQnórænJ oOhoóoërdnG

el-Hudûdü tenderi'ü bi'ş-şübühât (A.)

Had cezaları (şer'î cezalar) şübhelerle
ortadan kalkar.

~ olduğu cihetle... Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 3/1665.

päGnƒn¡s°ûdÉpH oQÉsædG pâsØoMnh p√pQÉnμnªrdÉpH oásænérdG pâsØoM

Huffeti'l-cennetü bi'l-mekârihi ve
huffeti'n-nâru bi'ş-şehevâti (A.)

Cennet, güçlüklerle, cehennem, aşırı
isteklerle kuşatılmıştır.
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~ hadisinden muktebestir. Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 153;... hadis-
te gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-
necât, s. 211; Hz.Peygamber: ~ Nizâmed-
din Şâmî, Zafernâme, s. 226;... Efendi-
miz: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî
Şerhi'l-hikem, 1/199.

mΩÉnY r≈nØrdnÉpH pOÉn°ùrLn’rG nπrÑnb oìGnhrQn’rG n≥p∏oN

Hulika'l-ervâhu kable'l-ecsâdi bi-el-
fey âmin (A.)

Ruhlar, cesetlerden iki bin yıl önce ya-
ratılmıştır.

~ hadisi nâtıktır. Ömer Hasuhi Bilmen,
Muvazzah İlm-i Kelâm, s. 350.

k’ƒoénY o¿Én°ùrfp’rG n≥p∏oN

Hulika'l-insânü acûlen (A.)

(...öyle acelecidir ki, sanki) insan, ace-
leci olarak yaratılmıştır. (Enbiyâ,
21/37).

~ nazmının mâ-sadakı olan... Hâfız Ahmed
Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/21; 
~ Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir, 40. Tetim-
me, s. 20; ~ ateşinden... Nev'î Efendi, Ne-
tâyicü'l-fünûn, s. 70.

ÉkØ«_©n°V o¿Én°ùrfp’rG n≥p∏oN

Hulika'l-insânü za'îfen (A.)

İnsan zayıf yaratılmıştır. (Nisâ, 4/28).

~ vefkınca... Nevres Efendi, Mebâligu'l-
hikem, s. 69; ~ Mehmed Said, Behcetü'l-
esrâr, s. 67;... ber-fehvâ-yı: ~ Kınalızâde
Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/578;
Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/312; Kur'an'da gelin: ~
Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 46.

pø%ªrMsôdG pInQƒo°U ≈%∏nY o¿Én°ùrfp’rG n≥p∏oN

Hulika'l-insânü alâ sûreti'r-rahmâ-
ni (A.)

İnsan, Rahman suretinde yaratılmıştır.

...bu söz her âdem hakkında değil: ~ Ab-
durrahman Güzel, Gaygusuz Abdal'ın
Mensur Eserleri, s. 159.

mπnénY røpe o¿Én°ùrfp’rG n≥p∏oN

Hulika'l-insânü min acelin (A.)

(...öyle acelecidir ki, sanki) insan, ace-
leden yaratılmıştır. (Enbiyâ, 21/37).

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/312; ...Kur'an'da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
2/190; Hak Ta'âlâ: ~ buyurdu. Ahmed
Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem Tercüme ve
Şerhi, 1/44; ~ sırrı zâhir... Hâfız Ahmed
Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
2/567.

pôn°ùrjn’rG p™r∏p°V røpe oInCG rônªrdG pân≤p∏oN

Hulikati'l-mer'etü min dıl'i'l-eyseri (A.)

Kadın, (erkeğin) sol kaburga kemiğin-
den yaratılmıştır.

Hz. Nebi: ~ buyurmuştur. Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 6/330.

mÖr«nY uπoc rønY GvônÑoe nâr≤p∏oN

oAÉn°ûnJÉnªnc nâr≤p∏oN n∂sfnÉnc

Hulikte müberren an külli aybin
Ke-enneke hulikte ke-mâ teşâü (A.)

Her ayıptan beri olarak yaratıldın; san-
ki sen, istediğin gibi yaratıldın.
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~ beyti... Süleyman Nazif, İki Dost, s. 43.

mópMGnh mQƒof røpe ≈p∏nYnhÉnfnG oâr≤p∏oN

Huliktü ene ve ali min nûrin vâhıdin (A.)

Ben ve Ali, bir nurdan yaratıldık.

...Fahr-i Âlem: ~ buyurdu. Seyyid Mu-
hammed Nûr, s. 282.

oÖngsòdnG pAÉn°ùuædG t≈p∏oMnh oÜnOn n̄G p∫ÉnLvôdG t≈p∏oM

Huliyyü'r-ricâli el-edebü ve huliy-
yü'n-nisâi ez-zehebü (A.)

Erkeklerin süsü edep, kadınların süsü
altındır.

~ ma'nâ-yı lafîfi... Mehmed Sadeddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 104; ~ ma'nâ-yı
âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s.
24; ~ mantûku beyân eder. Nâfî Efendi,
Nafi'u'l-âsâr, s. 156.

oAÉn«nërdnG pΩnÓr°Sp’rG o≥r∏oN

Hulku'l-islâmi el-hayâü (A.)

İslâm Ahlâkı hayadan ibarettir. (İslâm,
haya dinidir.)

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâkı Medenî, s. 168.

pøjq_ódG oAÉnYph o≥r∏oîrdnG

el-Hulku vi'âü'd-dîni (A.)

(Güzel) ahlâk, dinin kabıdır.

Ulu Peygamber: ~ Osman Pazarlı, İs-
lâm'da Ahlâk, s. 72.

pór¡n©rdG pør°ùoM røpe uOnƒrdG o¢Uƒo∏oN

Hulûsü'l-veddi min hüsni'l-ahdi (A.)

Sevginin samimîsi, ahdin güzelliğin-
den kaynaklanır.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 106; Hz. Ali: ~
Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 25; Hz. Ali
buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
31.

p¢ù«_μrdG pA rπpe røpe lôr«nN pÖr∏n≤rdG tƒo∏oN

Hulüvvü'l-kalbi hayrun min mil'i'l-
kîsi (A.)

Kalbin (aşırı dünya sevgisinden) boş
olması, kesenin dolu olmasından daha
iyidir.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 108;~ ma'nâ-yı
âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s.
28.

o¬nd nAGnhnOn’ lAGnO o≥rªoërdnG

el-Humku dâün lâ-devâe lehû (A.)

Ahmaklık, çaresi olmayan bir hastalık-
tır.

Humk: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/567.

GnôrÑnjn’ o¢Vnônenh GnhGnóojn’ lAGnO o≥rªoërdnG

el-Humku dâün lâ-yüdâvâ ve mara-
zun lâ-yebrâ (A.)

Ahmaklık, tedavisi imkânsız bir dert,
iyileştirilemez bir hastalıktır.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s.
2.
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lInOÉn¡n°T ≈sªoërdnG

el-Hummâ şehâdetün (A.)

Hummadan (ateşli hastalık, sıtma) ile
ölen (hükmî) şehittir.

Efendimiz buyururlar: ~ Ömer Öngüt,
Sözler ve Notlar, 1/151; ~ Muhammed
Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 81.

p¿Én£r«s°ûdG oánæj_R oInôrªoërdnG

el-Humretü zînetü'ş-şeytâni (A.)

Kırmızılık şeytanın süsüdür.

Bir hadiste: ~ buyurulur. Müezzin Musta-
fa, Nûru'l-hüdâ, s. 104.

lánMGnQ o∫ƒoªoîrdnG

el-Humûlü râhatün (A.)

Sessizlik rahatlıktır.

...ber-müeddâ-yı: ~ Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-
âsâr, s. 129.

pΩÉn©s£dG päÉn°VƒoªoM røpe lôr«nN pΩnÓnμrdG oäÉn°VƒoªoM

Humûzâtü'l-kelâmi hayrun min hu-
mûzâti't-ta'âmi (A.)

Acı söz, ekşi yemekten daha iyidir.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
21.

ƒoªoM røpe lôr«nN pΩÉn©s£dG oäÉn°VƒoªoM

pΩnÓnμrdG päÉn°V

Humûzâtü't-ta'âmı hayrun min hu-
mûzâti'l-kelâmi (A.)

Ekşi yemek, acı sözden daha iyidir.

~ mefâdınca... Nâfî Efendi. Nâfi'u'l-âsâr,
s. 156; Hz. Ali: ~ buyurmuştur. Defterdâr
Sarı Mehmed Paşa, Devlet Adamlarına
Öğütler, s. 29; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâ-
lib, Risâletü'l-mevsûme, s. 25.

âr°SnG Ωrônc r¿ƒoN

Hûn germ-est (F.)

Kanı sıcak, sıcak kanlı.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/748.

órænjƒo°T ≈_ªnf r¿ƒoNÉnHGnQ r¿ƒoN

Hûn-râ bâ-hûn ne-mî-şûyend (F.)

Kanı kanla yumazlar.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

o¬nd nπr°UnGn’ røne ≈ %∏nY oAÉnanƒrdG nΩpôoM

Hurime'l-vefâü alâ men lâ-asle lehû (A.)

Soysuzda vefa olmaz. (Soysuzdan ve-
fa beklenmez.)

~ dediler. Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
156; ~ hikmetince... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/282.

pOÉnÑrcn’rG oánb pôrëoe pOn’rhn’rG o¬nbrôoM

Hurkatü'l-evlâdi muhrikatü'l-ekbâ-
di (A.)

Evlat acısı ciğer yakar.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
21; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 25; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 8.
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r¿nOhoórfnG rπpμnH GnQ ró«_°TrQƒoN

Hûrşîd-râ be-gil endûden (F.)

Güneşi balçıkla sıvamak.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/216.

pΩÉn«pîrdG ≈pa läGnQƒo°ür≤ne lQƒoM

Hûrun maksûrâtün fi'l-hıyâmı(A.)

Çadırlara kapanmış (gün yüzü görme-
miş) hûriler. (Rahmân, 55/72).

...âyet-i Kur'âniyye: ~ Mehmed Memduh
Paşa, Dîvân-ı Eş'âr, s. 3;... her türlüsün-
den yiyeler: ~ Abdurrahman Aksarâyî,
Umdetü'l-İslâm, s. 207; Pes esrâr-ı ilâhiy-
ye: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Er-
ba'în Tercümesi, s. 128; ~ âyetine mâ-sa-
dak... Sahhâf Nûri Efendi, Münşe'ât-ı Azî-
ziye, s. 70; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/571.

rónæoc ≈_erRÉnZ piGnón°U ¬njÉn°ùrªng p¢ShoôoN

Hurûs-ı hemsâye sadâ-yı gâz mî-ku-
ned (F.)

Komşunun tavuğu komşuya kaz görü-
nür.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

tõnYnG pÖn∏s£dG nór©nH pAr≈s°ûdG o∫ƒo°üoM

mÖn∏nWnÓpH p¬p∏r«nf røpe

Husûlü'ş-şey'i ba'de't-talabi e'azzü
min neylihî bi-lâ-talebin (A.)

Bir şeyi isteyerek elde etmek, isteksiz
ele geçirmekten daha iyidir.

~ kabilinden olmakla... Hâfız İlyas, Târîh-
i Enderun, s. 108.

sÖnMnG røne n™ne oArônªrdG nôp°ûoM

Huşire'l-mer'ü ma'a men ehabbe (A.)

Kişi sevdiği ile haşrolunur.

...peygamber şöyle buyuruyor: ~ Seyyid
Abdülkerim el-Hüseynî, Sohbetler, s. 1.

rOnÒ_μnf ∂r°ûoNÉnH ∂r°ûoN

Huşk bâ-huşk ne-gîred (F.)

Kurudan, kuruya bir şey bulaşmaz.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/862.

nÚ_∏pgÉnérdG pønY r¢VpôrYGnh p±rôo©rdÉpH rôoerCGnh nƒrØn©rdG pòoN

Huzi'l-afve ve'mür bi'l-urfi va'rız
ani'l-câhilîne (A.)

Affı (kolaylık yolunu) tut, iyiliği em-
ret, cahillere aldırış etme. (A'râf,
7/199).

~ Mehmet Şemseddin Günaltay, Zulumet-
ten Nûra, s. 292; ~ Mehmed Nâzım, Ker-
belâ, s. 23;~ buyurulmuştur. Beyânü'l-
hak(gazete), 2/941; ~ buyurulmuştur. Ha-
yati Ülkü, İslâm Dini Akâidi, s. 157; A'râf
sûresinde: ~ Osman Pazarlı, İslâm Ahlâkı,
s. 311; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/518.

p¬pànÑpbÉnY ≈_a nârjnCGnQ r¿pÉna pÒ_HrósàdG ÉpH nôren’rGpòoN

r∂p°ùreÉna ÉkYÉn«p°V nârØoN r¿pGnh p¢†reÉna Gkôr«nN
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Huzi'l-emre bi't-tedbîri fe-in ra'eyte
fî âkıbetihî hayran fe'mzı ve in huf-
te zıyâ'an fe'msik (A.)

Yapacağın iş için önlemini al, sonucu-
nu iyi görürsen devam et, kayıp olaca-
ğından korkarsan vazgeç.

~ hadisi emrine ri'âyet... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/287.

rânLnônN mAÉnYph uinG røpe n∑tôo°†njn’nh nánªrμpërdG pòoN

Huzi'l-hikmete ve lâ-yedurruke min
eyyi vi'âin haracet (A.)

Hikmeti al, hangi kaptan çıkarsa çık-
sın, sana zarar vermez. 

Bir hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Yük-
sek İslâm Ahlâkı, s, 88.

p¬pH oºn∏r©nj o√GnônJ røsªnY nºr∏p©rdG pòoN

Huzi'l-ilme ammen terâhu ya'lemu
bihî (A.)

İlmi, onu bildiğini gördüğün kişiden
al. (İlmi ehlinden öğren).

~ buyurulmuştur. Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 5/272.

p∫ÉnLuôdG p√GnƒranG røpe nºr∏p©rdG GhoòoN

Huzü'l-ilme min efvâhi'r-ricâli (A.)

İlmi, âlimlerin ağızlarından alınız. (İl-
mi, ilim sahiplerinden öğreniniz.)

~ gibi düstûr-ı hakâika sevk... Hüseyin
Şem'î, Hayru'l-kelâm, (haftalık gazete)s.
165;... fehvâ-yı: ~ ile... Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/345; 

~ mısdâkınca... Nergisî... Meşâku'l-uşşâk,
s. 6; ~ diyerek... Ahmed Cevdet Paşa Te-
zâkir, 40. Tetimme, s. 265; Nitekim de-
mişlerdir ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hüc-
cetü'l-belâga, s. 49.

nøj_ôp¡nàr°ûoªrdG nøpe nºr∏p©rdG GhoòoN

Huzü'l-ilme mine'l-müştehirîne (A.)

İlmi, ünlülerden öğreniniz.

~ M.Tayyib Okıç, Bazı Hadis Meseleleri
Üzerine Tetkikler, s. 79.

rQnóncÉne r´nO ÉnØn°U Éne ròoN

Huz mâ safa da' mâ keder (A.)

Safayı al, kederi bırak.

Bu mesel meşhurdur: ~ Agâh Sırrı Le-
vend, Divan Edebiyatı(K.R.M.M.), s.
431; ~ denilmiştir. Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Marifetnâme, s. 245; ~ kâidesini...
Said Nursi (Bdz) Dîvân-ı Harb-i Örfî, s.
71; ~ mefhûmu üzere... Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 6/54; ~ kâidesin-
ce... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
11/7.

ÉnØncÉne p¢ûr«n©rdG nøpenh ÉnØn°UÉne pôrgsódG nøpe ròoN

Huz mine'd-dehri mâ safâ ve mine'l-
ayşi mâ kefâ (A.)

Dünyanın safasını, rızkın yetecek kadar
olanını al.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/809.

o¬næn°ùrMnG mAr≈n°T uπoc røpe ròoN

Huz min külli şey'in ahsenehû (A.)

Her şeyin en iyisini al.
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~ kâidesinin sırrıyla... Bediuzzaman Said
Nursi, Şu'alar, s. 429; ~ tavsiyesi üzere...
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 1/188.

rºocnQròpM GhoòoN

Huzû hızreküm (A.)

Korunma önlemlerinizi alın. (Nisâ,
4/71).

...Allahu Ta'âla: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-dîn, 1/958; Nitekim Kur'an'da: ~
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/32.

mópér°ùne uπoc nóræpY rºoμnànæj_R GhoòoN

Huzû zîneteküm inde külli mescidin (A.)

Her mescide (gidişiniz) de süs (lü gü-
zel elbiseler) inizi giyiniz. (A'râf,
7/31).

...bir âyette: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Bü-
yük İslâm İlmihali, s. 242;... kerîme-i: ~
İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/71.

p̂ p oºrμoërdnG

el-Hükmü li'llâhi (A.)

Hüküm Allah'ındır. (Mümin, 40/12).

...vardıkta der: ~ Mine Mengi, Mesînî
Dîvâni, 249;... haymeye gelip bî-hûş ol-
dun: ~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
5/599;... buyurdu ki: ~ Abdurrahman
Aksarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 63; Ayette:
~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/197;... eyittiler: ~ Ali Çelebi, Hümâ-
yunnâme, s. 718.

pÖpdÉn¨r∏pd oºrμoërdnG

el-Hükmü li'l-gâlibi (A.)

Hüküm galibindir.

~ kâidesince... Beyânü'l-hak(gazete),
1/213; Hükm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/553; ~ Muallim Nacî, Lû-
gat-ı Nâcî, s. 729.

nÖn∏nZ rønªmd oºrμoërdnG

el-Hükmü li-men galebe (A.)

Hüküm, üstün gelenindir.

...dünya kurulalı tek düstür: ~ Mahir İz,
Yılların İzi, s. 39; ~ deyip... Emine Yeni-
terzi, Divan Şiirinde Na't, s. 42; ~ kâide-
since... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cev-
det, 1/217; ~ hâline geldiğine... Tayyarzâ-
de Ahmed Atâ, Atâ Târihi, 3/94; ~ kâide-
si câri oluyor. Seyyid Bey, Hilâfetin Mâ-
hiyet-i Şer'iyyesi, s. 21;

pôpgÉs¶∏pd oºrμoërdnG

el-Hükmü li'z-zâhiri (A.)

Hüküm, görünüşe göre verilir.

Zâhir: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/460.

uín°Un’rG ≈pa pAÉnªrdÉnc päÉn©pFÉnªrdG pôpFÉn°S oºrμoM

Hükmü sâiri'l-mâi'âti ke'l-mâi fi'l-
esahhi (A.)

Öbür sıvıların hükmü de, doğru olan
görüşe göre su gibidir.

Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/295.

rønàr°ùn°ûpf r¢ùnc pôn°S rônH ränOÉn©n°S piÉnªog
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Hümâ-yı sa'âdet ber-ser-i kes nişes-
ten (F.)

Başına devlet kuşu konmak.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

pQÉnªr°Vp’rG nârënJ l∑ƒo∏oe rºog

Hüm mülûkün tahte'l-ızmârı(A.)

Onlar gizli padişahtırlar.

~ mûcibince... Mahmut Ali Zıyaeddin,
Mecmû'âtü'l-cevâhir, s. 110.

p¬pªnªpgpQ rón≤pH pArônªrdG oΩƒoªog

Hümûmü'l-mer'i bi-kadri himemihî (A.)

Kişinin değeri, gayreti kadardır.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 213; Hz. Ali: ~
Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 120; Hz.
Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
108.

âr°SnG √nórænjGnR Ap¬nªr°ûn¸ rônæog

Hüner çeşme-i zâyende-est (F.)

Sanat, sürekli akan çeşme (gibi)dir.

...beyne'l-a'câm: ~ meali meşhûrdur.
Mehmed Sadreddin Çelebi, Reşte-i Cevâ-
hir, s. 98.

âr°SnG rônN rônæog ≈ _H âr°SnG rônæog rônæog

Hüner hüner-est bî-hüner har-est (F.)

Hüner henerdir, hünersiz eşektir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/695.

søo¡nd l¢SÉnÑpd rºoàrfnGnh rºoμnd l¢SÉnÑpd søog

Hünne libâsün leküm ve entüm libâ-
sün le-hünne (A.)

Onlar (kadınlar) sizin elbisenizdir, siz
de onların elbisesisiniz. (Bakara,
2/187).

..ke-kavlihî Ta'âlâ: ~ Ankaralı İsmail Rü-
sûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 27;... Kur'an'da:
~ Osman karabulut, İslâm'da Evlilik ve
Mahremiyetleri, s. 391.

p¬penO páne rôoënc pºp∏r°ùoªrdG p∫Éne oánerôoM

Hürmetü mâli'l-müslimi ke-hürmeti
demihî (A.)

Müslümanın malı, kanı gibi haramdır.

...bir emniyet tahsîl kılındı: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
4/19;... buyurmuşlardır: ~ Mehmed
Ma'sum, Mektûbât Tercümesi, 3/37; ~ ke-
lâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/516.

p¿ÉnÁ_’rG oán«p°UÉnN Én¡sfnG rPpG pø %ªrMsôdG oás«p£nY lásjuôoM

Hürriyyetün atıyyetü'r-rahmâni iz
ennehâ hâsıyetü'l-îmâni (A.)

Hürriyet, Allah'ın bir bağışı ve imanın
bir özelliğidir.

...İslâmiyetin bir fâidesi de demiştir: ~
Bediuzzaman Said Nursi, Münâzarât, s.
23.

oärƒnªrdG phnG oásjuôoërdnG

el-Hürriyyetü evi'l-mevtü (A.)

Ya hürriyet, ya ölüm. (Ya İstakbâl, ya
ölüm).

315

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



~ kelimâtıyla... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 1/193.

pQÉsØoμrdÉpH t¢ünàrînJ Én¡sfn! pQÉsædÉpH lásjuônM lásjuôoM

Hürriyyetün harriyyetün bi'n-nârı
li-ennehâ tahtassu bi'l-küffâri (A.)

(Aşırı) hürriyet, ateşle yanmak (Ce-
hennemlik olmak) tır; cehennem ise
kâfirlere mahsustur.

...hürriyet hakkında denilmiştir: ~ Said
Nursi (Bdz), Münâzarât, s. 22.

n™pænbÉne wôoM oórÑn©rdnG n™ppªWÉne lórÑnY tôoërdnG

el-Hürrü abdün mâ tami'a el-abdü
hürrün mâ kani'a (A.)

Tamah eden hür köle, kanaat eden kö-
le hürdür.

...Resûlü'llâh: ~ Necla Pekolcay-E.Sevim,
Yunus Emre Şerhleri, s. 104;
Hür: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/507.

pórÑn©rdÉpH oórÑn©rdGnh uôoërdÉpH tôoërdnG

el-Hürrü bi'l-hürri ve'l-abdü bi'l-
abdi (A.)

Hüre hür, köleye köle. (Bakara,
2/178).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/473.

p¬p°ùrØnf oÒ_enG tôoërdnG

el-Hürrü emîrü nefsihî (A.)

Hür, nefsine hâkim olandır.

~ mısdâkınca... Muhammed Esat Erbiliî,
Mektûbât, s. 88.

pón«rdG nârënJ oπoN rónjn’ tôoërdnG

el-Hürrü lâ-yedhulü tahte'l-yedi (A.)

Hür, el altına girmez (ona kimse malik
olamaz).

Bu kâide: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-
ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamû-
su, 1/296.

oInQÉn°Tp’rG p¬«_Ørμnj xôoërdnG

el-Hürrü yekfîhi'l-işâretü (A.)

Adam olana işaret (bir söz) yeter.

~ M.Sait Şimşek- T.Uzun, Arapça-Türkçe
Deyimler Kalıp İfadeler Atasözleri Sözlü-
ğü, s. 338.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe pór¡n©rdG oør°ùoM

Hüsnü'l-ahdi mine'l-îmâni (A.)

Verilen sözde durma imandandır.

~ Ahmed Hamdi Akseki, Din Dersleri, s.
142.

p¥rRuôdG oìÉnàrØpe u§nÿrG oør°ùoM

Hüsnü'l-hattı miftâhu'r-rızkı(A.)

Güzel yazı rızkın anahtarıdır.

~ kelâmı mûcibince... Mecdî Mehmed
Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, s. 372.

lánª«_ænZ p≥r∏oîrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-hulkı ganîmetün (A.)
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Güzel huy ganîmettir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 26; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâ-
hidî, Cenânü'l-cinân, s. 27; ~ kelâm-ı
Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/526; ~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
96.

oºn¶rYn’rG pˆG o≥r∏oN p≥r∏oîrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-hulkı hulku'llâhi'l-a'zamu (A.)

Güzel huy, Allah'ın yarattığı (insana
bağışladığı) en büyük değerdir.

Ulu Peygamberimiz: ~ Osman Pazarlı, İs-
lâm'da Ahlâk, s. 72.

pøjq_ódG o∞r°üpf p≥r∏oîrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-hulkı nısfü'd-dîni (A.)

Güzel ahlâk dinin yarısıdır.

Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i Mi'e, s. 12; ~ kelâm-ı Şâri'. Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/526;
Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu,
Belig'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebi-
yat, no.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s.
136.

pánªrμpërdG o¢SrCGnQ p≥r∏oîrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-hulkı re'sü'l-hikmeti (A.)

Hikmetin başı güzel ahlâktır.

... kavl-i peygamber ki: ~ Hasan aksoy,
Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Ter-
cümesi, s. 63.

lΩƒo°T p≥r∏oîrdG oAƒo°Snh lørªoj p≥r∏oîrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-hulkı yümnün ve sû'ü'l-
hulkı şûmün (A.)

İyi ahlâk uğurluluk, kötü ahlâk uğur-
suzluktur.

Hadis: ~ Osman Pazarlı, İslâm'da Ah-
lâk, s. 70;... Resûlü'llâh buyurdu: ~ Şâ-
nîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 2/113; Hadis: ~ Eğribozlu Ali İr-
fan, İlm-i Ahvâl-i Rûh, s. 93; ~ kelâm-ı
şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/526.

p¬«_ær©njn’Éne o¬ocrônJ pArônªrdG pΩnÓr°SpG oør°ùoM

Hüsnü islâmi'l-mer'i terkühû mâ-lâ-
ya'nîhi (A.)

İnsanın müslümanlığının güzelliği, boş
ve yararsız şeyleri bırakmasıdır.

~ fehvâsıyla... Kınalızâde Hasan Çelebi,
Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/679; Hz.Nebi buyur-
du: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 26.

p¢TÉn©pàrfp’rG o∞r°üpf p¢TÉn©nªrdG oør°ùoM

Hüsnü'l-ma'âşı nısfü'l-inti'âşı(A.)

İyi geçinme, rahat ve huzura ermenin
yarısıdır.

~ kazıyesi... Beyânü'l-hak(gazete),
7/3034.

pQrònÑrdG pΩnônc røpe p¢VrQn’rG päÉnÑnf oør°ùoM

Hüsnü nebâti'l-arzı min keremi'l-
bezri (A.)

Yer yüzündeki bitkilerin güzelliği, to-
humunun iyiliğindendir.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 157; ~
buyurulmuştur. Mehmed Esat Erbilî,
Mektûbât, s. 276.
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p¿BGrôo≤rdG oánæj_R pärƒs°üdG oør°ùoM

Hüsnü's-savtı zînetü'l-kur'ani (A.)

Güzel ses, Kur'an'ın süsüdür.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu,
Bursalı İsmail Belîg, s. 79;... hadiste gelir:
~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-necât, s.
242; Hadiste gelir: ~ Mehmed Ali Aynî,
Türk Azizleri, s. 213.

pºr∏p©rdG o∞r°üpf p∫GnDƒt°ùdG oør°ùoM

Hüsnü's-su'âli nısfü'l-ilmi (A.)

Yerli yerinde sorma, bilginin yarısıdır.

~ Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâha-
be, 5/46.

p¬pH pˆG pánjÉnæpY røpe p¿Én°ùrfp’rG p¬rLnh oør°ùoM

Hüsnü vechi'l-insâni min inâyeti'llâ-
hi bihî (A.)

İnsanın yüzünün güzel olması, Allah'ın
o insana bir lutfudur.

Levha: ~ Şevket Rado, Türk Hattatları, s.
138

pInOÉnÑp©rdG pør°ùoM røpe uøs¶dG oør°ùoM

Hüsnü'z-zanni min hüsni'l-ibâdeti (A.)

(Başkası hakkında) iyi fikir taşıma,
ibadetin güzelindendir.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
96; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/467.
~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 40; Hadis: ~ Hasan Ak-
soy, Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis
Tercümesi, s. 63.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe uøs¶dG oør°ùoM

Hüsnü'z-zanni mine'l-îmâni (A.)

(Başkası hakkında) iyi fikir taşıma
imandandır.

...buyurulmuştur ki: ~ Elmalılı Hamdi Ya-
zır, Hak Dini Kur'an Dili, 6/4472; Resû-
lü'llâh: ~ diye buyurmuştur. Mahmud b.
Muhammed Dilşâdî, Cerîdetü'l-acâyib, s.
46.

pôrªo©rdG oInônªnK pôrcuòdG oør°ùoM

Hüsnü'z-zikri semeretü'l-ömri (A.)

İyilikle anılma, ömrün meyvesidir.

~ mefhûmu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 1/11.

≈_bÉnÑrdG nƒog

Hüve'l-bâkî (A.)

O (Allah) ölümsüzdür.

Kabirin kitâbesi: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 248;... en es-
ki bir kitâbedir: ~ İsmail Hakkı Uzunçar-
şılıoğlu, Kitâbeler, s. 206;... seng-i mezar-
larındaki ibâre şudur: ~ Hasan Tâib Efen-
di, Mir'ât-ı Bursa, s. 19.

oøpWÉnÑrdG nh oôpgÉs¶dG nh oôpN B’rG nh o∫shn’rG nƒog

Hüve'l-evvelü ve'l-âhiru ve'z-zâhirü
ve'l-bâtınü (A.)
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O (Allah), ilktir (kendisinden önce
hiç bir varlık yoktur), sondur (kendi-
sinden bonra bir varlık yoktur, her şey
yok olurken, O kalacaktır), zâhirdir
(delilleriyle varlığı gün gibi açıktır),
bâtındır (zâtının hakîkati gizlidir, akıl-
lar O'nun özünü algılayamaz). (Hadîd,
57/3).

...şu âyet: ~ Süleyman Ateş, İslâm Tasav-
vufu, s. 509; ~ nazm-ı kerîmi... Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 472; Zî-
râ: ~ buyurur. Mehmet Zeki Pakalın, Os-
manlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlü-
ğü, 2/73; Hz. İzzet buyurdu: ~ İbn-i Feriş-
teh, Aşknâme, s. 16;... Kur'an'da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s.
353

i_OÉn¡rdG nƒog

Hüve'l-hâdî (A.)

O (Allah) doğru yolu gösterendir.

...kabir taşında şu kitâbe yazılıdır: ~ Şev-
ket Güzel, İstanbul Evliyâları ve Fetih Şe-
hitleri, s. 124.

≈_bÉnÑrdG nƒog t≥nërdG nƒog

Hüve'l-hakku hüve'l-bâkî (A.)

O (Allah) haktır (tek gerçektir), o,
ölümsüzdür.

~ mûcibince... Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'n-necât, s. 170.

oÚ_ÑoªrdG t≥nërdGnƒog

Hüve'l-hakku'l-mübînü (A.)

O (Allah), apaçık hak (tek gerçek)tır.
(Nûr, 24/25).

Şânını tebcîl için geldi: ~ Abdülkerim Rû-
hî Efendi, s. 319; Râzık ü Hâfız: ~ Meh-
met Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kay-
naklı Sözler, s. 74.

≈_bÉnÑrdG o¥sÓnîrdG nƒog

Hüve'l-hallâku'l-bâkî (A.)

O (Allah), yaratandır, ölümsüzdür.

Levha: ~ Şevket Rado, Türk Hattatları, s.
252; Mezar taşındaki kitâbe: ~ İbnülemin
Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâir-
leri, 5-8/1376;... şu kitâbe okunur: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/112; 
...seng-i mazarındaki ibâre şudur: ~ Hasan
Tâib Efendi, Mir'at-i Bursa, s. 19.

≈_bÉnÑrdG t≈nërdG nƒog

Hüve'l-hayyü'l-bâkî (A.)

O (Allah), hiç ölmez diridir.

Cihan fânîdir ey Yahya: ~ Mehmed Yıl-
maz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı
Sözler, s. 74; ~ mûcibince... Bursalı İsma-
il Hakkı, Kitâbü'n-necât, s. 210; Mezarı-
nın kitâbesi: ~ İbnülemin Mahmut Kemal
İnal, Son Hattatlar, s. 143; Kitâbe şudur:
~ İbrahim Hakkı Konyalı, Erzurum Tarihi,
s. 415.

oôj_ón≤rdG t≈nërdG nƒog

Hüve'l-hayyü'l-kadîrü (A.)

O (Allah), diridir, güçlüdür.

...her sûrette şâyân-ı teessüftür: ~ İbnüle-
min Mahmut Kemal İnal, Son Hattatlar,
s. 160.

o√oôrcpP n∂nd ≈%∏nY Éne rônàrNÉna oärƒnªrdG nƒog
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o√oôrcpP n≈p≤nHÉne o¿Én°ùrfp’rG päƒoªnJ rºndnh

Hüve'l-mevtü fa'hter mâ alâ leke
zikrühû Ve lem-temûti'l-insânü mâ
bakıye zikrühû (A.)

Bu ölümdür, hatırlaman gerektiğini
unutma! İnsan hatırlandığı sürece öl-
mez.

Bir de bekâyâ-yı nâmı düşünmek yok mu?
:~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/260.

o¬oànàr«ne tπpërdnG o¬oFÉne oQƒo¡s£dG nƒog

Hüve't-tahûru mâuhû el-hıllü mey-
tetühû (A.)

Denizin suyu temiz, ölüsü ise helâldir.

...Efendimiz: ~ diye cevap vermiştir.
Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye
ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kâmusu, 8/263;...
Allah Resûlü şu mübârek sözüyle karşılık
verir: ~ M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nûr,
2/297.
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kIsône n∑ sh oónY rQnòrMpG

mIsône n∞rdnG n∂n≤j_ón°U rQnòrMGnh

o≥j_ós°üdG nÖn∏n≤rfpG ÉnªsHoôna

pIsôn°†nªrdÉpH oºn∏rYnG n¿Énμna

Ihzer adüvveke merraten
Va'hzer sadîkake elfe merratin
Fe-rubbe mâ inkalebe's-sadîku
Fe-kâne a'lemü bi'l-mazarrati

Düşmanından bir kere, dostundan bin
kere sakın; çünkü dost günün birinde
düşman olursa, sana nasıl zarar vere-
ceğini düşmanından daha iyi bilir.

...bazıları dediler: ~ Mehmed Veled Çele-
bi, Hayru'l-kelâm, s. 64; Nesâyih: ~ Hafız
Refi', Edebiyat ve Hikâyât-ı Garîbe, s. 45.

ĺ Gnõpf o¥rôp©rdnG

el-Irku nizâ'un (A.)

Irk (çılık), düşmanlık sebebidir.

~ mezbûrun... Ahmed Hasib Efendi, Rav-
zatü'l-küberâ, s. 35, s. 35;... demişlerdir:
~ Ahmed Ali Aynî, Türk Ahlâkçıları,
1/182; ~ fehvâsınca... Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Tarihi, 5/150;... dedilmiş-
tir ki: ~ Abdüllâtif (Durmuşzâde), Türk
Ahlâkçıları, s. 160.

p¬penónc pøperDƒoªrdG o¢VrôpY

Irzü'l-mü'mini ke-demihî (A.)

Müminin ırzı, kanı gibi (haram)dır.

...vârid olmuştur ki: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 76.

pπo°S tôdG nøpe pΩrõn©rdG GƒodhoG nônÑn°U Énªnc rôpÑr°UpG

Isbır ke-mâ sabere ulü'l-azmi mi-
ne'r-rusüli (A.)

O halde sen de peygamberlerden azim
(ve irade) sahiplerinin sabrettikleri gi-
bi sabret. (Ahkâf, 46/35).

~ Ali Ulvi, Büyük Çocuklar, s. 29.

pIsƒoÑtædG pÖn©o°T røpe lánÑr©o°T pør«nÑrdG päGnP oìnÓr°UpG
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Islâhu zâti'l-beyni şu'betün min
şu'abi'n-nübüvveti (A.)

İki kişiyi barıştırmak, peygamberlik
şubelerinden bir şubedir.

~ hadisi gibi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 312; ~ Ahmed Cev-
det Paşa, Târîh-i Cevdet, 12/229.

(Ékμp∏ne) GkÒ_Ñnc røoμnJ Ék©«_ænb r¢ûpY

Iş kanî'an tekun kebîren (meliken)

Kanaat et, büyük (padişah) ol, (rahat
yaşa).

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 72; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Ri-
sâletü'l-mevsûme, s. 57; Hz. Ali: ~ Gevhe-
rî, Merâsidü'l-hikem.

≈_dÉnH o¥rƒs°ûdGnh ≈_dÉnM o≥r°ûp©rdnG

≈%∏rYn’rG ≈n∏nY ≈_dÉnY t≥nërdnG

el-Işku hâlî ve'ş-şevku bâlî
el-Hakku âlî ale'l-a'lâ (A.)

Aşk, hâlim, coşkunluk bâlim (kana-
dım)dır. Allah, yüceler yücesidir.

~ Yahya Bey, Divan, s. 138.

tπpînjn’nh mAr≈n°ûpH tôo°†njn’ o≥r°ûp©rdnG

el-Işku lâ-yedurru bi-şey'in ve lâ-ye-
hıllü (A.)

Aşk, bir şeye zarar vermez ve onu
bozmaz.

~ Yahya Bey, Divan, s. 435.

lâu«ne n∂sfpÉna nârÄp°TÉne r¢ûpY

lánbnQÉnØoe n∂sfpÉna nârÄp°TÉne rΩnõrdGnh

Iş mâ şi'te fe-inneke meyyitün
Ve'lzem mâ şi'te fe-inneke müfâra-
katün (A.)

Dilediğin gibi yaşa, (bir gün) mutlaka
öleceksin; istediğini ele geçir, (bir
gün) mutlaka ayrılacaksın!

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/101.

ÉkÑnénY sônJ ÉkÑnLnQ r¢ûpY

Iş receben terre aceben (A.)

Görkemli yaşa, hayret etsinler.

~ meseline... Mehmed Sadeddin (Hoca),
Tacü't-tevâhir, 2/277.

põpFÉnænérdG p´ÉnÑuJG pøpe GkôrLnG oºn¶rYnG p¢†j_ônªrdG oInOÉn«pY

Iyâdetü'l-merîzı a'zamü ecren mi-
ni'ttibâ'ı'l-cenâizi (A.)

Hasta ziyaretinin sevabı, cenazelere
katılma sevabından daha büyüktür.

~ Kelâm-ı şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/470.

pârÑpérdG nøpe o¥oôt£dGnh oInôn«u£dGnh oánaÉn«p©rdnG

el-Iyâfetü ve't-tıyeretü ve't-turuku
mine'l-cibti (A.)

Kuş, kum, reml, bakla attırma gibi
şeylerle birçok mana çıkarma (fal bak-
ma ve baktırma) putperestliktir.
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Hz.Peygamber buyurur: ~ Yusuf el-Kar-
dâvî, İslâm'da Helâl ve Haram, s. 265; ~
Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan
Hakîkate, s. 309.

p̂ ÉpH oPÉn«p©rdnG

el-Iyâzu bi'llâhi (A.)

Allah'a sığınırız, Allah korusun.

~ diye cevap verdiler. Selânikî Mustafa
Efendi, Selânikî Târihi, 1/373;... Edirne
mansıplarına iltica için: ~ Karaçelebîzâde
Abdülaziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr,
s. 164; ~ Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ
Târihi, 3/105; ~ Beyânü'l-hak(gazete),
7/2847; ~ Ömer b. Mehmed Efendi, Nû-
ru'l-hüdâ, s. 61.

n¢SÉsædG pßpY sºoK n∂n°ùrØnf rßpY

Iz nefseke sümme ızı'n-nâse (A.)

(Önce) kendine, sonra insanlara öğüt
ver.

~ muktezâsınca... Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü'n-necât, s. 290... mevkıf-ı: ~ Meh-
med Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s.
182; ~ deyip... Mehmed Sâdık Zıya Erzin-
cânî, Risâle-i Ma'rifetü'n-nefs, s. 14; ~ ke-
lâmıyla... Mehmed Sadreddin Çelebi, Riş-
te-i Cevâhir, s. 193.

p√pôr«nZ s≥nM oπp£rÑoj n’ oQGnôp£r°Vp̄ nG

el-Iztırâru lâ-yubtılu hakka gayri-
hî (A.)

Mecburiyet, başkasının hakkını hü-
kümsüz kılmaz.

~ kâide-i fıkhıyye. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/364; ~ kâidesinden ahzo-
lunmuştur. Süleyman Hasbî Efendi, Taf-
sîl, s. 95;33. Madde: ~ Osman Öztürk,
Mecelle, s. 126; Bu kâide: ~ diye mezkür-
dür. Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâ-
miyye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu,
1/266.
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pÖrfsò∏pd lÒ _crònJ pQGnòpàrYp’rG oInOÉnYpG

İ'âdetü'l-i'tizâri tezkîrun li'z-zen-
bi (A.)

Durumu açıklama ve özür dileme, eski
kabahatı hatıra getirme demektir.

~ Ahmed Cevdet, Tercüme-i Sad-kelime-i
İmâm Ali, s. 15.

pârªs°üdG≈pa o¬oàn©r°ùpJ mAGnõrLnG oInôn°ûnY oInOÉnÑp©rdnG

p∫nÓnërdG nøpe pôr«s°ùdG oÖr°ùnc oôp°TÉn©rdnG

el-İbâdetü aşeretü eczâin tis'atühû
fi's-samtı el-âşiru kesbü's-seyri mi-
ne'l-helâli (A.)

İbadet on cüzdür, dokuzu susma (ge-
vezelik etmeme), onuncusu ise helâl
kazançtır.

Başka bir hadiste: ~ Ahmet Besim, Müs-
lümanlara öğüt, s. 39.

p∫nÓnërdG oÖn∏nW Én¡ræpe lán©r°ùpJ mAGnõrLnG oInôn°ûnY oInOÉnÑp©rdnG

el-İbâdetü aşeretü eczâin tis'atün
minhâ talebü'l-helâli (A.)

İbadet on cüzdür, dokuzu helâl ka-
zançtır.

...hadiste: ~ buyurulmuştur. Mehmed Mü-
nib (Derviş-zâde), Tuhfetü'l-mülûk, s.
155.

s≈ndpG mInôrép¡nc pêrôn¡rdG ≈pa oInOÉnÑp©rdnG

el-İbâdetü fi'l-herci ke-hicretin iley-
ye (A.)

Fitne ve fesat çoğaldığı bir zamanda
ibadet etmek, bana hicret etmek gibi-
dir.

...hadiste: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Not-
lar, 1/262.

n¿ÉncÉne ≈%∏nY n¿ÉncÉne oAÉn≤rHpG

İbkâu mâ kâne alâ mâ kâne (A.)

Bir şeyi, eski durumunda (olduğu gibi)
bırakmak.

...takdim ettikleri hal üzere: ~ Vak'a-nüvis
Ahmed Lutfi Efendi, Târih, 14/40.
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Grƒn≤rHpG sºoK Grƒn≤rHpG sºoK Grƒn≤rHpG

İbkav sümme ibkav sümme ibkav (A.)

(Fiillerde, sıfat ve zatta) kalınız, yine
kalınız, yine kalınız.

~ hadisi mısdâkınca... Mehmed Ârif, Atıy-
ye-i Sübhâniyye, Şerh-i Gavs-ı Geylâniy-
ye, s. 55.

pº«_μnërdG o∞r°üpf pº«_μnërdG oørHpG

İbnü'l-hakîmi nısfü'l-hakîmi (A.)

Bilge'in oğlu, bilgenin yarısıdır.

~ fehvâsı üzere... Sadettin Nüzhet Ergun,
Türk Şâirleri, 2/522; ~ fehvâsı üzere... Kı-
nalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ,
2/639.

kánasôn°ûoe rºoμnæpFGnóne GƒoærHGnh ÉvªnL rºoc nópLÉn°ùne GƒoærHpG

İbnû mesâcideküm cemmen ve'bnû
medâineküm müşerrefeten (A.)

Camilerinizi sade, şehirlerinizi gör-
kemli yapınız.

...şehirlerin muhteşem olması, taraf-ı pey-
gamberîden emir buyurulmuştur: ~ Meh-
met Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan Ha-
kîkate, s. 62.

nΩGnônªrdG oπu°ünëoj oΩGnôrHp’nG

el-İbrâmu yuhassılü'l-merâme (A.)

İsrar amaca ulaştırır.

~ Nev'îzâde Atâî, Hadâiku'l-hakâik,
2/668; ~ muktezâsınca... Seydî Ali Re'is,
Mir'âtü'l-memâlik, s. 11; ~ mazmûnuna
rağbet gösterdim. Mustafa İsen, Künhü'l-
ahbârın Tezkire Kısmı, s. 203; ~ muktezâ-
sınca... Tâhir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 120.

≈_fÉn©nªrdGnh póp°UÉn≤nªr∏pd pOƒo≤o©rdG ≈pa oInôrÑp©rdnG

≈_fÉnÑnªrdGnh p®ÉnØrdn rÓpd n’

el-İbretü fi'l-ukûdi li'l-makâsıdi
ve'l-me'ânî lâ-li'l-elfâzı ve'l-mebâ-
nî (A.)

Akitlerin önemi, maksat ve manaların-
dadır; sözlerde ve sözlerin temellerini
oluşturan şeylerde değil.

~ kâide-i fıkhıyye. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/522.

pQpOÉsæ∏pd n’ p™pjÉs°ûdG pÖpdÉn¨r∏pd oInôrÑp©rdnG

el-İbretü li'l-gâlibi'ş-şâyi'i lâ-li'n-nâ-
diri (A.)

Önem, çok iyi bilinenindir, azın değil.

~ kâidesinden ahzolunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 116; ~ kâide-i fık-
hiyye. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/191; 42.Madde: ~ Osman Öztürk,
Mecelle, s. 127.

pÜÉnÑrdn’rG oánaBGnh pÜGnƒs°üdG tóp°V oÜÉnérYp̄ nG

el-İ'câbu zıddü's-sevâbı ve âfetü'l-
elbâbi (A.)

Kibir, doğrunun zıddı, akılların düşma-
nıdır.

~ İzmirli İsmail Hakkı, Gazilere Arma-
ğan, s. 114.
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xôn°T uπoc oìÉnàrØpe Én¡sfpÉna nôrªnîrdG GƒoÑpænàrLpG

İctenibü'l-hamra fe-innehâ miftâhu
külli şerrin (A.)

Sarhoş eden şeyden sakının, çünkü o,
her kötülüğün anahtarıdır.

İçkiden sakının: ~ Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 5/156; ~ hadisi mûci-
bince... İzmirli İsmail Hakkı, Gazilere Ar-
mağan, s. 136;... hadiste: ~ buyurulmuş-
tur. Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-i İslâ-
miyye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu,
3/258.

pQhtõdG n∫rƒnb GƒoÑpænàrLpG

İctenibû kavle'z-zûri (A.)

Yalan sözden sakının!

~ nazmı ile... İzmirli İsmail Hakkı, Gazi-
lere Armağan, s. 168.

môpμr°ùoe sπoc GƒoÑpænàrLpG

İctenibû külle müskirin (A.)

Sarhoş eden her şeyden sakının!

~ hadisi mûcibince... İzmirli İsmail Hak-
kı, Gazilere Armağan, s. 136.

pánYÉn°†pÑrdGoôr«nN oOÉn¡pàrLp̄ nG

el-İctihâdü hayru'l-bidâ'ati (A.)

İctihat (Kur'an ve Hadislerden dinî hü-
küm çıkarma) en iyi sermayedir.

Ömeru'l-Fârûk: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/354.

pOÉn¡pàrLp’rÉpH o¢ün≤ræojn’ oOÉn¡pàrLp̄ nG

el-İctihâdü lâ-yünkasu bi'l-ictihâ-
di (A.)

Bir ictihat, başka bir ictihatla geçersiz
hâle gelmez. (İctihat ictihatla bozul-
maz.)

Bu kâidenin aslı: ~ diye yazılıdır. Ömer
Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istı-
lâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/260; 16.Mad-
de: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s. 124; ~
kâidesinden ahzolunmuştur. Süleyman
Hasbi Efendi, Tafsîl, s. 52; ~ kâide-i fık-
hıyye. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/354.

pAÉn«r°Tn’rG oìhoQ oOÉn¡pàrLp’nG

el-İctihâdü rûhu'l-eşyâi (A.)

İctihat eşyanın ruhudur.

...dâimâ ileri gitmek için sa'y gösterelim:
~ Hüseyin Şem'î, Hayru'l-kelâm, s. 256.

lás«p£nY oInóp©rdnG

el-İdetü atıyyetün (A.)

Söz verme, yerine getirilmesi gereken
bir bağıştır.

Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/296

lørjnO oInóp©rdnG

el-İdetü deynün (A.)

Söz verme, borçlanmak demektir.
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Resûlü'llâh demiş: ~ Surûrî Efendi, Zâhi-
retü'l-mülûk, s. 103; Levha: ~ Abdülkadir
Karahan, Kırk Hadis, s. 47; ~ ettiğin
va'deye vefâ eyle. Nâbî, Hadîs-i Erba'în
Tercümesi, s. 3;... şu hadisler okunur: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s.
847; Hadiste: ~ vârid olmuştur. Hacı Re-
şid Paşa, Tasavvuf, s. 153.

lán¶pY oInóp©rdnG

el-İdetü ızatün (A.)

Zamanın her türlü olaylarına karşı para
ve silâhla hazır bulunma en iyi öğüttür.

...şu hadis okunur: ~ İbrahim Hakkı Kon-
yalı, Konya Tarihi, s. 847.

pIsóu°ûdG pΩrƒn«pd oInóp©rdnG

el-İdetü li-yevmi'ş-şiddeti (A.)

Tedbirlilik, zor günde (kara günde) işe
yarar.

...gerçi kim: ~ dir. Benli Hasan, Hüsn-i
Dil, s. 209.

oøn°ùrMnG n≈pg ≈ _àsdÉpH r™narOpG

İdfa' bi'lletî hiye ahsenü (A.)

(Sen kötülüğü) en güzel olan şeyle
sav. (Fussılet, 41/34).

...Murat Paşa: ~ ile amel edip... Nâimâ
Mustafa Efendi, Nâîmâ Târihi, 6/37.

i_RGnƒoj møperDƒoe pÖr∏nb ≈ _a pQhoôt°ùdG o∫ÉnNrOpG

pør«n∏n≤sãdG nπnªnY

İdhâlü's-sürûri fî kalbi mü'minin
yüvâzî amele's-sakaleyni (A.)

Bir mümini sevindirmek, (bütün) in-
san ve cinlerin amellerine denktir.

Haberde vârid olmuştur: ~ Sürûrî Efendi,
Zâhiretü'l-mûlûk, s. 95.

i%ƒr≤sà∏pd oÜnôrbnG nƒog GƒodpórYpG

İ'dilû hüve akrabu li't-takvâ (A.)

Adaletli davranın, takvaya yakışan bu-
dur. (Mâide, 5/8).

~ hikmetinin mefâdı... Mehmed Veled Çe-
lebi, Hayru'l-kelâm, s. 48; ~ mefhûmu-
nu... Hayrullah Efendi, Osmanlı Tarihi,
2/52; ~ ile... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 12/230; ~ mısdâkınca... Feridun
(Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Se-
lâtîn, 1/69; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 3/791.

Ék«peÉnM Gkój_ónM rÜpôr°VpG

İdrıb hadîden hâmiyen (A.)

Demiri tavunda döv. (demir tavunda
dövülür.)

Had: ~ M.Sait Şimşek- T.Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler, Kalıp İfadeler Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 94.

GƒoæraG sºoK GƒoæraG sºoK GƒoærapG

İfnû sümme'fnû sümme'fnû (A.)

(Fiillerde, sıfat ve zatta) yok olunuz,
yine yok olunuz, yine yok olunuz.

~ hadisi muktezâsınca... Mehmed Ârif,
Atıyye-i Sübhâniyye Şerh-i Gavs-ı Geylâ-
niyye, s. 55.

pásëu°üdG ≈n∏nY k’ÉnμuJpG pπrcn’rG ≈pa o•Gnôrap̄ nG
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pInQróo≤rdG ≈n∏nY k’ÉnμuJpG pπnªn©rdG ≈pa o§j_ôrØsàdGnh

el-İfrâtü fi'l-ekli ittikâlen ale's-sih-
hati ve't-tefrîtu fi'l-ameli ittikâlen
ale'l-kudreti (A.)

Çok yiyen sağlığını, az çalışan gücünü
kaybeder.

Levha, 31: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı.

nπrÑnb n∂nJÉn«nM m¢ùrªnN nπrÑnb Ék°ùrªnN rºpænàrZpG

n∂nZGnônanh n∂pªn≤n°S nπrÑnb n∂nàsëp°Unh n∂pJrƒne

n∂pe nông nπrÑnb n∂nHÉnÑn°Tnh n∂p∏r¨o°T nπrÑnb

n∑pôr≤na nπrÑnb n∂nFÉnæpZnh

İgtenim hamsen kable hamsin: Ha-
yâteke kable mevtike ve sihhateke
kable sekamike ve ferâgake kable
şuglike ve şebâbeke kable heremike
ve gınâeke kable fakrike (A.)

Beş şeyden önce beş şeyin değerini
bil: Ölmeden önce hayatının, hastalan-
madan önce sağlığının, meşguliyetin-
den önce boş vaktinin, ihtiyarlığından
önce gençliğinin, fakirliğinden önce
zenginliğinin.

~ hadisi mûcibince.... İzmirli İsmail Hak-
kı, Gazilere Armağan, s. 176.

nº«_≤nàr°ùoªrdG n•Gnôu°üdG ÉnfpórgpG

İhdina's-sırâta'l-müstakîme (A.)

Bizi doğru yola ilet. (Fâtiha, 1/5).

Cenâb-ı müstetâb: ~ Tahir Üzgör, Türkçe
Divan Dîbâceleri, s. 404.

pIshoôoªrdG nøpe pópFGnós°ûdG oAÉnØrNpG

İhfâü'ş-şedâidi mine'l-mürüvveti (A.)

Sıkıntıları saklamak yiğitliktir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 11; İhfâ: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/635; ~ ma'nâ-yı la-
tîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i
Cevâhir, s. 20.

n∑uQpR rønY rƒndnh n∑sôp°S rßnØrMpG

İhfaz sırreke ve lev an zirrike (A.)

Sırrını, düğmenden dahi sakla!

Zîrâ demişler: ~ Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Devlet Adamlarına Öğütler, s. 13.

Ék°üp∏rîoe n∑GnônJn’ r¿nG o¢UnÓrNp̄ nG

el-İhlâsu en lâ-terâke muhlisan (A.)

İhlâs, kendini muhlis görmemendir.

Onun için: ~ dediler. Ankaralı İsmail Rü-
sûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s. 172.

p∫ÉnªrYn’rG päÉnaBG røpe o¢UnÓnîrdG nƒog o¢UnÓrNp̄ nG

el-İhlâsu hüve'l-halâsu min âfâti'l-
a'mâli (A.)

Kurtuluş, kötü işlerin belâlarından
kurtulmaktır.

İmâm-ı Hanbel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/640.

pΩÉnªsàdÉpH o¿Én°ùrMp̄ nG

el-İhsânü bi't-tamâmi (A.)

İyilik, tam yapıldığı zaman iyiliktir.
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~ kâidesine riâyet etmiş... Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiya-
tı Antolojisi, 5/104; Bu darb-ı meselin
aslı: ~ şeklindedir. Agâh Sırrı Levend,
Divan Edebiyatı (K.R.M.M.), s. 429;...
taraf-ı Risâletten: ~ buyurulup... Abdün-
nâfî Efendi, Müntehebât-ı Nâfi'a, s.
153.

r¿pÉna o√GnônJ n∂sfnÉnc nˆG nóoÑr©nJ r¿nG o¿Én°ùrMp̄ nG

n∑Gnônj o¬sfpÉna o√GnônJ røoμnJ rºnd

el-İhsânü en-ta'büda'llâhe ke-enne-
ke terâhu fe-in lem-tekün terâhu fe-
innehû yerâke (A.)

İhsan, Allah'ı görüyormuşcasına ibadet
etmendir, her ne kadar sen onu görme-
sen de o seni görüyor.

Efendimiz: ~ Şemseddin Nûri, Risâle-i
Murâkabe, s. 18; ~ vâkı' olmuştur. Rifat b.
Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 103;
Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 22; ...muhbir-
i sâdik haber verir: ~ İbrahim Gülşenî,
Şerh-i Mesnevî-i Şerîf, s. 152; ~ Seyyid
Nesîmî, Mukaddime, s. 43;... cevâb-ı ne-
bevîlerince: ~ Ahmet İnce, Tasavvufun
Hakîkatleri, s. 301.

n¿Én°ùu∏dG o™n£r≤nj o¿Én°ùrMp n̄G

el-İhsânü yakta'u'l-lisâne (A.)

İyilik, dili tutar, (aleyhte konuşmayı
önler).

~ Hafız Refi', Edebiyat ve Hikâyât-ı Garî-
be, s. 7; Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/528; Hz. Ali: ~ İbrahim
Fahreddin Çelebi, s. 161; ~ Ahmed Cev-
det, Tercüme-i Sad Kelime-i İmam Ali, s.
32.

pπpHÉsædÉpH oπpHÉnërdG n§n∏nàrNpG

İhtelata'l-hâbilü bi'n-nâbili (A.)

Huzursuzluk ve anarşı yaygınlaştı, iş-
ler birbirine karıştı.

Nebl: ~ M.Sait Şimşek-T.Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 366.

lánªrMnQ ≈ _àseoG o±nÓpàrNpG

İhtilâfü ümmetî rahmetün (A.)

Ümmetimin (Fakıh ve büyük İslâm
âlimlerinin, ümmetin işlerini kolaylaş-
tırma, şer'î daireyi genişletme konu-
sundaki) ihtilâfi rahmettir.

~ muktezâsınca... Nev'î Efendi, Netâyi-
cü'l-fünûn, s. 175;... hadiste gelir: ~ Bur-
salı İsmail Hakkı, Hüccetü'l-belâga, s.
34;...hilâf-ı Kur'an olan ehâdîs-i kâzibe-
den bir kısmı şunlardır: ~ Ubeydullah Ef-
gânî, Mûcize-i peygamberî, s. 34; Resûl-i
Kibriyâ; ~ buyurmuşlardır. Ali Seyyidî,
Ahlâk-ı Dînî, s. 110; ~ mefhûmu âşikâr
ola... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târi-
hi, 2/259.

pÜƒo«o©rdG o¢ù«_°SGnƒnL p¿ÉnesõdG Gnò%g o¿GnƒrNpG

İhvânü hâze'z-zamâni cevâsîsü'l-
uyûbi (A.)

Bu zamanın ihvanı (dostlar, aynı tari-
kattan olanlar) ayıp casuslarıdır.

~ Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 155.

pás∏pªrdG pΩÉnμrMpG ≈_a pándrhsódG o∫ÉnÑrbpG

İkbâlü'd-devleti fî ihkâmi'l-mille-
ti (A.)

Devletin ikbali, milletin sağlamlığın-
dadır.
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~ düstûrunu dâimâ der-pîş ile... Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
249.

oΩGnórbp̄ Éna oΩGnórbp̄ nG

el-İkdâmü fe'l-ikdâmü (A.)

Plânlı çalışma sonuca iletir.

~ kâidesine riâyet... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 2/12;... ümmetin tertîb-i
me'huzu: ~ fazlına râcidir. Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'n-necât, s. 135.

nΩGnônªrdG oπu°ünëoj oΩGnórbp n̄G

el-İkdâmü yuhassılü'l-merâme (A.)

Plânlı çalışma amaca ulaştırır.

...kâide-i: ~ Nergisî, Hamse, s. 109; ~ Hâ-
fız Refi', Edebiyât ve Hikâyât-ı Garîbe, s.
11.

p̂ G ≈n∏nY rπscnƒnJ sºoK n∑nÒ_©nH rπp≤rYpG

İ'kıl ba'îreke sümme tevekkel
ala'llâhi (A.)

Deveni bağla, sonra Allah'a tevekkül
et.

Resûl-i Ekrem: ~ buyurdu. Tahir Olgun,
Mesnevî Dersleri, s. 471; ~ hadisiyle...
Rifat b. Mehmed Emin, Fezâil-i Ahlâk, s.
75;... Efendimiz: ~ Ahmet Hamdi Akseki,
İslâm Ahlâkı, s. 81; ~ Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 221.

rπscnƒnJnh Én¡r∏p≤rYpG

İ'kılhâ ve tevekkel (A.)

Onu (deveni) bağla, (sonra) Allah'a te-
vekkül et.

...sühûleti ihsan buyurur: ~ Râşid Efen-
di, Tevârâh-i Enbiyâ, s. 448;... bir bede-
viye: ~ Babanzâde Ahmed Nâim, İslâm
Ahlâkının Esasları, s. 50; ~ hadisinin
mazmûnu üzere... Beyanü'l-hak (gazete),
1/84; Hz.Peygamber kendisine: ~ Meh-
met Şemsettin Günaltay, Zulmetten Nû-
ra, s. 271;... muvâfık-ı fermân-ı: ~ Meh-
med Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s.
217.

n∂uHnQ pºr°ùpH rCGnôrbpG

İkra' bi'smi rabbike (A.)

Rabbinin adıyle oku. (Alâk, 96/1).

~ âyetiyle... Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
8/43; ~ âyeti... Bursalı İsmail Hakkı, Kitâ-
bü'n-necât, s. 123.

n≥r«s∏o©rdG oÜnôr°ûnj pOrQnƒr∏pd ÉkeGnôrcpG

İkrâmen li'l-verdi yeşrabu'l-ulley-
ka (A.)

Gülü seven dikenine katlanır.

Kerem: ~ M.Sait Şimşek, T.Uzun, Arap-
ça-Türkçe Deyimler Kalıp İfadelir Ata-
sözleri Sözlüğü, s. 336.

p±Gnôr°Tn’rG pIGnOÉnY røpe p±Én«r°Vn’rG oΩGnôrcpG

İkrâmü'l-ezyâfi min âdâti'l-eşrâfi (A.)

Misafirlere ikram, şerefli kişilerin
âdetlerindendir.

...mihmânımızdır, ikrâm eyleyiniz diye si-
pariş eyleyip: ~ Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/364.

rôp°ûnàr°SGnh pôr«n¨rdG nirCGnQ n∂pjrCGnôpH r¿pôrbpG

pør«nærKp’rG ≈n∏nY ≈ %Ørîojn’ oirCGsôdÉna
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o¬n¡rLnhGnônJ lIBGrôpe oArônªrdnG

pør«nJBG rôpe p™rªnépH o√ÉnØnb i %ônjnh

İkrin bi-re'yike re'ye'l-gayri ve'steşir
Fe'r-re'yü lâ-yuhfâ ale'l-isneyni
el-Mer'ü mir'âtün terâ vechehû
Ve yerâ kafâhu bi-cem'i mir'âtey-
ni (A.)

Görüşünü, başka birinin görüşü ile
birleştir, danış; görüş, iki (kişiye) giz-
lenemez. Kişi bir aynadır, yüzünü gö-
rebilirsin, ama (o) iki aynanın birleş-
mesiyle ensesini görebilir.

~ Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-i Edebiyât-ı
Osmaniye, s. 273.

pÖpYÉnànªrdG pän’ÉnªpàrMpÉpH pÖpbÉnænªrdG ó ÉnæpàrbpG

İktinâ'u'l-menâkıbi bi-ihtimâlâti'l-
metâ'ıbi (A.)

Övünülecek vasıfları kazanmak, güç-
lüklere katlanmakla mümkündür.

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 262.

pán°û«_©nªrdG o∞r°üpf pán≤nØsædG ≈pa oOÉn°üpàrbp n̄G

el-İktisâdü fi'n-nafakati nısfu'l-
ma'îşeti (A.)

Geçimlikte tutum, geçimin yarısıdır.

Resûl-i Ekrem; ~ buyurmuştur. Diyânet
İşleri Başkanlığı, Dinî Bilgiler Kılavuzu,
s. 268; Ma'îşette iktisat: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 5/46,

p¢ûr«n©rdG o∞r°üpf oOÉn°üpàrbp n̄G

el-İktisâdü nısfü'l-ayşi (A.)

Tutumlu olma, (rahat) yaşamanın yarı-
sıdır.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 166.

pánfƒoÄnªrdG o∞r°üpf oOÉn°üpàrbp̄ nG

el-İktisâdü nısfü'l-me'ûneti (A.)

Tutumlu olma, rızkın yarısıdır.

~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 166; ~ Ahmed Ali Sipihr, Keli-
mât-ı Kassâr, s. 3.

lπ«_∏nY pπ«_∏n©rdG oênÓpY

İlâcü'l-alîli alîlün (A.)

Hastanın ilâcı (o hastalığı geçiren bir
başka) hastadır.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, s. ????

OrôncrónjÉnH r´ƒobohrRnG ¢rû« _> ¬n©pbGnh oênÓpY

âr°SnOrRnG âranQrQÉncƒo¸ ¬pc rOnQGnónf rOƒo°S r≠j_QpO

İlâc-ı vâkı'a pîş ez-vukû' bâyed kerd
Dirîg sûd ne-dâred ki çû kâr reft ez-
dest (F.)

Bir işin çaresini önceden düşünmek
gerekir, iş işten geçtikten sonra hayıf-
lanmak fayda vermez. (Son pişmanlık
fayda vermez.)
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Beyit: ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme, s.
41; ~ kavlince... Mehmed Hemdemî (So-
lakzâde), Solakzâde Târihi, s. 14 5; ~
mefhûmu üzere... Osmanzâde Ahmed Tâ-
ib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 39; ~ maz-
mûnunu işrâb etti. Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/9; Beyit: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/419; 

nÚ_∏paÉn°S pπnØr°SnG ≈%dpG
İlâ esfeli sâfiline (A.)

Esfel-i sâfilîn (cehennem) e kadar.

...yahut hazfle: ~ Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 8/59

pÜÉn°ùpërdG pΩrƒnj ≈ %dpG
İlâ yevmi'l-hisâbi (A.)

Hesap gününe (kıyamete) kadar.

Dünyaya böyle kâm-yâb gelmez: ~ Aynî
Efendi, Divan, s. 19.

pOÉnæsàdG pΩrƒnj ≈ %dpG
İlâ yevmi't-tenâdi (A.)

Kıyamet gününe kadar.

Her nefes maksudumuz budur: ~ Yahya
Bey; Bu safayı yâd eder gerdun: 
~ Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı
(K.R.M.M.), s. 294; Zikr-i cemîl-i ~ Peçe-
vî İbrahim Efendi, Peçevî Târihi, 1/62; ~
Şeyh Selâmî, Divan, s. 58.

≈_Hƒo∏r£ne n∑Én°VpQnh i_Oƒo°ür≤ne nârfnG ≈_¡%dpG
İlâhî ente maksûdî ve rızâke matlû-
bî (A.)

Allah'ım amacım sensin, isteğim rızan-
dır.

...zikrin sonunda, nefesini salıverdiğinde:
~ Arif Pamuk, Surelerin ve Duaların esra-
rı, Hikmeti, Fazıleti, s. 4; ~ demek de lâ-
zımdır. Mehmet Zahit Kotku, Risâle-i Ha-
lîdiyye Tercümesi, s. 71; ~ kelâmıyla gi-
der. Mehmed Şemseddin Nuri, Risâle-i
Murâkabe, s. 6; Her yüz defa bir: ~ der.
Ali Hüsrevoğlu, Âdâb, s. 238; ~ virdine
devam... Ahmed Hilmi Emre, s. 109.

p̂ G pánªp∏nc oAnÓrYpG

İ'lâü kelimeti'llâhi (A.)

İslâm dininin tevhid inancını, şanına
yakışır şekilde yüceltip, yayma.

Eskiden beri: ~ ve... Bediuzzaman Said
Nursi, Hakîkat Çekirdekleri, s. 644; ~ Gi-
rîdî Ahmed Muhtar Efendi, Tercüme-i
Mehâsîn-i Ahlâk, s. 9.

pôrÑs°üdG n™ne nôr°üsædG s¿nG rºn∏rYpG

İ'lem enne'n-nasre ma'a's-sabrı(A.)

Zaferin, sabırla kazanıldığını bil. (Za-
fer, sabredenindir, bil.)

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 215.

lƒr¡ndnh lÖp©nd Én«rftódG oIƒ%«nërdGÉnªsfnG Gƒoªn∏rYpG

İ'lemû enneme'l-hayâtü'd-dünyâ
la'ibün ve lehvün (A.)

Dünya hayatı, bir oyun ve eğlencedir,
bilin. (Hadid, 57/20).

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/134.
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oÒ_°ünªrdGnh o™pLrônªrdG p¬r«ndpG

İleyhi'l-merci'u ve'l-masîru (A.)

Son dönüş ve varış ona (Allah'a) dır.

Hikmet-i işrâktir ki; ~ Mehmet Kaplan ve
diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi,
2/548.

oπnªn©rdGnh oÖu«s£dG oºp∏nμrdG oón©r°ünj p¬r«ndpG

o¬o©narônj oípdÉs°üdG

İleyhi yes'adü'l-kelimü't-tayyibü
ve'l-amelü's-sâlihu yerfa'uhû (A.)

Güzel söz ona çıkar, iyi amel onu yük-
seltir (iyi ameli de Allah'a yükselten
odur). (Fâtır, 35/10).

Nitekim nazm-ı celîlde: ~ vârid olmuştur.
Abdünnâfi Efendi, Müntehebât-ı Nâfi'a,
s. 13; Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Taşköprüzâ-
de Ahmed Efendi, Mevzu'âtü'l-ulûm,
1/111; ~ âyeti... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/111,
Kur'an'da: ~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
2/425;
Hak Ta'âlâ buyurmuştur: ~ Mevlânâ Ke-
mal, Mevzu'âtü l-ulûm, s. 29.

o¬t∏oc oôren’rG o™nLrôoj p¬r«ndpG

İleyhi yürce'u'l-emru küllühû (A.)

Bütün işler hep Allah'a döndürülüp
götürülür (Hûd, 11/123).

Kavlühû Ta'âlâ: ~ Ahmed Âsım (Müter-
cim), Kâmus Tercümesi, 1/751;... ol nısf-i
digeri hakka olur: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/14

pAÉnªrdG ≈pa pÖ«_∏s°üdG oAÉn≤rdpG

İlkâu's-salîbi fi'l-mâi (A.)

Haçı suya atma.

~ Muallim Nacî, Lûgat-î Nâcî, s. 513.

pIn’ÉnÑoªrdG oás∏pb pIGnOÉn©oªrdG oás∏pY

İlletü'l-mu'âdâtı kılletü'l-mübâlâ-
ti (A.)

Düşmanlık, kayırmadan doğar.

~ illet buradadır. Ali Raşid, Nümûne-i
Hikmet, s. 133.

mópMGnh mºr∏pY røpe lôr«nN p¿Énªr∏pY

İlmâni hayrun min ilmin vâhidin (A.)

İki şeyi bilmek, bir şeyi bilmekten da-
ha iyidir.

Zîrâ demişlerdir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/180.

mônªnKnÓpH pônés°TÉnc mπnªnYnÓpH oºr∏p©rdnG

el-İlmü bi-lâ-amelin ke'ş-şeceri bi-
lâ-semerin (A.)

Amelsiz ilim, meyvesiz ağaç gibidir.

Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 159;... edeb ilmin amelidir: ~ Ali
Rıza, Mecma'u'l-mahâsin, s. 44; Levha: ~
Muhittin Serin, Hattat Şeyh Hamdullah,
s. 176;... ilmin semeresi ameldir, nitekim:
~ Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s. 196;
Resûlü'llâh buyurur: ~ Esat Coşan,Hacı
Bektâş-ı Velî, Makâlât, s. 68.

lOhoOrône mπnªnY nÓpH oºr∏p©rdnG

el-İlmü bi-lâ-amelin merdûdün (A.)

Amelsiz ilim makbul değildir.
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~ meşhurdur. Tevhid Efendi, Menâkıb-ı
Kethudâzâde, s. 79.

m¢SrôocnÓpH p¢Trôn©rdÉnc m¢SrQnOnÓpH oºr∏p©rdnG

el-İlmü bi-lâ-dersin ke'l-arşı bi-lâ-
kürsin (A.)

Derssiz ilim, kürsüsüz arş (temelsiz
bina) gibidir.

~ Niyazî-i Mısrî, Divan, s. 4.

lƒrdnO oInôncGnòoªrdGnh lôrÄpH oºr∏p©rdnG

el-İlmü bi'run ve'l-müzâkeretü del-
vün (A.)

İlim bir kuyu, müzakere (İlmi öğren-
meğe çalışma) kovadır.

~ müeddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa, Te-
zâkir. 40. Tetimme, s. 7.

≈_fGƒnN rônàr°û«_H ¬pμrfGnóræņ rºp∏pY

≈_fGnOÉnf âr°ù«_f ƒoJ rQnO rπnªnY r¿ƒo¸

İlim çendân ki bîşter hânî
Çûn amel der-tû nîst nâdâdî (F.)

Ne kadar çok okursan oku, amelin
yoksa cahilsin.

Beyit: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 143.

mAGnhnOnÓpH lAGnO oπr¡nérdGnh mánªr«pbnÓpH wQoO oºr∏p©rdnG

el-ilmü dürrün bi-lâ-kıymetin ve'l-
cehlü dâün bi-lâ-devâin (A.)

İlim, değer biçilemez bir inci, cahillik,
dermansız bir derttir.

...bu sayede hasenât tezâyüd eder: ~ Ali
Rıza, Mecâmi'u'l-mehâsin, s. 57.

o√nònNnG o√nónLnh oår«nM pøperDƒoªrdG oásdÉn°V oºr∏p©rdnG

el-ilmü dâlletü'l-mü'mini haysü ve-
cedehû ahazehû (A.)

İlim, müminin yitiğidir, nerede bulursa
alır.

Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
irfan, s. 59; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâ-
zım kadri, Türk Lügati, 3/539.

p¿ÉnjrOn’rG oºr∏pY sºoK p¿GnórHn’rG oºr∏pY

İlmü'l-ebdâni sümme ilmü'l-edyâ-
ni (A.)

(Önce) sağlık ilmi, sonra din ilmi.

Bu hakîkat ise: ~ hikmetiyle müeyyeddir.
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 4.

pπnªn©rdG nøpe oπn°†ranG oºr∏p©rdnG

el-İlmü efdalü mine'l-ameli (A.)

İlim, amelden üstündür.

...hadiste: ~ vâkı' olmuştur. Vecdî Efendi,
Zübdetü'l-kelâm, s. 11.

pInOÉnÑp©rdG nøpe oπn°†ranG oºr∏p©rdnG

el-İlmü Efdalü mine'l-ibâdeti (A.)

İlim, ibadetten üstündür.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/539.

≈%∏rMnG o√oôpNBG nh pπn°ünÑrdG nøpe wôoe o¬odshnG oºr∏p©rdnG
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pπn°ùn©rdG nøpe

el-İlmü evvelühû mürrün mine'l-ba-
salı ve âhiruhû ahlâ mine'l-aseli (A.)

İlmin evveli soğandan acı, ahiri baldan
tatlıdır.

Hadiste: ~ Ali Rıza, Mecâmi'u'l-mehâsin,
s. 5; ~ Hâfız Refî', Edebiyât ve Hikâyât-ı
Garîbe, s. 4.

mánªp∏r°ùoenh mºp∏r°ùoe uπoc ≈%∏nY lán°†j_ôna oºr∏p©rdnG

el-İlmü farîzatün alâ külli müslimin
ve müslimetin (A.)

İlim, her müslüman erkek ve kadına
farzdır.

~ hadisiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 130.

pºr∏p©rdG o∞r°üpf p¢†pFGnônØrdG oºr∏pY

İlmü'l-ferâizi nısfü'l-ilmi (A.)

Ferâiz (miras) ilmi, ilmin yarısıdır.

Farz: ~ M.Sait Şimşek- T.Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler, Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 308.

pônénërdG ≈pa p¢ûr≤sædÉnc pôn¨u°üdG ≈pa oºr∏p©rdnG

el-İlmü fi's-sıgari ke'n-nakşi fi'l-ha-
ceri (A.)

Küçükken öğrenilen ilim, taşa (mer-
mere) yazılan yazı gibidir.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 1/47; Resûlü'llâh buyur-
du: ~ Merdümî, Tuhfetü'l-İslâm, s. 91;
Hadis: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 321.

pQƒo£t°ùdG ≈pa n’ pQhoót°üdG ≈pa oºr∏p©rdnG

el-İlmü fi's-sudûri lâ-fi's-sütûri (A.)

İlim, göğüslerde (hafızalarda) olandır;
satırlarda olan değil.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 23;...
şu darb-ı meseli yeri gelince tekrar eder-
ler: ~ Mahir İz, Yılların İzi, s. 268; ~ veci-
zesi malumdur. Ömer Nasuhi Bilmen,
Tefsir Tarihi, 1.Cüz, s. 63; Nitekim de-
mişlerdir: ~ Taşköprüzâde Ahmed Efendi,
Mevzû'âtü'l-ulûm, 1/49.

p̂ G nóræpY pÖr«n¨rdG oºr∏pY

İlmü'l-gaybı inda'llâhi (A.)

Gaybı, Allah'tan başka kimse bilmez.
(Gaybın bilgisi Allah katındadır).
(Necm, 53/35).

...ol babda sühan-sâz olamaz: ~ İmâm-ı
Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 1/88.

lIÉn«nM oºr∏p©rdnG

el-İlmü hayâtün (A.)

İlim, diriliktir.

İlm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/539.

pπnªn©rdG nøpe lôr«nN oºr∏p©rdnG

el-İlmü hayrun mine'l-ameli (A.)

İlim, amelden üstündür.

...bir âher hadiste: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 6/516.

pInOÉnÑp©rdG nøpe lôr«nN oºr∏p©rdnG
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el-İlmü hayrun mine'l-ibâdeti (A.)

İlim, ibadetten daha iyidir.

Hz. Nebi: ~ buyurdu. Bursalı İsmail Hak-
kı, Rûhu'l-Mesnevî, 6/516.

o∫BGDƒt°ùdnG Én¡oë«_JÉnØnenh løpFGnõnN oºr∏p©rdnG

el-İlmü hazâinün ve mefâtîhuhâ es-
su'âlü (A.)

İlim, hazinelerdir, anahtarları ise sor-
mak (peşini bırakmayıp, öğrenmeğe
çalışmak)tır.

...hadiste buyurulmuştur: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 6/120; ~ Mu-
hammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 59.

rOnƒoH r¢ûn∏r¡nL rRnG rônàr¡pH Ar≈n°T rông pºr∏pY

İlm-i her şey' bihter ez-cehleş bü-
ved (F.)

Her şeyi bilmek, bilmemekten daha
iyidir.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/675.

lÜÉnépM oºr∏p©rdnG

el-İlmü hicâbün (A.)

İlim, günah işlemeye engeldir.

~ makâlesinin sırrı nümâyân olur. Bursalı
İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 345.

p¿ÉnjrOn’rG oºr∏pYnh p¿GnórHn’rG oºr∏pY p¿Énªr∏pY oºr∏p©rdnG

el-İlmü ilmâni ilmü'l-ebdâni ve il-
mü'l-edyâni (A.)

İlim ikidir: Beden (tıb) ilmi, din ilmi.

İmâm-ı Şâfi'î: ~ buyurmuşlar. Mehmed
Hayrullah, Zübdetü'l-ahlâk, s. 12; ~ des-
tûr-ı celîli... Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i
Ahlâk, s. 138; ~ kelâm-ı hikmet-ittisâmı...
Ahmed Nazmi, Emrâz-ı İctimâ'iyemize
Devâ Külliyâtından, s. 41; Risâlet-penâh
buyurur: ~ Mehmed (Emir Çelebi), En-
mûzecü't-tıb, s. 4; ~ Kezumzâde, Manzum
Tıb, s. 3; Habîb-i Ekrem: ~ Derviş Tedâyî
el-Mevlevî, Menâfi'u'n-nâs, s. 3.

oºr∏pYnh p¿GnórHn rÓpd uÖu£dG oºr∏pY p¿Énªr∏pY oºr∏p©rdnG

p¿ÉnjrOn rÓpd p¬r≤pØrdG

el-İlmü ilmâni ilmü't-tıbbı li'l-ebdâ-
ni ve ilmü'l-fıkhı li'l-edyâni (A.)

İlim ikidir: Bedenlerle ilgili tıb ilmi,
dinlerle ilgili fıkıh (şeri'at) ilmi.

...bu makamda: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Marifetnâme, s. 234.

p̂ G nóræpY oºr∏p©rdnG

el-İlmü inda'llâhi (A.)

(Gerçek) bilgi, Allah katındadır. (Ah-
kâf, 46/23)

~ buyurulur. Evliyâ Çelebî, Seyahatnâme,
9/727;... ol pâdişaha iftira ettiler: ~ Ah-
med Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
8/147;... böyle gösterirler: ~ Selânikî
Mustafa Efendi, Selânikî Târihi, 1/46; ~
Ömer Nasuhi Bilmen, Ashâb-ı Kirâm, s.
20;... nice kelimât söylemişler: ~ Naîmâ
Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, 2/188.

oQhoôt°ùdG o¬ræpe oπo°ürënj pQƒtædÉnc oºr∏p©rdnG

el-İlmü ke'n-nûrı yahsulu minhü's-
sürûrü (A.)

İlim nur gibidir, ondan sevinç doğar.

336

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 63.

lπ«_∏nb oôrªo©rdGnh lÒ_ãnc oºr∏p©rdnG

el-İlmü kesîrün ve'l-ömrü kalîlün (A.)

İlim çok, ömür ise az (yetersiz)dir.

...Arab'ın: ~ dediği gibi... Beyânü'l-
hak(gazete), 3/1136.

o¬o©ræne tπpënjn’ oºr∏p©rdnG

el-İlmü lâ-yehillü men'uhû (A.)

İlme engel olmak haramdır.

Levha: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 43; ~ Kültür Bakanlığı Yayınları,
Kırk Hadis;
~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 8.

o¬ræpe o≥nØræojn’ mõrænμnc o™nØræoj n’ oºr∏p©rdnG

el-İlmü lâ-yünfe'u ke-kenzin lâ-yün-
faku minhü (A.)

Yararlanılmayan ilim, harcanmayan
hazine gibidir.

Levha, 166: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı.

pørjnòpînØrdG nør«nH l´ƒo£r≤ne oºr∏p©rdnG

el-İlmü maktû'un beyne'l-fahızey-
ni (A.)

İlim, baldırlar arasında kesilir (son bu-
lur).

≈_∏rÑnb pAÉn«pÑrfn’rG oçGnÒ_e h ≈_KGnÒ_e oºr∏p©rdnG

el-İlmü mîrâsî ve mîrâsü'l-enbiyâi
kablî (A.)

İlim, benim ve benden önceki pey-
gamberlerin mirasıdır.

Şu hadis pek mühimdir: ~ Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/4793; Pey-
gamber Efendimiz: ~ buyuruyor. Ahmed
İnce, Tasavvufun Hakikatleri, s. 142.

n¿ƒo∏pgÉnérdG Éngnôsãnc lán£r≤of oºr∏p©rdnG

el-İlmü noktatün kessereha'l-câhilû-
ne (A.)

İlim bir noktadır, onu cahiller çoğalttı.

...ve dahi: ~ Abdurrahman Güzel, Kaygu-
suz Abdal'ın Mensur Eserleri, s. 151; ~
kelâmına mâ-sadak düşmüş. Mustafa
İsen, Künhü'l-ahbârın Tezkire Kısmı, s.
161; Nitekim demişler: ~ Sahhâf Nûrî,
Efendi, Münşe'ât-ı Aziziye, s. 331;... ve
demişlerdir ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/577; Hz. Ali: ~ Seyyid
Nesîmî, Mukaddime, s. 27.

pÜƒoftòdG oInQÉsØnc oπnªn©rdGnh pÖr∏n≤rdG oQƒof oºr∏p©rdnG

el-İlmü nûru'l-kalbi ve'l-amelü kef-
fâretü'z-zünûbi (A.)

İlim, kalbin nurudur, amel ise günahla-
rın kefaretidir.

Resûlü'llâh buyurur: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 90.

lór«nb oánHÉnàpμrdGnh lór«n°U oºr∏p©rdnG

el-İlmü saydün ve'l-kitâbetü Kay-
dün (A.)

İlim, bir av, yazma onun bağıdır.
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...nitekim demişler: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 229; ~
Muallim Nacî, Lûgat-ı Nãcî, s. 515; ~ feh-
vâsınca... Sun'ullah Gaybî, s. 114;... ve
demişler: ~ Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fü-
nûn, s. 259.

n¿Én°SnôoëpHÉngoônªnKnh násμnªpH Én¡o∏r°UnG lInônén°T oºr∏p©rdnG

el-İlmü şeceretün aslühâ bi-mekkete
ve semeruhâ bi-horasâne (A.)

İlim, kökü Mekke'de, meyvesi Hora-
san'da olan bir ağaçtır.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ İbn-i Ferişteh,
Aşknâme, s. 7

p¿Én°ùn∏r«s£dG ≈pa n’ p¿Én°ùu∏dG nârënJ oºr∏p©rdnG

el-İlmü tahte'l-lisâni lâ-fi't taylesâ-
ni (A.)

İlim, dilin altındadır, sarığın altında de-
ğil.

İlm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/539.

r¿GnƒoJ h o√ÉnL h oÖn°üræne h oπr°†na ohºr∏pY

r¿Gnông rƒnc rónH p∞nc rQnO róneBG ¬næràpa

âr°ùne _ÅpμrfnR p∞nc rônH r¿nOGnO r≠«pJ

âr°SnónHGnQ r¢ùncÉnf ºrμoM rón°TÉnH ¬pc r¬pH

İlm ü fazl ü mansab u câh u tuvân
Fitne âmed der-kef-i bed-gevherân
Tîg dâden ber-kef-i zengî-i mest
Bih ki bâşed hükm nâ-kes-râ be-
dest (F.)

İlim, erdem, görev, makam ve güç,
soysuzların elinde fitne (unsuru)dur.
Kılıcı, sarhoş zencinin eline vermek,
alçak birini hâkim yapmaktan daha
iyidir.

Mesnevî: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/139.

mán∏«_°†na uπoc ≈%dpG lán∏«_°Snh oºr∏p©rdnG

el-İlmü vesîletün ilâ külli fazîletin (A.)

İlim, erdemlere ulaştıran bir araçtır.

~ cümle-i hakîmânesi, Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 126.

nΩÉnbnG o¬nHÉnLnG r¿pÉna pπnªn©rdÉpH o∞pàr¡nj oºr∏p©rdnG

nπnënJrQpG s’pGnh

el-İlmü yehtifü bi'l-ameli fe-in ecâ-
behû ekâme ve illâ irtehale (A.)

İlim, amele çağırır; uyulursa durur,
uyulmazsa göçer.

~ hikmet-i pür-hakîkati... Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 207.

≈_JrCÉnjn’nh ≈ %J rDƒoj oºr∏p©rdnG

el-İlmü yü'tâ ve lâ-ye'tî (A.)

İlme gidilir, ilim gelmez.

...İbn-i Abbas: ~ derdi. Ömer Nasuhi Bil-
men, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fık-
hıyye Kamûsu, 1/467;... eğer tezlîl ederse-
niz: ~ diye cevap verdi. Sarı Abdullah
Efendi, Semerâtü'l-fu'âd, s. 124.

pAÉnªs°ùdG p¬rLnh ≈_a p¢ùrªs°TÉnc ≈%ànØr∏pd lørjnR oºr∏p©rdnG
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pAÉnLtódG p¬rLnh ≈_a pºr«n¨rdÉnc lºp∏r¶oe lírÑob oπr¡nérdGnh

el-İlmü zeynün li'l-fetâ ke'ş-şemsi fî
vechi's-mâi
Ve'l-cehlü kubhun muzlimün ke'l-
gaymi fî vechi'd-dücâi (A.)

Gökte güneş nasıl bir süs ise, ilim de
insan için öyle bir süstür; karanlıkta
bulut ne kadar çirkinse, cahillikde in-
san için o kadar çirkindir.

~ Hâfız Refî', Edebiyât ve Hikâyât-ı Garî-
be, s. 2; ~ cümle-i hikemiyesi... Ali İrfan
(Eğribozlu), Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
126.

n≥« _asôdG nh pQGsódG pAGnôp°T nπrÑnb nQÉnérdG Gƒo°ùpªnàrdpG

p≥j_ôs£dG nπrÑnb

İltemisü'l-câre kable şirâi'd-dâri
ve'r-refîka kable't-tarîkı(A.)

Ev almadan önce komşu alınız, yola
çıkmadan önce (iyi) arkadaş edininiz.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur. Ömer Na-
suhi Bilmen, Büyük İslam İlmihali, s. 472.

p¢VrQn’rGÉnjÉnÑnN ≈ _a n¥rRuôdG Gƒo°ùpªnàrdpG

İltemisü'r-rizka fî habâya'l-arzı(A.)

Rızkı, yerde gizli olan şeylerde (ziraat
ve madenlerde) arayınız.

Efendimiz: ~ buyurmuştur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s. 90; ~
hadisiyle medlûldür. Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/111; Hz.
Mustafa buyurur:

~ Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fünûn, s. 221;
Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 223;...nükte-i:
~ rûşen oldu. Ali Çelebi, Hümûyunnâme,
s. 109.

oΩnõr∏nj n’Éne oΩGnõpàrdpG

İltizâmü mâ lâ-yelzemü (A.)

Boşuna çalışma, gereksiz şeyle uğraş-
ma.

~ düştünüz. Mehmet Kaplan ve diğerleri,
Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 4/46.

o±ÉnØnμrdG n∂oenõr∏nj n±ÉnØn©rdG pΩnõrdpG

İlzemi'l-afâfe yelzemüke'l-kefâfü (A.)

Kötü söz ve işlerden sakın, yaşayacak
kadar (helâl) rızık sana yeter.

Af: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/518.

p¬pdÉnªrgpG røpe ≈%drhnG pΩnÓnμrdG o∫ÉnªrYpG

İ'mâlü'l-kelâmi evlâ min ihmâlihî (A.)

Sözün gereğini yerine getirmek, getir-
memekten daha iyidir.

60.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
128; ~ kâide-i fıkhıyye, Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/101; ~ kâidesine bi-
na'en, Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s.
41.

Énænd p¿ƒoænc Énænær«nH ÉnæneÉnepG

n’ o¿ƒoμnàna rºoμnær«nH røocnG rºnd rƒnd

İmâmenâ beynenâ ke-nûni lenâ
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Lev lem-ekun beyneküm fe-tekûnü
lâ (A.)

Önderimiz aramızda "lenâ" kelimesin-
deki nun gibi (kısa)dir. Ben aranızda
olmasaydım lâ (hiç) olur, (siz olmazdı-
nız).

İmâm-ı Azam'ın rüfekâsı bulunan eimme-
den birisi: ~ demesiyle Hz.İmam: 2.mıs-
ra': ~ Mehmed Râif, Nukât-ı Edebiyye, s.
35.

Énænd p¿ƒoænc Énænær«nH ÉnæneÉnepG

n’ o¿ƒoμnj Énænd p¿ƒof røoμnj rºnd rƒnd

İmâmenâ beynenâ ke-nûnı lenâ
Lev lem-yekün nûnı lenâ yekûnü lâ (A.)

Önderimiz aramızda "lenâ" kelimesi-
nin nunu gibi (kısa)dir. "Lenâ" kelime-
sinin nunu olmasaydı, lâ (hiç) olur, (siz
olmazdınız).

~ ibaresi İmâm-ı Azam hakkında îrâd bu-
yurulmuştur. Ali Rıza, Mecâmi'u'l-mehâ-
sin, s. 47.

n¿rõoërdG nh sºn¡rdG oÖpgròoj pQnón≤rdÉpH o¿ÉnÁ_ n̄G

el-Îmânü bi'l-kaderi yüzhibü'l-hem-
me ve'l-hüzne (A.)

Kadere iman etmek, hüzün ve kederi
giderir.

Efendimiz: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Not-
lar, 1/205; Peygamber buyurmuştur: ~
Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 264;
Hadiste: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 1/89.

p¿ÉnænérdÉpH l≥j_ór°ünJnh p¿Én°ùu∏dÉpH lQGnôrbpG o¿ÉnÁ_ n̄G

p¿ÉncrQn’rÉpH lπnªnYnh

el-Îmânü ikrârun bi'l-lisâni ve tasdî-
kun bi'l-cenâni ve amelün bi'l-erkâ-
ni (A.)

İman, dil ile söyleme, kalp ile doğrula-
ma, esaslarına uygun yaşamadır.

...bazılar eyittiler kim: ~ Erzurumlu İbra-
him Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 18; ~ amma
İmam Şâfî... İbrahim Gülşenî, Şerh-i
Ma'nevi-i Şerîf, s. 121;... imanı şöyle tarif
ediyorlar: ~ Mehmed Şâkir, İrşâdü'l-gâfi-
lîn, s. 14; İmâm-ı A'zam indinde: ~ Hasan
Hulûsî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 5; İmâ-
nın iki rüknü vardır: ~ Abdurrahman Ak-
sarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 6.

o¢üo≤rænjnh oój_õnjnh lπnªnYnh l∫rƒnb o¿ÉnÁ_¯nG

el-Îmânü kavlün ve amelün ve yezî-
dü ve yenkusu (A.)

İman, söz ve ameldir, (amel ölçüsüne
göre) artar ve eksilir.

Efendimiz buyurmuşlardır: ~ Mahmut Sa-
mi Ramazanoğlu, Musâhabe, 4/17; ~ Mu-
hammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 14;
Buharî: ~ diye tarif buyururlar. Hasan Hu-
lûsî Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 4.

(l∫rƒnb) lQGnôrbpGnh pÖr∏n≤rdÉpH lánapôr©ne o¿ÉnÁ_¯nG

p¿ÉncrQn’rÉpH lπnªnYnh p¿Én°ùu∏dÉpH

el-Îmânü ma'rifetün bi'l-kalbi ve ik-
rârun (kavlün) bi'l-lisâni ve amelün
bi'l-erkâni (A.)

İman, kalp ile bilmek, dil ile söyle-
mek, esaslarına uygun yaşamaktır.
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~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 13; Efendimiz şöyle buyurmuşlardır: ~
Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâhabe,
4/16; Resûlü'llâh buyurur: ~ Merdûmî,
Tuhfetü'l-İslâm, s. 37; ~ kelâm-ı Şâri'i.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/301.

p¬pfÉnªrjnÉpH o±nôr©oj pArônªrdG o¿ÉnÁ_G

Îmânü'l-mer'i yu'rafu bi-eymâni-
hî (A.)

Kişinin imanı, güvenilir olmasıyla an-
laşılır.

...harfü'l-elif: ~ Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 6; Hz. Ali: ~ Gevhe-
rî, Merâsidü'l-hikem, s. 4; ~ müeddâsı de-
lâlet eder. Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
153; ~ ma'nâ-yı âlîsi, Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 9.

pôrÑs°üdG ≈pa l∞r°üpæna p¿ÉnØr°üpf o¿ÉnÁ_ n̄G

pôrμt°ûdG ≈pa l∞r°üpfnh

el-Îmânü nısfâni fe-nısfün fi's-sabrı
ve nısfün fi'ş-şükri (A.)

(Gerçek) iman iki kısımdır: Bir kısmı
sabır ve bir kısmı şükür.

...Efendimiz: ~ buyuruyor. Muhammed
Esat Erbilî, Mektûbât, s. 72; Bu hadis: ~
Ali Şîr Nevâyî, Nesâyimü'l-mahabbe, s.
397.

lánMÉnªn°Snh lôrÑn°U o¿ÉnÁ_ n̄G

el-Îmânü sabrun ve semâhatün (A.)

İman, sabır ve hoşgörüdür.

Fahr-i âlem: ~ buyurmuşlardır. Mehmed
Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 54; ~ gibi
hadîs-i nebeviye, Muhsin Fânî ez-Zâhiri,
20. Asırda İslâmiyet, s. 88.

p¿Én°ùu∏dÉpH lQGnôrbpGnh p¿ÉnænérdÉpH l≥j_ór°ünJ o¿ÉnÁ_¯nG

p¿ÉncrQn’rÉpH lπnªnYnh

el-Îmânü tasdikun bi'l-cenâni ve ik-
rârun bi'l-lisâni ve amelün bi'l-er-
kâni (A.)

İman, kalp ile doğrulama, dil ile söyle-
me, esaslarına uygun yaşamadır.

...imanın hakikatini: ~ olarak kabul eder.
Hayati Ülkü, İslâm Dini Akâidi, s. 39.

i%ƒr≤sàdnG o¬o°SÉnÑpdnh l¿ÉnjrôoY o¿ÉnÁ_¯nG

el-Îmânü uryânün ve libâsühû et-
takvâ (A.)

İman çıplaktır, elbisesi takvadır.

Peygamberimiz: buyurmuştur. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/322; Nebi
buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 11.

päÉnªnªrdÉnc oÜGnônîrdGnh pIƒn«nërdÉnc oInQÉnªp©rdnG

el-İmâretü ke'l-hayâti ve'l-harâbu
ke'l-memâti (A.)

Bakımlı yer diri, bakımsız yer ölü gibi-
dir.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 4/111.

p¿Én«nÑrdÉnc p¢SnôrNn’rG oAÉnÁ _G
Îmâü'l-ahrası ke'l-beyâni (A.)
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Dilsizin işareti, dil ile söyleme gibidir.

Bu madde fukahânın: ~ kelâmından ahzo-
lunmuştur Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl,
s. 187.

Én¡«_a n∂peÉn≤ne pQrón≤pH n∑Én«rfoópd rπnªrYpG

Én¡«_a n∂pFÉn≤nH pQrón≤pH n∂pJnôpNB! rπnªrYGnh

İ'mel li-dünyâke bi-kadri makâmike
fihâ
Va'mel li-âhiretike bi-kadri bakâike
fîhâ (A.)

Dünyana, duracağın kadar, ahiretine
kalacağın kadar çalış.

~ hadisinde... Râşid Efendi, Târîh-i Enbi-
yâ, s. 456; ~ hadisi mefâdınca... Süleyman
Habîb, Menâkıb-ı Abdülkadir Geylânî, s.
164.

GkónHnG ¢oû«_©nJ n∂sfnÉnc n∑Én«rfoópd rπnªrYpG

GkónZ oäƒoªnJ n∂sfnÉnc n∂pJnôpNB! rπnªrYGnh

İ'mel li-dünyâke ke-enneke ta'îşü
ebeden
Va'mel li-âhiretike ke-enneke temû-
tü gaden (A.)

Hiç ölmeyecek gibi dünyan, yarın öle-
cek gibi ahiretin için çalış.

~ Mehmet Şemsittin Günaltay, Zulmetten
Nûra, s. 88; ~ ferman buyurulmuştur.
Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 44;
Levha, 3: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

o¬nd n≥p∏oNÉnªpd môs°ùn«oe tπoμna Gƒo∏nªrYpG

İ'melû fe-küllü müyesserin li-mâ hu-
lika lehû (A.)

Çalışınız, bununla beraber, herkese ya-
ratıldığı iş kolaylaştırılır.

Hadiste dahi: ~ Mehmed Ali Zıyaeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 124; Hadis: ~ Ab-
dülkerim Abdülkadiroğlu, Belig'in Gül-i
Sadberg'i, İslâmî Edebiyat, no.22, Ekim-
Kasım-Aralık 1993, s. 135; ~ Mecdî Meh-
med Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, 1/257.

o∂n∏n¡rdG ÉsepGnh o∂r∏oªrdG ÉsepG

İmme'l-mülkü ve imme'l-helekü (A.)

Ya kurtuluş, ya ölüm.

~ diye mukâbeleye azmetti. mehmed Sa-
deddin, Tâcü't-tevârih, 1/271.

oΩnÓr°Sp’rG ÉsepGnh o∞r«°sùdG ÉsepG

İmme's-seyfü ve imme'l-islâmü (A.)

Ya kılıç (ölüm), ya İslâm!

~ mazmûnunu ilân edip... Mehmed Sa-
deddin (Hoca), Tâcü't-tevârih, 1/421;...
haber getirenlerin kelâmına nazar etme-
yip: ~ Solakzâde mehmed Hemdemî, So-
lakzâde Târihi, s. 194.

o¬nd nír∏pen’ mΩÉn©n£nc o¬nd nAÉn«nMn’ lDhoôrepG

İmru'ün lâ-hayâe lehû ke-ta'âmin
lâ-milha lehû (A.)

Hayası olmayan kişi, tuzsuz yemeğe
benzer.

~ mısdâkınca... Mehmed Ali Zıyâeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 134.

p∫BGDƒ°tùdG nøpe lôr«nN p∫ÉnªrdG o∑Én°ùrepG
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İmsâkü'l-mâli hayrun mine's-
su'âli (A.)

Tutumlu olmak, dilenci durumuna
düşmekten daha iyidir.

~ kazıyesi... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 1/49.

rºoμp°ùoØrfn! rºoàræn°ùrMnG rºoàræn°ùrMnG r¿pG

Én¡n∏na rºoJrCÉn°SnG r¿pGnh

İn ahsentüm ahsentüm li-enfüsiküm
ve in ese'tüm fe-lehâ (A.)

İyilik ederseniz, kendinize iyilik etmiş
olursunuz; kötülük ederseniz, o da
kendi aleyhihizedir. (İsrâ, 17/7).

...ber-fehvâ-yı: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib
Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 37; ~ hükmünü
yerine getirip... Sarı Abdullah Efendi, Se-
merâtü'l-fu'âd, s. 68; ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/239;... beşâ-
ret-i: ~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i
Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/518; ~ kelâm-ı Hak.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/528.

Gƒoæs«nÑnàna mCÉnÑnæpH l≥p°SÉna rºoμnFÉnL r¿pG

İn câeküm fâsikun bi-nebein fe-te-
beyyenû (A.)

Size, fâsık (sapık) bir adam, bir haber
getirirse, onun doğruluğunu araştırın.
(Hucurât, 49/6).

...Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Surûrî Efendi,
Zâhiretü'l-mülûk, s. 101; ~ âyetiyle amel
edip... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Tâ-
rihi, 5/355.

pórénªrdG pπpFn’nO røpe pórYnƒrdG oRÉnérfpG

İncâzü'l-va'di min delâili'l-mecdi (A.)

Ahde vefa soyluluğun göstergesidir.

İncâz: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/481.

rêÉn«pàrMpG ºr°ûņ r¿BG rônH rOÉnÑne GnQ ºr°ûņ røj_G
İn çeşm-râ me-bâd ber-ân çeşm ihti-
yâc (F.)

Allah sağ gözü, sol göze muhtaç etme-
sin.

pÜÉnàpμrdG oºr∏pY o√nóræpY

İndehû ilmü'l-kitâbi (A.)

Kıtabın bilgisi onun yanındadır. (Ra'd,
13/43).

Ey Mesîhî: ~ Mine Mengi, Mesîhi Dîvâni,
s. 122.

nƒog s’pG Én¡oªn∏r©njn’ pÖr«n¨rdG oí« _JÉnØne o√nóræpY

İndehû mefâtîhu'l-gaybı lâ-ya'lemü-
hâ illâ hüve (A.)

Gaybın anahtarları onun yanındadır,
onları ondan başkası bilmez. (En'âm,
6/59).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/597.

o¿Én¡oj rhnG oπoLsôdG oΩnôrμoj p¿Énëpàrep’rG nóræpY

İnde'l-imtihâni yükremü'r-recülü ev
yühânü (A.)

İmtihan anında (imtihan edilen) kişi,
ya ödüllendirilir veya ödüllendirilmez.
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...akdemce vuku' bulan rü'ûs imtihanında:
~ kâidesinin aksine...Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 10/236; ~ kazıyesini kast
eylemişlerdi. Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/358; ~ kazıyesi... Mus-
tafa Âsım Efendi, Âsım Efendi, 1/49; Mih-
net: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
4/359.

mQpónàr≤oe m∂«_∏ne nóræpY

İnde melîkin muktedirin (A.)

Güçlü padişahın huzurunda. (Kamer,
54/55).

...ferâkat yüzün gösterib: ~ Sehî Bey, Tez-
kire, s. 18; ~ mazmûnu mâsadakı oldu
Mecdî Mehmed Efendi, Hadâikü'ş-şakâ-
ik, 1/456.

rêÉn«pàrMpG âr°SnO r¿BGrônH rOÉnÑneGnQ âr°SnO røj_G
İn dest râ me-bâd ber-ân dest ihti-
yâc (F.)

Allah sağ eli sol ele muhtaç etmesin.

p∫ÉsLuôdG o¿ƒrÄo°T oôs«n¨nànj p∫GnƒrMn’rG pÖt∏n≤nJ nóræpY

İnde tekallübi'l-ahvâli yetegayyeru
şü'ûnü'r-ricâli (A.)

Durumlar değişince, insanların işleri
de değişir.

~ mealince... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/412.

oánªrMsôdG o∫sõnænJ nÚ_ëpdÉs°üdG pôrcpP nóræpY

İnde zikri's-sâlihîne tenezzelü'r-rah-
metü (A.)

İyi insanları anarken rahmet iner.

~ mazmûnunca... Latîfî, Tezkire, s. 35; Ni-
tekim gelir: ~ Mehmed Ali Zıyaeddin,
Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 119; Mansur ce-
vap verdi ki: ~ Ali Şir Nevâyî, Nesâyi-
mü'l-mahabbe, s. 41; ~ fehvâsınca... Mec-
dî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şakâik,
1/91; ~ mûcibi üzere... Abdullah Salâhî
Uşşakî, Risâle-i Kutsiyye Tercümesi, s. 6.

p̂ G ≈n∏nY s’pG nipôrLnG r¿pG

İn ecriye illâ ala'llâhi (A.)

Benim ücretim, ancak Allah'ın üzeri-
nedir. (Yûnus, 10/72).

...enbiyâ: ~ dediler. Bursalı İsmail Hakkı,
Halîliye, s. 16; Hepsinin sözündeki ortak
nokta: ~ M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nûr,
1/72.

r¿Gnó«_e r∂næj_G oh rõnc r∂næj_G hoRGnônJ r∂næj_G
İnek terâzû, înek gez u înek mey-
dân (F.)

İşte terazi, işte arşın, işte meydan.
(Halep orada ise arşın burada.)

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/85.

n¿ƒo≤sàoªrdG s’pG o¬oFÉn«pdrhnG r¿pG

İn evliyâuhû ille'l-müttekûne (A.)

Onun (Mescid-i Haram'ın) velileri (ba-
kıcıları, koruyucuları) sadece günahlar-
dan korunanlardır. (Enfâl, 8/34)

wôn°ûna Gvôn°T r¿pG lôr«nîna Gkôr«nN r¿pG

İn hayran fe-hayrun in şerran fe-
şerrun (A.)
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İyiliğin karşılığı iyiliktir, kötülüğün
karşılığı kötülüktür.

...ve zarar her ne ise: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarã, s. 113; Her ne
fiil ki senden sadır olur, onunla ceza olu-
nursun: ~ Mahmud b.Muhammed Dilşâ-
dî, Cerîdetü'l-acayib, s. 16.

nÚ_dshn’rG oÒ_WÉn°SnG s’pG Gnò %g r¿pG

İn hâzâ illâ esâtîru'l-evvelîne (A.)

Bu, eskilerin masallarından başka bir
şey değildir. (En'âm, 6/25).

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceliri,
s. 174.

lË_ônc l∂n∏ne s’pG Gnò%g r¿pG

İn hâzâ illâ mekekün kerîmün (A.)

Bu, ancak güzel bir melektir. (Yûsuf,
12/31).

~ ile tavsiftir. Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceliri, s. 410.

lÚ_Ñoe lôrëp°Ss’pG Gnò%g r¿pG

İn hâzâ illâ sihrün mübînün (A.)

Bu, apaçık bir büyüden başka bir şey
değildir. (En'âm, 6/7).

...kelimâtını gûş ettikte: ~ demişti. Kınalı-
zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ,
2/671; ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâ-
celeri, s. 174.

n∂oànæràpa s’pG n≈pg r¿pG

İn hiye illâ fitnetüke (A.)

Bu (iş), senin imtihanından başka bir
şey değildir. (A'râf, 7/155).

Hazret-i Kelîmüllah: ~ demiş... Mehmet
Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı
Antolojisi, 5/81.

tπn°VnG rºog rπnH pΩÉn©rfn̄ Énc s’pG rºog r¿pG

İn hüm illâ ke'l-en'âmi bel hüm
edallü (A.)

Onlar hayvanlar gibidir; hatta onlar
(yolca hayvanlardan) daha sapıktır.
(Furkan, 25/44)

Nitekim Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/150.

≈%Mƒoj l≈rMnh s’pG nƒog r¿pG

İh hüve illâ vahyün yûhâ (A.)

O (na inen Kur'an veya onun söylediği
sözler), kendisine vahyedilen vahiy-
den başka bir şey değildir. (Necm,
53/4).

Hâşâ: ~ Bediuzzaman Said Nursi, Mesne-
vî-i Nuriye, s. 24;... meydân-ı: ~ Nergisî,
Gazavât-ı Mesleme, s. 4; ~ Yahya Bey,
Divan, s. 4; ~ Emine Yeniterzi, Divan Şi-
irinde Na't, s. 118.

p̂ p s’pG oºrμoërdG p¿pG

İni'l-hükmü illâ li'llâhi (A.)

Hüküm vermek, yalnız Allah'a aittir.
(En'âm, 6/57).

...dediler ki: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ,
s. 134; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/553; ~ âyetiyle...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 210.
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ÉkÑngnP oäƒoμ°tùdnG kás°†pa oΩnÓnμrdG n¿Énc r¿pG

İn kâne'l-kelâmü fızzaten, es-sükûtü
zeheben (A.)

Söz gümüşse sükût altındır.

Sükût: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/91.

≈%érfnG o¥róu°üdÉna ≈_éræoj oÜròpμrdG n¿Énc r¿pG

İn kâne'l-kizbü yüncî fe's-sıdku en-
câ (A.)

Yalancılık kurtarırsa, doğruluk daha
çok kurtarır.

...miyâne-i nâsda: ~ Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 164.

oásëu°üdG nƒo¡na pIƒ%«nërdG n¥rƒna lAr≈n°T n¿Énc r¿pG

o¢VnônªrdG nƒo¡na päÉnªnªrdG n¥rƒna lAr≈n°T n¿Énc r¿pGnh

İn kâne şey'ün fevka'l-hayâti fe-hü-
ve's-sihhatü ve in kâne şey'ün fev-
ka'l-memâti fe-hüve'l-marazu (A.)

Hayattan üstün bir şey varsa o sihhat-
tir; ölümden (daha) kötü bir şey varsa,
o da hastalıktır

~ kelâm-ı meşhûru mûcibince... İzmirli
İsmail Hakkı, Gazilere Armağan, s. 171; ~
hikem-i hakîkat-tevemi... Ali İrfan (Eğri-
bozlu), Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 98.

n∂o∏pJÉnb oπnàr≤o«n°S nâr∏pàob nâr∏nànb r¿pG

İn katelte kutilte se-yuktelü kâtilü-
ke (A.)

Öldürürsen öldürülürsün, katilin de öl-
dürülür.

~ mazmûnu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 2/273.

nÜnÓp≤rfp’rG oóudnƒoj oÜnÓp≤rfp¯nG

el-İnkılâbü yüvellidü'l-inkılâbe (A.)

Devrim, devrimi doğurur.

~ kâidesince... Beyânü'l-hak(gazete),
6/2435.

GkQÉn°ürYnG nâr«nb n’ rón≤na Ékëj _Q nâræoc r¿pG

İn künte rîhan fe-kad lâkayte a'sâ-
ren (A.)

Yel olsaydın, şüphesiz çağlarla karşıla-
şırdın.

~ meselince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 4/17.

p√pórªnëpH oíuÑn°ùoj s’pG mAr≈n°T røpe r¿pG

İn min şey'in illâ yüsebbihu bi-ham-
dihî (A.)

Onu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir
şey yoktur. (İsrâ, 17/44).

~ mazmûnuna râcidir. Elmalılı Hamdi Ya-
zır, Hak Dini Kur'an Dili, 8/5740.

p¢VrQn’rGnh päGnƒ%ªs°ùdG ≈n∏nY nánfÉnen’rG Énær°VnônY ÉsfpG

Én¡ræpe nør≤nØr°TnGnh Én¡nær∏pªrënj r¿nG nør«nHnÉna p∫ÉnÑpérdGnh

o¿Én°ùrfp’rG Én¡n∏nªnMnh

İnnâ arazne'l-emânete ale's-semâvâ-
ti ve'l-arzı ve'l-cibâli fe-ebeyne en
yahmilnehâ ve eşfakne minhâ ve ha-
melehe'l-insânü (A.)
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Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara
sunduk; onu yüklenmekten kaçındılar,
on (un sorumluluğun)dan korktular,
onu insan yüklendi. (Ahzâb, 33/72).

...nitekim buyurdu: ~ Kasım Karahisârî,
İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 58;... ârif-
lerden bazısı buyurmuştur ki: ~ Mûsâ Tu-
kâdî, Mantıku'l-Gayb, s. 11;... Hak Ta'âlâ:
~ Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2/72;
...marifet emânetini: ~ yüklendiler. Ali
Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında Tevhit-
ler, s. 30; ~ buyurulan emânet... İbrahim
Gülşenî, Şerh-i Ma'nevî-i Şerîf, s. 127; 
~ ilâ âhiri'l-âyeh. İshak Efendi, Kâşifü'l-
esrâr, s. 81.

nônKrƒnμrdG n∑Énær«n£rYnG ÉsfpG

İnnâ a'taynâ ke'l-kevsere (A.)

(Ey Muhammed), biz sana kevseri (bol
nimet, ilim ve büyük şeref) verdik.
(Kevser, 108)

~ nüzül etti. Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
226; Makâm-ı İmtihanda gelir: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Rûhu'l-Mesnevî, 2/34; Cen-
nette bir nehirdir: ~ Abdurrahman Aksarâ-
yî, Umdetü'l-İslâm, s. 198;...ve bazıları: ~
Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 1/540.

p¢VrQn’rG ≈pa kánØ«_∏nN n∑Énær∏n©nL ÉsfpG

İnnâ ce'alnâke halîfeten fi'l-ardı(A.)

(Ey Dâvud), biz seni yeryüzünde (sen-
den öncekilerin yerine) hükümdar
yaptık. (Sâd, 38/26).

~ emri muktezâsınca... Abdülahad Nuri,
Dârulaceze, s. 4; ~ âyetini tefsir... M.Mü-
nir Aktepe, Şem'dânîzâde Süleyman Efen-
di Târihi, 2,A/39;... âyet-i: ~ Sâlim Efen-
di, Tezkire-i Sâlim, s. 21; ~ meali mukte-
zâsınca... Peçevî İbrahim Efendi, Peçevî
Târihi, 1/338;... mazhar-ı Kerîme-i: ~ Ta-
hir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s.
502.

Gkôj_ònfnh Gkôu°ûnÑoenh GkópgÉn°T  n∑Énær∏n°SrQnG ÉsfpG

İnnâ erselnâke şâhiden ve mübeşşi-
ran ve nezîran (A.)

(Ey Muhammed), biz seni şahit, müj-
deci ve uyarıcı olarak gönderdik. (Ah-
zâb, 33/45).

Ékæ«_Ñoe Ékëràna n∂nd Énærënàna ÉsfpG

İnnâ fetahnâ leke fethan mübînen (A.)

Biz sana apaçık bir fetih verdik. (Fetih,
48/1).

...Kur'an'da: ~ İsmail Fennî, Kitâb-ı İzâle-
i Şükûk, s. 118; ~ müjdesini getirdiler. Re-
şit Rahmeti Arat, Vakâyî, 2/368;... hitâb-ı:
~ olan... Ziver Paşa, Divan s. 353;... câni-
binden: ~ sadâsı... Hayrullah Efehdi, Os-
manlı Târihi, 14/76; Resûl-i mürsel-i: ~
Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, s.
116

mQnón≤pH mAr≈n°T sπoc Énær≤n∏nN ÉsfpG

İnnâ halaknâ külle şey'in bi-kade-
rin (A.)

Biz, her şeyi bir ölçüye göre yarattık.
(Kamer, 54/49).

~ Kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/780.
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nπ«_Ñs°ùdG o√Énærjnóng ÉsfpG

İnnâ hedeynâhü's-sebîle (A.)

Biz ona (insana) doğru yolu gösterdik.
(İnsan, 76/3).

İstivasıdır saçın: ~ Emine Yeniterzi, Divan
Şiirinde Na't, s. 131.

n¿ƒo©pLGnQ p¬r«ndpG ÉsfpG

İnnâ ileyhi râci'ûne (A.)

(Biz Allah içiniz ve) biz ona dönece-
ğiz. (Bakara, 2/156).

İşitenler diyeler: ~ Fuzûlî, Divan, s. 357;
Zıll-ı sânîdir saçın: ~ Mehmet Yılmaz,
Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s.
80.

n∑Énær«nØnc ÉsfpG

İnnâ kefeynâke (A.)

Biz sana yeteriz. (Hicr, 15/95).

Livâ-yı nusreti: ~ Emine Yeniterzi, Divan
Şiirinde Na't, s. 108.

nÚ_æp°ùrëoªrdG ipõrénf n∂pd%ònc ÉsfpG

İnnâ ke-zâlike neczi'l-muhsinîne (A.)

İşte biz güzel davrananları böyle ödül-
lendiririz. (Sâffât, 37/80).

...aydalar ki: ~ Abdurrahman Aksarâyî,
Umdetü'l-İslâm, s. 65.

mQnón≤pH o√Énær≤n∏nN mAr≈n°T sπoc ÉsfpG

İnnâ külle şey'in halaknâhu bi-ka-
derin (A.)

Biz, her şeyi bir kadere (nezdimizde
bulunan bir düzene, bir plâna) göre ya-
rattık. (Kamer, 54/49).

~ âyetini tefsir ederken... Mehmet Zeki
Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te-
rimleri Sözlüğü, 2/118;...Rabbimiz buyu-
rur: ~ Hâfız Zehebî, Büyük Günahlar, s.
163; Kur'an'da: ~ buyurulmuştur. Hayati
Ülkü, İslâm Dini Akâidi, s. 330; ~ Mecdî
Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, 1/4; ~
Osman Keskioğlu, Kur'ân-ı Kerîm Bilgi-
si, s. 265.

n¿ƒo©pLGnQ p¬r«ndpG ÉsfpGnh pˆp ÉsfpG

İnnâ li'llâhi ve innâ ileyhi râci'ûne (A.)

Biz, Allah içiniz ve biz ona döneceğiz.
(Bakara, 2/156).

~ kelimesini tekrar edip... Fuzûlî, Hadîka-
tü's-su'adâ, 91;... pes dediler ki: ~ Abdur-
rahman Aksarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 156;
Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 30; ~ mazmûnu
ile... Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/54; Gâ-
ziler hezâr nâle ile: ~ deyip... Solakzâde
Mehmed Hemdemî, Solakzâde Târihi, s.
26.

n¿ƒo¶paÉnënd o¬nd ÉsfpG

İnnâ lehû le-hâfızûne (A.)

Onun (Kur'an'ın) koruyucusu elbette
biziz! (Hicr, 15/9).

~ sırrı ile... Bediuzzaman Said Nursi, Söz-
ler, s. 731.

n¿ƒo¶paÉnënd o¬nd ÉsfpGnh nôrcuòdG Énærdsõnf oørënf ÉsfpG

İnnâ nahnü nezzelne'z-zikre ve innâ
lehû le-hâfızûne (A.)
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O zikri (Kur'ân'ı) biz indirdik, onun
koruyucusu da elbette biziz. (Hicr,
15/9).

~ fehvâsı üzere... Mevlânâ Kemâl, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, s. 218; ~ beyân-ı Hakk'ı...
Muhsin Fânî ez-Zâhirî, Yirminci Asırda
İslâmiyet, s. 166;... Hak Ta'âlâ: ~ Ahmed
İnce, Tasavvufun Hakikatleri, s. 144; Al-
lah'u Ta'âlâ buyurdu: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/133; ~ âyeti buna
işârettir. Ömer Nasuhi Bilmen, Dinî Bil-
giler, s. 8.

máseoG ≈ %∏nY ÉnænFÉnHnG ÉnfrónLnh ÉsfpG

İnnâ vecednâ abâenâ alâ ümmetin (A.)

Biz babalarımızı bu din üzerinde bul-
duk. (Zuhruf, 43/22).

...tenzilde gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevî, 2/462.

pπpaGnƒsæd ÉpH s≈ndpG oÜtôn≤nànj o∫Gnõnj n’ nórÑn©rdG s¿pG

i_òsdG o¬n©rªn°S oâræoc o¬oàrÑnÑrMnG GnPpÉna o¬sÑpMoG ≈+ànM
oôp°ürÑnj i_òsdG o√nôn°ünHnh o™nªr°ùnj p¬pH

İnne'l-abde lâ-yezâlü yetekarrabu
ileyye bi'n-nevâfili hattâ uhıbbehû
fe-izâ ahbebtühû küntü sem'ahü'lle-
zî bihî yesma'u ve basarahü'llezî
yebsıru (A.)

Kul, nafile ibadetlerle bana yaklaşma-
ya devam ederse, ben onu severim; o
zaman işiten kulağı, gören gözü olu-
rum.

Risâlet-penâh: ~ Mehmet Zeki Pakalın,
Osmanlı Târih Deyimleri ve Terimleri
Sözlüğü, 3/567.

pºrMsôdG oán∏p°U ÉkHGnƒnK pánYÉs£dG nπnérYnG s¿pG

İnne a'cele't-tâ'ati sevâben sılatü'r-
rahmi (A.)

Sevabı hemen verilen ibadet, ana baba
ve yakınları ziyarettir.

Resûl-i Ekrem buyurmuştur: ~ Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
5/3118;... sıla-i rahm için kendi diyarına
avdet eyledi: ~ Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/93; ~ kelâm-ı Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/879.

p¿Gnƒræo©rdG p±nÓpàrNpÉpH o∞p∏nàrînJ nΩÉnμrMn’rG s¿pG

İnne'l-ahkâme tahtelifü bi-ihtilâfi'l-
unvâni (A.)

Unvanın (zamanın) değişmesiyle hü-
kümler de değişir.

...bazı muhakkıkîn bu babda: ~ Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsil,

oøn°ùnërdG o≥r∏oîrdnG pøn°ùnërdG nøn°ùrMnG s¿pG

İnne ahsene'l-haseni el-hulku'l-ha-
senü (A.)

En iyi güzellik, ahlâk güzelliğidir.

Levha, 23: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri; Levha: ~ Hat-
tât Şevki; Resûlü'llâh buyurur: ~ Merdü-
mî, Tuhfetü'l-İslâm, s. 91; ~ hadisi... Eğri-
bozlu Ali İrfan, İlm-i Ahvâl-i Rûh, s. 93.

o¬nfBGrôobnh o¬n©rªnL Énær«n∏nY s¿pG

İnne aleynâ cem'ahû ve kur'âne-
hû (A.)

Onu (senin kalbinde) toplamak ve (sa-
na) okutmak bize düşer. (Kıyâmet,
75/17)
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Hz.Allah buyurdu: ~ Osman Keskioğlu,
Kur'ân-ı Kerîm Bilgisi, s. 106;
...be-hükm-i: ~ İbn-i Ferişteh, Aşknâme,
s. 13.

nƒrØn©rdG tÖpëoj wƒoØnY nˆG q¿pG

İnna'llâhe afüvvün yuhıbbü'l-afve (A.)

Allah affedendir, affı sever.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
78; ~ eydür. Şeyhoğlu Mustafa, Kenzü'l-
küberâ, s. 21; ~ Mehmed Arif, Binbir Ha-
dis, s. 89; ~ ile âmil olur, Mehmed Sâdık
Zıya Erzincânî, Risâle-i Ma'rifetü'n-nefs,
s. 16.

lôj_ónb mAr≈n°T uπoc ≈%∏nY nˆG s¿pG

İnna'llâhe alâ külli şey'in kadîrun (A.)

Şüphesiz, Allah'ın her şeyi yapmaya
gücü yeter. (Bakara, 2/20).

Hemen: ~ dir. Evliya Çelebi, Seyahatnâ-
me, 8/304.

pQhoót°üdG päG%òpH lº«_∏nY nˆG s¿pG

İnna'llâhe alîmün bi-zâti's-sudûri (A.)

Şüphesiz, Allah göğüslerin özünü bilir.
(Âl-i İmrân, 3/119)

~ u da bilmiyor musun?Ahmed Hamdi
Akseki, Âlem-i İslâm ve İngiliz Misyoner-
leri, s. 63.

p√pôrenG o≠pdÉnH nˆG s¿pG

İnna'llâhe bâligu emrihî (A.)

Şüphesiz, Allah emrini yerine getiren-
dir. (Talâk, 65/3).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/730.

pOÉnÑp©rdÉpH lÒ_°ünH nˆG s¿pG

İnna'llâhe basîrun bi'l-ibâdi (A.)

Şüphesiz, Allah kulları görür. (Mümin,
40/44).

~ âyetiyle... Seyyid Muhammed Nûr, s.
295.

p¬pÑr∏nbnh nônªoY p¿Én°ùpd ≈%∏nY t≥nërdG nπn©nL nˆG s¿pG

İnna'llâhe ce'ale'l-hakka alâ lisâni
ömere ve kalbihî (A.)

Allah, doğruyu Ömer'in dili ve kalbine
koydu.

~ tahkîk... İsmail Fennî, Kitâb-ı İzâle-i
şükûk, s. 28.

≈_ëreoQ uπpX nârënJ ≈_b rRpQ nπn©nL nˆG s¿pG

İnna'llâhe ce'ale rızkî tahte zıllı
rumhî (A.)

Allah, rızkımı mızrağımın gölgesinde
yarattı.

~ hadisinin mazmûnu... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 238.

n∫ÉnªnérdG tÖpëoj lπ«_ªnL nˆG s¿pG

İnna'llâhe cemîlün yuhıbbü'l-cemâ-
le (A.)

Allah güzeldir, güzelliği sever.
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~ Ebuzzıya Tevfik, Nümûne-i Edebiyât-ı
Osmaniye, s. 422; ~ kelâmi ile... İsmail
Hakkı Uzunçarşılı, Çandarlı Vezir Âilesi,
s. 42; Levha: ~ Oral Onur, Edirne Hat Sa-
natı, s. 44; Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 354; Pey-
gamberimiz: ~ Ali Rıza Demircan, İslâm
Nizamı, s. 376;... solunda: ~ Hadisi oku-
nur. İbrahim Hakkı Konyalı, Kilis Tarihi,
s. 537.

nOGnƒnérdG tÖpëoj lOGnƒnL nˆG s¿pG

İnna'llâhe cevâdün yuhıbbü'l-cevâ-
de (A.)

Allah cömerttir, cömertliği sever.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Şerh-i Mesnevî, 2/26; ... Hâce-i
Kâinât: ~ Sâdık Vicdânî, Hitâbiyât, s. 33;
~ Mehmet Arif; Binbir Hadis, s. 89.

o∑rôtàdG oºo¡oªr°SpG p¥pôr°ûnªrdÉpH GkOƒoæoL nˆG s¿pG

o√Én°ünY røsªpe rºp¡pH oºp≤nàrænj

İnna'llâhe cünûden bi'l-meşrikı is-
mühümü't-türkü yentekımu bihim
mimmen asâhu (A.)

Allah'ın doğuda orduları vardır, isimle-
ri Türk'tür.Kendisine asi olandan, on-
lar aracılığı ile öç alır.

Hz.Risâlet buyururlar kim: ~ Evliya Çele-
bi, Seyahatnâme, 7/815.

≈_Ñj_OrCÉnJ nøn°ùrMnÉna ≈_ænHsOnG nˆG s¿pG

İnna'llâhe eddebenî fe-ahsene te'dî-
bî (A.)

Beni Allah eğitti, eğitimim güzel oldu.

Hâce-i âlem buyurdu: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/26; Resûlü'llâh:
~ buyurmuşlar. Aziz Mahmud Hüdâyî,
Tarîkatnâme, s. 2.

≈_fnônenG Énªnc p¢SÉsædG pIGnQGnóoªpH ≈_fnônenG nˆG s¿pG

p¢†pFGnônØrdG páneÉnbpÉpH

İnna'llâhe emerenî bi-müdârâti'n-
nâsi ke-mâ emerenî bi-ikâmeti'l-fe-
raizi (A.)

Allah, bana farzları yerleştirmeyi em-
rettiği gibi, insanlara güler yüz göster-
meyi de emretti.

uπoμpd nπn©nLnh nAGnhsódGnh nAGsódG n∫nõrfnG nˆG s¿pG

mΩGnônëpH GrhnhGnónJ n’nh GrhnhGnónàna kAGnhnO mAGnO

İnna'llâhe enzele'd-dâ'e ve'd-de-
vâ'e ve ce'ale li-külli dâin devâen
fe-tedâvev ve lâ-tedâvev bi-harâ-
min (A.)

Allah, derdi de, dermanı da indirip, her
derde bir çare yarattı. Tedavi olunuz
ama haramla tedavi olmayınız.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 221.

i%ƒsædGnh uÖnërdG o≥pdÉna nˆG s¿pG

İnna'llâhe fâliku'l-habbi ve'n-ne-
vâ (A.)

Taneyi ve çekirdeği yaran, şüphesiz
Allah'tır. (En'âm, 6/95).
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En'âm'da: ~ Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur'an Dili, 4/2959;... hatt-ı üstüvâ
üzerine mahkûktur ki: ~ İbn-i Ferişteh,
Aşknâme, s. 37; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/561.

lº«_∏nM lQƒoØnZ nˆG s¿pG

İnna'llâhe gafûrun halîmün (A.)

Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, ha-
limdir. (Âl-i İmrân, 3/155).

~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 158.

oAGnôn≤oØrdG oºoàrfnGnh w≈pænZ nˆG s¿pG

İnna'llâhe ganiyyün ve entümü'l-fu-
karâu (A.)

Şüphesiz, Allah zengindir, siz fakirsi-
niz. (Muhammed, 47/38).

~ kerîmesince... Nevres Efendi, Mebâli-
gu'l-hikem, 42.

p¬pJnQƒo°U ≈%∏nY nΩnOBG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka âdeme alâ sûreti-
hî (A.)

Allah, Âdem'i kendi suretinde yarattı.

~ hadisiyle... Giritli Sırrı, Ârâu'l-milel,
1/98; ~ buyurulmuştur.
Bursalı İsmail Hakkı, Makâlât, s. 9; ~ ha-
disi... Ahmet Ateş, İslâm Tasavvufu, s.
509; ~ medlûlüne nazarandır. Aynî Dede,
Örfî Şerhi, s. 5; ~ hadisinin manası, Ah-
med Hilmi Emre, Vasiyetim, s. 203; ~ ha-
dislerinden çıkardılar. Muhsin Fânî ez-Zâ-
hirî, Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 41.

pø%ªrMsôdG pInQƒo°U ≈%∏nY nΩnOBG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka âdeme alâ sûre-
ti'r-rahmâni (A.)

Allah, Âdem'i Rahman suretinde ya-
rattı.

Hadiste: ~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Ki-
tâb-i Nokta, s. 24;... beş harf vech-i Âdem
gösterdi ki, vechu'llah'tır: ~ İbn-i Ferişteh,
Aşknâme, s. 13; Hadiste: ~ vârid olup...
Abdülbâkî (La'lîzâde), Ahvâl-i Melâmiy-
ye-i Bayrâmiyye, s. 74.

p¬«_a ≈+∏nénàna nΩnOBG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka âdeme fe-tecellâ
fîhi (A.)

Allah, Âdem'i yarattı, onda tecelli etti.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Hüccetü'l-belâga, s. 22.

GrhnhGnónàna nAGnhsódG nh nAGsódG n≥n∏nN nˆG s¿pG

mΩGnônëpH GrhnhGnónJn’nh

İnna'llâhe halaka'd-dâe ve'd-devâe
fe-tedâvev ve lâ-tedâvev bi-harâ-
min (A.)

Allah, derdi de dermanı da yarattı, te-
davi olunuz ama haramla tedavi olma-
yınız.

Hadis: ~ Babanzâde Ahmed Nâim, İslâm
Ahlâkının Esasları, s. 48.

mΩÉnY p∞rdnÉpH pΩÉn°ùrLn’rG nπrÑnb nìGnhrQn’rG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka'l-ervâha kable'l-
ecsâmi bi-ilfi âmin (A.)

Allah, ruhları cisimlerden bin yıl önce
yarattı.
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Nitekim Cenâb-ı Nebi: ~ buyurmuşlardır.
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 39.

s¢TnQ sºoK mánªr∏oX ≈_a n≥r∏nîrdG n≥n∏nN nˆG s¿pG

p√pQƒof røpe p¬r«n∏nY

İnna'llâhe halaka'l-halka fî zulmetin
sümme reşşe aleyhi min nûribî (A.)

Allah, insanları (önce) karanlıkta ya-
rattı, sonra üzerlerine kendi nurunu
serpti (A.)

Nitekim hadiste gelir: ~ Mehmed Ali Ay-
nî, Türk Azizleri, s. 157.

p¬pJnQƒo°U ≈%∏nY n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka'l-insâne alâ sûre-
tihî (A.)

Allah, insanı kendi suretinde yarattı.

~ muktezâsınca... Latifî, Tezkire, s. 58.

pø%ªrMsôdG pInQƒo°U ≈%∏nY n¿Én°ùrfp’rG n≥n∏nN nˆG s¿pG

İnna'llâhe halaka'l-insâne alâ sûre-
ti'r-rahmâni (A.)

Allah, insanı Rahman suretinde yarattı.

Müşebbihenin: ~ hadislerinden... Muhsin
Fânî ez-Zâhirî, Yirminci Asırda İslâmiyet,
s. 41; Bir hadiste: ~ Bediuzzaman Said
Nursi, Sözler s. 13.

nπocrCÉnJ r¿nG p¢VrQn’rG ≈n∏nY nΩsônM nˆG s¿pG

pAÉn«pÑrfn’rG nOÉn°ùrLnG

İnna'llâhe harrame ale'l-arzı en
te'küle ecsâde'l-enbiyâi (A.)

Allah, yere peygamberlerin cesetlerini
yemeyi (çürütmeyi) haram kıldı.

Hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî-1/423.

nAGnhsódG n≥n∏nN nAGsódG n≥n∏nN oår«nM nˆG s¿pG

GrhnhGnónàna

İnna'llâhe haysü halaka'd-dâe hala-
ka'd-devâe fe-tedâvev (A.)

Allah, derdi yarattığı gibi, çaresini de
yarattı, öyle ise tedavi olunuz.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/775.

Én¡oë«_JÉnØne p¢Trôn©rdG nârënJ oøpFGnõnN nˆG s¿pG

pAGnôn©t°ûdG oánæp°ùrdnG

İnna'llâhe hazâinü tahte'l-arşı me-
fâtîhuhâ elsinetü'ş-şu'arâi (A.)

Arşin altında Allah'ın hazineleri vardır;
anahtarları şairlerin dilleridir.

Mezâhir-i: ~ den... Mehmed Şâhî (Okçu-
zâde), Ahsenü'l-hadis, s. 226.

oÚ_ànªrdG pIsƒo≤rdGhoP o¥GsRsôdG nƒog nˆG s¿pG

İnna'llâhe hüve'r-rezzâku zü'l-kuv-
veti'l-metînü (A.)

Şüphesiz rızık veren, sağlam kuvvet
sahibi olan ancak Allah'tır. (Zâriyât,
51/58).
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...onun rızkını Allah sezmediği yerden ve-
rir: ~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
7/117;... kapının üstünde: ~ İbrahim Hak-
kı Konyalı, Üsküdar Tarihi, 1/261,... ta-
sarruf kuvveti vardır: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 197; İşte bu hakî-
kati îlân eden: ~ âyeti... Bediuzzaman Sa-
id Nursi, Mektûbât, s. 392; ~ kelâm-ı Hak.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/886.

pánYÉs°ùdG oºr∏pY o√nóræpY nˆG s¿pG

İnna'llâhe indehû ilmü's-sâ'ati (A.)

Şüphesiz, kıyametin ne zaman kopaca-
ğı hakkındaki bilgi Allah katındadır.
(Lokman, 31/34).

~ âyeti... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 5/3499; ~ ki hilkat-i
Âdem'dir. İbn-i Ferişteh, Aşknâme, s. 21.

rºo¡n°ùoØrfnG nÚ_æperDƒoªrdG nøpe i %ônàr°TG nˆG s¿pG

násænérdG oºo¡nd s¿nÉpH rºo¡ndGnƒrenGnh

İnna'llâhe'şterâ mine'l-mü'minîne
enfüsehüm ve emvâlehüm bi-enne
lehümü'l-cennete (A.)

Allah, müminlerden mallarını ve can-
larını, cennet kendilerinin olmak üzere
satın almıştır. (Tevbe, 9/111).

~ âyetini okudu. Mehmed Fikri, Mühim-
mâtü'l-gâzî, s. 99;... Kur'an'da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s.
237.

rºognÓnàrHpG Ékerƒnb sÖnMnG GnPpG nˆG s¿pG

İnna'llâhe izâ ehabbe kavmen ibte-
lâhüm (A.)

Allah bir kavmi severse, o kavmi sınar.

Hz.Risâlet buyurmuş ki: ~ Fuzûlî, Hadî-
katü's-su'adâ, s. 11.

o¬nd n™n°ûnN mAr≈n°ûpd ≈+∏nénJ GnPpG nˆG s¿pG

İnna'llâhe izâ tecellâ li-şey'in haşa'a
lehû (A.)

Allah bir şeye tecelli ederse, onu ko-
rur.

~ haberi hükmünce... Abdü'n-nâfî, Münte-
hebât-ı Nâfi'a, s. 47.

ÉkÑ«_°ùnM mAr≈n°T uπoc ≈ %∏nY n¿Énc nˆG s¿pG

İnna'llâhe kâne alâ külli şey'in hasî-
ben (A.)

Şüphesiz Allah, her şeyi hesaplayan-
dır. (Nisâ, 4/86)

Hasîb: ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/522.

nΩnônμrdG tÖpëoj lË_ônc nˆG s¿pG

İnna'llâhe kerîmün yuhibbü'l-kere-
me (A.)

Allah cömerttir, cömertliği sever.

~ Mehmed Arif, Binbir Hadis, s. 89;
Efendimiz: ~ Mahmut Sami Ramazanoğ-
lu, Musâhabe, 3/130; ~ Sâdık Vicdânî, Hi-
tâbiyât, s. 33.

Én¡oë«_JÉnØne p¢T rôn©rdG nârënJ GkRƒoæoc nˆG s¿pG

pAGnôn©t°ûdG oánæp°ùrdnG

İnna'llâhe künûzen tahte'l-arşi me-
fâtîhuhâ elsinetü'ş-şu'arâi (A.)
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Arşın altında Allah'ın hazineleri vardır;
anahtarları şairlerin dilleridir.

...şuarâ hakkında dahi: ~ Ahmed Hamdi,
Teşhîsü'l-arûz ve'l-kavâfî ve'l-bedâyî, s. 5;
~ gibi... Ali Cemadeddin, Arûz-ı Türkî, s.
6; ~ muktezâsınca... Tahir Üzgör, Türkçe
Divan Dîbâceleri, s. 440.

n¿hoOÉne oôpØr̈ nj nh p¬pH n∑nôr°ûoj r¿nG oôpØr̈ njn’ nˆG s¿pG

oAÉn°ûnj rønªpd n∂pd%P

İnna'llâhe lâ-yagfiru en yüşreke bihî
ve yagfiru mâ dûne zâlike limen ye-
şâü (A.)

Allah, kendisine ortak koşulmasını ba-
ğışlamaz, bundan başkasını dilediğine
bağışlar. (Nisâ, 4/48).

...bir âyette: ~ Ahmed Hamdi Akseki,
Âlem-i İslâm ve İngiliz Misyonerleri, s.
64; ~ müeddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 7/183; ~ vartasından çıktın
ise... Nevres Efendi, Mebâligu'l-hikem, s.
73; ~ buyurarak... Hayati Ülkü, İslâm Di-
ni Akâidi, s. 62;
~ âyeti... Bediuzzaman Said Nursi,
Şu'alar, s. 194.

p¢VrQn’rG ≈pa lAr≈n°T p¬r«n∏nY ≈%Ørînjn’ nˆG s¿pG

pAÉnªs°ùdG ≈pa n’ nh

İnna'llâhe lâ-yahfâ aleyhi şey'ün fi'l-
arzı ve lâ-fi's-semâi (A.)

Şüphesiz, yerde ve gökte, hiç bir şey
Allah'a gizli kalmaz. (Âl-i İmrân, 3/5).

~ ondan zuhûr eder. Sürûrî Efendi, Zâhi-
retü'l-mülûk, s. 98; Kur'an'da: 
~ Ahmed Hamdi Akseki, Âlem-i İslâm ve
İngiliz Misyonerleri, s. 63.

oónjnh pándnÓs°†dG ≈n∏nY ≈ _àseoG o™nªrénjn’ nˆG s¿pG

pQÉsædG ≈ndpG sòn°T sòn°T røne pánYÉnªnérdG ≈n∏nY pˆG 

İnna'llâhe lâ-yecma'u ümmetî ale'd-
dalâleti ve yedu'llâhi ale'l-cemâ'ati
men şezze şezze ile'n-nârı(A.)

Allah, ümmetimi sapıklık üzere birleş-
tirmez. Allah'ın kudreti (yardımı) ce-
ma'atin üzerindedir. Kim cemaatten
(İslâm toplumundan) ayrılırsa, cehen-
neme gitmek üzere ayrılır.

~ hadisi ile... Ahmed Nâim, İslam'da
Da'vâ-yı kavmiyet, s. 20; ~ kelâm-ı Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/321.

nÚ_ªpdÉs¶dG nΩrƒn≤rdG ipór¡njn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yehdi'l-kavme'z-zâli-
mîne (A.)

Allah, zalim toplumu doğru yola ilet-
mez. (Mâide, 5/51).

Zirâ, ~ nidâsına... Beyânü'l-hak (gazete),
1/348.

Gƒt∏nªnJ ≈+ànM tπnªnjn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yemellü hattâ temel-
lû (A.)

Siz usanmadıkça Allah usanmaz.

Zîrâ hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Tuhfe-i Vesmiyye, s. 46.

rºoμpdÉnªrYnGnh rºocpQnƒo°U ≈%dpG oôo¶rænjn’ nˆG s¿pG

rºoμpJÉs«pfnh rºoμpHƒo∏ob ≈%dpG oôo¶rænj rπnH
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İnna'llâhe lâ-yenzuru ilâ suveriküm
ve a'mâliküm bel yenzuru ilâ kulû-
biküm ve niyyâtiküm (A.)

Allah, sizin dış görünüşünüze ve yap-
tığınız işlere bakmaz; ama kalplerinize
ve niyetlerinize bakar.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 1/461; Resûlü'llâh buyu-
rurlar: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Minhâ-
cü'l-fukarâ, s. 84.

rºoμpdGnƒrenGnh rºocpQnƒo°U ≈%dpG oôo¶rænjn’ nˆG s¿pG

rºoμpdÉnªrYnGnh rºoμpHƒo∏ob ≈%dpG oôo¶rænj røpμ%dnh

İnna'llâhe lâ-yenzuru ilâ suveriküm
ve emvâliküm ve lâkin yenzuru ilâ
kulûbiküm ve a'mâliküm (A.)

Allah, sizin dış görünüşünüze ve mal-
larınıza bakmaz; ama kalplerinize ve
amellerinize bakar.

...kavl-i nebevî bu mânâya şâhittir: ~ Sü-
rûrî Efendi, Zâhiretü'l-mülûk, s. 110;
Efendimiz: ~ Mehmed Ali Aynî, İmâm-ı
Gazâlî, s. 251;
...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/235; Nitekim buyurur:
~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nok-
ta, s. 32; ~ sırrına mazhariyetle... Mehmed
Munib (Dervişzâde), Tuhfetü'l-İslâm, s.
190.

nôrØoμrdG p√pOÉnÑp©pd ≈°%Vrônjn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yerzâ li'ibâdihi'l-küf-
re (A.)

Şüphesiz Allah, kulları için küfre razı
olmaz. (Zümer, 39/7).

~ mazmûnu... Bursalı İsmail Hakkı, Ma-
kâlât, s. 8.

kÓpgÉnL Ékq«pdnh oòpîsànjn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yettehizü veliyyen câ-
hilen (A.)

Allah, cahili dost edinmez.

~ ma'nâsını... Nevres Efendi, Mebâligu'l-
hikem, s. 106.

mIsQnP n∫Én≤rãpe oºp∏r¶njn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yazlimü miskâle zerra-
tin (A.)

Allah, zerre kadar haksızlık etmez.
(Nisâ, 4/40).

~ el-âyet. Mevlânâ Kemâl, Mevzû'âtü'l-
ulûm, s. 261; ~ Beyânü'l-hak, 1/326; Al-
lah'u Ta'âlâ: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâü Ulû-
mi'd-dîn, 4/56: ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/255.

nπn£nÑrdG nórÑn©rdG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-abde'l-bata-
le (A.)

Şüphesiz, Allah avare kulu sevmez.

Hz.Ömer buyurmuştur: ~ Hacı Reşid Pa-
şa, Dîn-i Mübîn-i İslâm, 3/3.

nÚ_dÉs£nÑrdG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-battâlîne (A.)

Şüphesiz, Allah avareleri sevmez.

~ bâdiyesinde... Mustafa Âsım, Âsım Tâ-
rihi, 1/338.

nÚ_æpFÉnîrdG tÖpëoj n’ nˆG s¿pG
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İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-hâinîne (A.)

Şüphesiz, Allah hainleri sevmez. (En-
fâl, 8/58).

...erzâl hakkında: ~ buyurulmuştur. Ab-
dullah Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 131;
Yüce Allah şöyle buyuruyor: Hâfız Zehe-
bî, s. 100; Kur'an'da: ~ buyurulmuştur.
Mehmed Nûri Şemseddin, Miftâhü'l-ku-
lûb, s. 263; Pes hâin oldu: ~ İbn-i Feriş-
teh, Aşknâme, s. 59.

GkQƒoîna k’Énàrîoe n¿Énc røne tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü men kâne
muhtâlen fahûren (A.)

Allah, kurumlu, böbürlenen insanları
sevmez. (Nisâ, 4/36).

~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 319.

nÚ_apôr°ùoªrdG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-müsrifîne (A.)

Şüphesiz, Allah israf edenleri sevmez.
(A'râf, 7/31).

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 432; ~ âyeti... Mehmed
Hayru'llah, Zübdetü'l-ahlâk, s. 22;
Kur'an'da: ~ Ö.Nasuhi Bilmen, Büyük İs-
lâm İlmihali, s. 475.

nøj_ónàr©oªrdG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-mu'tedîne (A.)

Şübhesiz, Allah haddi aşanları sev-
mez. (Mâide, 5/87).

~ nazmı mûcibince... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 147.

nøj_ôuÑnμnàoªrdG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'l-mütekebbi-
rîne (A.)

Şüphesiz, Allah kibirlileri sevmez.

~ ile... Nergisî, İksîr-i Sa'âdet, s. 64.

nÚ_ªpdÉs¶dG tÖpëojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhibbü'z-zâlimîne (A.)

Şübhesiz, Allah zalimleri sevmez.

Nitekim: ~ buyurulmuştur. Süleyman
Hasbî, Tafsîl, s. 30.

nOÉn©«_ªrdG o∞p∏rîojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yuhlifü'l-mî'âde (A.)

Şübhesiz, Allah sözünden dönmez.
(Âl-i İmrân, 3/9).

Levha; 99: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; ~ olan... Sâlim, Tezkire, s. 53; ~
mazmûnunu okuyan... Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
2/38; Nitekim buyurulmuştur: ~ Mûsâ
Tokâdî, Mantıku'l-gaybi, s. 2; ~ emrine
imtisâlen... Müstakimzâde Süleyman
Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürte-
zâ, s. 165.

rºp¡p°ùoØrfnÉpHÉne Ghoôu«n¨oj ≈+ànM mΩrƒn≤pHÉne oôu«n̈ ojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yügayyiru mâ bi-kav-
min hattâ yügayyirû mâ bi-enfüsi-
him (A.)

Bir millet, kendi durumlarını değiştir-
medikçe, Allah onların durumlarını de-
ğiştirmez. (Ra'd, 13/11).
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...bu âyeti: ~ okudu. Ali Şîr Nevâyî, Nesâ-
yimü'l-mahabbe, s. 327; ~ mazmûnu... Âlî
Efendi, Künhü'l-ahbâr, 1/303; Zevâle
mübtelâ olurlar: ~ Sürûrî Efendi, Zâhire-
tü'l-mülûk, s. 176; ~ Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 7/226; ~ âyeti... Hâfız Ah-
med Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
1/129.

nÚ_æp°ùrëoªrdG nôrLnG o™«_°†ojn’ nˆG s¿pG

İnna'llâhe lâ-yüzîu ecre'l-muhsinî-
ne (A.)

Şübhesiz, Allah güzel davrananların
ödülünü eksiksiz verir. (Tevbe, 9/120).

~ âyeti mûcibince... Beyânü'l-hak(gaze-
te), 2/641; ~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 322; ~
Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Tâ-
rihi, 2/277.

nÚ_ªndÉn©rdG pønY w≈pæn̈ nd nˆG s¿pG

İnna'llâhe le-ganiyyün ani'l-âlemî-
ne (A.)

Şübhesiz Allah, âlemlerden zengindir.
(Ankebût, 29/6).

~ buyurulmuştur. Hayati Ülkü, İslâm Di-
ni Akâidi, s. 67; Zirâ: ~ buyurur. Mehmet
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sözlüğü, 2/73;
~ kerîmesi... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât
Tercümesi, 1/131.

pAÉnªrdG nπrÑnb n≥p∏oN Ésªpe kCÉr«n°T r≥o∏rînj rºnd nˆG s¿pG

İnna'llâhe lem-yahluk şey'en mim-
mâ hulika kable'l-mâi (A.)

Allah, yaratılmış olanlardan hiç bir şe-
yi, sudan önce yaratmadı.

~ hadisi sahihtir. Nişancızâde Mehmed
Paşa, Mir'ât-ı Kâinât, 1/12.

rºoμr«n∏nY nΩuôoMÉnª«_a rºoμnFÉnØp°T rπn©rénj rºnd nˆG s¿pG

İnna'llâhe lem-yec'al şifâ'eküm fî
mâ hurrime aleyküm (A.)

Allah, şifanızı size haram kılınan şeyde
yaratmadı. (Haramda şifa yoktur.)

...buyurdular ki: ~ Müezzin Mustafa, Nu-
ru'l-hüdâ, s. 105.

kAÉnØp°T o¬nd n∫nõrfnG s’pG kOGnO r∫uõnæoj rºnd nˆG s¿pG

oΩnôn¡rdG s’pG (kAGnhnO)

İnna'llâhe lem-yünezzil dâ'en illâ
enzele lehû şifâ'en (devâ'en) ille'l-
heremü (A.)

Allah, ihtiyarlık dışında, şifasız hiç bir
dert vermemiştir.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 195;
Hadis: ~ Babanzâde Ahmed Nâim, İslâm
Ahlâkının Esasları, s. 48.

rºo¡nd n¥nÓnNn’ mΩGnƒrbnÉpH nøjq_ódG Gnò%g oóuj nDƒo«nd nˆG s¿pG

İnna'llâhe le-yüeyyidü hâze'd-dîne
bi-akvâmin lâ-halâka lehüm (A.)

Allah, bu dini, dinle ilgisi olmayan
kimselerle de güçlendirir.

Peygamber Efendimiz: ~ İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/123;... Efendimiz
buyurmuşlardır ki: ~ Beyânü'l-hak(gaze-
te), 7/2783.

pôpLÉnØrdG pπoLsôdÉpH nøjq_ódG Gnò%g oóujnDƒo«nd nˆG s¿pG
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İnna'llâhe le-yüeyyidü hâze'd-dîne
bi'r-recüli'l-fâciri (A.)

Allah, bu dini, günahkâr bir adamla da
güçlendirir.

Hadis: ~ Bekir Topaloğlu, Kelâm İlmi, s.
315;... Efendimiz: ~ Beyânü'l-hak(gaze-
te), 7/2783;... Efendimiz: ~ Hâfız Ahmed
Mahir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 2/335;
Peygamber Efendimiz: ~ İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/123;... hadiste: ~
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
5/14.

p¬p∏rgnG røpe rºo¡ndÉne m∫ÉnLpôpH nΩnÓr°Sp’rG oóujnDƒo«nd nˆG s¿pG

İnna'llâhe le-yüeyyidü'l-islâme bi-
ricâlin mâ lehüm min ehlihî (A.)

Allah, İslâm'ı, müslüman olmayan
kimselerle de güçlendirir.

~ fehvâsı üzere... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/404; ~ hadisinde vârid
olmuştur. Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 5/14.

n¿ƒoæp°ùrëoe rºog nøj _òsdGnh Grƒn≤sJG nøj_òsdG n™ne nˆG s¿pG

İnna'llâhe ma'a'llezîne'ttekav ve'lle-
zîne hüm muhsinûne (A.)

Allah, (azabından) korunanlarla ve iyi-
lik edenlerle beraberdir. (Nahl,
16/128).

...Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Ruhü'l-Mesnevî, 2/50.

Énæn©ne nˆG s¿pG

İnna'llâhe ma'anâ (A.)

(Üzülme), Allah bizimle beraberdir.
(Tevbe, 9/40).

~ Hafız Ahmed Mahir, el-Muhkem fî Şer-
hi'l-hikem, 2/311.

nøj_ôpHÉs°üdG n™ne nˆG s¿pG

İnna'llâhe ma'a's-sâbırîne (A.)

Şübhesiz, Allah sabredenlerle beraber-
dir. (Bakara, 2/153).

Sabır husûsunda: ~ hükmü... Giridî
Muhtâr Efendi, Âdâbü'l-mürîd, s. 12;...
ber-muktezâ-yı: ~ Osmanzâde Ahmed
Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 10; ~
âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 215; ~ âyetinin sırrı...
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 1/240; ~
Bediuzzaman Said Nursi, Mektûbât, s.
259.

GƒoØu¶næna nánaÉn¶sædG tÖpëoj l∞«_¶nf nˆG s¿pG

pOƒo¡n«rdÉpH ƒo¡uÑn°ûoJ n’nh rºoμnàn«pæranG

İnna'llâhe nazîfün yuhibbü'n-nezâ-
fete fe-nazzıfû efniyeteküm ve lâ-tü-
şebbihû bi'l-yehûdi (A.)

Allah temizdir, temizliği sever; (çevre-
nizi) temiz tutunuz, kendinizi yahudi-
lere benzetmeyiniz.

Belediye teşkilâtının esaslarını da Hâce-i
Kâinât vaz'etmiştir: ~ Sâdık Vicdânî, Hi-
tâbiyât, s. 33, Hadis: ~ Hâfız İbrahim,
Kenzü'l-hikem, s. 37; Resûlü'llâh buyur-
du: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Şerh-i
Mesnevî, 2/26; ~ lisanımızda nezâfet...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı
Medenî, s. 153; ~ Mehmed Ârif, Binbir
Hadis, 89.

n≥rauôdG tÖpëoj l≥«_anQ nˆG s¿pG

İnna'llâhe refîkun yuhibbü'r-rıf-
ka (A.)
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Allah naziktir, nezaketi sever.

~ hadîs-i mâ-sadakınca... Mehmed Sad-
reddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 99; Bir
hadiste: ~ Tâhir Olgun, Mesnevî Dersleri,
s. 147; ~ hadisi kâfidir. Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 222.

nAÉnîs°ùdG tÖpëoj w≈pîn°S nˆG s¿pG

İnna'llâhe sahiyyün yuhibbü's-sa-
hâ'e (A.)

Allah cömerttir, cömertliği sever.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Şerh-i Mesnevî, 2/26.

mánKnÓnK oåpdÉnK nˆG s¿pG

İnna'llâhe sâlisü selâsetin (A.)

Allah, üçün üçüncüsüdür. (Mâide,
5/73).

~ diyenleri katledip... Mecdî Mehmed
Efendi, Hadâikü'ş-şakâik, 1/135.

nôràs°ùdG tÖpëoj lQÉsàn°S nˆG s¿pG

İnna'llâhe settârun yuhibbü's-setre (A.)

Allah gizleyendir, gizlemeyi sever.

~ sırrına... Mehmed Sâdık Zıya (Erzincâ-
nî), Risâle-i Ma'rifetü'n-nefs, s. 15.

GkQƒo¡nW s’pG oπnÑr≤njn’ lQƒo¡nW nˆG s¿pG

İnna'llâhe tahûrun lâ-yakbelü illâ
tahûren (A.)

Allah temizdir, ancak temizliği kabul
eder.

Resûlü'llâh buyururlar: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s. 84.

ÉkÑu«nW s’pG oπnÑr≤njn’ lÖu«nW nˆG s¿pG

İnna'llâhe tayyibün lâ-yakbelü illâ
tayyiben (A.)

Allah iyidir, ancak iyiliği kabul eder.

Hadiste vârid olmuştur: ~ Sürûrî Efendi,
Zâhiretü'l-mülûk, s. 36;... fehvâ-yı: ~
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-ha-
dis, s. 76; Hadiste: ~ Hasan Hulûsî Efen-
di, Mecma'u'l-âdâb, s. 132;... Hak Ta'âlâ
kabûliyetine yaraya ki: ~ Şeyhoğlu Mus-
tafa, Kenzü'l-küberâ, s. 96; Pes: ~ hadisi
dahi... Ankaralı İsmail Rüsûhî, Şerh-i
Mesnevî, 2/26.

tÖpëoj l∞«_¶nf nÖu«s£dG tÖpëoj lÖu«nW nˆG s¿pG

tÖpëoj lOGnƒnL nΩnônμrdG tÖpëoj lË_ônc nánaÉn¶sædG  

pOƒo¡n«rdÉpH Gƒo¡uÑn°ûoJ n’nh rºoμnàn«pæranG GƒoØu¶næna nOƒoérdG 

İnna'llâhe tayyibün yuhibbü't-tay-
yibe nazîfün yuhibbü'n-nezâfete
kerîmün yuhibbü'l-kereme cevâ-
dün yuhibbü'l-cûde fe-nazzıfû efni-
yeteküm ve lâ-tüşebbihû bi'l-yehû-
di (A.)

Allah iyidir, iyiliği sever, temizdir, te-
mizliği sever; kerimdir kerem sahibini
sever, cömerttir, cömertliği sever. Çev-
renizi temiz tutunuz, kendinizi yahudi-
lere benzetmeyiniz.

Belediye teşkilâtının esâsâtını da Hâce-i
Kâinât vaz etmiştir: ~ Sadık Vicdânî, Hi-
tâbiyât, s. 33; ~ Mehmed Ârif, Binbir Ha-
dis, s. 89.

ÉngÉn°ürMnG røne nAÉnªr°SnG n¿ƒo©r°ùpJnh lán©r°ùpJ nˆG s¿pG

násænérdG nπnNnO
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İnna'llâhe tis'atün ve tis'ûne esmâ'e
men ahsâhâ dahale'l-cennete (A.)

Allah'ın doksan dokuz adı vardır, onla-
rı sayıp gereğini yerine getiren cennete
girer.

...Peygamber buyurdu: ~ Mehmed Münib
(Dervişzâde), Tuhfetü'l-mülûk, s. 199.

nôrJpƒrdG tÖpëoj lôrJph nˆG s¿pG

İnna'llâhe vitrün yuhibbü'l-vitre (A.)

Allah tektir, teki sever.

Hz.Nebi: ~ buyurmuştur. Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 4/140;
...tekler üzerinde dura: ~ Mustafa Müsta-
kım Niyazî, es-Sülûkü'l-kavm ve's-sırâ-
tü'l-müstakîm, s. 34;... bu defa: ~ hadisi
üzere... Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târi-
hi, 1/292; ~ hadisine riâyet... Müstakim-
zâde Süleyman Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı
Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 80.

Én¡tjnGÉnj pq≈pÑsædG n≈n∏nY n¿ƒt∏n°üoj o¬nànμpÄ %∏nenh nˆG s¿pG

Ékª«_∏r°ùnJ Gƒoªu∏n°Snh p¬r«n∏nY Gƒt∏n°U GƒoæneBG nøj_òsdG

İnna'llâhe ve melâiketehû yusallû-
ne ale'n-nebiyyi yâ eyyühe'llezîne
âmenû sallû aleyhi ve sellimû teslî-
men (A.)

Allah ve melekler peygambere salât
etmekte (onun şerefini gözetmeğe, şa-
nını yüceltmeğe özen göstermekte)dir.
Ey inananlar, siz de ona salât edin,
(onun şanını yüceltmeğe özen göste-
rin); içtenlikle selâm edin (ona esenlik
dileyin). (Ahzâb, 33/56).

~ âyeti... Seyyid Muhammed Nûr, s. 295.

rôpZrôn¨oj rºndÉne p√pórÑnY nánHrƒnJ oπnÑr≤nj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yakbelü tevbete abdihî
mâ lem yugargır (A.)

Allah, kulunun tevbesini, son nefesine
kadar kabul eder.

Şu hadis onun hakkındadır: ~ Mehmed
Şâkir, İrşâdü'l-gâfilîn, s. 272; ~ hadi-
si... Muhyiddin Arabî, Âdâbü'l-mürîd,
s. 35.

oAÉn°ûnj røne i_ór¡nj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yehdî men yeşâü (A.)

Allah, dilediğini doğru yola iletir. (Ba-
kara, 2/213).

~ mazmûnuna itibar ile... Nevres Efendi,
Mebâligu'l-hikem, s. 99.

ipP pAÉnàj_G nh p¿Én°ùrMp’rGnh p∫rón©rdÉpH oôoerCÉnj nˆG s¿pG

pônμræoªrdGnh pAÉn°ûrënØrdG pønY ≈%¡rænjnh ≈%Hrôo≤rdG  

n¿hoôscnònJ rºoμs∏n©nd rºoμo¶p©nj p≈r¨nÑrdG nh

İnna'llâhe ye'mürü bi'l-adli ve'l-
ihsâni ve îtâi zi'l-kurbâ ve yenhâ
ani'l-fahşâi ve'l-münkeri ve'l-bag-
yi ya'ızuküm le'alleküm tezekke-
rûne (A.)

Allah, adaleti, ihsanı, akrabaya verme-
yi emreder, edepsizlikten, fenalıktan
ve azgınlıktan meneder. Öğüt almanız
için size böyle öğüt verir. (Nahl,
16/90).
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...bi-nass-ı: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 484; ~ âyetiyle... Hayrullah
Efendi, Osmanlı Târihi, 3/8;... kapının üs-
tünde kûfî ile şunu okudum: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi, 2/230; ~
iş bu âyetle... Beyânü'l-hak(gazete),
6/2700; ~ mânâsıyla... Muhyî Efendi,
Mecmû'ât-ı İlâhiyât, s. 30.

Én¡p∏rgnG≈%dpG päÉnfÉnen’rG GhtOnDƒoJ r¿nG rºocoôoerCÉnj nˆG s¿pG

p∫rón©rdÉpH GƒoªoμrënJ r¿nG p¢SÉsædG nør«nH rºoàrªnμnMGnPpGnh

İnna'llâhe ye'mürüküm en tü'ed-
dü'l-emânâti ilâ ehlihâ ve izâ ha-
kemtüm beyne'n-nâsi en tahkümû
bi'l-adli (A.)

Allah, size emanetleri ehline vermeni-
zi, insanlar arasında hükmettiğiniz za-
man, adaletle hükmetmenizi emreder.
(Nisâ, 4/58).

...bu âyet: ~ Sadreddin Şeyhoğlu, Marzu-
bannâme Tercümesi, s. 215... bu kazıye ki:
~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 27:
~ nassı hikmet-ihtivası... Koca Ragıb Pa-
şa, Divan, s. 15; ~ fermânına imtisâlleri...
Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/51; Bu kai-
denin icrası: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tezâ-
kir, 40-tetimme, s. 162; ~ tefsirinden baş-
layıp ...Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Tâ-
rihi, 3/172.

mánÑr«n°TGnP nÜuòn©oj r¿nG p≈rënàr°ùnj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yestahyî en yü'azzibe zâ-
şeybetin (A.)

Allah, ihtiyara azap etmeye utanır.

...şu hadise dikkat etmelidir: ~ Mehmed
Şâkir, İrşâdü'l-gâfilîn, s. 238.

p¿BGrôo≤rdÉpH o´nõnjn’Éne p∞r«°sùdÉpH o´nõnj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yeza'u bi's-seyfi mâ lâ-ye-
za'u bi'l-kur'âni (A.)

Allah, Kur'an ile engel olmadığı bir kö-
tülüğe kılıçla engel olur.

~ hadiste mündemiçtir. Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 2/692.

s≈pØnîrdG s≈pæn¨rdG s≈p≤sàdG nórÑn©rdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'l-abde't-takıy-
ye'l-ganiyye'l-hafiyye (A.)

Allah, riyadan kaçınan, müttakı ve
zengin kulu sever.

~ hafâdan murâd... Mehmed Sadreddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 24.

n±pônàrëoªrdG nøperDƒoªrdG nórÑn©rdG tÖpëoj nˆG s¿pG

n∫Én£nÑrdG nórÑn©rdG o¢†p¨rÑojnh

İnna'llâhe yuhibbü'l-abde'l-mü'mi-
ne'l-muhterife ve yübgızü'l-abde'l-
batâle (A.)

Allah, elinden iş gelen, sanatkâr kulu
sever, avare kulu sevmez.

Efendimiz: ~ buyurmuştur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s. 90;...
ve: ~ Muhyiddîn-i Arabî, Âdâbü'l-mürîd,
s. 43;... ve: ~ Giridî Muhtâr Efendi, Âdâ-
bü'l-mürîd, s. 43; Allah Resûlü şöyle bu-
yuruyor: ~ M.Fethullah Gülen, Sonsuz
Nur, 1/385;~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 203.

Ékapônàrëoe nøperDƒoªrdG inônj r¿nG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü en yera'l-mü'mi-
ne muhterifen (A.)
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Allah, mümini sanatkâr olarak görme-
yi sever.

Zîrâ: ~ Giridî Muhtâr Efendi, Âdâbü'l-
mürîd, s. 43.

møj_õnM mÖr∏nb sπoc tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü külle kalbin ha-
zînin (A.)

Allah, her mahzun gönlü sever.

...biri dahi Eyyub'dur: ~ Fuzûlî, Hadîka-
tü's-su'adâ, s. 47; Hadis: ~ Ömer Nasuhi
Bilmen, Tefsir Tarihi, 1.Cüz, s. 223;...
Efendimiz: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/155;... Efendi-
miz: ~ buyurmuştur. Mehmed Ali Aynî,
İmâm-ı Gazâlî, s. 195;Hadis: ~ Ömer
Fevzî, Dinî Hasbihal, s. 65.

Én¡naÉn°ùrØn°S o¢†p¨rÑojnh pQƒoeo’rG n≈pdÉn©ne tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü ma'âliye'l-ümûri
ve yübgızu sefsâfehâ (A.)

Allah, hayırlı ve büyük işleri sever, ba-
sit ve aşağı işleri sevmez.

Hadiste vârid olmuştur: ~ Nizameddin
Şâmî, Zafernâme, s. 38; ~ müstedâsınca...
Hayrullah Efendi, Osmanlı Târihi, 1/90; ~
fehvâsı üzere. Kınalızâde Hasan Çelebi,
Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/733; Haberde: ~ vâ-
rid olmuştur. Abdullah Behcet, Behcetü’l-
ahlâk, s. 46.

nAÉnªnMtôdG p√pOÉnÑpY røpe tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü min ibâdihi'r-
ruhamâ'e (A.)

Allah, merhametli kullarını sever.

~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-
hadis, s. 232.

nÚ_æp°ùrëoªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'l-muhsinîne (A.)

Allah, iyilik edenleri sever. (Bakara,
2/195).

Çünkü: ~ dir. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur'an Dili, 3/1603.

n±pônàrëoªrdG nøperDƒoªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'l-mü'mine'l-
muhterife (A.)

Allah, sanatkâr olan mümini sever.

...Efendimiz buyurmuşlardır ki: ~ Beyâ-
nü'l-hak(gazete), 5/2311.

pAÉnYtódG ≈pa nÚq_ën∏oªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'l-mülahhîne fi'd-
du'âi (A.)

Allah, makamla dua edenleri sever.

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecmâ'u'l-âdâb, s. 28;
...Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. Hâfız Ah-
med Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
1/18.

nÚ_buón°ünàoªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'l-mütesaddikî-
ne (A.)

Allah, hayır ve hasenet yapanları sever.

~ mefâdı üzere... Mehmed Münib (Der-
vişzâde), Tuhfetü'l-mülûk, s. 61.

nÚ_∏ucnƒnàoªrdG tÖpëoj nˆG s¿pG
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İnnaa'llâhe yuhibbü'l-mütevekkilî-
ne (A.)

Allah, tevekkül edenleri sever. (Al-i
İmrân, 3/159.

~ şerefine mazhar ediyor. Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 259.

pπnμsædG ≈n∏nY nπnμsædG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'n-nekele ale'n-
nekeli (A.)

Allah, gayretli ve mücadeleci kişiyi
sever.

Hadis: ~ Ahmed Âsım (Mütercim), Kâ-
mus Tercümesi, 3/367.

más«nM pπràn≤pH rƒndnh n´Énét°ûdG nπoLsôdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'r-recüle'ş-şücâ'a
velev bi-katli hayyetin (A.)

Allah, yılan öldürecek kadar dahi olsa,
cesur adamı sever.

~ hadisi mûcibince... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 1/368; ~ ke-
lâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/211.

p¬u∏oc pôren’rG ≈pa n≥rauôdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'r-rıfka fi'l-emri
küllihî (A.)

Allah, bütün işlerde, yumuşak davran-
mayı sever.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/904; ~ Mehmed Şemsed-
din Günaltay, Hurâfâttan Hakîkate, s. 54;
Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
78.

nøj_ôpHÉs°üdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü's-sâbirîne (A.)

Allah, sabredenleri sever. (Âl-i İmrân,
3/146).

~ şerefine mazhar ediyor. Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 259.

n¬rLnƒrdG n≥r∏s£dG nπr¡s°ùdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü's-sehle't-talka'l-
veche (A.)

Allah, yumuşak huylu, tatlı sözlü ve
güler yüzlü insanı sever.

Resûlü'llâh buyurmuştur: ~ İmâm-ı Gazâ-
lî, İhyâu Ulûmi'd-din, 2/487; Bir hadiste:
~ buyurulmuştur. Ömer Nasuhi Bilmen,
Yüksek İslâm Ahlâkı, s. 92; ~ Nâbî, Hadîs-
i Erba'în Tercümesi, s. 6.

nÖpFÉsàdG sÜÉs°ûdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'ş-şâbbe't-tâ-
ibe (A.)

Allah, tevbe eden genci sever.

Hadis: ~ Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Be-
lîg'in Gül-i Sadberg'i, İslâmî Edebiyât,
no.22, Ekim-Kasım-Aralık, 1993, s. 134.

más«nM pπrànb ≈%∏nY rƒndnh nánYÉnés°ûdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'ş-şecâ'ate velev
alâ katli hayyetin (A.)

Allah, yılan öldürecek kadar dahi olsa,
yiğitliği sever.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 163;... hadiste: ~ İbra-
him Nâtıkî, Akâid-i İslâm, s. 72.
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ń Énét°ûdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü'ş-şücâ'a (A.)

Allah, cesuru sever.

~ hadisiyle... Abdüllah Behcet, Behcetü’l-
ahlâk, s. 42; ~ hadisi... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 161;...
Ber-fehvâ-yı: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib
Efendi, Ahlâkı Ahmedî, s. 59.

nÚ_HGsƒsàdG tÖpëoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yuhibbü't-tevvâbîne (A.)

Allah, tevbe edenleri sever. (Bakara,
2/222).

Allahu Ta'âlâ buyurur: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Halîliye, s. 22.

p¬pànªr¡nfnh p¬pàsªpgpQrónb ≈%∏nY o√nórÑnY ≈ _£r©oj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yu'tî abdehû alâ kadri
himmetihî ve nehmetihî (A.)

Allah, kuluna, gayreti ve isteği kadar
verir.

~ hadisiyle... Mehmet Şemseddin Günal-
tay, Zulmetten Nûra, s. 75.

p¬pfGnƒrNpG p√ƒoLoh ≈_a n¢ùnÑn©rdG o¢†p̈ rÑoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yübgızu'l-abese fî vücûhi
ihvânihî (A.)

Allah (din) kardeşlerine surat asanı
sevmez.

n∞uën∏oªrdG nπpFÉs°ùdG o¢†p¨rÑoj nˆG s¿pG

İnna'llâhe yübgızu's-sâile'l-mülah-
hife (A.)

Allah, mecbur kalmadığı hâlde dilen-
meyi sürdüreni sevmez.

İşte iki hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 221.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe lArõoL n∫ÉnªrYn’rG s¿pG

İnne'l-a'mâle cüz'ün mine'l-îmâni (A.)

Ameller, imandan bir parçadır.

Amel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/548.

p√pOÉnÑpY røpe oAÉn°ûnj røne Én¡oKpQƒoj pˆp n¢VrQn’rG s¿pG

İnne'l-arza li'llâhi yûrisühâ men ye-
şâu min ibâdihî (A.)

Yeryüzü Allah'ındır, onu kullarından
dilediğine verir. (A'râf, 7/128).

~ mûcibince... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-i Selâtîn, 1/336; ~
Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şakâ-
ik, 1/17; ~ tugrasıyla... Hayrullah Efendi,
Osmanlı Târihi, 2/49.

pQÉnKB’rG ≈ndpG Énfnór©nH Ghoôo¶rfÉna Énær«n∏nY t∫oónJ ÉnfnQÉnKBG s¿pG

İnne âsâranâ tedüllü aleynâ fe'nzu-
rû ba'denâ ile'l-âsâri (A.)

Eserlerimiz, bizim göstergemizdir;
bizden sonra (bizi tanımak için) eserle-
rimize bakınız.

...fünûnda nâdirü'l-akrân olduğu: ~ Şânî-
zâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
1/9;
...şu pırlanta sözler vardır: ~ İbrahim Hak-
kı Konyalı, Niğde Aksaray Tarihi, 2/236
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~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 37; ~ A.Fikri Yavuz- İ.Özen,
Osmanlı Müellifleri, 1/19;... ber-fehvâ-yı:
~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
2/214.

n¿ƒoëpcÉna mπo¨o°T ≈_a nΩrƒn«rdG pásænérdG nÜÉnër°UnG s¿pG

İnne ashâbe'l-cenneti'l-yevme fî şu-
gulin fâkihûne (A.)

O gün cennet halkı, bir zevk ve eğlen-
ce ile meşguldürler (Yâsîn, 36/55).

...her kişi onu bilir: ~ Abdurrahman Aksa-
râyî, Umdetü'l-İslâm, s. 207.

Ékerƒnj oóp∏nàn°ùna pás«penÓr°Sp’rÉpH lán∏peÉnMÉnHhoQ rhn’rG s¿pG

pán«pFÉnHhoQrhn’rÉpH lán∏peÉnM nás«pfÉnªrão©rdG s¿pGnh Éne

Éne Ékerƒnj oóp∏nàn°ùna

İnne'l-avruba hâmiletün bi'l-islâ-
miyyeti fe se-telidü yevmen mâ ve
inne'l-osmâniyyete hâmiletün bi'l-
avrubaiyyeti fe se-telidü yevmen
mâ (A.)

Avrupa İslâmiyete gebedir, bir gün do-
ğuracak. Osmanlı Avrupa'ya gebedir,
bir gün doğuracak.

Bediuzzaman verdiği cevap şu oldu: ~
Bediuzzaman Said Nursi, Said Nursi, s.
50.

w≥nM nør«n©rdG s¿pG

İnne'l-ayne hakkun (A.)

Göz değmesi kuşkusuz doğrudur.

...hadisi haktır: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
6; Efendimiz: ~ buyurmuş. Evliya Çelebi,
Seyahatnâme, 1/438.

l™pbGnƒnd n∂uHnQ nÜGnònY s¿pG

İnne azâbe rabbike le-vâkı'un (A.)

Rabb'inin azabı mutlaka vuku bulacak-
tır. (Tûr, 52/7).

~ nassına imanınız yok mu? Mehmed Ali
Ziyâeddin, Mecmû'atü'l-cevâhir, s. 107.

lój_ón°ûnd ≈ _HGnònY s¿pG

İnne azâbî le-şedîdün (A.)

Azabım çok çetindir. (İbrahim, 14/7).

...azabı şedîddir: ~ Mehmed Emin Efendi,
Âhiret Hediyesi Risâlesi, s. 13; ~ âyeti
Seyyid Nesîmî, Divan, s. 332.

pAn’nƒrdG pºn¶pY n™ne pAnÓnÑrdG nºn¶rYnG s¿pG

İnne a'zame'l-belâi ma'a ızami'l-ve-
lâi (A.)

Büyük veliler, büyük dert ve sıkıntılar-
la denenirler.

...buyurmuş ki: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 55.

ÉkbƒognR n¿Énc nπpWÉnÑrdG s¿pG

İnne'l-bâtıle kâne zehûkan (A.)

Batıl, yok olmağa mahkumdur. (İsrâ,
17/81).

Zehûk: ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s.
459.
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lój_ón°ûnd n∂uHnQ n¢ûr£nH s¿pG

İnne batşe rabbike le-şedîdün (A.)

Şübhesiz, Rabb'inin yakalaması çok
şiddetlidir. (Burûc, 85/12).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/710;... Cenâb-ı Hak onların
devletini izâle eylemiştir: ~ Ahmed Cev-
det Paşa, Târîh-i Cevdet, 7/37; ~ ya'ni...,
Mehmed Emin Efendi, Âhiret Hediyesi
Risâlesi, s. 13.

lºrKpG uøs¶dG n¢†r©nH s¿pG

İnne ba'za'z-zanni ismün (A.)

Zannın bir kısmı günahtır. (Hucurât,
49/12).

~ fehvâ-yı celîli... Nergisî, İksîr-i
sa'âdet, s. 37; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/467; ~ feh-
vâ-yı şerîfi üzere... Osmanzâde Ahmed
Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 90;...
hüsn-i netîce husûlü zannolundu: ~
M.Mühir Aktepe, Vak'a-nüvis Ahmed
Lutfi Efendi Târihi, 9/169; ~ buyurul-
muştur. Ankaralı İsmail Rüsûhî, Şerh-i
Mesnevî, 6/507.

pAÉn«pdrhn’rÉpH sºoK pAÉn«pÑrfn’rÉpH lπscnƒoe nAnÓnÑrdG s¿pG

pπnãren’rÉna pπnãren’rG sºoK

İnne'l-belâ'e müvekkelün bi'l-enbi-
yâi sümme bi'l-evliyâi sümme'l-em-
seli fe'l-emseli (A.)

Dert ve sıkıntılarla, önce peygamber-
ler, sonra ermişler; sonra derecelerine
göre öbür insanlar denenirler.

~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 11;

Nitekim haberde: ~ vârid olmuştur. Erzu-
rumlu İbrahim Hakkı, Marifetnâme, s. 82;
~ Sarı Abdullah Efendi, Semerâtü'l-fu'âd,
s. 264.

p≥p£rænªrdÉpH lπscnƒoe nAnÓnÑrdG s¿pG

İnne'l-belâe müvekkelün bi'l-mantı-
kı (A.)

İnsan belâya dili yüzünden düşer. (Ki-
şinin çektiği dili belâsıdır.)

~ mazhariyetiyle... A.Fikri Yavuz- İ.Özen,
Osmanlı Müellifleri, 2/225; ~ mısdâkını
inşâd ile... Muallim Nacî, Lügat-ı Nâcî, s.
849;... şuarâ-yı Arap'tan biri: ~ beytini in-
şâd etmişti. Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
141; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 1/727; ~ müeddâsın-
ca... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
5/111.

l¥ƒo«o°S rºp¡«_a n∂uªnY ≈_ænH s¿pG

İnne benî ammike fîhim süyûfün (A.)

Amcanın oğullarının da kılıçları vardır.
(Siz yiğitseniz biz de yiğidiz.)

...bârgîr ashabı dahi: ~ deyip... Naîmâ
Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi5/90.

nπ«_WÉnHn’rG oôo°ürænJ nπ«_WGnônÑrdG s¿pG

İnne'l-berâtîle tensuru'l-ebâtîle (A.)

Rüşvetler, batıllara yardım eder.

~ çend kelimenin beyanı... Hasan Tevfik
Efendi, Ravza-i Muhâvere, s. 138.

p±ƒo«t°ùdG p∫nÓpX nârënJ násænérdG s¿pG

İnne'l-cennete tahte zılâli's-süyûfi (A.)

Cennet, kılıçların gölgesi altındadır.
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...bir hadis: ~ Beyânü'l-hak(gazete),
2/677.

p¬pbrƒna røpe o¬oØrànM n∫ÉnÑpérdG s¿pG

İnne'l-cibâle hatfühû min fevkıhî (A.)

Dağların yıkımı başındandır.

~ meselince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/79.

p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG ≈n∏nY s∫GsódG s¿pG

İnne'd-dâlle ale'l-hayri ke-fâilihî (A.)

Hayra öncülük eden, hayrı yapan gibi-
dir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/761.

o¿Gnƒn«nërdG n≈p¡nd nInôpNB’rG nQGsódG s¿pG

İnne'd-dâre'l-âhirete le-hiye'l-haya-
vânü (A.)

Ahiret yurdu, işte asıl hayat odur (asıl
yaşanacak yer orasıdır). (Ankebût,
29/64).

~ sırrınca... Bediuzzaman Said Nursi, Söz-
ler, s. 499.

≈%Hƒo£na nCGnónH Énªnc oOƒo©n«n°Snh ÉkÑj_ônZ nCGnónH nøjq_ódG s¿pG

pAÉnHnôo¨r∏pd ≈ %Hƒo£na pAÉnHnôo¨r∏pd ≈%Hƒo£na pAÉnHnôo¨r∏pd

İnne'd-dîne bede'e garîben ve se-
ye'ûdü ke-mâ bede'e fe-tûbâ li'l-gu-
rebâi fe-tûbâ li'l-gurebâi fe-tûbâ li'l-
gurebâi (A.)

(İslâm) Dini garip başladı ve (günün
birinde) yine başladığı gibi garip bir
şekilde tekrar başlayacak (yeniden do-
ğacak), ne mutlu o gariplere, ne mutlu
o gariplere, ne mutlu o gariplere!

Ebû Hüreyre Hz.Nebi'den rivayet buyu-
rur: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Minhâcü'l-
fukarâ, s. 247.

oΩnÓr°Sp’rG pˆG nóræpY nøjq_ódG s¿pG

İnne'd-dîne inda'llâhi'l-İslâmü (A.)

Allah katında din, İslâm'dır. (Âl-i İm-
rân, 3/19).

Âyette: ~ Şeyh Abdurrahman Sami, Hedi-
yetü'l-âşıkîn, s. 3;... millet-i Muhammed
demektir: ~ Şeyh Mehmed, Akâid, s. 25;...
Nitekim Kur'an'-da: ~ Mehmed Efendi,
Vasıyetnâme, s. 58; Allah'u Ta'âlâ buyu-
rur: ~ Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i Ahlâk, s.
70; ~ âyeti mantûkunca... Beyânü'l-
hak(gazete), 7/2891;... Kur'an'da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
2/6.

lánë«_°ünf nøjq_ódG s¿pG

İnne'd-dîne nasîhatün (A.)

Din öğüttür.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/701.

lôr°ùoj nøjq_ódG s¿pG

İnne'd-dîne yüsrün (A.)

Din, kolaylıktır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/701.
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oInOÉnÑp©rdG nƒog nAÉnYtódG s¿pG

İnne'd-du'â'e hüve'l-ibâdetü (A.)

Dua, ibadetin ta kendisidir.

Resûlü'llâh buyururlar: ~ İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/876; Efendimiz: ~
A.Fikri Yavuz, Otuz Ramazan Va'zları, s.
45; ~ Mehmet Zahit Kotku, Mü'minlere
Va'zlar.

o•GnônîrdGnh oInOÉnàn≤rdnG n¿Én«n∏oY n¿hoO s¿pG

İnne dûne uleyâne el-katâdetü ve'l-
harâtu (A.)

Kolaylığın gerisinde sağlam ve dikenli
ağaçlar (zorluklar) vardır.

~ mesel-i meşhurdur. Müezzin Mustafa,
Nûru'l-hüdâ, s. 133.

lInôn°†nM lInƒr∏oM Én«rftódG s¿pG

İnne'd-dünyâ hulvetün hazaretün (A.)

Dünya tatlı ve yeşildir (Çabuk geçer).

Resûlü'llâh buyurur: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhi, Minhâcü'l-fukarâ, s. 24;... hadis-
te gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kitâbü'n-
necât, s. 156.

pΩnÓs°ùdÉpH nπpînH røne p¢SÉsædG nπnîrHnG s¿pG

İnne ebhale'n-nâsi men bahile bi's-
selâmi (A.)

İnsanların en cimrisi, selâmda cimrilik
edendir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/97.

nÚq_«u∏pY ≈_Ønd nQGnôrHn’rG s¿pG

İnne'l-ebrâra le-fi-illiyyîne (A.)

İyiler, şübhesiz illiyyîn (yüceler) de-
dir. (Mutaffifîn, 83/18).

Menzili olsa nola huld-ı berîn: ~ Mine
Mengi, Mesîhî Divânı, s. 82.

mº«_ënL ≈pØnd nQÉséoØrdG s¿pGnh mº«_©nf ≈ _Ønd nQGnôrHn’rG s¿pG

İnne'l-ebrâra le-fî-na'îmin ve inne'l-
füccâra le-fî-cahîmin (A.)

İyiler, mutlaka nimet içindedirler. Kö-
tüler de yakıcı ateş içindedirler. (İnfi-
târ, 82/13-14).

~ mûcibi olup... Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 396; ~ na't-ı pâki... Nazıf Efen-
di, Divan, s. 2; ~ âyeti... Hayati Ülkü, İs-
lâm Dini Akâidi, s. 158; Hat Ta'âlâ buyu-
rur: ~ Müezzin Mustafa, Nûru'l-hüdâ, s.
108; ~ âyeti... Mehmed Nahîfî Efendi,
Nehcü'l-meslûk fî siyâseti'l-mülûk, s. 100;
Kur'an'dan misâli: ~ Ankaralı İsmail Rü-
sûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 63.

p±ƒo«t°ùdG p∫nÓpX nârënJ pásænérdG nÜGnƒrHnG s¿pG

İnne ebvâbe'l-cenneti tahte zılâli's-
süyûfi (A.)

Cennet kapıları, kılıçların gölgesi altın-
dadır.

Hadis: ~ Bâkî Efendi, Fezâilü'l-cihâd, s.
41.

n¿ƒoØnd rDƒojnh n¿ƒoØndrCÉnj nøj_òsdG p̂ G ≈ndpG rºoμsÑnMnG s¿pG

rønª«_a nôr«nN n’nh l±ƒodrCÉne l∞pdBG n¿ƒoæperDƒoªrdGnh

r∞ndrDƒoj rºndnh r∞ndrCÉnj rºnd
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İnne ehabbeküm ila'llâhi ellezîne
ye'llefûne ve yü'lefûne ve'l-mü'mi-
nûne âlifün me'lûfün ve lâ-hayra fî
men lem-ye'lef ve lem-yü'lef (A.)

Allah'ın en sevdiği insanlar, iyi geçi-
nen ve geçinilenlerdir. Müminler, iyi
geçinen ve geçinilenlerdir. İyi geçin-
meyen ve geçinilmeyen (huysuz ve
uyumsuz) kişide hayır yoktur.

~ kelimât-ı hikmet-âyâtı vürûd olmuştur.
Mehmed Münib Dervişzâde, Tuhfetü'l-
mülûk, s. 56.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj pˆG ≈ndpG p¢SÉsædG sÖnMnG s¿pG

l∫pOÉnY lΩÉnepG Ék°ùp∏réne o¬ræpe rºo¡nHnôrbnGnh

İnne ehabbe'n-nâsi ila'llâhi yevme'l-
kıyâmeti ve akrebehüm minhü mec-
lisen imâmün âdilün (A.)

Kıyamet gününde, Allah'ın en sevdiği
ve kendisine en yakın olacak insanlar,
adaletli önder(ler) dir.

~ müjde-i peygamberîsi... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/238;...
âdil hakkında buyururlar: ~ Defterdâr Sa-
rı Mehmed Paşa, Devlet Adamlarına
Öğütler, s. 23.

oAÉn°ùuædnG pásænérdG pøpcÉn°S sπnbnG s¿pG

İnne ekalle sâkini'l-cenneti en-ni-
sâü (A.)

Cennet sakinlerinin en azı kadınlardır.

...hadiste az girer onlar dedi: ~ Hasan Ak-
soy, Mustafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis
Tercümesi, s. 64.

rºoμ«%≤rJnG pˆG nóræpY rºoμnenôrcnG s¿pG

İnne ekremeküm inda'llâhi etkâ-
küm (A.)

Allah yanında en üstün olanınız, (Al-
lah'ın buyrukları dışına çıkmaktan) en
çok korunanınızdır. (Hucurât, 49/13).

~ buyurulmuştur. Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 2/110;... âyetini okudu:
~ Sâdık Dânâ, Altınoluk Sohbetleri, 2/215.

r¬o∏oÑrdnG pásænérdG pπrgnG nônãrcnG s¿pG

İnne eksere ehli'l-cenneti el-bülüh (A.)

Cennet halkının çoğu saf insanlardır.

~ sütre-i hakîkat-nümûnleriyle... Beyâ-
nü'l-hak(gazete), 5/2089.

pør«n©rdG nøpe pQƒoÑo≤rdG pπrgnG nônãrcnG s¿pG

İnne eksere ehli'l-kubûrı mine'l-ay-
ni (A.)

Kabir halkının çoğu, göz değmesin-
dendir.

~ hadisi... eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 177.

n¥Én°V n™n°ùsJpG GnPpGnh n™°nùsJpG n¥Én°V GnPpG nôren’rG s¿pG

İnne'l-emre izâ zâka ittese'a ve izâ
ittese'a zâka (A.)

Bir iş, daraldığı zaman genişler, geniş-
lediği zaman daralır.

Bu kâide: ~ diye yazılıdır. Ömer Nabuhî
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/261;... ber-vech-i âtî
isbât olunur: ~ Celal Nuri, İttihâd-ı İslâm,
s. 48.

p̂ p o¬s∏oc nôren’rG s¿pG
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İnne'l-emre küllehû li'llâhi (A.)

Bütün iş, Allah'a aittir. (Âl-i İmrân,
3/154).

...ber-fehvâ-yı: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Minhâcü'l-fukarâ, s. 176; ~ mısdâkınca...
Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an
Dili, 2/1215.

pÒ_ªnërdG oärƒn°ünd päGnƒr°Un’rG nônμrfnG s¿pG

İnne enkere'l-esvâti le-savtü'l-hamî-
ri (A.)

Seslerin en çirkini, eşeklerin sesidir.
(Lokman, 31/19).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/564; Allahu Ta'âlâ: ~
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/683;
~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Ce-
vâhir, s. 85;
...segâh makamında: ~ ile... Evliya Çelebi,
Seyâhatnâme. 9/606; ~ âyeti... Mehmet
Zeki Duman, Âdâb-ı Mu'âşeret, s. 165.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj ÉkHGnònY p¢SÉsædG són°TnG s¿pG

oAƒt°ùdG oAÉnªn∏o©rdnG

İnne eşedde'n-nâsi azâben yevme'l-
kıyâmeti el-ulemâu's-sû'ü (A.)

Kıyamet günü en çetin ceza görecek
insanlar, kötü bilginlerdir.

~ hadîs-i şerîfi... Beyânül-hak (gazete),
6/2701.

n¿ƒo∏n≤ræoj ÉnªsfpGnh n¿ƒoJƒoªnjn’ pˆG nAÉn«pdrhnG s¿pG

mQGnO ≈%dpG mQGnO røpe

İnne evliyâ'allâhi lâ-yemûtûne ve
innemâ yünkalûne min dârin ilâ
dârin (A.)

Allah'ın ermiş kulları ölmezler, ancak
bir evden öbür eve taşınırlar.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 56.

násμnÑpH i_òs∏nd p¢SÉsæ∏pd n™p°Voh mâr«nH n∫shnG s¿pG

nÚ _ªndÉn©r∏pd ikóognh ÉkcnQÉnÑoe

İnne evvele beytin vuzı'a li'n-nâsi
le'llezî bi-bekkete mübâreketen ve
hüden li'l-âlemîne (A.)

Doğrusu, insanlara (mabed olarak) ilk
kurulan ev, Mekke'de bulunan (Ka'be-
i Muazzama)dır. Âlemlere uğur, bere-
ket ve hidayet kaynağı olarak kurul-
muştur. (Âl-i İmrân, 3/96)

...Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü'l-hitâb, s. 220; Kur'an'da şöyle bu-
yurulmaktadır: ~ Zekai Konrapa, Pey-
gamberimiz, s. 37; ~ Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
2/101.

oºn∏n≤rdG ô G n≥n∏nNÉne n∫shnG s¿pG

İnne evvele mâ halaka'llâhu'l-kale-
mü (A.)

Allah'ın ilk yarattığı nesne kalemdir.

...bir hadiste: ~ Hayati Ülkü, İslâm Dini
Akâidi, s. 301; ~ mantûk-ı âlîsi... Mehmed
Zihni, Hadâık, s. 236; Mazhar-ı vasfı: ~
Mehmed Memduh Paşa, Dîvân-ı Eş'âr, s.
41; ~ nazmı mefâdınca... Hasan Tevfik
Efendi, Revza-i Muhâvere, s. 121; Belki:
~ kelimâtın bulur. İbrahim Hakkı (Erzu-
rumlu), Marifetnâme, s. 525.
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oAÉn°ûnj røne p¬«_JrDƒoj pˆG pón«pH nπr°†nØrdG s¿pG

İnne'l-fazle bi-yedi'llâhi yü'tîhi men
yeşâ'ü (A.)

Lutuf Allah'ın elindedir, onu dilediğine
verir. (Âl-i İmrân, 3/73).

~ âyetinden ve... Ömer b. Mehmed Efen-
di, Nûru'l-hüdâ, s. 20;... ber-mûcib-i: ~
Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-şakâ-
ik, 1/9.

o™n≤njn’nh oπ«_ªnérdG o∫rƒn≤rdG n™nØnf r¿pG

oπ«_≤s°üdG o∞r«s°ùdG

İn nefe'a'l-kavlü'l-cemîlü ve lâ-ye-
kau's-seyfü's-sakîlü (A.)

Güzel sözün etkisini, cılalı kılıç sile-
mez.

Zîrâ: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cev-
det, 11/135.

lán¨r°†oe (pón°ùnérdG ≈pa) nΩnOBG pørHG ≈pa s¿pG

ränón°ùna GnPpGnh o¬t∏oc oón°ùnérdG nín∏n°U rânën∏n°U GnPpG

oÖr∏n≤rdG n≈pgnh n’nG o¬t∏oc oón°ùnérdG nón°ùna

İnne fi'bni âdeme (fi'l-cesedi) muz-
gatün izâ salahat salaha'l-cesedü
küllühû ve izâ fesedet fesede'l-ce-
sedü küllühû elâ ve hiye'l-kalbü
(A.)

İnsanda (bedende) bir et parçası vardır,
bu iyi olursa bedenin hepsi iyi olur,
kötü olursa, bedenin hepsi kötü olur,
bilinizki bu kalptir.

~ hadisinde vâkı' olan... Mehmed Münib
Dervişzâde, Tuhfetü'l-mülûk, s. 138; ~ ha-
disi... Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus
Tercümesi, 1/237;... hadiste gelir: ~ Bur-
salı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/266;
~ hadisi medlûlünce... Süleyman Hasbi
Efendi, Şerh ve Tercüme'i Delâil-i Abdül-
kadir Geylânî, s. 69.

n¿ƒo∏p≤r©nj mΩrƒp≤pd mäÉnjB’n n∂pd%P ≈_a s¿pG

İnne fî zâlike le-âyâtin li-kavmin
ya'kılûne (A.)

Şüphesiz bunda, aklını kullanan bir
toplum için ibretler vardır. (Ra'd,
13/4).

~ âyet-i celîlesi... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 47.

pQÉn°ürHn’rG ≈pdho! kInôrÑp©nd n∂pd%P ≈_a s¿pG

İnne fî zâlike le-ibreten li-uli'l-ebsâ-
ri (A.)

Elbette bunda gözleri olanlar için bir
ibaret vardır. (Âl-i İmrân, 3/13).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/475; ~ Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 4/335;
~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
2/66.

mº«_ënL ≈_Ønd nQÉséoØrdG s¿pG

İnne'l-füccâra le-fî-cahîmin (A.)

Kötüler, yakıcı ateş içindedirler. (İnfi-
târ, 82/14).

...tehdî-i: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
397.

o≥s∏n©nànj mπrÑnM uπoμpH n≥j_ôn¨rdG s¿pG
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İnne'l-garîka bi-külli hablin yete'al-
laku (A.)

Denize düşen yılana sarılır.

~ mantûkı... Veysî Efendi, Şehâdetnâme-i
Veysî, s. 329.

oóp°ùrØoj Énªnc n¿Énªj_’rG oóp°ùrØoj nÖn°†n¨rdG s¿pG

nπn°ùn©rdG oôrÑs°üdG

İnne'l-gazaba yüfsidü'l-îmâne ke-
mâ yüfsidü's-sabru'l-asele (A.)

Sabır (acı ot) balı nasıl bozarsa, öfke de
imanı öyle bozar.

~ kavl-i mûciz-beyânıyla... Abdullah Beh-
cet, Behcetü’l-ahlâk, s. 134.

pÖr∏n≤rdG ≈pa n¥ÉnØuædG oâpÑræoj nAÉnæp r̈dG s¿pG

İnne'l-gınâ'e yünbitü'n-nifâka fi'l-
kalbi (A.)

(Müstehcen ve mahzurlu) olan şarkı ve
türküyü söylemek, kalpte nifak oluştu-
rur.

Resûlü'llâh şöyle buyurmaktadır: ~ Ali
Arslan, Kadınlara Hitap, s. 133.

n∑pQGnO pÜÉnH n∫rƒnM n∑pQÉnL sènM s¿pG

İnne hacce cârike havle bâb-ı dâri-
ke (A.)

Komşunun haccı, senin evinin kapısı
çevresindedir.

el-Emsâl: ~ Hâfız Refî'. Edebiyat ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 47.

oín∏rØoj pój_ónërdÉpH nój_ónërdG s¿pG

İnne'l-hadîde bi'l-hadîdi yüflahu (A.)

Demir, demirle dövülür.

Felâh: ~ M.Sait Şimşek- T.Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 315.

nônªoY p¿Én°ùpd ≈ %∏nY o≥n£ræo«nd s≥nërdG s¿pG

İnne'l-hakka le-yuntaku alâ lisâni
ömere (A.)

Ömer'in dilinde doğru söylenir. (Ömer
doğruyu söyler.)

...mazhar-ı: ~ eylemeye... İbrahim Gülşe-
nî, Şerh-i Ma'nevî-i Şerîf, s. 85.

oπocrCÉnJ Énªnc päÉnæn°ùnërdG oπocrCÉnj nón°ùnërdG s¿pG

nÖn£nërdG oQÉsædG 

İnne'l-hasede ye'külü'l-hasenâti ke-
mâ te'külü'n-nâru'l-hatabe (A.)

Haset, ateşin odunu yakıp yok ettiği
gibi, iyilikleri yer, tüketir.

Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i Mi'e, s. 13; Hadiste Vârid ol-
muştur: ~ Mehmed Nahîfî Efendi, Neh-
cü'l-meslûk fî siyâseti'l-mülûk, s. 40;... ha-
diste: ~ buyurulmuştur. Rifat b. Mehmed
Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 90;... haberde ge-
lir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhu'l-Mesne-
vî, 2/79; ~ Hacı Reşid Paşa, Dîn-i Mübîn-
i İslâm, 5/120.

päÉnÄu«s°ùdG nørÑpgròoj päÉnæn°ùnërdG s¿pG

İnne'l-hasenâti yüzhibne's-sey-
yi'âti (A.)

İyilikler, kötülükleri (günahları) gide-
rir. (Hûd, 11/114).
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~ âyetinde tebşîr... Ali Seyyidî, Ahlâk-ı
Dînî, s. 159; ~ gibi âyet ve... Mehmed Nu-
ri Şemseddin, Miftâhu'l-kulûb, s. 64; Lev-
ha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 203; ~ mefhûmuyle... Naîmâ
Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, 3/201;...
mazhar-ı me'al-i: ~ oldu.
Hâfız Hızır İlyas, Enderun Târihi, s. 135;~
mefhûmu üzere... Müezzin Mustafa, Nû-
ru'l-hüdâ, s. 13

oΩnƒrbnG n≈pg ≈_às∏pd i _ór¡nj n¿BGrôo≤rdG Gnò%g s¿pG

İnne hâze'l-kur'âne yehdî li'lletî hi-
ye akvemü (A.)

Gerçekten bu Kur'an, (insanı) en doğru
yola iletir. (İsrâ, 17/9).

Allah: ~ buyuruyor. Muzaffer Can,
Kur'an Kültürü, s. 294.

oÚ_ÑoªrdG oAnÓnÑrdG nƒo¡nd Gnò%g s¿pG

İnne hâzâ le-hüve'l-belâ'ü'l-mübî-
nü (A.)

Gerçekten bu, apaçık bir imtihan idi.
(Sâffât, 37/106).

...lisân-ı tenzîl cârî olmuştur ki: ~ Fuzûlî,
Hadîkatü's-su'adâ, s. 21.

lÚ_Ñoe lôrëp°ùnd Gnò%g s¿pG

İnne hâzâ le-sihrun mübînün (A.)

Bu, apaçık bir büyüdür. (Yûnus,
10/76).

...müşrikler: ~ dediler. Mahmut Sami Ra-
mazanoğlu, Musâhabe, 3/30.

lÜÉnéoY lAr≈n°ûnd Gnò%g s¿pG

İnne hâzâ le-şey'ün ucâbün (A.)

Bu, cidden tuhaf bir şeydir. (Sâd,
38/5).

...nükte-i: ~ Nergisî, Nihâlistân-ı İrem, s.
13; Hırs ve şitâbına: ~ denir. M.Münir Ak-
tepe, Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi Tâ-
rihi, 10/38; ~ fehvâsınca... Naîmâ Musta-
fa Efendi, Naîmâ Târihi, 1/148; ~ Şânîzâ-
de Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/42;... âyet-i: ~ Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/517; ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/478.

Én¡j_ór¡ne pQGnór≤pe ≈%∏nY ÉnjGnón¡rdG s¿pG

İnne'l-hedâyâ alâ mikdârı mehdî-
hâ (A.)

Hediyeler, hediye edene göre önem ta-
şırlar.

(Hediye) tabiî ki karşılıksız olmaz: ~
Seyyid Abdülkerim, el-Hüseynî Sohbet-
ler, s. 1

Én¡ræpe lán©r°ùpJ mAGnõrLnG oInôn°ûnY nánªrμpërdG s¿pG

pârªs°üdG ≈pa lópMGnh nh pánd rõo©rdG ≈pa

İnne'l-hikmete aşeretü eczâin
tis'atün minhâ fi'l-uzleti ve vâhidün
fi's-samti (A.)

Hikmet on cüzdür, dokuzu uzlet (yal-
nızlık köşesine çekilmek)te, biri sus-
maktadır.

...sadası büyük olanın galatı çok olur: ~
Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâvere,
s. 140.

oπoNrónj nÓna pAÉnªs°ùdG nøpe o∫põrænànd nánªrμpërdG s¿pG

mónZ tºng p¬«_a ÉkÑr∏nb
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İnne'l-hikmete le-tenzilü mine's-se-
mâi fe lâ-yedhulu kalben fîhi hem-
mü gadin (A.)

Hikmet, mutlaka gökten iner, ama ya-
rın (gelecek) tasası olan kalbe girmez.

~ me'al-i hikmet-iştimâline... Mehmed
Münib Dervişzâde, Tuhfetü'l-mülûk, s.
198.

kánæn°S n¿ƒoKnÓnK i_ór©nH nánanÓpîrdG s¿pG

İnne'l-hilâfete ba'dî selâsûne sene-
ten (A.)

Hilâfet, benden sonra otuz yıldır.

~ hadisin işâretinde... Bediuzzaman Said
Nursi, Şu'alar, s. 356.

oâræn≤rjnG o√sƒoªof oârjnCGnQ GnPpG n∫nÓp¡rdG s¿pG

kÓpeÉnc GkQrónH oÒ_°ün«n°S r¿nG

İnne'l-hilâle izâ re'eytü nümüvvehû
eykantü en se-yesîru bedren kâmi-
len (A.)

Hilâlin büyümeye başladığını gördü-
ğümde, dolunay olacağını bildim.

~ Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şuarâ, 2/865.

n¿ƒoÑpdÉn¨rdG oºog pˆG nÜrõpM s¿pG

İnne hizba'llâhi hümü'l-gâlibûne (A.)

Galib gelecek olanlar, yalnız Allah'ın
taraftarlarıdır. (Mâide, 5/56).

...âyet: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Şu'alar, s. 593.

l§«_ëoe mAr≈n°T uπoμpH o¬sfpG

İnnehû bi-külli şey'in muhîtun (A.)

O, her şeyi kuşatmıştır (her şey Al-
lah'ın bilgisi içindedir). (Fussılet,
41/54).

...bu sıfatla olmasa: ~ İbn-i Ferişteh, Aşk-
nâme, s. 16.

o¬nHÉnÑr°SnG nCÉs«ng ÉkÄr«n°T nOGnQnG o¬sfpG

İnnehû erâde şey'en heyye'e esbâbe-
hû (A.)

Allah bir şeyi dilerse, onun sebepleri-
ni hazırlar.

~ mefâdınca... Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 534.

wôn°ûna Gvôn°T o¬sfpGnh lôr«nîna Gkôr«nN o¬sfpG

İnnehû hayran fe-hayrun ve innehû
şerran fe-şerrun (A.)

İyiliğin karşılığı iyilik, kötülüğün kar-
şılığı kötülüktür.

...mukâbele olunurlar: ~ Şeyh Mehmed,
Akâid, s. 7.

k’ƒo¡nL Ékeƒo∏nX n¿Énc o¬sfpG

İnnehû kâne zalûmen cehûlen (A.)

Çünkü o (insan), çok zalim, çok cahil-
dir. (Ahzâb, 33/72).

~ sırrıyle... Bediuzzaman Said Nursi, Said
Nursi, s. 414.

nƒog s’pG n¬%dpGn’ o¬sfpG
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İnnehû lâ-ilâhe illâ hüve (A.)

Ondan (Allah'tan) başka tanrı yoktur.
(Tevbe, 9/129).

Hüccet olsun sana bu nazm-ı mübîn: ~
Mehmed Memduh Paşa, Dîvân-ı Eş'âr, s.
10.

nÚ_ªpdÉs¶dG tÖpëojn’ o¬sfpG

İnnehû lâ-yuhibbü'z-zâlimîne (A.)

O (Allah), zalimleri sevmez. (Şûrâ,
42/40).

~ derdi. Beyânü'l-hak(gazete), 6/2573.

lπr°üna l∫rƒn≤nd o¬sfpG

İnnehû le-kavlün faslün (A.)

O (Kur'an), elbette (hak ile batılı) ayır-
dedici bir sözdür. (Târık, 86/13).

Zîrâ Allahu Ta'âlâ: ~ Nev'î Efendi, Netâ-
yicü'l-fünûn, s. 241.

pánÑr«p¨rdG pÖpMÉn°U o¿Én°ùpd o¢Vnôr≤o«nd o¬sfpG

pQÉsædG nøpe m¢VGnôr≤pªpH

İnnehû le-yukrazu lisânü sâhibi'l-
gıybeti bi-mikrâzın mine'n-nârı(A.)

Gıybet edenin dili, ateşten bir makas
ile kesilir.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 330.

lAGnO o¬sæpμ%dnh mAGnhnópH n¢ùr«nd o¬sfpG

İnnehû leyse bi-devâin ve lâkinnehû
dâün (A.)

O (içki), ilâç değil, hastalıktır.

Resûlü'llâh: ~ buyurmuştur. Yusuf el-Kar-
dâvî, İslâm'da Helâl ve Haram, s. 84.

o¬ræpeÉnfnGnh ≈q_æpe o¬sfpG

İnnehû minnî ve ene minhü (A.)

O (Ali), bendendir, ben ondanım.

Hz.Resûl eyitti belî: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 66.

pº«_MsôdG pø%ªrMsôdG pˆG pºr°ùpH o¬sfpGnh n¿Énªr«n∏o°S røpe o¬sfpG

İnnehû min süleymâne ve innehû
bi'smillâhi'r-rahmâni'r-rahîmi (A.)

O, Süleyman'dan (geliyor) ve Rahmân
ve Rahîm Allah'ın adıyle (başlamakta)
dır. (Neml, 27/30).

Levha, 50: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri; Levha: ~ Mu-
ammer Ülker, Türk Hat Sanatı, s. 291;...
kapının atebe-i âlâsi bir kitâbe içinde: ~
Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 9/612; Lev-
ha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Hattatlar, s. 391; ~ ibâresi yazılıp... Ah-
med Avni Konuk, Füsûsü'l-hikem Tercü-
me ve Şerhi, 3/210.

pón°Sn’rG n∑GnP pπrÑp°T røpe o¬sfpG

İnnehû min şibli zâke'l-esedi (A.)

O, o arslanın yavrusudur.

...mazhar-ı kelâm-ı: ~ olan... Kınalızâde
Hasan Çelebi, Tezkiretü't-şu'arâ, 2/787.

nôrJpƒrdG tÖpëoj lôrJph o¬sfpG

İnnehû vitrun yuhibbü'l-vitre (A.)

O (Allah), tektir, teki sever.
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~ diye beyân buyurulmuştur. Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/4881.

p¿ÉnÁ_’rG nøpe pór¡n©rdG nør°ùoM s¿pG

İnne hüsne'l-ahdi mine'l-îmâni (A.)

Verilen sözde durma imandandır.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 95; Bir
hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük
İslâm İlmihali, s. 487.

pInOÉnÑp©rdG nøpe pˆÉpH uøs¶dG nør°ùoM s¿pG

İnne hüsne'z-zanni bi'llâhi mine'l-
ibâdeti (A.)

Allah hakkında iyi düşünceye sahip ol-
ma ibadettir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/526.

lº«_∏nM l√Gshn’n nº«_g%ôrHpG s¿pG

İnne ibrâhîme le-evvâhün halî-
mün (A.)

Gerçekten İbrahim, çok içli ve yumu-
şak huylu idi. (Tevbe, 9/114).

Kur'an'da: ~ Ali Çelebi, Hümâyünnâme, s.
519; ~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 158.

lõpFÉnL pˆG p¥ƒo≤oM ≈_a n•Én«pàrMp’rG s¿pG

oRƒoénjn’ pOÉnÑp©rdG p¥ƒo≤oM ≈_anh

İnne'l-ihtiyâta fî hukûkı'llâhi câizün
ve fî hukûkı'l-ibâdi lâ-yecûzü (A.)

Allah'ın haklarında ihtiyat caiz, kulun
haklarında caiz değildir.

Bu kâide: ~ diye yazılıdır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât
Fıkhıyye Kamûsu, 1/293.

pπnªn©rdG nΩÉnenG nºr∏p©rdG s¿pG

İnne'l-ilme emâme'l-ameli (A.)

İlim amelden önce gelir.

Hadis: ~ Abdurrahman Aksarâyî, Umde-
tü'l-İslâm, s. 2.

môr°ùoN ≈ _Ønd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne le-fî husrin (A.)

İnsan, gerçekten zıyan içindedir. (Asr,
103/2).

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/312.

lQƒoØnμnd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne le-kefûrun (A.)

Hakıkaten insan çok nankördür. (Hac,
22/66).

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/312.

≈%ær¨nàr°SG o√nGnQ r¿nG ≈%¨r£n«nd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne le-yetgâ en re'âhü's-
tagnâ (A.)

(Rabb'inin bu kadar iyiliklerine rağ-
men yine) insan azar, kendini zengin
(kendine yeterli) gördüğü için. (Alâk,
96/6-7).
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~ olmakla... Naîmâ Mustafa Efendi, Na-
îmâ Târihi, 5/108; ~ medlûlü üzere... Ah-
med Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 4/273;
...reh-nümûn-ı idbâr ile: ~ Mehmed Sa-
deddin (Hoca), Tâcü't-tevârih, 2/293;
...ve dahi buyurur: ~ Sürûrî Efendi, Zâhi-
retü'l-mülûk, s. 119;
...ber-fahvâ-yı: ~ Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 2/11;... tenzilde gelir: ~ Bur-
salı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/400.

l∫ƒo¡nL lΩƒo∏n¶nd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne le-zalûmün cehûlün (A.)

İnsan, çok zalim ve çok cahildir. (Ah-
zâb, 33/72).

Hakîkaten: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Mesnevî-i Nûriye, s. 169.

lQÉsØnc lΩƒo∏n¶nd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne le-zalûmün keffâ-
run (A.)

İnsan, çok haksızlık edendir, çok nan-
kördür. (İbrahim, 14/34).

~ âyetini okurdu. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-dîn, 1/818; ~ sırrına göre... Bedi-
uzzaman Said Nursi, Mektûbât, s. 244;
Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/312; Hazret-i İzzet buyu-
rur ki: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-mülûk,
s. 148.

lOƒoænμnd p¬uHnôpd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG

İnne'l-insâne li-rabbihî le-kenû-
dün (A.)

İnsan, Rabb'ine karşı çok nankördür.
(Âdiyât, 100/6).

~ kelâm-ı hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/129.

ÉkÑj_ônZ oOƒo©n«n°Snh ÉkÑj_ônZ nCGnónH nΩnÓr°Sp’rG s¿pG

pAÉnHnôo¨r∏pd ≈%Hƒo£na

İnne'l-islâme bede'e garîben ve se-
ye'ûdü garîben fe-tûbâ li'l-gura-
bâi (A.)

İslâm, garip başladı ve (günün birinde)
yine başladığı gibi garip bir şekilde
tekrar başlayacak (yeniden doğacak).
Ne mutlu o gariplere!

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'n-necât, s. 247; Hadis: ~ M.tayyib
Okiç. Bazı Hadis Meseleleri Üzerine Tet-
kikler, s. 19.

Ék©«_ªnL pˆp nIsõp©rdG s¿pG

İnne'l-İzzete li'llâhi cemî'an (A.)

Bütün şeref, tamamen Allah'a aittir.
(Nisâ, 4/139).

Kapısının üstündeki mermere: ~ kazılmış-
tır. İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tari-
hi, 1/114.

oój_ónërdG oCGnór°ünj Énªnc oCGnór°ünJ nÖr∏n≤rdG s¿pG

p̂ G oôrcpP Én¡oFnÓpLnh

İnne'l-kalbe tasde'ü ke-mâ yas-
de'ü'l-hadîdü ve cılâ'uhâ zikru'llâ-
hi (A.)

Kalp, demir gibi paslanır, cılâsı Allah'ı
zikretmektir.

~ hadisi iktizâsınca... Mehmed Münib
Dervişzâde, Tuhfetü'l-mülûk, s. 170.

≈_dÉnHoGn’ GƒoK uónëoJ ≈_∏rànb ≈_anh Gƒo©nªrénJ ≈_erƒnb s¿pG
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låsfnDƒoe m™rªnL tπoc rºp¡p©rªnépH

İnne kavmî tecma'û ve fî katlî tu-
haddisû lâ-übâlî bi-cem'ıhim küllü
cem'in mü'ennesün (A.)

Kavmim toplanmış, beni öldürmeyi
konuşuyorlar. Ben cemilerine (çok ol-
malarına) aldırmam, çünkü bütün ce-
miler müennes (dişi) hükmündedir.

~ hasebiyle... Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hu'l-Mesnevî, 2/29.

o¿Én°ùu∏dG nπp©oL ÉnªsfpGnh pOGnDƒoØrdG ≈pØnd nΩnÓnμrdG s¿pG

kÓ«_dnO pOGnDƒoØrdG ≈n∏nY

İnne'l-kelâme le-fi'l-fu'âdi ve inne-
mâ cu'ile'l-lisânü ale'l-fu'âdi delî-
len (A.)

Sözün (kaynağı) gönüldür, dil ise gön-
lün göstergesidir.

~ beyt-i meşhûruyle... Giritli Sırrı, Ârâu'l-
milel, s. 15; ~ mefâdınca... Rifat b.Meh-
med Emin, Fezâil-i Ahlâk, s. 112.

n̂ G søpμ %d nh nârÑnÑrMnG røne i_ór¡nJn’ n∂sfpG

oAÉn°ûnj røne i_ór¡nj

İnneke lâ-tehdî men ahbebte ve lâ-
kinna'llâhe yehdî men yeşâ'ü (A.)

(Ey Muhammed), sen, sevdiğini doğru
yola iletemezsin, fakat Allah dilediğini
doğru yola iletir. (Kasas, 28/56).

~ fehvâ-yı şerîfinde... Abdülbâkî (La'lîzâ-
de), Ahvâl-i Melâmiyye-i Bayrâmiyye, s.
104; ~ âyetiyle... Hüseyin Şem'î, Hayrul-
kelâm, s. 142; ~ sırrıyle... Bediuzzaman
Said Nursi, Mesnevî-i Nûriye, s. 155; Ni-
tekim gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 2/72; ~ âyetinden gâfil
imiş. Mehmed Nuri Şemseddin, Miftâ-
hu'l-kulûb, s. 271.

mº«_¶nY m≥o∏oN ≈ %∏n©nd n∂sfpG

İnneke le-alâ hulukın azîmin (A.)

Sen, büyük bir ahlâk üzerindesin. (Ka-
lem, 68/4)

~ mübîninden zâhir... Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/472.

n¿ƒoàu«ne rºo¡sfpGnh lâu«ne n∂sfpG

İnneke meyyitün ve innehüm meyyi-
tûne (A.)

Sen de öleceksin, onlar da ölecekler.
(Zümer, 39/30).

~ hitâbına muhâtab olmuştur. Fuzûlî, Ha-
dîkatü's-su'adâ, s. 77;... bu âyeti okudu: ~
Ahmed Bicân, Envâru'l-âşıkîn, s. 259; Al-
lahu Ta'âlâ buyurdu: ~ Abdurrahman Sa-
mi Paşa, Rumûzü'l-hikem, s. 99; Onları ta-
mam meyyit bilmektir: ~ İmâm-ı Rabbâ-
nî, Mektûbât Tercümesi, 1/38; ~ âyetini kı-
râ'etle... Hâfız Ahmed Mahir, el-Muhkem
fî Şerhi'l-hikem, 2/540.

lº«_¶nY søog nór«nc s¿pG

İnne keydehünne azîmün (A.)

Gerçekten onların (kadınların) düzeni
büyüktür. (Yûsuf, 12/28).
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~ âyetinden dahi... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 269;... ber-
mûcibi: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/308.

ÉkØ«_©n°V n¿Énc p¿Én£r«s°ûdG nór«nc s¿pG

İnne keyde'ş-şeytâni kâne za'îfen (A.)

Şübhesiz şeytanın hilesi zayıftır. (Nisâ,
4/76).

~ âyetini tefsirle... Bediuzzaman Said
Nursi, Mektûbât, s. 460.

pQÉnªrYn’rG oán∏«_∏nb nΩGnôpμrdG s¿pG

İnne'l-kirâme kalîletü'l-a'mârı(A.)

İyi insanlar, ömürleri az olanlardır. (İyi
insanlar az yaşarlar.)

Nitekim meselde gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/488.

nÚq_«u∏pY ≈ _Ønd pQGnôrHn’rG nÜÉnàpc s¿pG

İnne kitâbe'l-ebrârı le-fî illiyyîne (A.)

İyilerin yazısı illiyyîn (yüceler) dedir.
(Mutaffifîn, 83/18).

~ buyurulduğu üzere... Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 6/3980; ~
âyeti... Abdülkadir Geylânî, Delâil, s. 48.

s¿pGnh pQƒoéoØrdG ≈ndpG i_ór¡nj nÜròpμrdG s¿pG

pQÉsædG ≈ndpG i_ór¡nj nQƒoéoØrdG

İnne'l-kizbe yehdî ile'l-fücûri ve in-
ne'l-fücûre yehdî ile'n-nârı(A.)

Yalancılık, (insanı) günah işlemeye,
günah işlemekse cehenneme götürür.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/42; ~ hadisi... Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
152.

pQrónÑrdG nán∏r«nd nônªn≤rdG n¿rhnônJ Énªnc rºoμsHnQ n¿rhnônàn°S rºoμsfpG

İnneküm se-teravne rabbeküm ke-
mâ teravne'l-kamere leylete'l-bed-
ri (A.)

Ondördüncü gecesinde ayı net bir şe-
kilde gördüğünüz gibi, Rabb'inizi gö-
receksiniz.

Resûlü'llâh buyurur: ~ Şeyh Mehmed,
Akâid, s. 6.

lánMGnônd pás≤n°ûnªrdG ≈pa rºoμnd s¿pG

İnne leküm fi'l-meşakkati le-râha-
tün (A.)

Rahatınız, zorluğa göğüs germenizde-
dir. (Zahmetsiz rahmet olmaz.)

~ Bediuzzaman Said Nursi, Münâzarât, s.
471.

tπpënªr°†nj sºoK lándrƒn°U pπpWÉnÑr∏pd s¿pG

İnne li'l-bâtılı savletün sümme yaz-
mehillü (A.)

Düşman önce şiddetle saldırır, direnç
görürse geri çekilir.

~ mazmûnunca... İzmirli İsmail Hakkı,
Gazilere Armağan, s. 113; ~ emeliyle...
Bediuzzaman Said Nursi, Nutuklar, s.
365.

oºo¡oàrænμr°SnGnh n∑rôtàdG oºo¡oàr«sªn°S GkóræoL ≈_d s¿pG

rºp¡r«n∏nY rºo¡oàr£s∏n°S mΩrƒnb ≈%∏nY oârÑn°†nZ GnPpÉna n¥pôr°ûnªrdG
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İnne lî cünden semmeytühümü't-
türke ve eskentühümü'l-meşrika fe-
izâ gazabtü alâ kavmin sellattühüm
aleyhim (A.)

Benim, Türk adını verdiğim ve doğuya
yerleştirdiğim bir ordum vardır; kızdı-
ğım bir milletin başına, onları bela ede-
rim.

İki hadis geçmektedir. Birisi de: ~ mana-
sındadır. Besim Atalay, Dîvânü lûgati't-
Türk Tercümesi, Notlar, 1/17.

ÉkfGnPBG p¿Én£«_ër∏pd s¿pG

İnne li'l-hîtâni âzânen (A.)

Duvarların kulakları vardır. (Yerin ku-
lağı var.)

~ fehvâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 2/309; ~ Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/336.

o±Gnôr°Tn’rG Én¡oanôr©ojÉnªsfpGnh kán°SGnôna mΩrƒnb uπoμpd s¿pG

İnne li-külli kavmin ferâseten ve in-
nemâ yu'rafühe'l-eşrâfü (A.)

Her milletin bir feraseti vardır, eşrafı
onunla tanınır.

~ mazmûnunun mazharı olup... Sâlim
Efendi, Tezkire-i Sâlim, s. 3.

¢*ù%j p¿BGrôo≤rdG oÖr∏nbnh ÉkÑr∏nb mAr≈n°T uπoμpd s¿pG

İnne li-külli şey'in kalben ve kalbü'l-
kur'âni yâsîn (A.)

Her şeyin kalbi vardır, Kur'an'ın kalbi
ise Yâsin'dir.

...hadiste: ~ diye vârid olmuştur. Süley-
man Hasbi Efendi, Şerh ve Tercüme-i De-
lâil-i Abdülkâdir Geylânî, s. 69.

o¬oæp°ùrëojÉne pArônªrdG oánª«pbnh kánªr«pb mAr≈n°T uπoμpd s¿pG

İnne li-külli şey'in kıymeten ve kıy-
metü'l-mer'i mâ yuhsinühû (A.)

Her şeyin bir değeri vardır, insanın de-
ğeri ise iyiliğidir.

~ Bu cümle-i hikemiyye... Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 18.

tÖoM pásænérdG oìÉnàrØpenh ÉkMÉnàrØpe mAr≈n°T uπoμpd s¿pG

pAGnôn≤oØrdGnh nÚ_cÉn°ùnªrdG

İnne li-külli şey'in miftâhan ve mif-
tâhu'l-cenneti hubbü'l-mesâkine
ve'l-fukarâi (A.)

Her şeyin bir anahtarı vardır, cennetin
anahtarı ise yoksulları sevmektir.

~ hadisi ile... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 2/326.

s¿nGnh (kándÉn≤p°U) kándÉn≤p°S mAr≈n°T uπoμpd s¿pG

p̂ G oôrcpP pÜƒo∏o≤rdG (nándÉn≤p°U) nándÉn≤p°S 

İnne li-külli şey'in sikâleten (Sıkâle-
ten) ve enne sikâlete (sıkâlete)'l-ku-
lûbi zikrullâhi (A.)

Her şeyin bir cilâsı vardır, kalplerin ci-
lası ise Allah'ı anmaktır.

Efendimiz şöyle buyuruyorlar: ~ Ömer
Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/155; ~ hadisi
mûcibince... Tahir Olgun. Mesnevî Ders-
leri, s. 85.
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kIÉncnR mAr≈n°T uπoμpd s¿pG

İnne li-külli şey'in zekâten (A.)

Her şeyin bir zekâtı vardır.

~ kazıyesince... Kâsım Karahisârî, İrşâ-
dü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 6.

k’Én≤ne u≥nërdG pÖpMÉn°üpd s¿pG

İnne li-sâhibi'l-hakkı mekâlen (A.)

Alacaklının söz hakkı vardır.

...Efendimiz: ~ M.Yaşar Kandemir, Örnek
İslâm Ahlâkı, s. 296; Hadis: ~ Ömer Fev-
zî, Dînî Hasbihâl, s. 26; Hadiste: ~ Ali
Özek, Zübdetü'l-ihyâ, s. 368; ~ kelâm-ı
Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/544.

âr°SÉnØnb r¢Tnôr°ùoj ƒo¸ pôr°ùo©rdG n™ne s¿pG

âr°SGnóoN pΩnÓnc ¬pc rºnf BG rônH rOÉn°T

İnne ma'a'l-usri çû yüsreş kafâst
Şâd ber-ânem ki kelâm-ı hudâst (F.)

Her güçlüğün arkasında (bir) kolaylık
vardır, buna sevinirim; (çünkü bu) Al-
lah sözüdür.

Şeyh Nizâmî: ~ mefhûmu ile âmil olup...
Seydi Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s. 32;
~ nutkundan hisse-yâb olup... Sezâyî,
Mektûbât, s. 48.

Gkôr°ùoj pôr°ùo©rdG n™ne s¿pG

İnne ma'a'l-usri yüsran (A.)

Muhakkak her güçlükle beraber bir
kolaylık vardır. (İnşirâh, 94/6).

~ âyeti... Nev'î, Divan, s. 101; ~ olup...
Seyyid Mehmed Nesib, Divan, s. 66;...: ~
ser-nümâ olup... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 1/237; ~ Müsta-
kimzade Süleyman Sadeddin, Şerh-i Dî-
vân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 160; ~ sırrıyle...
Bediuzzaman Said Nursi, Şu'alar, s. 409.

lój_ón°T pÖ«_ÑnërdG ≈n∏nY pÖ«_ÑnërdG nán«p°ür©ne s¿pG

İnne ma'sıyete'l-habîbi ale'l-habîbi
şedîdün (A.)

Sevgilinin sevgiliye isyanı çok zordur.

Hak Ta'âlâ eyitti, yâ İbrâhim bilmez mi-
sin: ~ Ahmed Bîcân, Envâru'l-âşıkîn, s.
65.

pºr∏p©rdG pÖpdÉn£pd Én¡nànëpærLnG o™n°†nànd nánμpF %ÓnªrdG s¿pG

İnne'l-melâikete le-teda'u ecnihate-
hâ li-tâlibi'l-ilmi (A.)

Melekler, ilim öğrenene kanat gerer,
onu korurlar.

~ mazharı olan... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/360.

rºnMrôojn’ rºnMrônj n’ røne s¿pG

İnne men lâ-yerham lâ-yurham (A.)

Acımayana acınmaz.

Resûlü'llâh: ~ buyurdu. İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/552.

r¿pÉna nênƒrYnG m™r∏p°V røpe rân≤p∏oN nInCGrônªrdG s¿pG

Én¡pH r¢ûp©nJÉng pQGnóna Én¡nJ rôn°ùncÉn¡nàrªnbnG

382

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



İnne'l-mer'ete hulikat min dıl'in
a'vece fe-in ekamtehâ kesertehâ fe-
dârihâ ta'iş bihâ (A.)

Kadın, eğri kaburga kemiğinden yara-
tılmıştır; onu doğrultmaya kalkışırsan
kırarsın, idare et, iyi geçinmeye çalış.

Cenâbı-ı Peygamber buyurmuşlardır: ~
Beyânü'l-hak(gazete), 7/2942; Hadiste: ~
buyurulmuştur. Hasan Hulûsî Efendi,
Mecma'u'l-âdâb, s. 101; Bir hadiste: ~
Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-ı Ekber,
1/159.

pπnãnªnc p¢VrQn’rG ≈pa pAÉnªn∏o©rdG nπnãne s¿pG

pAÉnªs°ùdG ≈pa pΩƒoétædG

İnne mesele'l-ulemâi fi'l-arzı ke-me-
seli'n-nücûmi fi's-semâi (A.)

Yer yüzünde âlimler, gök yüzündeki
yıldızlar gibidirler.

~ kelâm-ı Şâri. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/540.

pQÉsædG nøpe pπnØr°Sn’rG p∑rQsódG ≈ma nÚ _≤paÉnæoªrdG s¿pG

İnne'l-münâfıkîne fi'd-derki'l-esfeli
mine'n-nârı(A.)

Doğrusu, iki yüzlüler, ateşin en aşağı
tabakasındadırlar. (Nisâ, 4/145)

Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhu'l-Mesnevi, 1/460.

Én¡pª«_JGnƒnîpH o∫ÉnªrYn’rG ÉnªsfpG

İnneme'l-a'mâlü bi-havâtîmihâ (A.)

Ameller, sonuçlarına göre değerlendi-
rilirler.

Levha: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 69;... ber-mûcib-i: ~ Sarı Abdullah
Efendi, Semerâtü'l-fu'âd, s. 135; ~ hadi-
si... Mehmed Kemaleddin, Şerh-i Virdü's-
Settâr, s. 56.

päÉs«uædÉpH o∫ÉnªrYn’rG ÉnªsfpG

İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyyâti (A.)

Ameller niyetlere göredir.

~ mısdâkınca... Mehmed Nuri Şemseddin,
Miftâhu'l-kulûb, s. 178; ~ hadisi... Hâfız
Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hi-
kem, 2/380; Fahr-i Âlem buyurmuş: ~ Er-
zurumlu Emrah, Divan, s. 6; Resûlü'llâh
buyurdu: ~ Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i
Ahlâk, s. 120; Nitekim haberde: ~ gelmiş-
tir. ~ Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifet-
nâme, s. 375.

≈%ªr¶o©rdG pAÉnërªs°ùdÉpH oârãp©oH ÉnªsfpG

İnnemâ bu'istü bi's-semhâi'l-uz-
mâ (A.)

Ben, en büyük hoşgörü ile gönderil-
dim.

Hz. Muhammed: ~ dememiş midir? Os-
man Ergün, Balıkesirli Abdülaziz Mecdî
Tolun, s. 189.

p¥nÓrNn’rG nΩpQÉnμne nºuªnJo! oârãp©oHÉnªsfpG

İnnemâ bu'istü li-ütemmime mekâ-
rime'l-ahlâkı(A.)

Ben, ancak güzel ahlâkı (ahlâkî değer-
leri) tamamlamak için gönderildim.
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...Efendimiz: ~ buyurmuştur. İsmail Fen-
nî, Kitâb-ı İzâle-i Şükûk, s. 244; ~ ma'nâ-
sını müfid olan... Beyânü'l-hak(gazete),
2/940; ~ buyurulmuştur. Ahmet İnce, Ta-
savvufun Hakikatleri, s. 52;... Efendimiz:
~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 21;~ ha-
disi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 12.

Ékªu∏n©oe oârãp©oH ÉnªsfpG

İnnemâ bu'istü mu'allimen (A.)

Ben, mu'allim olarak gönderildim.

Hz.Peygamber: ~ İbrahim Canan, Hz.
Peygamber'in Sünnetinde Terbiye, s. 43.

ÉkfÉs©nd rån©rHoG rºndnh kánªrMnQ oârãp©oH ÉnªsfpG

İnnemâ bu'istü rahmeten ve lem-
üb'as le''ânen (A.)

Ben, ancak rahmet için gönderildim,
lânet için değil.

Bunlara la'net etseniz dediklerinde: ~ diye
cevap vermiştir. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-dîn, 2/878.

o¿ƒoμn«na røoc o¬nd n∫ƒo≤nj r¿nG ÉkÄr«n°T nOGnQnG GnPpG o√oôrenG ÉnªsfpG

İnnemâ emruhû izâ erâde şey'en en
yekûle lehû kun fe-yekûnü (A.)

Onun işi, bir şeyi (n olmasını) istedimi
ona, sadece "ol" demektir, hemen olu-
verir. (Yâsîn, 36/82).

~ nazm-ı celîli... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 2/579;... ber-
müeddeâ-yı: ~ Koca Ragıb Paşa, Divan, s.
21; ~ sırrıyle Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 225; ~ mısdâkı üzere... Elma-
lılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/5135; ~ buyurulduğu üzere... Mehmet
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sözlüğü, 2/118.

lánæràpa rºocoOn’rhnGnh rºoμodGnƒrenG ÉnªsfpG

İnnemâ emvâlüküm ve evlâdüküm
fitnetün (A.)

Mallarınız ve çocuklarınız sizin için bir
fitne (deneme)dir, (Allah onlarla sizi
imtihan etmektedir). (Enfâl, 8/28).

~ âyetini okudu. İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmid-dîn, 2/552;...size lâzım amel ge-
rektiğidir: ~ Hibetüllah Efendi, Sa'atnâ-
me, s. 49.

ÉnªsfnG s≈ndpG ≈ %Mƒoj rºoμo∏rãpe lôn°ûnH ÉnfnG ÉnªsfpG

lópMGnh l¬%dpG rºoμo¡%dpG

İnnemâ ene beşerün mislüküm yûhâ
ileyye ennemâ ilâhüküm ilâhûn vâ-
hidün (A.)

Ben, ancak sizin gibi bir insanım. Ba-
na, tanrınızın bir tek Tanrı olduğu vah-
yediliyor. (Fussılet, 41/6).

...bunu kendisi de söylüyor: ~ Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
5/3448; ~ Sezâyî, Mektûbât, s. 99;... ten-
zilde: ~ buyurur. Ahmed Avni Konuk, Fu-
sûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 1/64.

ÉngpOGnór°VnÉpH o±nôr©oJ oAÉn«r°Tn’rG ÉnªsfpG

İnneme'l-eşyâ'ü tu'rafü bi-ezdâdi-
hâ (A.)

Eşya, zıtlarıyla tanınır.

~ ya'ni... Bediuzzaman Said Nursi,
Lem'alar, s. 210.

pønØnμrdGnh pórës∏dG ≈pa oÖj_ôn¨rdG ÉnªsfpG
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İnneme'l-garîbü fi'l-lahdi ve'l-kefe-
ni (A.)

Garip, ancak mezarda ve kefende
olandır.

~ Ahmed Ali Zıyaeddin, Mecmû'atü'l-ce-
vâhir, s. 120.

oΩn’rRn’rGnh oÜÉn°ürfn’rGnh oôp°ùr«nªrdGnh oôrªnîrdGÉnªsfpG

o√ƒoÑpænàrLÉna p¿Én£r«s°ûdG pπnªnY røpe l¢ùrLpQ

n¿ƒoëp∏rØoJ rºoμs∏n©nd

İnneme'l-hamru ve'l-meysiru ve'l-
ensâbü ve'l-ezlâmü ricsün min ame-
li'ş-şeytâni fectenibûhü le'alleküm
tüflihûne (A.)

İçki, kumar, dikili taşlar (putlar), (üze-
rine yazılar yazılmış) şans okları (çek-
mek ve bunlara göre hareket etmek)
şeytan işi bir pisliktir. Bunlardan kaçı-
nın ki kurtuluşa eresiniz. (Mâide,
5/90).

~ denildikten sonra... Bursalı İsmail Hak-
kı, Kitâbü'n-necât, s. 41; ~ mazmûnu üze-
re... Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s.
119.

lƒr¡ndnh lÖp©nd Én«rftódG oIƒ%«nërdGÉnªsfpG

İnneme'l-hayâtü'd-dünyâ la'ibün ve
lehvün (A.)

Dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden
ibarettir. (Muhammed, 47/36).

Kur'an'da: ~ buyurulur. Ahmed Avni Ko-
nuk, Fusüsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi,
3/76; ~ diye... Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ,
s. 29;... Kur'an'da:

~ sözleriyle... Muhsin Fânî Ez-Zâhirî, Yir-
minci Asırda İslâmiyet, s. 67; ~ lâkin...
Müstakımzâde Süleyman Sadeddin, Şerh-
i Divan-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 480; ~ mû-
cibince... Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dî-
bâceleri, s. 478.

pπn«përdG p∑rônJ ≈_a oán∏«_ërdG ÉnªsfpG

İnneme'l-hîletü fî terki'l-hıyeli (A.)

Hile, hileleri bırakmaktadır.

~ düstûruyla... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 58.

pº«_JGnƒnîrdÉpH (oInôrÑpY) oIsõp©rdG ÉnªsfpG

İnneme'l-izzetü(ibretü) bi'l-havâtî-
mi (A.)

Bütün nesneler, sonuçlarına göre önem
taşırlar.

...vârid oldu ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Tuhfe-i Vesmiyye, s. 56.

pΩÉnªsàdÉpH s’pG o¿Én°ùrMp’rG ÉnªsfpG

İnneme'l-ihsânü illâ bi't-tamâmi (A.)

İyilik, ancak tamamlanınca iyilik olur.

~ Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı
(K.R.M.M.), s. 429.

pºt∏nësàdÉpH oºr∏përdGnh pºt∏n©sàd ÉpH oºr∏p©rdG ÉnªsfpG

İnneme'l-ilmü bi't-te'allümi ve'l-hıl-
mü bi't-tahallümi (A.)

İlim, ancak öğrenmekle, iyi huy ise
alışmakla elde edilir.
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Resûlü'llâh: ~ Ali Özek, Zübdetü'l-ihyâ, s.
385;...hadis-i Resûl: ~ Hasan Aksoy, Mus-
tafa Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercüme-
si, s. 50.

p̂ G nóræpY oºr∏p©rdG ÉnªsfpG

İnneme'l-ilmü inda'llâhi (A.)

Bilgi, ancak Allah katındadır. (Ahkâf,
46/23).

Bu sûretle cevap: ~ denilmiş... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
5/3200.

p̂ G nóræpY Én¡oªr∏pY ÉnªsfpG

İnnemâ ilmühâ inda'llâhi (A.)

Onun (kıyametin) bilgisi, Allah'ın ya-
nındadır. (A'râf, 7/187).

~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 38.

kÓ«_dnO pOGnDƒoØrdG ≈n∏nY o¿Én°ùu∏dG ÉnªsfpG

İnneme'l-lisânü ale'l-fu'âdi delîlen (A.)

Dil, gönlün göstergesidir(tercümanı-
dır).

~ mefhûmunca... Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 8.

p¢ù«_∏nLnh pípdÉs°üdG p¢ù«_∏nérdG oπnãne ÉnªsfpG

pÒ_μrdG pïpaÉnfnh p∂r°ùpªrdG pπpeÉnënc pAƒt°ùdG 

İnnemâ meselü'l-celîsi's-sâlihi ve ce-
lîsi's-sûi ke-hâmili'l-miski ve nâfi-
hi'l-kîri (A.)

İyi arkadaşla, kötü arkadaş arasındaki
fark, misk tasıyanla (yangına) körük
üfleyen gibidir.

~ şu kadar var ki... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 87.

mìƒof pánæ«_Øn°S pπnãnªnc ≈_àr«nH pπrgnG oπnãne ÉnªsfpG

Énénf Én¡nÑpcnQ røne

İnnemâ meselü ehli beytî ke-mese-
li sefîneti nûhın men rakibehâ ne-
câ (A.)

Ehl-i Beytim, Nuh'un gemisi gibidir;
ona binen (Ehl-i Beytime uyan) kurtu-
lur.

...hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Ashâb-
ı Kirâm, s. 19.

rºoμrjnƒnNnG nør«nH Gƒoëp∏r°UnÉna lInƒrNpG n¿ƒoæperDƒoªrdG ÉnªsfpG

İnneme'l-mü'minûne ihvetün fe-as-
lihû beyne ahaveyküm (A.)

Müminler ancak kardeştirler. Kardeş-
lerinizin arasını düzeltin. (Hucurât,
49/10).

Âyette: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/169; Allahu Ta'âlâ: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 210;
~ âyetiyle... Ali İrfan (Eğribozlu), Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 312; ~ müstedâsın-
ca...
Defterdâr Sarı Mehmed Paşa, Zübde-i Va-
kâyi'ât, s. 515; ~ medlûlünce... Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 11/267.

l¢ùnénf n¿ƒocpôr°ûoªrdG ÉnªsfpG

İnneme'l-müşrikûne necesün (A.)
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(Allah'a) ortak koşanlar ancak bir pis-
liktir. (Tevbe, 9/28).

~ hükmünce... Müstakımzâde Süleyman
Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürte-
zâ, s. 196; ~ fehvâsıyla... Feridun (Ah-
med) Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
1/525; Allahu Ta'âlâ: ~ İmâm-ı Gazâlî, İh-
yâu Ulûmi'd-dîn, 1/125; Allah müşrikler
hakkında: ~ buyurdu. Bursalı İsmail Hak-
kı, Kitâbü'n-necât, s. 174.

pôrØoμrdG ≈pa lInOÉnjpR oD≈°_ùsædG ÉnªsfpG

İnneme'n-nesî'ü ziyâdetün fi'l-küf-
ri (A.)

(Haram ayı içerisinde savaşmak ya-
saklanmıştı. Bu ayda savaşmak için
haram ayını başka bir aya) ertelemek,
küfürde daha ileri gitmektir. (Tevbe,
9/37).

~ âyeti inzâl olmuştur. Beyânü'l-hak(ga-
zete), 1/557.

p∫ÉnLuôdG o¥Én≤p°T oAÉn°ùsæpdG ÉnªsfpG

İnneme'n-nisâ'ü şıkâku'r-ricâli (A.)

Kadınlar, erkeklerin (tamamlayıcı) par-
çalarıdır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/495; Bir hadiste: ~ buyu-
rulmuştur. Osman Karabulut, İslâm'da
Evlilik ve Mahremiyetleri, s. 13.

pˆG ≈n∏nY o¥rRuôdG ÉnªsfpG

İnneme'r-rızku ala'llâhi (A.)

Rızkı veren şübhesiz Allah'tır.

Mehmed Salahaddin'in kalemiyle: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Üsküdar Târihi,
1/203; Atasözleri: ~ Ömer Âsım Aksoy,
Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74.

pônμræoªrdG ≈pan’ p±hoôr©nªrdG ≈pa oánYÉs£d ÉnªsfpG

İnneme't-tâ'atü fi'l-ma'rûfi lâ fi'l-
münkeri (A.)

İtaat, ancak Allah ve elçisinin buyruk-
larına aykırı olmayan şeylerdedir, aykı-
rılarda değil.

~ mazmûnuna işârettir. Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/4918;...di-
ğer bir hadiste: ~ Naim Erdoğan, Şer'î
Fetvâlar, 1/267; 
~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/385; İtaat, ancak maruf
olanlarda meşrûdur: ~ Mehmet Şemsettin
Günaltay, Hurâfâttan Hakîkate, s. 59.

ÉngpOGnór°VnÉpH oAÉn«r°Tn’rG o±nôr©oJ ÉnªsfpG

İnnemâ tu'rafü'l-eşyâ'ü bi-ezdâdi-
hâ (A.)

Eşya, ancak zıtlarıyla tanınır.

~ meşhur kazıyesinden mâ-sadak... Bedi-
uzzaman Said Nursi, İşâretü'l-i'câz, s. 28.

oAÉnªn∏o©rdG p√pOÉnÑpY røpe nˆG ≈n°ûrînj ÉnªsfpG

İnnemâ yahşa'llâhe min ibâdihi'l-
ulemâü (A.)

Kulları içinde ancak bilginler, Al-
lah'tan (gereğince) korkar, (çünkü
onun eserlerindeki incelikleri öğren-
dikçe, onların Allah'a karşı saygıları ar-
tar). (Fâtır, 35/28).
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Levha, 64: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri;... ~ âyetiyle...
Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-
hikem, 2/439;
Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Ahmed Bîcan, En-
vâru'l-âşıkîn, s. 297; Ulemâ-yı dîn hak-
kında: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-mülûk,
s. 217; Kur'an'da: ~ Ömer Öngüt, Sözler
ve Notlar, 1/598.

p̂ ÉpH nøne%G røne pˆG nópLÉn°ùne oôoªr©nj ÉnªsfpG

pôpNB’rG pΩrƒn«rdGnh

İnnemâ ya'muru mesâcida'llâhi
men âmene bi'llâhi ve'l-yevmi'l-âhi-
ri (A.)

Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve
ahiret gününe inananlar onarırlar.
(Tevbe, 9/18).

...üst kısımda sülüs hatla:~ İsmail Hakkı
Uzunçarşılı, Kitâbeler, s. 110; ~ fehvâsı
üzere... Mehmed Sadeddin Efendi, Tâ-
cü't-tevârîh, 1/81;...mihrabı üzere bir lev-
hada: ~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
9/408;... kapanın dış yüzünde: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi, 1/259;
Levha, 190: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı.

pˆG päÉnjnÉpH n¿ƒoæpe rDƒojn’ nøj_òsdG nÜpònμrdG ipônàrØnjÉnªsfpG

İnnemâ yefteri'l-kezibe'llezîne lâ-
yü'minûne bi-âyâti'llâhi (A.)

Yalanı, ancak Allah'ın ayetlerine inan-
mayanlar uydurur. (Nahl, 16/105)

Cenâb-ı azze ve celli buyurur: ~ Mehmed
Nahîfî Efendi, Nehcül'l-meslûk fî siyâse-
ti'l-mülûk, s. 34; Kur'an'da: ~ Hacı Reşid
Paşa, Dîn-i Mübîn-i İslâm, 5/113.

pÜÉnÑrdn’rG GƒodhoG oôscnònànj ÉnªsfpG

İnnemâ yetezekkeru ulü'l-elbâbi (A.)

Ancak sağduyu sahipleri öğüt alır.
(Ra'd, 13/19).

Cenâb-ı Hakkın methine mazhar olur: ~
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/113.

rºp¡pJÉs«pf ≈%∏nY o¢SÉsædG oôn°ûrëoj ÉnªsfpG

İnnemâ yuhşeru’n-nâsü alâ niyyâti-
him (A.)

İnsanlar, ancak niyetleri üzere haşro-
lunurlar.

Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/97.

rºp¡pJÉs«pf ≈%∏nY o¢SÉsædG oån©rÑoj ÉnªsfpG

İnnemâ yüb'asü'n-nâsü alâ niyyâti-
him (A.)

İnsanlar, ancak niyetlerine göre dirilti-
lirler.

Kabirden kalkışta niyetlere göredir: ~
Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâhabe,
5/21.

p∫ÉnªrdG o∫ƒo°†oanh pΩnÓnμrdG o∫ƒo°†oa n¢SÉsædG o∂p∏r¡oj ÉnªsfpG

İnnemâ yühlikü'n-nâse füzûlü'l-ke-
lâmi ve füzûlü'l-mâli (A.)

İnsanları, ancak çok söz ve çok mal
mahveder.

...demişlerdir ki: ~ Hasan Tevfik Efendi,
Ravza-i Muhâvere, s. 125.

mÜÉn°ùpM pôr«n¨pH rºognôrLnG n¿hoôpHÉs°üdnG ≈+anƒoj ÉnªsfpG
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İnnemâ yüveffe's-sâbirûne ecrahüm
bi-gayri hisâbin (A.)

Ancak sabredenlere ödülleri hesapsız
ödenecektir. (Zümür, 39/10).

...sabır ile ecir isterim ki: ~ Fuzûlî, Hadî-
katü's-su'adâ, s. 324;... ber-fehvâ-yi: ~
Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-ı
Ahmedî, s. 10;~ tebşîrât-ı celîlesince...
Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm, s.
54; sabır, sebeb-i devlet imiş: ~ Sürûrî
Efendi, Zâhiretü'l-mülûk, s. 176; ~ fehvâ-
sıyla Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s.
117.

Gkôrëp°ùnd p¿Én«nÑrdG nøpe s¿pG

İnne mine'l-beyâni le-sihren (A.)

Beyanda (ikna edici anlatım ve güzel
sözde), mutlaka bir sihir (çekicilik)
vardır.

...dârende-i tugrâ-yı: ~ Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/648;...nişâ-
ne-i terâne-i: ~ Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/157; ~ mantûkun-
da müstefâd olup... Sâlim Efendi, Tezkire-
i Sâlim, s. 3; ~ ile... Tahir Üzgör, Türkçe
Divan Dîbâceleri, s. 332; ~ hadisine işâ-
rettir. Aynî Dede, Örfî Şerhi, s. 18.

Ék°ùp∏réne ≈q_æpe rºoμpHnôrbnG nh s≈ndpG rºoμuÑnMnG røpe s¿pG

ÉkbnÓrNnG rºoμoæp°SÉnMnG páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj

İnne min ehabbiküm ileyye ve akre-
biküm minnî meclisen yevme'l-kıyâ-
meti ehâsinüküm ahlâkan (A.)

Kıyamet günü bana en sevimli ve en
yakın olanınız, ahlâkça güzel olanınız-
dır.

~ ehâdîs-i cemîlesi... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 82.

Ék≤o∏oN rºo¡oæn°ùrMnG ÉkfÉnÁ_G nÚ_æpe rDƒoªrdG pπnªrcnG røpe s¿pG

İnne min ekmeli'l-mü'minîne îmâ-
nen ahsenühüm hulukan (A.)

Müminlerin imanca en üstünleri, ah-
lâkça en güzelleridir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/302.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj ÉkHGnònY p¢SÉsædG uón°TnG røpe s¿pG

n¿hoQƒo°ünërdnG

İnne min eşeddi'n-nâsi azâben yev-
me'l-kıyâmeti el-hasûrûne (A.)

Kıyamet günü en çetin azap görecek
insanlar, evlenmeye önem vermeyen-
lerdir.

~ hadisiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 318.

oºr∏p©rdG n™narôoj r¿nG pánYÉs°ùdG p•Gnôr°TnG røpe s¿pG

oπr¡nérdG nôn¡r¶njnh

İnne min eşrâti's-sâ'ati en yürfa'a'l-
ilmü ve yazhara'l-cehlü (A.)

İlmin kaldırılması, cahilliğin ortaya
çıkması kıyametin alametlerindendir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/219.

ÉkbnÓrNnG rºoμoæn°ùrMnG rºocpQÉn«pN røpe s¿pG

İnne min hıyâriküm ahsenüküm ah-
lâkan (A.)
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Sizin en iyileriniz, ahlâkça en güzel
olanlarınızdır.

Levha, 162: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, İlm-
i Ahvâl-i Rûh, s. 93.

nópénJn’ r¿nG pánªr°üp©rdG nøpe s¿pG

İnne mine'l-ısmeti en lâ-tecide (A.)

Günahsızlık, günah işlememekledir.

~ fıkdânıyla... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 1/295;... haberde vârid olmuştur
ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesne-
vî, 2/227.

uôs°ûdG oAÉn≤uJpG pôr«nîrdG pAÉn¨pàrHG pøpe s¿pG

İnne mini'btigâi'l-hayri ittikâu'ş-
şerri (A.)

İyiliği istemek, kötülükten korunmak-
ladır.

Hayr: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/580.

kÓ«_Ñn°S pÖr∏n≤rdG ≈ndpG pÖr∏n≤rdG nøpe s¿pG

İnne mine'l-kalbi ile'l-kalbi sebî-
len (A.)

Kalpten kalbe yol vardır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/192.

p≥r∏oîrdG oør°ùoM p¿ÉnÁ_’rG p∫Énªnc røpe s¿pG

İnne min kemâli'l-îmâni hüsnü'l-
hulkı (A.)

Güzel ahlâk, imanın olgunluğundandır.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, İlm-i Ahvâl-
i Rûh, s. 93; ~ hadisi mısdâkınca... Meh-
med Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 6; ~
kelâm-ı Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/526.

nâr«n¡nàr°TpG Éne sπoc nπocrCÉnJ r¿nG p±nôs°ùdG nøpe s¿pG

İnne mine's-serefi en te'küle külle
mâ işteheyte (A.)

İştahlı olduğun her şeyi yemen israf-
tandır.

...hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 134.

kánªrμpënd pôr©u°ûdG nøpe s¿pG

İnne mine'ş-şi'ri le-hikmeten (A.)

Şiirde, mutlaka bir hikmet vardır.

~ lisân-ı hikmet-beyân tarîkıyle... Fuzûlî,
Külliyât-ı Dîvân-ı Fuzûlî, s. 3;...belâga ve
fesâhatı hikmet-i: ~ ile... Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/10; ~ kavli-
nin istintâcı... Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâ-
lim, s. 3; ~ hükmünce... Müstakımzâde
Süleyman Sadeddin, Şerh-i Dîvan-ı Aliy-
yü'l-Mürtezâ, s. 592;...kasr-ı belâgata
nazm-ı tâk-ı: ~ ile... Tahir Üzgör, Türkçe
Divan Dîbâceleri, s. 332.

rºoμnd GvhoónY rºocpOn’rhnGnh rºoμpLGnhrRnG røpe s¿pG

rºoghoQnòrMÉna

İnne min ezvâciküm ve evlâdiküm
adüvven leküm fa'hzerûhüm (A.)

Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size
düşman olanlar vardır; onlardan sakı-
nın! (Tegâbûn, 64/14).
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~ nassı... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Ter-
cümesi, 1/101.

l™«_£oe tÖpëoj rønªpd sÖpëoªrdG s¿pG

İnne'l-muhibbe li-men yuhibbü mu-
tî'un (A.)

Seven, sevdiğine bağlı kalandır.

~ fehvâsı üzere... Ömer b. Mehmed, Nû-
ru'l-hüdâ, s. 160.

mº«_¶nY môn£nN ≈ %∏nY nÚ°_üp∏rîoªrdG s¿pG

İnne'l-muhlisîne alâ hatarin azî-
min (A.)

İhlaslılar da büyük tehlikededirler.

~ zîrâ zâhirde dahi... Mehmed Sadeddin
Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 51.

nA ≈p°ùoªrdGnh p¬pfÉn°ùrMpÉpH i_õréo«n°S nøp°ùrëoªrdG s¿pG

o¬oànFÉn°SpG p¬«_Ørμn«n°S

İnne'l-muhsine se-yüczâ bi-ihsânihî
ve'l-müsî'e se-yekfîhi isâ'etühû (A.)

İyilik eden, iyiliği ile ödüllendirilecek;
kötülük edene ise kötülüğü yetecektir.

~ lâzımesince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/221

mQƒof røpe nôpHÉnæne ≈ %∏nY pˆG nóræpY nÚ_£p°ùr≤oªrdG s¿pG

İnne'l-muksıtîne inda'llâhi alâ me-
nâbire min nûrin (A.)

Adil olanlar Allah katında, nurdan
minberler üzerindedirler.

Resûlü'llâh buyurur: ~ Ankaralı İsmail
Rüsûhî, Minhacü'l-fukarâ, s. 24; ~ hadi-
si... Abdullah Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s.
79.

pÚ_WÉn«s°ûdG n¿GnƒrNpG GƒofÉnc nøj_QuònÑoªrdG s¿pG

İnne'l-mübezzirîne kânû ihvâne'ş-
şeyâtîni (A.)

Çünkü (gereksiz yere mallarını) saçıp
savuranlar, şeytanın kardeşleri olmuş-
lardır. (İsrâ, 17/27).

~ kavl-i kerîmi... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 4/175; ...ve dahi
buyurmuştur ki: ~ Sürûrî Efendi, Zâhire-
tü'l-mülûk, s. 118; 
~ kevlinden olur. mehmed Emin Efendi,
Mürşidü'l-ihvân, s. 14; ~ âyetiyle... Nâfî
Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 128; ~ buyuruldu.
Müstakımzâde Süleyman Sadeddin, Şerh-
i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ, s. 267.

Gƒo∏n©nLnh Énghoón°ùranG kánjrônb Gƒo∏nNnO GnPpG n∑ƒo∏oªrdG s¿pG

kásdpPnG Én¡p∏rgnG nIsõpYnG

İnne'l-mülûke izâ dahalû karyeten
efsedûhâ ve ce'alû e'izzete ehlihâ
ezilleten (A.)

Hükümdarlar, bir ülkeye girdiler mi,
orayı bozarlar, halkının şereflilerini ze-
lil (ve perişan) ederler. (Neml, 27/34).

İşbu hikmette münderic olan: ~ Hâfız Ah-
med Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
2/400; ~ sırrı zâhir olur. Nizameddin Şâ-
mî, Zafernâme, s. 313; ~ kelâm-ı Hak.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/841.

≈n∏nYnh i%QnƒrdG ≈n∏nY sønªoμrënànd n∑ƒo∏oªrdG s¿pG

oAÉnªn∏o©rdG sønªoμrënànd p∑ƒo∏oªrdG 
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İnne'l-mülûke le-tahkümenne ale'l-
verâ ve ale'l-mülûki le-tahkümen-
ne'l-ulemâü (A.)

Hükümdarlar halka, âlimler hüküm-
darlara hükmederler.

~ fehvâsınca... Beyânü'l-hak(gazete),
1/138.

nInhnÓnërdG tÖpëoj lƒr∏oM nøperDƒoªrdG s¿pG

İnne'l-mü'mine hulvün yuhibbü'l-
halâvete (A.)

Mümin tatlıdır, tatlılığı sever.

...buyuruldu ki: ~ Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 3/1800.

o¢ùpérænjn’ nøperDƒoªrdG s¿pG

İnne'l-mü'mine Lâ-yencisü (A.)

Mümin necis olmaz.

Hadis: ~ 

oóo°ùrënj n≥paÉnæoªrdGnh o§p¨rÑnj nøperDƒoªrdG s¿pG

İnne'l-mü'mine yabgıtu ve'l-münâ-
fıka yahsüdü (A.)

Mümin gıpta, münafık haset eder.

Resûl-i Ekrem: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-din, 3/426.

p¬pfÉn°ùp∏pHnh p¬pØr«n°ùpH oópgÉnéoj nøperDƒoªrdG s¿pG

İnne'l-mü'mine yücâhidü bi-seyfihî
ve bi-lisânihî (A.)

Mümin, kılıcı ve diliyle cihat eder.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 96.

pQÉsædG nøpe pπnØr°Sn’rG p∑rQsódG ≈pa nÚ_≤paÉnæoªrdG s¿pG

İnne'l-münâfıkîne fi'd-derki'l-esfeli
mine'n-nârı (A.)

Doğrusu iki yüzlüler, ateşin en aşağı
tabakasındadırlar. (Nisâ, 4/145).

...âyet nâzil oldu ki: ~ Niyazî-i Mısrî, Ri-
sâle-i Vahdetü'l-vücûd, s. 10; Allahu
Ta'âlâ buyurdu: ~ Esat Coşan, Makâlât-ı
Hacı Bektaş-ı Velî, s. 15;... kendini karîn-
i İblîs kılmıştır: ~ Sürûrî Efendi, Zâhire-
tü'l-mülûk, s. 120; ~ ya'ni... Hasan Fahri,
Mühimmâtü'l-gâzî, s. 98.

¿ƒoHpPÉnμnd nÚ_≤paÉnæoªrdG s¿pG

İnne'l-münâfıkîne le-kâzibûne (A.)

İki yüzlüler, mutlaka yalancıdırlar.
(Münâfıkûn, 63/1).

p¢ù«_dÉnØnªrdG o¢SrCGnQ ÉnæoªrdG s¿pG

İnne'l-münâ re'sü'l-mefâlîsi (A.)

Emniyet, sermayesini kaybedenlerin
ilk baş vurdukları yerdir.

...bu sûretle nice olur: ~ Müezzin Musta-
fa, Nûru'l-hüdâ, s. 181.

o¬oànFÉn°SpG p¬«_Ørμn«n°S nD≈°_ùoªrdG s¿pG

İnne'l-müsî'e se-yekfîhi isâ'etühû (A.)

Kötülük edene, kötülüğü yetecektir.

~ lâzımesince... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/221.

p¢Trôn©rdG uπpX nârënJ pˆG ≈pa nÚq_HÉnënàoªrdG s¿pG
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İnne'l-mütehâbbîne fi'llâhi tahte zıl-
li'l-arşı (A.)

Allah için birbirini sevenler (kıyamet
günü) arşın gölgesindedirler.

Hadiste: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musahebe, 4/53.

m¿ƒo«oYnh mäÉsænL ≈_a nÚ_≤sàoªrdG s¿pG

nÚ_æpeBG mΩnÓn°ùpH Éngƒo∏oNrOoG

İnne'l-müttekîne fî cennâtin ve
uyûnin üdhulûhâ bi-selâmin âminî-
ne (A.)

(Şeytana uymaktan, küfür ve isyan-
dan) korunanlar ise cennetlerde, pınar
başlarındadırlar. (Onlara): Oraya esen-
likle, güven içinde girin! (denilir).
(Hicr, 15/45-46).

Levha: ~ nuruosmaniye Camii, İstanbul.
~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-belâ-
ga, s. 19.

mÚ_enG mΩÉn≤ne ≈_a nÚ_≤sàoªrdG s¿pG

İnne'l-müttekîne fî makâmın emî-
nin (A.)

Korunanlar, güvenilir bir makamdadır.
(Duhân, 44/51).

~ nazmı mefhûmunca... Mehmed Veled
Çelebi, Hayru'l-kelâm, s. 15.

Gƒo¡nÑnàrfpG GƒoJÉne GnPpÉna lΩÉn«pf n¢SÉsædG s¿pG

İnne'n-nâse niyâmün fe-izâ mâtû in-
tebehû (A.)

İnsanlar uykudadırlar, öldüklerinde
uyanırlar.

~ ya'ni... Mehmed Emin Şükrü Efendi,
Mir'âtü'l-âşıkîn, s. 8.

pπoLsôdG nøpe nΩnÓnμrdG n¿ƒoapôr©nj n¢SÉsædG s¿pG

pΩnÓnμrdG nøpe nπoLsôdG o±pôrYnG ÉnfnGnh

İnne'n-nâse ya'rifûne'l-kelâme mi-
ne'r-recüli ve ene a'rifü'r-recüle mi-
ne'l-kelâmi (A.)

İnsanlar, sözü adamdan tanırlar, ben
ise sözden adamı tanırım.

Hz. Ali buyurdu: ~ Abdurrahman Aksarâ-
yî, Umdetü'l-İslâm, s. 21.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj n¿hoôn°ûrëoj n¢SÉsædG s¿pG

rºp¡pdÉnªrYnG pÖn°ùnM ≈%∏nY

İnne'n-nâse yuhşerûne yevme'l-kı-
yâmeti alâ hasebi a'mâlihim (A.)

İnsanlar, kıyamet günü amellerine gö-
re hesap vermek için toplanırlar.

Faslun fî: ~ Aziz Mahmud Hüdâyî, Külli-
yât-ı Dîvân-ı Hüdâyî, s. 22.

pôrÑs°üdG n™ne nôr°üsædG s¿pG

İnne'n-nasre ma'a's-sabrı(A.)

Zafer, sabredenindir.

~ mazmûnları... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/158.

pAƒt°ùdÉpH lInQÉsen’n n¢ùrØsædG s¿pG

İnne'n-nefse le-emmâretün bi's-
sû'i (A.)
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Muhakkak nefis, dâimâ kötülüğü em-
redicidir. (Yûsuf, 12/53).

Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Kâsım Karahisârî,
İrşadü'l-mürid ile'l-murâd, s. 65; ~ Süley-
man Ateş, İslâm Tasavvufu, s. 52;
Kur'an'da: ~ gelmiştir Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Marifetnâme, s. 439;
~ mısdâkınca... Mehmed Nuri Şemseddin,
Miftâhu'l-kulûb, s. 76;... Allah Ta'âlâ: ~
Mehmed b. Muhammed Dilşâdî, Cerîde-
tü'l-acâyib, s. 40.

Én¡obrRpQ nπpªrμnàr°ùnJ ≈+ànM näƒoªnJ rønd Ék°ùrØnf s¿pG

İnne nefsen len-temûte hattâ testek-
mile rızkukâ (A.)

İnsan, rızkı tükeninceye kadar ölmez.

~ buyurarak... Hüseyin Şem'î, Hayru'l-ke-
lâm, s. 220.

tπpënJn’ nánÑr¡sædG s¿pG

İnne'n-nehbete lâ-tahıllü (A.)

Yağmacılık helâl değildir.

Çapulculuk: ~ Mahmut Sami Ramaza-
noğlu, Musâhabe, 5/133; ~ hadisi ile İz-
mirli İsmail Hakkı, Gazilere Armağan, s.
126.

pärƒnªrdG oñnG nΩrƒsædG s¿pG

İnne'n-nevme ahu'l-mevti (A.)

Uyku, ölümün kardeşidir.

Zîrâ: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 212.

oº«_∏n©rdG o¥ sÓnîrdG nƒog n∂sHnQ s¿pG

İnne rabbeke hüve'l-hallâku'l-alî-
mü (A.)

Şübhesiz yaratan ve bilen ancak
Rabb'indir. (Hicr, 15/86).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/646.

nπr°†nan’ lópMGnh rºocÉnHnGnh lópMGnh rºoμsHnQ s¿pG

≈%∏nY qm≈pªnérYn! n’nh qm≈pªnérYnG ≈%∏nY x≈pHnôn©pd

nOnƒr°Sn! n’nh nOnƒr°SnG≈ %∏nY nônªrMn! n’nh qm≈pHnônY

i%ƒr≤sàdÉpH s’pG pônªrMn’rG ≈n∏nY

İnne rabbeküm vâhidün ve ebâküm
vâhidün lâ-fazle li-arabiyyin alâ
a’cemiyyin ve lâ li-a'cemiyyin alâ
arabiyyin ve lâ-li-ahmere alâ esvede
ve lâ li-esvede ale’l-ahmeri illâ bi't-
takvâ (A.)

Rabb'iniz birdir, babanız birdir. Arab'ın
Arap olmayana, Arap olmayanın
Arab'a kırmızı tenlinin kara tenliye, ka-
ra tenlinin kırmızı tenliye, takva dışın-
da hiç bir üstünlüğü yoktur.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
68.

lß«_ØnM mAr≈n°T uπoc ≈%∏nY ≈q_HnQ s¿pG

İnne rabbî alâ külli şey'in hafîzun (A.)

Şübhesiz Rabb'im, her şeyi koruy(up
gözet)endir. (Hûd, 11/57).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/542.

nÚ_æp°ùrëoªrdG nøpe lÖj_ônb pˆG nánªrMnQ s¿pG
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İnne rahmeta'llâhi karîbün mine'l-
muhsinîne (A.)

Muhakkak Allah'ın rahmeti, iyilik
edenlere yakındır. (A'râf, 7/56).

Allahu Ta'âlâ buyurur: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/197;
~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 322,
~ fehvâsınca... Sarı Abdullah Efendi, Se-
merâtü'l-fu'âd, s. 69; ~ âyetidir. Mehmed
Nahîfî Efendi, Nehcü'l-meslûk fî siyâse-
ti'l-mülûk, s. 101;
...kitâb-ı mübînde: ~ buyurulmuştur. Hâ-
fız Ahmed Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hi-
kem, 2/318.

≈_Ñn°†nZ rân≤nÑn°S ≈_ànªrMnQ s¿pG

İnne rahmetî sebakat gazabî (A.)

Rahmetim gazabımı geçti.

Nitekim buyurur: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü'n-necât, s. 96.

p¬pH oAÉn°†nàr°ùoj l∞r«n°ùnd n∫ƒo°SsôdG s¿pG

l∫ƒo∏r°ùne pˆG p±ƒo«o°S røpe lósæn¡oe

İnne'r-resûle le-seyfün yüstezâ'ü bihî
Mühennedün min süyûfi'llâhi mes-
lûlün (A.)

Resûl, kınından sıyrılmış Allah'ın kılıç-
larından keskin ve ışık saçan bir kılıçtır.

...ber-muktezâ-yı: ~ Nergisî, Gazavât-ı
Mesleme, s. 5.

lán∏sØn≤oe l≥j_OÉnæn°U n∫ÉnLuôdG s¿pG

İnne'r-ricâle sanâdîkun mukaffele-
tün (A.)

İnsanlar, kilitli sandıklar (gibi)dirler,
(anahtarları tecrübelerdir).

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 211.

l∑rô°pT nándrƒsàdGnh nºpFÉnªsàdGnh n≈rbtôdG s¿pG

İnne'r-rukye ve't-temâime ve't-tev-
lete şirkün (A.)

Muskalar, kol bağları, elbiselere ötebe-
ri asılması, reml döktürmek, sihir yap-
tırmak, fal baktırmak şirktir.

İslâmiyetin nâşiri, bazû-bend, nusha, tıl-
sım, nazar boncuğu gibi masharalıkları
külliyen tahrim buyurmuştur: ~ Mehmet
Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan Hakîka-
te, s. 304.

p¬«_a i%ƒrμn°Tn’ i_òsdG nπ«_ªnérdG nôrÑs°üdG s¿pG

İnne's-sabre'l-cemîle'llezî lâ-şevkâ
fîhi (A.)

Güzel sabır, şikâyetsiz olandır.

~ hadisince... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 216.

Ékcƒo∏oe nó«_Ñn©rdG oôu«n°üoj nôrÑs°üdG s¿pG

İnne's-sabre yusayyiru'l-abîde mü-
lûken (A.)

Sabır, köleyi padişah yapar.

~ Yusuf Zıya Kırîmî.

nQÉnjuódG p¿Gnôoªr©nj nán∏u°üdGnh nánbnós°üdG s¿pG

nQÉnªrYn’rG p¿Gnój_õnjnh
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İnne's-sadakate ve's-sılate ya'murâ-
ni'd-diyâra ve yezîdâni'l-a'mâra
(A.)

Sadaka ve akraba ziyareti, ülkeleri ba-
yındır hâle getirir, ömürleri uzatır.

sadaka ömrü ziyade eder: ~ hadisi... Meh-
med Sadeddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
223.

ÉkJƒobrƒne ÉkHÉnàpc nÚ_æpe rDƒoªrdG ≈n∏nY rânfÉnc nInÓs°üdG s¿pG

İnne's-salâte kânet ale'l-mü'minîne
kitâben mevkûten (A.)

Çünkü namaz müminlere vakitleri bel-
li bir farz olmuştur. (Nisâ, 4/103).

Kelâm-ı Kadîm'de: ~ Mûsâ İznikî, Zâdü'l-
ibâd, s. 23; ~ âyeti hükmünce... Hacı Re-
şid Paşa, Dîn-i Mübîn-i İslâm, 2/68; ~ ke-
lâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/634; ~ âyeti... Bediuzzaman Sa-
id Nursi, Sözler, s. 776;...celî sülüsle: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/96.

pônμræoªrdGnh pAÉn°ûrënØrdG pønY ≈ %¡rænJ nInÓs°üdG s¿pG

İnne's-salâte tenhâ ani'l-fahşâi ve'l-
münkeri (A.)

Çünkü namaz, kötü ve iğrenç şeyler-
den vazgeçirir. (Ankebût, 29/45).

~ âyeti... Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 36;... Cenâb-ı Kâdir: ~ Mehmed
Ali Zıyaeddin, Mecmû'atü'l-cevâhir, s.
61;... Kur'an'da: ~ Ömer Rıza, Müslüman-
lık Nedir? s. 43;... iç yüzünde: ~ yazılmış-
tır. İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tari-
hi, 1/260; Hak Celle ve Alâ buyurur: ~ Er-
zurumlu İbrahim Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s.
40.

p¢ùrÑo«rdG ≈n∏nY i_ôrénJ n’ nánæ«_Øs°ùdG s¿pG

İnne's-sefînete lâ-tecrî ale'l-yübsi (A.)

Gemi karada yürümez.

Şiir: ~ Yusuf Zıya Kırîmî.

Én¡«_a Éne o∑rônJ Én¡ræpe nánenÓs°ùdG s¿pG

İnne's-selâmete minhâ terkü mâ fî-
hâ (A.)

Ondan kurtuluş, onda olandan vazgeç-
mektir.

~ diyerek... Ziya Paşa, Endülüs Târihi,
1/208.

n∂pÄ%dhoG tπoc nOGnDƒoØrdGnh nôn°ünÑrdGnh n™rªs°ùdG s¿pG

k’oDƒr°ùne o¬rænY n¿Énc

İnne's-sem'a ve'l-basara ve'l-fu'âde
küllü ulâike kâne anhü mesûlen (A.)

Çünkü, kulak, göz ve gönül, bunların
hepsi ondan (o yaptığın kötü işten) so-
rumludur. (İsrâ, 17, 36).

~ buna delildir. Sürûrî Efendi, Zâhiretü’l-
mülûk, s. 117; ~ mûcibince… Bursalı İs-
mail Hakkı, Kitâbü’n-necât, s. 215.

p̂ G pπ«_Ñn°S ≈_a oOÉn¡pérdnG ≈ _àseoG nánMÉn«n°S s¿pG

İnne seyâhate ümmtî el-cihâdü fî se-
bîli’llâhi (A.)

Ümmetimin seyahati, Allah yolunda
savaştır.

Resûlü’llâh: ~ buyurdu. Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, 4/2625.

p¬pàr«nH p∫nÓrNpÉpH n’ p¬pàr«nH pΩrón¡pH ≈°%Vrônj nôpYÉs°ûdG s¿pG
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İnne’ş-şâ’ire yerzâ bi-hedmi beytihî
lâ-bi-ihlâli beytihî (A.)

Şair, evinin yıkılmasına razı olur; ama
beytinin (iki mısradan oluşan sözü-
nün) bozulmasına razı olmaz.

~ darb-ı meseli meşhurdur. Ali Cemâled-
din, Arûz-ı Türkî, s. 5.

oônàrHn’rG nƒog n∂nÄpfÉn°T s¿pG

İnne şânieke hüve’l-ebteru (A.)

Asıl sonu kesik olan, sana buğzeden
kimsedir. (Kevser, 108/3).

…kavluhü ta’âlâ: ~ Ahmed Âsım (Müter-
cim), Kâmus Tercümesi, 1/755;
…Nisâbûrî’de yazar ki: ~ İmâm-ı Rabbâ-
nî, Mektûbât Tercümesi1/172

nôrÑs°üdG s¿pGnh Gkó«_ÑnY n∑ƒo∏oªrdG oôu«n°üoJ nInƒr¡s°ûdG s¿pG

Ékcƒo∏oe nó«_Ñn©rdG oôu«n°üoj

İnne’ş-şehvete tüsayyiru’l-mülûke
abîden ve inne’s-sabre yüsayyiru’l-
abîde mülûken (A.)

Şehvet (aşırı istek), padişahı köle, sabır
ise köleyi padişah yapar.

~ Yusuf Ziya Kırimî.

päÉnjBG røpe p¿ÉnànjBG nônªn≤rdGnh n¢ùrªs°ûdG s¿pG

p¬pJÉn«nëpHn’nh m¿Én°ùrfpG pärƒnªpH p¿ÉnØp°ùrînjn’ pˆG 

İnne’ş-şemse ve’l-kamere âyetâni
min âyâti’llâhi lâ-yahsifâni bi-mevti
insânin ve lâ-bi-hayâtihî (A.)

Güneş ve ay, Allah’ın âyetlerinden iki
âyet (alâmet, nişan) tir; bunlar, bir in-
sanın ölümü veya doğumu için tutul-
mazlar.

…hadis: ~ Nev’î Efendi, Netâyicü’l-fü-
nûn, s. 228.

pärƒnªpd p¿ÉnØp°ùnμrænjn’ nônªn≤rdGnh n¢ùrªs°ûdG s¿pG

p¬pJÉn«nëpdn’nh mónMnG

İnne’ş-şemse ve’l-kamera lâ-yenke-
sifâni li-mevti ahadin ve lâ lihayâti-
hî (A.)

Güneş ve ay, bir kimsenin ölümü veya
doğumu için tutulmazlar.

~ hadisi… Gâzî Ahmed Muhtâr Paşa, Se-
râirü’l-Kur’ân, s. 5.

pπr°Un’rÉpHn’ pÜnOn’rGnh pπr°†nØrdGÉpH n±nôs°ûdG s¿pG

pÖn°ùsædGnh

İnne’ş-şerefe bi’l-fazli ve’l-edebi lâ-
bi’l-asli ve’n-nesebi (A.)

Şeref, erdem ve edepledir, soy sopla
değil.

~ lâzımesince… Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/407.

GvhoónY o√hoòpîsJÉna whoónY rºoμnd n¿Én£r«s°ûdG s¿pG

İnne’ş-şeytâne leküm adüvvün
fe’ttehizûhü adüvven (A.)

Şeytan, sizin düşmanınızdır, siz de onu
düşman tutun. (Fâtır, 35/6).

~ âyeti… Hâfız Ahmed Mâhir, el-Muh-
kem fî şerhi’l-hikem, 2/451.
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Gkôrëp°ùnd n¿Én«nÑrdG s¿pGnh kánªrμpënd nôr©u°ûdG s¿pG

İnne’ş-şi’re le-hikmeten ve inne’l-
beyâne le-sihren (A.)

Mutlaka şiirde bir hikmet, beyenda
(İnandırıcı anlatım ve güzez sözde) bir
sihir (çekicilik) vardır.

Hadis: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dî-
bâceleri, s. 25.

lº«_¶nY lºr∏o¶nd n∑rôu°ûdG s¿pG

İnne’ş-şirke le-zulmün azîmün (A.)

Şübhesiz, (Allah’a) ortak koşmak bü-
yük bir zulümdür. (Lokman, 31/13).

~ Hâfız Zehebî, Büyük Günahlar, s.
13;…âyet: ~ Mevlânâ Kemâl, Muv-
zû’âtü’l-ulûm, s. 264;… öyle ise Allah’a
şirk yapma: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Mesnevî-i Nûriye, s. 168;…Kur’an’da ge-
ler: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mes-
nevî, 1/442.

oóp°ùrØoj Énªnc nπnªn©rdG nón°ùnØnd nÖréo©rdG s¿pG

nπn°ùn©rdG oír∏pªrdG

İnne’l-ucbe le-fesede’l-amele ke-mâ
yüfsidü’l-milhu’l-asele (A.)

Tuz balı nasıl bozarsa, kibir de ameli
öyle bozar.

~ hadisi gelir. Naîmâ Mustafa Efendi, Na-
îmâ Târihi, 5/269

oπocrCÉnj Énªnc päÉnæn°ùnërdG oπocrCÉnj nÖréo©rdG s¿pG

nÖn£nërdG oQÉsædG

İnne’l-ucbe ye’külü’l-hasenâti ke-
mâ ye’külû’n-nâru’l-hatabe (A.)

Ateş, odunu nasıl yakıp yok ederse, ki-
bir de iyilikleri öyle yer yokeder.

Hadis: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-
Mesnevî, 1/332.

oçpQƒoJ nInhGnón©rdGnh oçpQƒoj sOnƒrdG s¿pG

İnne’l-vedde yûrisü ve’l-adâvete tû-
risu (A.)

Dostluk da, düşmanlık da miras kalır.

~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/601.

mó«_©nH m¥Én≤p°T ≈_Ønd nÚ_ªpdÉs¶dG s¿pG

İnne’z-zâlimîne le-fî şikâkın ba’îdin (A.)

Zalimler elbette (haktan) uzak bir ayrı-
lık içindedirler. (Hac, 22/53).

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 2/137.

lπ«_înH p¬p∏rãpªpH n¿ÉnesõdG s¿pG

İnne’z-zamâne bi-mislihî bahîlün (A.)

Zaman, benzerini getirmekte cimridir.

~ Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü’l-ebrâr, s. 36.

≈%≤r°ûnj rºp¡pH Ékerƒnj p¬pdÉnLpôpd l™pHÉnànd n¿ÉnesõdG s¿pG

oón©r°ùnj Ékerƒnjnh

İnne’z-zamâne le-tâbi’un li-ricâlihî
yevmen bihim yeşkâ ve yevmen
yes’adü (A.)
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Zaman, (çağın) insanlarına bağlıdır;
onları, bir gün mutsuz, bir gün mutlu
kılar.

Zaman: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/960;Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 1/175.

oÖ«_°üojnh ≈ _£rîoj søs¶dG s¿pG

İnne’z-zanne yuhtî ve yusîbü (A.)

Zan, ya yanılır, ya rast gelir.

~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/467.

päGnQƒo¶rënªrdG oí«_ÑoJ päGnQh oôs°†dG s¿pG

İnne’z-zarürâti tübîhu’l-mahzûrâti (A.)

Zaruretler, yasak ve haram sayılan
şeyleri helâl kılar.

~ kâidesi… Bediuzzaman Said Nursi,
Sözler, s. 682.

ÉngpQnón≤pH oQsón≤oJ nInQhoôs°†dG s¿pG

İnne’z-zarûrete tukadderu bi-kade-
rihâ (A.)

Zaruret, miktarına göre takdir olunur.

~ sırrıyle… Bediuzzaman Said Nursi,
Lem’alar, s. 146.

p¬pfÉn£r∏o°S ≈_a s∫nP røne nπ«_dsòdG s¿pG

İnne’z-zelîle men zelle fî sultânihî (A.)

Zelîl (hor görülen), gücünü kaybeden-
dir.

Zelîl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/841.

kánØ«_∏nN ¢pVrQn’rG ≈pa lπpYÉnL ≈ufpG

İnnî câilün fi’l-arzı halîfeten (A.)

Ben, yeryüzünde bir halife yarataca-
ğım. (Bakara, 2/30.)

Âyet: ~ Osman Hâşim, Divançe, s. 7;…
saat hitâb-ı İzzet yetişti:
~ Kâsım Karahisârî, İrşâdü’l-murîd ile’l-
murâd, s. 43; ~ âyeti… Sadettin Nüzhet
Ergun, Bektaşî Şâirleri, s. 473; ~ hitabı
ona olmuştur. Nişancızâde Mehmed Paşa,
Mir’ât-ı Kâinât, 1/88; Hz.Âdem hakkın-
da: ~ buyurdu. Mehmet Zeki Pakalın, Os-
manlı Tarihi Deyimleri ve Terimleri Söz-
lüğü, 2/227.

ÉkeÉnepG p¢SÉsæ∏pd n∂o∏pYÉnL ≈q_fpG
İnnî câ’ilüke li’n-nâsi imâmen (A.)

Ben, seni insanlara önder yapacağım.
(Bakara, 2/124).

Hz.İbrahim Hakkında: ~ vârid oldu. Bur-
salı İsmail Hakkı, Rûhü’l-Mesnevî, 2/455;
~ nazmı ile… Ahmed Cevdet Paşa, Târih-
i Cevdet, 12/230;
~ fehvâsı… Mecdî Mehmed Efendi, Ha-
dâiku’ş-şakâik, 1/353.

nÚ_ªndÉn©rdG tÜnQ oˆG ÉnfnG ≈q_fpG
İnnî ena’llâhu rabbü’l-âlemîne (A.)

Muhakkak âlemlerin Rabb’ı Allah be-
nim, ben!(Kasas, 28/30).

Gûş et nidâ-yı ~ Şeyh Selâmî, Divan, s.
128;…nagme-i: ~ ile…Mehmed Memduh
Paşa, Dîvân-ı Eş’âr, s. 37.

mÚ_W røpe Gkôn°ûnH l≥pdÉnN ≈q _fpG
İnnî hâlikun beşeran min tînin (A.)
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Ben, çamurdan bir insan yaratacağım.
(Sâd, 38/71).

~ takdiri anlaşılıyordu. Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, 1/300.

nÚ_∏pa B’rG tÖpMoGn’ ≈q_fpG
İnnî lâ-ühibbü’l-âfilîne (A.)

Şübhesiz ben, batanları sevmem.
(En’âm, 6/76).

…oku: ~ Faruk K.Timurtaş, Şeyhî’nin
Hüsrev ü Şîrîn’i, s. 12.

kánªrMnQ oârãp©oH ÉnªsfpGnh ÉkfÉs©nd rån©rHoG rºnd ≈q_fpG
İnnî lem-üb’as la’’ânen ve innemâ
bu’istü rahmeten (A.)

Ben, lânetçi olarak değil, ancak rah-
met olarak gönderildim.

Allah Resûlü: ~ M.Fethullah Gülen, Son-
suz Nur, 1/307.

rΩnônërdG ¢pVrQnG ≈%dpG Ékerƒnj ÉnÑs°üdG níj_Q Énj nâr∏pf r¿pG

rΩnônàrëoªrdG t≈pÑsædG Én¡«_a ká°nVrhnQ ≈ _enÓn°S r≠u∏nH

İn nilte yâ rîha’s-sabâ yevmen ilâ ar-
zı’l-harem
Bellig selâmî ravzaten fîhe’n-nebiy-
yü’l-muhterem (A.)

Ey saba yeli, bir gün Harem’e ulaşır-
san, selâmımı içerisinde Muhterem
Nebi (Hz. Muhammed)in bulunduğu
kabre ilet!

Levha: ~ Aziz Mahmud Hüdâyî Camii,
Üsküdar; Levha: ~ Mirzâzâde Şeyh Meh-
med Camii, Üsküdar.

nÚ_ªpMGsôdG oºnMrQnG nârfnGnh tôt°†dG n≈pæs°ùne ≈q_fpG

İnnî messeniye’d-durru ve ente er-
hamü’r-râhımîne (A.)

Bu dert bana dokundu, sen merhamet-
lilerin en merhametlisisin! (Enbiyâ,
21/83).

…Eyyûb hakkında gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Halîliye, s. 38;… naz ile niyaz et-
ti: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 2/341;
Eyyûb eyitti: ~ Ahmed Bîcân, Envâru’l-
âşıkîn, s. 86.

nÚ_ªndÉn©rdG uÜnQ o∫ƒo°SnQ ≈q_fpG

İnnî resûlü rabbi’l-âlemîne (A.)

Ben, âlemlerin Rabb’inin eyçisiyim.
(Zuhruf, 43/46).

rOnQnòoμnH rõ«_f røj_G

İn nîz be-güzered (F.)

Bu da geçer (yahu).

~ Abdülbâkî Gölpınarlı, Tasavvuftan De-
yimler ve Atasözleri, s. 390;
~ diye… Peçevî İbrahim Efendi, Peçevî
Târihi, 2/78; Geçmek: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/33;… madenî bir
parada ta’lîk ile: ~ İbrahim Hakkı Konya-
lı, Üsküdar Tarihi, 1/426; ~ fikriyle… Se-
zâyî, Mektûbât, s. 48.

pøjq_ódG o∞r°üpf o±Én°ürfp̄ nG

el-İnsâfü nısfü’d-dîni (A.)

İnsaf, dinin yarısıdır.
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Bir hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Bü-
yük İslam İlmihâli, s. 475; ~ demişler. Ev-
liya çelebi, Seyahatnâme, 2/424; ~ kelâm-
ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/513; ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s.
107;
…bu hadisin aslı: ~ şeklindedir. Besim
Atalay, Bektaşîlik, s. 32.

p¿ÉnÁ_’rG o∞r°üpf o±Én°ürfp̄ nG

el-İnsâfü nısfü’l-îmâni (A.)

İnsaf, imanın yarısıdır.

Meselâ: ~ Besim Atalay, Bektaşîlik, s. 32;
~ bilgil kim… Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 176.

âr°SnG √nórfpR (hoRrQ BG) ró« _eoG ¬nH r¿Én°ùrfpG

İnsân be ümîd (ârzû) zinde-est (F.)

İnsan umutla yaşar.

p¿Én°ùrfp’rG thoónY o¿ÉnesõdG nh p¿ÉnesõdG oórÑnY o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü abdü’z-zamâni ve’z-zamâ-
nü adüvvü’l-insâni (A.)

İnsan zamanın kölesi, zaman ise insa-
nın düşmanıdır.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/311.

p¿Én°ùrMp’rG oó«_ÑnY o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü abîdü’l-ihsâni (A.)

İnsan, ihsan kuludur.

…uğrunda ölmek isterdi: ~ Evliya Çelebi,
Seyâhatnâme, 1/24; ~ hükmünce… Ab-
dullah Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 70; ~
muktezâsınca… Nişancı Mehmed Paşa,
Türk Ahlâkçıları, s. 140; ~ muktezâsın-
ca… Seydî Ali Re’is, Mir’âtü’l-memâlik,
s. 98;Levha: ~ Şevket Rado, Türk Hattat-
ları, s. 159.

n¿Én«ræoH nΩnóng røne uÜsôdG o¿Én«ræoH o¿Én°ùrfp̄ nG

l¿ƒo©r∏ne nƒo¡na uÜsôdG

el-İnsânü bünyânü’r-rabbi men he-
deme bünyâne’r-rabbi fe-hüve
mel’ûnün (A.)

İnsan, Allah’ın binasıdır, kim bunu yı-
karsa o mel’undur.

Hadis: ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 241; ~ Şânîzâde, Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/228.

p¿Én°ùrMp’rG oÒp°SnG o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü esîrü’l-ihsâni (A.)

İnsan, ihsanın esiridir.

~ kavlini tezkâr ile… Kâmil Paşa, Siyâsî
Osmanlı Târihi, 1/234.

n™pæoe (Énªpd) Éne ≈%∏nY l¢üj_ônM o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü harîsun alâ mâ(li-mâ) mü-
ni’a (A.)

İnsan harama çok düşkündür.

Onun için demişlerdir: ~ Taşköprüzâde
Ahmed Efendi, Mevzû’âtü’l-ulûm, 1/72;
Hz.Resûl: ~ Erzurumlu İbrahim Hakkı,
Kitâb-ı Nokta, s. 42; …nasip ne ise o olur:
~ Ali Rıza, Mecâmi’u’l-mehâsin, s. 68;
Hırs: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/510.
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l≥pWÉnf l¿Gnƒr«nM o¿Én°ùrfp n̄G

el-İnsânü hayvânün nâtıkun (A.)

İnsan konuşan hayvandır.

~ ya’ni… Celâleddîn-i Rûmî, Fîhi mâfîh,
s. 179.

päÉnæpFÉnμrdG oAGnópZ oπpeÉnμrdG o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü’l-kâmilü gıdâü’l-kâinâti (A.)

Kâmil insan, kâinâtın gıdası (olgunlaş-
tırıcısı)dır.

…bu manadadır ki: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Kitâbü’l-hitâb, s. 120.

p¿Én«r°ùuædGnh pAÉn£nîrdG pønY ƒo∏rînjn’ o¿Én°ùrfp n̄G

el-İnsânü lâ-yahlû ani’l-hatai ve’n-
nisyâni (A.)

İnsan, yanılgı ve unutkanlıktan kurtula-
maz.

~ mazmûnunca… Gazi Ahmed Muhtar
paşa, Serâirü’l-Kur’ân, s. 9.

r™pÑs£dGÉpH w≈pfnóne l¿Én°ùrfpG

İnsânün medeniyyün bi’t-tab’ı(A.)

İnsan, yaratılıştan medenîdir.

Hükemânın: ~ demelerinden maksat…
Müntehebât-ı Bedâyî-i Edebiyye(mensur
kısmı) s. 5; ~ kavli… Nâfî Efendi, Nâ-
fi’u’l-âsâr, s. 104.

p¿Én«r°ùuædG nøpe lÖscnôoe o¿Én°ùrfp n̄G

el-İnsânü mürekkebün mine’n-nis-
yâni (A.)

İnsan, nisyan (unutma) dan hâli değil-
dir.

Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/311; ~ darb-i mesel-i meş-
hûrunca… Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 315; ~ demekle… Hâ-
fız Hızır İlyas, Târîh-i Enderun, s. 366; ~
mânâsının zuhuruna… Tayyarzâde Ah-
med Atâ, Atâ Târihi, 3/203.

o√tôp°SÉnfnGnh iq_ôp°S o¿Én°ùrfp̄ nG

el-İnsânü sırrî ve ene sırruhû (A.)

İnsan benim sırrım, ben onun sırrıyım.

…Hadîs-i Kutsî’de: ~ buyurur. Mehmet
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sözlüğü, 2/69;… hadiste vârid
olmuştur: ~ Mehmed Said, Behcetü’l-es-
râr Tercümesi, s. 63; …Hadîs-i Kutsî’de:
~ buyurdu. Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü’l-
Mesnevî, 6/512.

p¿ÉnenArƒnJ o¿BGrôo≤rdGnh o¿Én°ùrfp¯nG

el-İnsânü ve’l-kur’ânü tev’emâni (A.)

İnsan ve Kur’an ikiz (benzer) dirler.

…hadiste: ~ buyurulmuştur. Mehmed
Nuri Şemseddin, Miftâhü’l-kulûb, s. 259.

rºoμsfnój_Rn’n rºoJrônμn°T r¿pG

İn şekertüm le-ezîdenneküm (A.)

Şükrederseniz elbette size (nimetimi)
artırırım. (İbrâhim, 14/7).

~ nazm-ı kerîmiyle… Hacı Reşid Paşa,
Dîn-i Mübîn-i İslâm, 2/7.

n¬sÑnæoJ r¿nG nπrÑnb r¬pÑnàrfpG

İntebih kable en tünebbehe (A.)
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Uyarılmadan önce uyan!

~ ya’ni… Sinaneddin Yusuf b.Hızır, Tezki-
retü’l-evliyâ, s. 92; ~ Feridüddin Attâr,
Tezkiretü’l-Evliyâ, 96b.

Én≤nÑrdG pQGnO ≈%dpG ÉnænØrdG pQGnO røpe nπn≤nàrfpG

İntekale min dâri’l-fenâ ilâ dâri’l-
bakâ (A.)

Fâni dünyadan ebedî dünyaya göçtü.

Baş taşı üstünde: ~ İbrahim Hakkı Konya-
lı, Niğde Aksaray Tarihi, 2/1494; …üze-
rindeki kitâbe şöyle: 
~ Hikmet Turhan Dağlıoğlu, Edirne Me-
zarları, s. 24; …diğer yüzünde: ~ Âşık
Paşa, Târih, ifade-i mahsûsa.

pQhoôt°ùdG pQGnO ≈%dpG pQhoôo¨rdG pQGnO røpe nπn≤nàrfpG

İntekala min dâri’l-gurûrı ilâ dâri’s-
sürûri (A.)

Gurur evi (dünya) dan, sevinç evine
(ahirete) göçtü.

…bir yüzünde şu yazılar var: ~ Hikmet
Turhan Dağlıoğlu, Edirne Mezarları, s.
24.

rºocrôo°ürænj nˆG oôo°ürænJ r¿pG

İn tensuru’llâhe yensurküm (A.)

Siz, Allah’(ın dinin) e yardım ederse-
niz (Allah da) size yardım eder. (Mu-
hammed, 47/7).

Buyurur: ~ Aziz Mahmud Hüdâyî, Divan,
s. 88; Hak Ta’âlâ: ~ Müezzin Mustafa,
Nûru’l-hüdâ, s. 206; ~ nazmıyle… Beyâ-
nü’l-hak(gazete), 4/1687; Kur’an’da: ~
Muhammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 395;
Kur’an’da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü’n-necât, s. 96.

pQÉsædG nøpe tón°TnG oQÉn¶pàrfp¯nG

el-İntizârü eşeddü mine’n-nârı(A.)

Beklemek, ateşte yanmaktan daha zor-
dur.

Atasözleri ve ünlü sözler: ~ Ömer Asım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74;
~ eyledi. Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Ende-
run, s. 496;…eskiler: ~ demişlerdir. Ab-
dülkadir Karahan, Türk Kültürü ve Edebi-
yatı, s. 156; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/520.

lInOÉnÑpY pôrÑs°üdÉpH pênônØrdG oQÉn¶pàrfpG

İntizâru’l-fereci bi’s-sabrı ibâdetün (A.)

Sabırla, (tasa ve sıkıntıdan) kurtuluş
beklemek ibadettir.

Çend kelimenin beyânına sarf-ı makdûret
olunur: ~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 138; ~ sırrı üzere… Müsta-
kımzâde Süleyman Sâdeddin, Şerh-i Dî-
vân-ı Aliyyü’l-Mürtezâ, s. 170; ~ fehvâ-
sınca… Ankaralı İsmail Rüsûhî, Minhâ-
cü’l-fukarâ, s. 192;… Efendimiz: ~ bu-
yurmuştur. Ahmed Hamdi Akseki, Ve’l-
asr Tefsiri, s. 67.

ÉkØrdnG n¿ƒoÑp∏r¨nj lánFÉpe rºoμræpe røoμnj r¿pG

GhoônØnc nøj_òsdG nøpe

İn yekün münküm mi’etün yaglibû-
ne elfen mine’llezîne keferû (A.)

Sizden yüz kişi olsa(onlar), kâfirler-
den bin kişiyi yener. (Enfâl, 8/65).

~ mazmûnuna istihzâr edip… Naîmâ
Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, 2/85.

pInOGnQp’rG ≈pa pInOGnQp’rG o∑rônJ oInOGnQp̄ nG
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el-İrâdetü terkü’l-irâdeti fi’l-irâde-
ti (A.)

Gerçek irade, insanın sınırlı iradesini,
Allah’ın mutlak ve sınırsız iradesine bı-
rakmasıdır.

~ mazmûnunca… Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Marifetnâme, s. 422.

kás«p°Vrône kán«p°VGnQ p∂uHnQ ≈ %dpG ≈p©pLrQpG

İrci’î ilâ rabbiki râzıyeten merzıy-
yeten (A.)

Razı edici ve razı edilmiş olarak
Rabb’ine dön!(Fecr, 89/28).

…nefs-i mutmeinneleri: ~ Kınalızâde Ha-
san Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ, 2/683; ~
refâkatiyle… Fuzûlî, Hadîkatü’s-su’adâ,
s. 120;… nidâ geldi ki: ~ Mehmed Said,
Behcetü’l-esrâr Tercümesi, s. 181; ~ hitâ-
bına… Kâsım Karahisârî, İrşâdü’l-mürîd
ile’l-murâd, s. 72; ~ fermânı gelip… Evli-
ya Çelebi, Seyâhatnâme, 8/46.

Én¡o∏rãpe r≥n∏rîoj rºnd ≈_àsdG pOÉnªp©rdG päGnP nΩnQpG

pOnÓpÑrdG ≈pa

İreme zâti’l-imâdi’lletî lem-yuhlak
mislühâ fi’l-bilâdi (A.)

Yüksek sütünlarla dolu İrem’e ki şe-
hirler arasında onun eşi yaratılmamış-
tır. (Fecr, 89/7-8).

…en asgarı ve ahkarı: ~ idi. Süheylî, Ne-
vâdir-i Süheylî, s. 255.

n∂nbrƒna røne n∂rªnMrônj n∂nfhoO røne rºnMrQpG

İrham men dûneke yerhamke men
fevkake (A.)

Astına acı ki, üstün (Allah) sana acısın!

~ ile… Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahse-
nü’l-hadis, s. 232; ~ hadisi… Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s.
322.

pAÉnªs°ùdG ≈pa røne n∂rªnMrônj p¢VrQn’rG ≈pa røne rºnMrQpG

İrham men fi’l-arzı yerhamke men
fi’s-semâi (A.)

Yeryüzündekilere acı ki, gökteki (Al-
lah) de sana acısın!

~ hadisiyle… Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf,
s. 158; ~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/877.

s∫nP mΩrƒnb nõj_õnY GƒoªnMrQpG

İrhamû azîze kavmin zelle (A.)

Yenik düşmüş bir kavmin reisine say-
gı gösteriniz!

…ber-haseb-i kelâm-ı: ~ Feridun (Ah-
med) Bey, Mecmû’a-i Münşe’ât-ı Selâtîn,
2/287; ~ mısdâkınca… Nergisî, Kânûnü’r-
reşâd, s. 29; ~ eser-i şerîfi… Sadettin
Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, 2/625; ~
mısdâkınca… Sahhâf Nuri Efendi, Mün-
şeât-ı Azîziye, s. 46.

røne rºoμrªnMrônj p¢VrQn’rG ≈pa røne GƒoªnMrQpG

pAÉnªs°ùdG ≈pa

İrhamû men fi’l-arzı yerhamküm
men fi’s-semâi (A.)

Yeryüzündekilere acıyınız ki, gökteki
(Allah) de size acısın!
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~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü’l-
hadis, s. 232; Hadiste: ~ buyurulmuştur.
Hasan Hulûsî Efendi, Mecma’u’l-âdâb, s.
178; Bir başka hadiste: ~ M.Fethullah
Gülen, Sonsuz Nur, 1/309; Resûlü’llâh
buyurdu: ~ Merdümi, Tuhfetü’l-İslâm, s.
90.

wõpY rºoμnd ÉngnQƒo¡oX s¿pÉna nπr«nîrdG Gƒo£pÑnJrQpG

lõrænc rºoμnd Én¡nfƒo£oHnh

İrtebitü’l-hayle fe-inne zuhûrehâ le-
küm izzün ve butûnehâ leküm ken-
zün (A.)

Düşmanlarla savaşmak için at besleyi-
niz; çünkü at, güçlülük ve erdem sebe-
bidir, karınları (tay ürettiği için) hazi-
nenizdir.

Hadiste vârid olmuştur: ~ Mehmed Nahî-
fî Efendi, Nehcü’l-meslûk fî siyâseti’l-mü-
lûk, s. 77.

pΩGnôpμrdG pInOÉnY røpe pΩGnônªrdG o±Én©r°SpG

İs’âfü’l-merâmı min âdeti’l-kirâmi (A.)

Rica kabul etmek, büyük insanların
âdetidir.

~ medlûlü üzere… Ahmed Hasib Efendi,
Ravzatü’l-küberâ, s. 32.

pÖr∏n≤rdG ≈pa o¿ÉnÁ_’rGnh lás«pf nÓnY oΩnÓr°Sp̄ nG

el-İslâmü alâniyetün ve’l-îmânü fi’l-
kalbi (A.)

İslâm açıktır, iman ise kalpte (gizli)dir.

~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/100; Hadiste: ~ Şeyh Ab-
durrahman Sami, Hediyetü’l-âşıkîn, s. 5.

nCGnónH Énªnc ÉkÑj_ônZ oOƒo©n«n°SnhÉkÑj _ônZ nCGnónH oΩnÓr°Sp̄ nG

pAÉnHnôo¨r∏pd ≈%Hƒo£na

el-İslâmü bede’e garîben ve se-ye’ûdü
garîben ke-mâ bede’e fe-tûbâ li’l-gu-
rebâi (A.)

İslâm garip başladı ve (günün birinde)
yine başladığı gibi garip bir şekilde
tekrar başlayacak(yeniden doğacak),
ne mutlu o gariplere!

Resûlü’llâh buyurdu: ~ İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/69; Bir hadiste: ~
Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar, 1/348.

(≈_Ñr«nY rOnQGnónf) rOnQGnónf ≈ _Ñr«nY rè«_g rOƒoN päGnònH rΩnÓr°SpG

âr°SÉne ≈_fÉnªr∏n°ùoe rQnO âr°ùng ¬pc Ör«nY rông

İslâm be-zât-ı hûd hîç aybî ne-dâred
(ne-dâred aybî)
Her ayb ki hest der-müselmânî mâst (F.)

İslâmın kendisinde asla ayıp yoktur;
her ne ayıp varsa, hepsi müslümanlığı-
mızdan ileri gelmetedir.

~ Mehmet Cemal Öğüt, Kadın İlmihali, s.
26; ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâ-
habe, 5/52; ~ büyük bir şark hakîminin
dediği gibi: ~ Mehmed Şemseddin Günal-
tay, Zulmetten Nûra, s. 77.

p≥r∏oîrdG oør°ùoM oΩnÓr°Sp̄ nG

el-İslâmü hüsnü’l-hulkı (A.)

İslâm, güzel ahlâktan ibarettir.
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Ulu peygamber: ~ Osman Pazarlı, İs-
lâm’da Ahlâk, s. 72; ~ gibi… Muhsin Fâ-
nî ez-Zâhirî, Yirminci Asırda İslâmiyet, s.
88;… bir hadiste: ~ Tahir Büyükkörükçü,
İslâm’da Edeb, s. 5; ~ kelâm-ı Şâri. Hüse-
yin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/100; İs-
lâmiyet hüsn-i hulktan ibâret: ~ Mehmet
Şemsettin Günaltay, Zulmetten Nûra, s.
80.

n¥rônan’ nás«p∏pgÉnérdG nás«pÑn°ün©rdG pâsÑnL oás«penÓr°Sp̄ nG

nºn∏r°SnG GnPpG x≈p°ûrjnôob móu«n°S nh mq≈°pûnÑnM mórÑnY nør«nH

el-İslâmiyyetü cebbeti’l-asabiyye-
te’l-câhiliyyete lâ-farka beyne abdin
habeşiyyin ve seyyidin kureyşiyyin
izâ esleme (A.)

İslâmiyet, cahiliyet geleneği olan ırkçı-
lığın kökünü kurutmuştur. Müslüman
olduktan sonra, Habeşli bir köleyle,
Kureyşli bir efendi arasında fark yok-
tur.

…unsuriyet-perver bir hâkim millettaşını
sever, adalet etmez: ~ Bediuzzaman Said
Nursi, Mektûbât, s. 51.

oπoN rónjn’ o¬sfpÉna GƒoØu¶nænàna l∞«_¶nf oΩnÓr°Sp̄ nG

l∞«_¶nf s’pG násænérdG

el-İslâmü nazîfün fe-tenazzıfû fe-in-
nehû lâ-yedhulü’l-cennete illâ nazî-
fün (A.)

İslâm, temizlik (dini)dir, temiz olunuz.
Cennete, ancak temiz olan girer.

…hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Hadîs-i Erba’în Tercümesi, s. 100.

p¬r«n∏nY ≈%∏r©ojn’nh ƒo∏r©nj lΩnÓr°Sp n̄G

el-İslâmü ya’lû ve lâ-yu’lâ aleyhi (A.)

İslâmiyet, daima üstündür, alt edile-
mez.

~ nebevî hikmetini… M.Yaşar Kandemir,
İslâm Ahlâkı, s. 262; …çünkü: ~ Büyük
Haydar Efendi, Usûl-i Fıkıh Dersleri, s.
500;… Efendimiz: ~ Ömer Öngüt, Süley-
mancıların İçyüzü, s. 41; ~ hadisi…Meh-
met Yalar, İslâmî Hayatın Problemleri, s.
127; ~ kelâm-ı Şâri’. Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati3/100.

o¬n∏rÑnbÉne tÖoénj oΩnÓr°Sp̄ nG

el-İslâmü yecübbü mâ kablehû (A.)

İslâm(müslüman olmak) geçmiş gü-
nahları siler.

…İslâm ile magfirete erebilecekler: ~ El-
malılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili,
8/5896.

o¢üp≤ræojn’nh oój_õoj oΩnÓr°Sp̄ nG

el-İslâmü yüzîdü ve lâ-yünkısu (A.)

İslâm, (her şeyi) artırır, eksiltmez.

~ hadisi… Mehmed Yalar, İslâmî Haya-
tın Problemleri, s. 127;Nitekim: ~ hadi-
si… Ömer Nasuhi Bilmen, Kur’ân-ı Ke-
rîm’den Dersler ve Öğütler, s. 212; Câ-
mi’u’s-sagîr’de gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Hadîs-i Erba’in Tercümesi, s.
118.

p¿ÉnenCGrƒnJ o¿Én£r∏t°ùdGnh oΩnÓr°Sp̄ nG

el-İslâmü ve’s-sultânü tev’emâni (A.)

İslâm ve sultan ikiz(benzer, birbirinin
tamlayıcısı)dirler.

~ kavli… Beyânü’l-hak(gazete), 6/2524.

lánHpPÉnc n¿rPo’rG s¿pG n∂pÑr∏n≤pH r™nªr°SpG
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l¿GsƒnN n±rôs£dG s¿pG n∂p∏r≤n©pH rôo¶rfGnh

İsma' bi-kalbike inne'l-üzne kâzibe-
tün
Ve'nzur bi-aklike, inne't-tarfe hav-
vânün (A.)

Kalbinle dinle, çünkü kulak yalancıdır.
Aklınla bak, çünkü göz çok haindir.

Buradaki ikinci kitâbe: ~ İbrahim Hakkı
Konyalı, Üsküdar Tarihi, 2/235.

rºoμnd rínªr°ùoj Gƒoënªr°SpG

İsmahû yüsmah leküm (A.)

Hoşgörülü olunuz ki hoş görülesiniz.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
78; ~ Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 314;... semâhat, müslü-
manın alâim-i esâsiyesindendir. ~ Meh-
met Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan Ha-
kîkate, s. 54.

≈+ªn°ùoªrdG oør«nY oºr°Sp̄ nG

el-İsmü Aynü'l-müsemmâ (A.)

İsim, müsemmanın (isim verilenin) ay-
nıdır.

...vâkıf-ı rumûz-ı: ~ Benli Hasan (Âhî),
Hüsn-i Dil, s. 153.

pÜƒo∏o≤rdG o¿GsõnM oºrKp n̄G

el-İsmü hazzânü'l-kulûbi (A.)

Günah, kalbin üzüntü duyduğu işleri
yapmaktır.

Ayrıca: ~ buyurulmuştur. İmâm-ı Gazâlî,
İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/55.

i%ôoj n’ o¬oªr°ùpLnh o™nªr°ùoj o¬oªr°SpG

İsmühû yüsma'u ve cismühû lâ-yü-
râ (A.)

İsmi var, cismi yok.

Mesel: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 3/160.

(n∑pQrón°U) n∂p°ùrØnf ≈_a n∑ÉnNÉne oºrKp̄ nG

el-İsmü mâ hâke fî nefsike (sadri-
ke)(A.)

Günah, seni (göksünü, vicdanını) ra-
hatsız eden şeydir.

...bu makâmı niceler fethetmişlerdir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba'în Ter-
cümesi, s. 214; ~ Mazhar Bey, Zübde-i
İlm-i Ahlâk, s. 50.

n¿ÉnerôpërdG oÖpLƒoj päÉnMÉnÑoªrdG ≈pa o±Gnôr°Sp̄ nG

päÉnLÉnæoªrdG pønY

el-İsrâfü fi'l-mübâhâti yûcibü'l-hır-
mâne ani'l-münâcâti (A.)

Helâl olan şeylerde israf, duaların red-
dine sebep olur.

...demişlerdir ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/359.

tôn°VnG p∫Én≤nªrdG ≈pa pÜÉnærWp’rG ipP l±Gnôr°SpG

p∫ÉnªrdG ≈pa p¬paGnôr°SpG røpe

İsrâfün zi'l-ıtnâbı fi'l-makâli ezarru
min isrâfihî fi'l-mâli (A.)

Sözü uzatarak israf etmek, malı israf
etmekten daha zararlıdır.
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ke-mâ kâle'ş-şâir: ~ Mehmed Veled Çele-
bi, Hayru'l-kelâm, s. 28.

p∑Gnƒu°ùdG p¢Urƒn°ûpH rƒndnh p¢SÉsædG pønY Grƒnær¨nàr°SpG

İstagnev ani'n-nâsi velev bi-şavsı's-
sivâki (A.)

Misvak yıkamak gibi küçük bir iş bile
olsa, insanlara yük olmayınız.

~ Mehmet Şemsettin Günaltay, Hurâfât-
tan Hakîkate, s. 285.

pAÉn«nërdG s≥nM pˆG nøpe Gƒo«rënàr°SpG

İstahyû mina'llâhi hakka'l-hayâi (A.)

Allah'tan, nasıl utanma gerekirse öyle
utanınız.

~ hadisi mûcibince... İzmirli İsmail Hak-
kı, Gazilere Armağan, s. 146.

p¢SÉsædG nôr«nN rπpªr©nàr°SpG

İsta'mil hayra'n-nâsi (A.)

İnsanların iyiliği için çalış.

Onun için demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kenz-i Mahfî, s. 143.

pÜÉn°†pîrdG pønY oÜÉnÑs°ûdG ≈nær n̈àr°SpG

İstagne'ş-şebâbü ani'l-hizâbi (A.)

Gencin boyanmaya ihtiyacı yoktur.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 3/174.

n¿ƒoàrØoªrdG n∑ÉnàranG r¿pGnh (n∂r°ùnØnf) n∂nÑr∏nb pârØnàr°SpG

İstefti kalbeke (nefseke) ve in eftâ-
ke'l-müftûne (A.)

Müftüler fetva verseler de, fetvayı kal-
binden (kendinden) al.

~ hadisi... Beyânü'l-hak(gazete), 4/1713;
... şu hadis kâfidir: ~ Ömer Fevzî, Dinî
Hasbihâl, s. 16.

Én¡p∏rgnG pípdÉn°üpH mán©ræn°U uπoc ≈ _a Gƒoæ«_©nàr°SpG

İste'înû fî külli san'atin bi-sâlihi eh-
lihâ (A.)

Her sanatı, ehlinin yardımı ile öğreni-
niz.

~ hadisi mûcibince... Muhammed Esat
Erbilî, Mektûbât, s. 40.

närôpeoG Énªnc (rºp≤nàr°SÉna) rºp≤nàr°SpG

İstekım (fe'stekım) ke-mâ ümirte (A.)

Emrolunduğun gibi doğru ol. (Hûd,
11/112).

Siz de: ~ olan... Bediuzzaman Said Nursi,
Münâzarât, s. 96.

p¢Trôn©rdG ≈n∏nY i%ƒnàr°SpG

İstevâ ale'l-arşı (A.)

(Emri) arş üzerine hükümran oldu.
(A'râf, 7/54).

Ez-cümle: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Muhâkemât, s. 190; ~ Elmalılı Hamdi Ya-
zır, Hak Dini Kur'an Dili, 4/2759.

uipOƒoérdG ≈n∏nY ränƒnàr°SpG

İstevet ale'l-cûdiyyi (A.)
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(Gemi) Cûdî'ye oturdu. (Hûd, 11/44).

~ âyeti nâzil olmuştur. Evliya Çelebi, Se-
yahatnâme, 9/438.

Gkôr«nN pAÉn°ùuædÉpH Gƒo°Urƒnàr°SpG

İstevsû bi'n-nisâi hayran (A.)

Hanımlara iyiliği tavsiye ediniz.

Hadiste: ~ Hasan Hulûsî Efendi, Mec-
ma'u'l-âdâb, s. 101.

nÚ_HGsònμrdG oánHƒnJ p¿Én°ùqp∏dG ≈pa oQÉnØr̈ pàr°Sp̄ nG

el-istigfâru fi'l-lisâni tevbetü'l-kez-
zâbîne (A.)

Dilde kalan tevbe, yalancıların tevbesi-
dir.

...Efendimiz: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 1/215.

oQÉsædG oπocrCÉnjÉnªoc ÉnjÉn£nîrdG oπocrCÉnj oQÉnØr¨pàr°Sp̄ nG

nÖn£nërdG

el-İstigfâru ye'külü'l-hatâyâ ke-mâ
ye'külü'n-nâru'l-hatabe (A.)

Ateş, odunu nasıl yakar yok ederse,
tevbe de günahları öyle yok eder.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 47.

Én¡pH oπnªn©rdG oÖpénj láséoM p¢SÉsædG o∫Énªr©pàr°SpG

İsti'mâlü'n-nâsi hüccetün yecibü'l-
amelü bihâ (A.)

İnsanların kullanması bir kanıttır,
onunla amel gerekir.

~ kâide-i fıkhıyye... Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 3/549; Bu Kâide: ~ diye
yazılıdır. Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı
İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu,
1/267.

p¬pJnhnÓpJ røpe oÜnƒrKnG p¿BGrôo≤rdG o´Énªpàr°SpG

İstimâ'u'l-kur'âni esvebü min tilâve-
tihî (A.)

Kur'an'ı dinleme, okumadan daha se-
vaplıdır.

...fıkıhta gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ha-
lîliye, s. 44.

p¢SrCÉn«rdG ≈pa p¢ùrØsædG oánMGnôpàr°SpG

İstirâhatü'n-nefsi fi'l-ye'si (A.)

İnsanın rahatı ihtiyaçsızlıktadır.

~ Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Ce-
vâhir, s. 24.

pánjGnóp¡rdG oør«nY oInQÉn°ûpàr°Sp̄ nG

el-İstişâretü aynü'l-hidâyeti (A.)

Danışma, doğruyu bulmanın ta kendi-
sidir.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 140.

pAÉnªs°ùdG ≈pa o¬oØrfnGnh pAÉnªrdG ≈pa o¬oàr°SpG

İstühû fi'l-mâi ve enfühû fi's-se-
mâi (A.)

Kıçı suda, burnu havada.

...mazhar-ı mantûk-ı: ~ olup... Nev'îzâde
Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/281;... mâ-sa-
dak-ı: ~ olan... Karaçelebizâde Abdülaziz
Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 366.
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rOnOrônc ≈_erônH rOGnór¨nH rRnG rÜÉn°ùnM p√ÉnÑpàr°TpG

İştibâh-ı hesâb ez-bagdâd ber-mî-
gerded (F.)

Yanlış hesap, Bağdat'tan döner.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 172.

láneGnónf pAÉn°ùuædG oánYÉnWpG

İtâ'atü'n-nisâi nedâmetün (A.)

Kadınlara itaat (kılıbıklık) pişmanlıktır.

Hadiste: ~ Hasan Hulûsî Efendi, Mec-
ma'u'l-âdâb, s. 102.

pór≤përdG nøpe lôr«nN oÜÉnàp©rdnG

el-İtâbu hayrun mine'l-hıkdı (A.)

Darılma, kin tutmadan daha iyidir.

İtâb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/477.

pÜÉnÑrMn’rG oásjpóng oÜÉnàp©rdnG

el-İtâbu hediyyetü'l-ahbâbı (A.)

Paylama, dostların hediyesidir.

...vezir eyitti, ey melik: ~ Ali Çelebi, Hü-
mâyünnâme, s. 723.

lπp°UGnh ÉsænY n∫nõnàrYpG

İ'tezele annâ vâsılün (A.)

Vâsıl (b.Atâ) bizden ayrıldı.

Hasan-ı Basrî: ~ buyurmuşlar. Büyük
Haydar Efendi, Usûl-i Fıkıh Dersleri, s.
80.

p®ÉnØrdn rÓpdn’ póp°UÉn≤nªrdÉpH oQÉnÑpàrYp¯nG

el-İ'tibâru bi'l-makâsıdı lâ-li'l-elfâ-
zı (A.)

(Akitlerde) önem, maksat ve manalara
verilir, sözlere değil.

3.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
123.

pQpOÉsæ∏pdn’ p™pjÉs°ûdG pÖpdÉn¨r∏pd oQÉnÑpàrYp̄ nG

el-İ'tibâru li'l-gâlibi'ş-şâyi'i lâ-li'n-
nâdiri (A.)

Önem, genelde, yaygın olanındır, az bi-
linenin değil.

Bu kâide: ~ diye mesturdur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/269.

p®ÉnØrdn rÓpdn’ ≈%ær©nªr∏pd oQÉnÑpàrYp̄ nG

el-İ'tibâru li'l-ma'nâ lâ-li'l-elfâzı (A.)

(Cezada) önem, maksat ve manaya ve-
rilir, sözlere değil.

~ kâidesinden mütercemdir. Ömer Nasuh
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/256.

pój_ôoªr∏pd lπpJÉnb wºn°S pó«_©s°ùdG pïr«°sû∏pd o¢VGnôpàrYp̄ nG

el-İ'tirâzu li'ş-şeyhi's-sa'îdi semmün
kâtilün li'l-mürîdi (A.)

Şeyhe itiraz, müridi öldüren bir zehir-
dir.

~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Minhâcü'l-fu-
karâ, s. 39.
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Én«rftódG oêGnôp°S rºo¡sfpÉna nAÉnªn∏o©rdG Gƒo©pÑsJpG

pInôpNB’rG oìÉnÑr°üpe nh

İttebi'u'l-ulemâe fe-innehüm sirâ-
cü'd-dünyâ ve misbâhu'l-âhireti (A.)

(Bildiklerini uygulayan) bilginlere
uyunuz; çünkü onlar, dünya ve ahire-
tin yol gösteren kandilleridir.

...Efendimiz: ~ A.Fikri Yavuz-İ.Özen, Os-
manlı Müellifleri, 1/237; ~ Râşid Efendi,
Tevârîh-i Enbiyâ, s. 455; ~ ya'ni... Mu-
hammed Esat Erbilî, Mektûbât, s. 220.

láncnônH Én¡sfpÉna nºnæn¨rdG GhoòpîsJpG

İttehizü'l-ganeme fe-innehâ bereke-
tün (A.)

Koyun besleyiniz, çünkü o çok bere-
ketlidir.

Cenâb-ı Risâlet-Penâh: ~ Mehmet Şem-
settin Günaltay, Hurâfâttan Hakîkate, s.
286.

n∑pôr°ùojnh n∑ pôr°ùoY ≈_a nˆG p≥sJpG

İttekı'llâhe fî usrike ve yüsrike (A.)

İyi ve kötü gününde Allah'tan kork!

~ gerek... Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ,
s. 455.

nâræocÉne oår«nM nˆG p≥sJpG

İttekı'llâhe haysü mâ künte (A.)

Nerede olursan ol, Allah'tan kork!

...Resûl-i Ekrem: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu
Ulûmi'd-dîn, s. 223;... Hak'tan hazer et,
deme dûr: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
45.

lánHÉnénàr°ùoe Én¡sfpÉna pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnO p≥sJpG

İttekı da'vete'l-mazlûmi fe-innehâ
müstecâbetün (A.)

Mazlumun(bed) duasından sakın; çün-
kü onun ahı yerde kalmaz!

...Serverimiz: ~ Mehmed Ârif, Binbir Ha-
dis, s. 61; Hz.Peygamber: ~ Mehmet
Şemsettin Günaltay, Hurâfâttan Hakîka-
te, s. 38.

Én¡nær«nH n¢ùr«nd o¬sfpÉna pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnO p≥sJpG

lÜÉnépM pˆG nør«nHnh

İttekı da'vete'l-mazlûmi fe-innehû
leyse beynehâ ve beyna'llâhi hicâ-
bün (A.)

Mazlumun (bed) duasından sakın; çün-
kü bu dua ile Allah anasında perde
yoktur.

Hz. Peygamber: ~ Osman Pazarlı, İs-
lâm'da Ahlâk, s. 202.

pº«_∏nërdG nÖn°†nZ p≥sJpG

İttekı gazabe'l-halîmi (A.)

Yumuşak huylunun öfkesinden sakın!

...eserde: ~ vârid oldu. Müstakımzâde Sü-
leyman Sadeddin, Şerh-i Dîvan-ı Aliyyü'l-
Mürtezâ, s. 362.

p¢SÉsædG nónÑrYnG røoμnJ nΩpQÉnënªrdG p≥sJpG
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İttekı'l-mahârime tekün a'bede'n-
nâsi (A.)

Haramlardan sakın, insanların en sofu-
su olursun!

...hadiste buyurulmuştur: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 1/106.

n∑pQrónb n¥rƒna n∂n©nanQ røne p≥sJpG

İttekı men refe'ake fevka kadrike (A.)

Seni, olduğundan büyük gösterenden
(yağcıdan) sakın!

~ müdâhin... Ali Râşid, Nümûne-i Hik-
met, s. 227.

p¬r«ndpG nâræn°ùrMnG røne sôn°T p≥sJpG

İttekı şerre men ahsente ileyhi (A.)

İyilik ettiğin kişinin kötülüğünden sa-
kın!

~ Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi, Târih,
14/27;... mükâfât olmak üzere: ~ hazırdır.
Mehmed Nuri Şemseddin, Miftâhu'l-ku-
lûb, s. 272; ~ kelâm-ı sıdk-encâmı Zıya
Paşa, Endülüs Târihi, 1/141; Atasözleri
ve Deyimler: ~ Osman F. Sertkaya Türk
Dili ve Edebiyatı Dergisi, 16/125; ~ mâ-
nâsını îmâ edince... Hâfız Hızır İlyas, Tâ-
rîh-i Enderun, s. 232.

p™rbsôdG ≈n∏nY o¥rônîrdG n™n°ùsJpG

İttese'a'l-harku ale'r-rak'ı (A.)

Yama üzerindeki yırtık genişledi.

~ meselini... Nev'îzâde Atâî, Hadâiku'l-
hakâik, 2/652; Hark: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/612.

p¬pJÉn≤oJ s≥nM nˆG Gƒo≤sJpG

İtteku'llâhe hakka tükâtihî (A.)

Allah'tan, ona yaraşır biçimde korkun!
(Âl-i İmrân, 3/102).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/639; ~ deki... Beyânü'l-
hak(gazete), 2/1015; ~ nazmını... Ab-
dünnâfi Efendi, Müntehebât-ı Nâfi'a, s.
86;...
~ kavlinde... Mehmet Zeki Pakalın, Os-
manlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Söz-
lüğü, 3/386; ~ bu makâma işârettir.
Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-kelâm,
s. 15.

rºocpO’rhnG nør«nH GƒodpórYGnh nˆG Gƒo≤sJpG

İtteku'llâhe ve'dilû beyne evlâdi-
küm (A.)

Allah'tan korkunuz, çocuklarınız ara-
sında adaletli davranınız!

~ buyurulmuştur. Ali Seyyidî, Ahlâk-ı Dî-
nî, s. 53.

pºn¡tàdG p™p°VGnƒne rønY Gƒo≤sJpG

İttekû an mevâzı'ı't-töhemi (A.)

Suç isnat edilebilecek yerlerde bulun-
maktan sakınınız!

...Fahr-ı Âlem: ~ deyü buyurmuş iken...
Seydî Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s. 45.

Én¡nær«nH n¢ùr«nd o¬sfpÉna pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnO Gƒo≤sJpG

lÜÉnépM pˆG nør«nHnh

İttekû da'vete'l-mazlûmi fe-innehû
leyse beynehâ ve beyne'llâhi hicâ-
bün (A.)
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Mazlumun (bed) duasından sakınınız;
çünkü bu dua ile Allah arasında engel
yoktur!

Hz. Peygamber: ~ Osman Pazarlı, İs-
lâm'da Ahlâk, s. 202.

pAÉnªs°ùdG ≈ndpG oón©r°ünJ Én¡sfpÉna pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnO Gƒo≤sJpG

lInQGnôn°TÉn¡sfnÉnc

İttekû da'vete'l-mazlûmi fe-innehâ
tes'adü ile's-semâi ke-ennehâ şerâ-
retün (A.)

Mazlumun (bed) duasından sakınınız;
çünkü bu dua, şimşek hızıyle kabul
makamına yükselir!

Hadis: ~ Mehmed Esat Erbilî, Kenzü'l-ir-
fan, s. 92.

o¬sfpÉna GkôpaÉnc n¿Énc r¿pGnh pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnO Gƒo≤sJpG

lÜÉnépM Én¡nfhoO n¢ùr«nd

İttekû da'vete'l-mazlûmi ve in kâne
kâfiren fe-innehû leyse dûnehâ hicâ-
bün (A.)

Kâfir bile olsa, mazlumun (bed) du-
asından sakınınız; çünkü kabul makamı
ile, mağdurun ahı arasında engel yok-
tur!

Hz.Peygamber: ~ Mehmet Şemsettin Gü-
naltay, Hurâfâttan Hakîkate, s. 38; Hadis-
te: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 60;
Peygamber: ~ buyurmuştur. Defterdâr Sa-
rı Mehmed Paşa, Devlet Adamlarına
Öğütler, s. 73.

p̂ G pQƒoæpH oôo¶rænj o¬sfpÉna pøperDƒoªrdG nán°SGnôpa Gƒo≤sJpG

İttekû firâsete'l-mü'mini fe-innehû
yenzuru bi-nûri'llâhi (A.)

Müminin ferasetinden (isabetli bir tah-
minle işin iç yüzünü anlamasından) sa-
kınınız; çünkü o,  Allah'ın nuru ile ba-
kar (ve görür)!

~ Mehmed Süleyman, Kıyâfetnâme, s. 10;
Resûlü'llâh buyurur: ~ Niyazî-i Mısrî Ri-
sâle-i Vahdetü'l-vücûd, s. 8; Hadiste: ~
Tahir Olgun, Mesnevî Dersleri, s. 124;
...şol kavli nitedir ki: ~ Sinâneddin Yusuf
b. Hızır, Tezkiretü'l-evliyâ, s. 271; Hz.Ri-
sâlet demiştirler ki: ~ Ali Şîr Nevâyî, Ne-
sâyimü'l-mahabba, s. 233.

pº«_∏nërdG nÖn°†nZ Gƒo≤sJpG

İttekû gazabe'l-halîmi (A.)

Yumuşak huylunun öfkesinden sakını-
nız!

...eserde: ~ vârid oldu. Müstakımzâde Sü-
leyman Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-
Mürtezâ, s. 362; ~ sırrına mazhariyetle...
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
4/269.

p¿Én°ùu∏dG pº«_∏nY m≥paÉnæoe sπoc Gƒo≤sJpG

İttekû külle münâfıkın alâmi'l-lisâ-
ni (A.)

Dil(inizi) bilen her münafıktan sakını-
nız!

~ hadisi vârid olmuştur.
Mehmed Sadeddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
her, s. 191.

pAÉnØn©t°†dG n≥«_fÉnéne Gƒo≤sJpG

İttekû mecânîka'z-zu'afâi (A.)
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Zayıfların mancınık(sapan, beddua) la-
rından sakınınız!

~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
11/140; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 4/12.

oón°Sn’rG ≈n≤sàoj Énªnc nΩhoòrénªrdG Gƒo≤sJpG

İtteku'l-meczûme ke-mâ yütteka'l-
esedü (A.)

Cüzzamlı hastadan, arslandan sakınır
gibi sakınınız!

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 106.

pºn¡tàdG n™p°VGnƒne Gƒo≤sJpG

İttekû mevâzı'a't-töhemi (A.)

Suç isnat edilebilecek yerlerde bulun-
maktan sakınınız!

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Tahir Olgun,
Mesnevî Dersleri, s. 182; ~ mûcibince...
Aziz Mahmud Hüdâyî, Külliyât-ı Dîvân-ı
Hüdâyî, s. 5; ~ emrine münkâd...
Nevres Efendi, Mebâligu'l-hikem, s. 91;
...Resûl-i Hüdâ: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
46; Nitekim gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Ruhü'l-Mesnevî, 2/38.

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj läÉnªo∏oX nºr∏t¶dG s¿pÉna nºr∏t¶dG Gƒo≤sJpG

İtteku'z-zulme fe-inne'z-zulme zulü-
mâtün yevme'l-kıyâmeti (A.)

Zulümden sakınınız; çünkü zulüm kı-
yamet günü karanlıktır!

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/465.

oÚ_©nàr°ùnf n∑ÉsjpGnh oóoÑr©nf n∑ÉsjpG

İyyâke na'büdü ve iyyâke nes-
te'înü (A.)

(Yâ Rabb'i), ancak sana kulluk eder,
ancak senden yardım isteriz. (Fâtiha,
1/4).

...nazm-ı pâk-i: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceler, s. 404; ~ Seyyid Nesîmî,
Divan, s. 170; ~ âyetinde... Bursalı İsmail
Hakkı, Halîliye, s. 52.

i_ôr°ùnJ Én¡sfpÉna pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnOnh n∑ÉsjpG

lΩÉn«pf o¢SÉsædGnh pπr«s∏d ÉpH

İyyâke ve da'vete'l-mazlûmi fe-in-
nehâ tesrî bi'l-leyli ve'n-nâsü niyâ-
mün (A.)

Mazlumun Allah'a şikâyetinden sakın;
çünkü o, geceleyin insanlar uykuda ol-
duklarında bile kabul olur!

...ber-fehvâ-yı: ~ Karaçelebizâde Abdüla-
ziz Efendi, Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr, s. 277;
Resûlü'llâh buyurur: ~ Merdümi, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 28.

≈q_æpenh pˆG nøpe n∑oóp©rÑoj o¬sfpÉna nπn°ùnμrdGnh n∑ÉsjpG

İyyâke ve'l-kesele fe-innehû yub'idü-
ke mina'llâhi ve minnî (A.)

Tembellikten sakın; çünkü o, seni Al-
lah ve benden uzaklaştırır!

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 107.

o¬ræpe oQnònàr©oj môrenG sπocnh n∑ÉsjpG
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İyyâke ve külle emrin yu'tezeru
minhü (A.)

(Sonunda) özür dileme zorunda kalı-
nacak her işten sakın!

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
95.

n¿rPo’rG oAƒo°ùnjÉnenh n∑ÉsjpG

İyyâke ve mâ yesû'ü'l-üzne (A.)

Kulağa kötü gelen şeyden sakın!

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
97.

lánKpQƒoe p¿nónÑr∏pd lInóp°ùrØoe Én¡sfpÉna nánær£pÑrdGnh rºocÉsjpG

pInOÉnÑp©rdG pønY lán∏p°ùrμoe pºn≤s°ù∏pd

İyyâküm ve'l-bıtnate fe-innehâ
müfsidetün li'l-bedeni mûrisetün
li's-sekami muksiletün ani'l-ibâde-
ti (A.)

Çok yemekten sakının; çünkü o, bede-
ni bozar, hastalandırır, ibadete karşı
tembelleştirir!

...Efendimiz: ~ Mehmed Veled Çelebi,
Hayru'l-kelâm, s. 18.

nAƒt°ùdG n¢ù«_∏nLnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve celîse's-sû'i (A.)

Kötü arkadaştan sakınınız!

~ malumlarıdır. Muhammed Esat Erbilî,
Mektûbât, s. 226.

pΩÉnàrjn’rG nInƒrYnOnh pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnOnh rºocÉsjpG

lΩÉn«pf o¢SÉsædGh p¿GnÒ_°ùnJ Énªo¡sfpÉna

İyyâküm ve da'vete'l-mazlûmi ve
da'vete'l-eytâmi fe-innehümâ tesîrâ-
ni ve'n-nâsü niyâmün (A.)

Mazlum ve yetimlerin Allah'a şikayet-
lerinden sakının; çünkü onlar, insanlar
uykuda olduklarında bile kabul olur-
lar!

Hadiste: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 33.

GkôpaÉnc n¿Énc r¿pGnh pΩƒo∏r¶nªrdG nInƒrYnOnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve da'vete'l-mazlûmi ve in
kâna kâfiren (A.)

Kâfir bile olsa, mazlumun (bed) du-
asından sakının!

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 289.

pQÉn¡sædÉpH lásdnònenh pπr«s∏dÉpH wºng o¬sfpÉna nørjsódGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve'd-deyne fe-innehû hem-
mün bi'l-leyli ve mezelletün bi'n-ne-
hârı (A.)

Borçtan sakının; çünkü o, gece kaygı,
gündüz horluktur!

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 166.

ÉnfuõdG nøpe tón°TnG nánÑr«p¨rdG s¿pÉna nánÑr«p¨rdGnh rºocÉsjpG

pôrªnîrdG pÜrôo°T røpe nh 

İyyâküm vel-gıybete fe-inne'l-gıybe-
te eşeddü mine'z-zinâ ve min şur-
bi'l-hamri (A.)
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Gıybetten sakının; çünkü gıybet, zina
ve içkiden daha kötüdür!

Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/74; ~ hadisi... Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 330.

nAÉn«nërdG o¢üp≤ræoj o¬sfpÉna nAÉnæp̈ rdGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve'l-gınâ'e fe-innehû yun-
kısu'l-hayâ'e (A.)

Şarkı ve türkü (gibi şeylerin müsteh-
cen olanların) dan sakının; çünkü o, ha-
yayı eksiltir!

~ bunların kelimâtındandır. Gelibolulu Âlî
Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/155.

pøneuódG nAGnô°r†nMnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve hadrâe'd-dimeni (A.)

Süprüntülüklerde biten filiz (ortamalı
olan güzel kadın) dan sakının!

~ ma'nâ-yı şerîfi... Râşid Efendi, Tevârîh-
i Enbiyâ, s. 452; Resûl-i Ekrem: ~ İmâm-
ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/107; ~ ha-
disi... Ahmed Âsım (Mütercim),
Kâmus Tercümesi, 3/629; Resûl buyurur
kim: ~ Mehmed Ali Aynî, Türk Ahlâkçıla-
rı, 1/182;... bir hadiste: ~ Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/5037.

oπocrCÉnj nón°ùnërdG s¿pÉna nón°ùnërdGnh rºocÉsjpG

nÖn£nërdG oQÉsædG oπocrCÉnJÉnªnc päÉnæn°ùnërdG

İyyâküm ve'l-hasede fe-inne'l-hase-
de ye'külü'l-hasenâti ke-mâ te'kül-
lü'n-nâ-ru'l-hatabe (A.)

Hasetten sakının; çünkü haset, ateşin
odunu yakıp yok ettiği gibi iyilikleri(n
sevabını) yer (yok eder):

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 175.

p∫ÉnLuôdG n¢VGnôrYpGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve i'râze'r-ricâli (A.)

İnsanların yüz çevirmesinden (tiksin-
mesinden) sakının!

~ mazmûnunca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 6/23.

p¿ÉnÁ_ rÓpd lÖpfÉnéoe nÜròpμrdG s¿pÉna nÜròpμrdGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve'l-kizbe fe-inne'l-kizbe
mücânibün li'l-îmâni (A.)

Yalandan sakınınız; çünkü yalan, iman-
dan uzaklaştırır.

pôp°VÉnërdG oôr≤na o¬sfpÉna n™nªs£dGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve't-tama'a fe-innehû fak-
ru'l-hâzırı(A.)

Tamahtan sakının; çünkü o, fakirliğin
ta kendisidir!

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 156.

påj_ónërdG oÜnòrcnG søs¶dG s¿pÉna søs¶dGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve'z-zanne fe-inne'z-zanne
ekzebü'l-hadîsi (A.)

Zandan sakınınız; çünkü zan, sözün en
yalanıdır!
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...Efendimiz: ~ buyurmuştur. Ömer Hasu-
hi Bilmen, Ashâb-ı Kirâm, s. 117; Hadis-
te: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî Efen-
di, Mecma'u'l-âdâb, s. 194; Hadis: ~
M.Şerafettin Yaltkaya, Va'zlar, s.????90;
Hadiste: ~ diye vârid olup... Süleyman
Hasbî, Tafsîl, s. 97.

nAÉnfuõdGnh rºocÉsjpG

İyyâküm ve'z-zinâe (A.)

Zinadan sakınınız!

~ hadisi... İzmirli, İsmail Hakkı, Gazilere
Armağan, s. 144.

päGnƒn¡s°ûdG o∫ƒo≤o©rdG pânÑn∏nZ oándrhsódG pân∏nÑrbnG GnPpG

n∫ƒo≤o©rdG oäGnƒn¡s°ûdG pânÑn∏nZ ränônHrOnG GnPpGnh

İzâ akbeleti’d-devletü galebeti'l-
ukûlü'ş-şehevâti ve izâ edbered ga-
lebeti'ş-şehevâtü'l-ukûle (A.)

Şans iyi ise akıl, nefsin arzularını ye-
ner; kötü ise nefsin arzuları aklı yener.

Levha, 3: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

rânHÉn£na oás«p∏nÑrdG pâsªnY GnPpG

İzâ ammeti'l-beliyyetü fe-tâbet (A.)

Belâ, umumî olursa iyidir. (El ile gelen
düğün bayram.)

~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/524.

p¬r«n∏nY oâr£s∏n°S ≈_æoapôr©nj røne ≈_fÉn°ünY GnPpG

≈_æoapôr©njn’ røne

İzâ asânî men ya'rifünî sellattü aley-
hi men lâ-ya'rifünî (A.)

Beni tanıyan (inanan), bana isyan
ederse, ben, beni tanımayanı onun ba-
şına belâ ederim.

~ Hadîs-i Kutsî'si... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 207.

p∫nónÑrdG ≈ndpG oQÉn°üoj oπr°Un’rG nπn£nH GnPpG

İzâ batale'l-aslu yusâru ile'l-bedeli (A.)

Asıl geçersizse, bedele baş vurulur.

Madde, 53: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
128; Bu madde: ~ Süleyman Hasbî, Tafsîl,
s. 135; Bu kâide: ~ Ömer Nasuhi Bilmen,
Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fıkhiyye
Kamûsu, 1/272.

p¬pærªp°V ≈_aÉne nπn£nH oÅs°ûdG nπn£nH GnPpG

İzâ batale'ş-şey'ü batale mâ fî zım-
nihî (A.)

Bir şey geçersizse, onun içindeki şey
de geçersizdir.

Bu kâide: ~ Süleyman Hasbî Efendi, Taf-
sîl, s. 133; Bu kâide: ~ Ömer Nasuhi Bil-
men, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fık-
hıyye Kamûsu, 1/272; 52.Madde: ~ Os-
man Öztürk, Mecelle, s. 128.

pôrÄpÑrdG n∫rƒnM (oQhoónj) nΩÉnM pÒ_©nÑrdG oπnLnG nAÉnLGnPpG

İzâ câ'e ecelü'l-ba'îri hâme (yedûru)
havle'l-bi'ri (A.)

Devenin eceli gelince, kuyunun çevre-
sine pisler, (çevresinde dolaşır).
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~ mazmûnu üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 1/330;... tahrir ol-
duğu üzere: ~ Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/103; ~ Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 4/77.

pôrÄpÑrdG n∫rƒnM o∫ƒoÑnj pÒ_©nÑrdG oπnLnG nAÉnLGnPpG

İzâ câ'e ecelü'l-ba'îri yebûlü havle'l-
bi'ri (A.)

Eceli gelen deve, kuyunun çevresine
işer.

...cezâ-yı ilâhîden selâmet-şümâr etmiş-
lerdi: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cev-
det, 11/202.

kánYÉn°S n¿hoôpNrCÉnàr°ùnjn’ rºo¡o∏nLnG nAÉnL GnPpG

n¿ƒoepór≤nàr°ùnjn’nh

İzâ câ'e ecelühüm lâ-yeste'hirûne
sâ'aten ve lâ-yestakdimûne (A.)

(Her ümmetin bir süresi vardır.) Süresi
gelince (onlar), ne bir an geri kalırlar,
ne de öne geçerler, (tam vaktinde batıp
giderler). (A'râf, 7/347).

Cenâb-ı Hak buyurmuştur: ~ Beyânü'l-
hak(gazete), 7/3147; Furkân-ı Azîm'de:
~ Seydî Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik, s.
86; ...Ömür zıyâde ve noksan olmaz: 
~ Abdurrahman Aksarâyî, Umdetü'l-İs-
lâm, s. 155; Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 439;...ber-
fehvâ-yı: ~ Defterdâr Sarı Mehmed Paşa,
Zübde-i Vakâyi'ât, s. 448.

oôn°ünÑrdG n≈pªnYÉn°†n≤rdG nAÉnLGnPpG

İzâ câ'e'l-kazâ amiye'l-basaru (A.)

Kader tecelli edince göz kör olur.

~ Halil Ersoylu, Cem Sultanın Türkçe Di-
vanı, s. 104; Bu meseldir kim: ~ Yahya
Bey, Divan, s. 321; ~ gibi... İsmail Hik-
met Ertaylan, Varaka ve Gülşah, s. 20; ~
Halim Giray, Gülbün-i Hazân, s. 37; ~
mantûku üzere... Ebûbekir Efendi, Vak'a-
i Cedîd, s. 18; ~ Muhibbî, Muhibbî Dîvâ-
nı, s. 276.

o√ƒoe pôrcnÉna mΩrƒnb oË_ônc rºoμnFÉnL GnPpG

İzâ câ'eküm kerîmü kavmin fe-ekri-
mûhü (A.)

Bir kavmin ulusu size gelirse, ona ik-
ram ediniz.

...altına rıdasını serdi ve: ~ buyurdu.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 1/638.

o√ƒoepôrcnCÉna oôpF GsõdG oºoμnFÉnL GnPpG

İzâ câ'ekümü'z-zâiru fe-ekrimûhu (A.)

Size gelen misafire ikram ediniz.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 304.

nπn£nH rón≤na Én°ün©rdG ≈n≤rdnGnh ≈%Sƒoe nAÉnL GnPpG

oôpMÉs°ùdGnh oôrëu°ùdG

İzâ câ'e mûsâ ve elka'l-asâ fe-kad
batala's-sihru ve's-sâhiru (A.)

Mûsâ gelip asayı atınca, büyü de büyü-
cü de geçersiz hâle geldi.

el-Emsâl: ~ Hâfız Refi', Edebiyat ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 47.

pº«_ªrdGpónb rônªpH nôn¡rXnG nÚ°q_ûdG nπnNnO oÚ°q_ùdG nAÉnL GnPpG
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İzâ câ'e's-sînü dahale'ş-şîne azhare
bi-merkadi'l-mîmi (A.)

Selim (Yavuz) gelip, Şam'a girdiğinde
Muhyiddin (Arabî)'nin mezarını ortaya
çıkarır.

Muhyiddîn-i Arabî bir risâlesinde: ~ Evli-
ya Çelebi, Seyahatnâme, 9/517.

nπrªnërdG o√rOpR oÒ_©nÑrdG nôpén°V GnPpG

İzâ dacire'l-ba'îru zidhü'l-hamle (A.)

Deve azarsa yükünü artır.

(pÚq_°ûdG ≈ndpG) pÚq_°ûdG ≈pa oÚq_°ùdG nπnNnO GnPpG

pøjq_ódG p≈rëoe nôrÑnb (oôp¡r¶oj ,nôn¡nX) nôn¡rXnG

İzâ dahale's-sînü fi'ş-şîni (ile'ş-şîni)
azhare (zahare, yüzhiru) kabre muh-
yiddîni (A.)

(Yavuz) Selim Şam'a girdiği vakit,
Muhyiddin (Arabî)'nin mezarını ortaya
çıkarır.

İbn-i Arabî, öldükten sonra kabri ile ilgili
olarak: ~ Faruk Tuncer, Zaman Gazetesi,
21.12.1994; ...rumûzât ile: ~ buyurup.
Tevhid Efendi, Menâkıb-ı Kethudâzâde, s.
259; ~ kelâmı vefkınca... Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 284; 
~ kelâm-ı kerâmet-encamı... Mehmed Ali
Aynî, İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn,
s. 292.

nôo¡nW rón≤na oÜÉngp’rG n≠pHoO GnPpG

İzâ dübiga'l-ihâbü fe-kad tahure (A.)

Ham deri tabaklanınca temiz olur.

Hadis: ~ Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin
Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s. 68.

GƒoÑ«pénàr°SÉna rºoà«_YoO GnPpG

İzâ dü'îtüm fe'stecîbû (A.)

Davet edilirseniz kabul ediniz.

~ emrine ittibâen... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 5/193.

nârënJ n’nh n¥rƒnanÓna oârînÑrdG nônHrOnG GnPpG

İzâ edbere'l-bahtü fe lâ-fevka ve lâ-
tahte (A.)

Şans ters giderse, bunun iyisi kötüsü
olmaz.

...su gücüyle itfa olundu: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah Şânîzâde Târihi, 2/45.

pán∏«_ërdG ≈pa oÖn£n©rdG n¿Énc oôren’rG nônHrOnG GnPpG

İzâ edbere'l-emru kâne'l-atabu fi'l-
hîleti (A.)

İş ters giderse hile bozulur.

...demişlerdir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'l-hitâb, s. 243.

rºognÓnàrHpG Ékerƒnb oˆG sÖnMnG GnPpG

İzâ ehabbe'llâhu kavmen ibtelâ-
hüm (A.)

Allah bir kavmi severse, onları dener.

Hadiste: ~ vârid olmuştur. Erzurumlu İb-
rahim Hakkı, Marifetnâme, s. 359; ~ kavl-
i Muhammedîsine liyâkat... Beyânü'l-
hak(gazete), 5/2185.

p¬r«ndpG ≈ %≤rdnG o√nórÑnYÉne Ékerƒnj oˆG sÖnMnG GnPpG

p¢SÉsæ∏pd kásÑnëne

419

V E C İ Z E L E R  S Ö Z L Ü Ğ Ü



İzâ ihabbe'llâhu yevmen mâ abdehû
elkâ ileyhi mahabbeten li'n-nâsi (A.)

Allah, günün birinde kulunu severse,
onu insanlara sevimli kılar.

Şi'r: ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-
şakâik, s. 76.

o√rôpÑrîo«r∏na o√ÉnNnG rºoc oónMnG sÖnMnG GnPpG

İzâ ehabbe ahadüküm ehâhu fe'l-
yuhbirhu (A.)

Sizden biri (mümin) kardeşini severse,
ona haber versin.

Hadis: ~ Nergisî, İksîr-i Sa'âdet, s. 45.

Gkôn°ünHnh Ék©rªn°S o¬nd oâræoc GkórÑnY oârÑnÑrMnG GnPpG

≈_H i%ônjnh ≈_H o™nªr°ùnj kÓrLpQnh ÉkfÉn°ùpdnh Gkónjnh

≈_H ≈_°ûrªnjnh ≈ _H o∫ƒo≤njnh ≈_H o∂p°ùrªojnh

İzâ ehbebtü abden küntü lehû
sem'an ve basaran ve yeden ve lisâ-
nen ve riclen yesma'u bî ve yerâ bî
ve yümsikü bî ve yekûlü bî ve yemşî
bî (A.)

Bir kulu seversem, onun kulağı, gözü,
eli, dili ve ayağı olurum; benimle işitir,
benimle görür, benimle tutar, benimle
söyler, benimle yürür.

...Hadis-i Kutsî'de: ~ Seyyid Muhammed
Nur, s. 295; Hadiste: ~ buyurulmuştur.
Mehmed Nuri Şemseddin, Miftâhu'l-ku-
lûb, s. 253; ~ Hadis-i Kutsî'sine nazar...
Ahmed Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem Ter-
cüme ve Şerhi, ????/14; ~ ya'ni... Sinaned-
din Yusuf b. Hızır, Tezkiretü'l-evliyâ, 129.

rºoμ«%≤rJnG pˆG nóræpY rºoμnenôrcnG s¿pG

İnne ekremeküm inda'llâhi etkâ-
küm (A.)

Allah katında en üstün olanınız, (Al-
lah'ın buyrukları dışına çıkmaktan) en
çok korunanınızdır. (Hucurât, 49/13).

~ tâc-ı izzetiyle... Mehmed Veled Çelebi,
Hayru'l-kelâm, s. 15.

o¬nàrμn∏ne nË_ônμrdG nârenôrcnG nârfnG GnPpG

GnOsônªnJ nº«_Äs∏dG nârenôrcnG r¿pGnh

İzâ ente ekremte'l-kerîme melektehû
Ve in ekremte'l-le'îme temerredâ (A.)

İyi bir insana iyilik edersen, ona sahip
olursun, alçak birine iyilik edersen
azar; (azdırırsın).

~ hükmünce... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 245; ~ fehvâsı zuhur edip...
Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'arâ, 1/367.

nánHƒo≤o©rdG o¬nd nπsénY nôr«nîrdG p√pórÑn©pH oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu bi-abdihi'l-hayra ac-
cele lehü'l-ukûbete (A.)

Allah, iyiliğini dilediği kulunu, hemen
verilen bir ceza ile uyarır.

Levha, 82: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı.

p¬p°ùrØnf pÜƒo«o©pH o√nôv°ünH Gkôr«nN p√pórÑn©pH oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu bi-abdihî hayran
bassarahû bi-uyûbi nefsihî (A.)

Allah, bir kuluna iyilik isterse, ona
kendi ayıplarını gösterir.
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Risâlet-penâh buyurur: ~ Sürûrî Efendi,
Zâhiretü'l-mülûk, s. 57.

p¬p°ùrØnf ≈_a Ék¶pYGnh o¬n∏n©nL Gkôr«nN mórÑn©pH oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu bi-abdin hayran
ce'alehû vâ'izen fî nefsihî (A.)

Allah, bir kula iyilik dilerse, onu, ken-
dine öğüt veren bir kimse yapar.

~ mantûkunca... Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 478.

Ék≤jq_óp°U Gkôj_Rnh o¬nd nπn©nL Gkôr«nN pÒ_en’rÉpH oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu bi'l-emîri hayran
ce'ale lehû vezîran sıddîkan (A.)

Allah, bir hükümdara iyilik dilerse,
ona, çok doğru bir veziri (yardımcı) kı-
lar.

Hadis: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 287.

rºp¡p°ùoØrfnG pÜƒoÑo©pH rºog nôn°ürHnG Gkôr«nN mΩrƒn≤pH oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu bi-kavmin hayran
ebsarahum bi-uyûbi enfüsihim (A.)

Allah, bir kavme iyilik dilerse, onlara,
kendi ayıplarını gösterir.

Resûl-i Ekrem fermân etmiş: ~ Bediuzza-
man Said Nursi, Mektûbât, s. 305; Resûl
dedi: ~ Nevres Efendi, Mebâligu'l-hikem,
s. 144.

n∫nónérdG oºogÉn£rYnG Gvôn°T mΩrƒn≤pH oˆG nOGnQnG GnPpG

nπnªn©rdG oºo¡n©nænenh

İzâ erâde'llâhu bi-kavmin şerran
a'tâhümü'l-cedele ve mene'ahümü'l-
amele (A.)

Allah, bir kavme (olumsuz tutumları
yüzünden) kötülük dilerse, onlara kav-
ga ettirir, çalışıp (ilerlemelerine) engel
olur.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 207.

rºp¡r«n∏nY ≈+dnh Gvôn°T mΩrƒn≤pH oˆG nOGnQnG GnPpG

rºo¡odÉs¡oL rºo¡nær«nH ≈° %†nbnh rºo¡nFÉn¡nØo°S

İzâ erâde'llâhu bi-kavmin şerran
vellâ aleyhim süfehâehüm ve kazâ
beynehüm cühhâlühüm (A.)

Allah, bir kavme, (olumsuz tutumları
yüzünden) kötülük dilerse, anlayışı kıt
kimseleri başlarına getirir, yargılarını
cahiller verir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/215.

o¬nd nπn©nL Gkôr«nN m∂p∏nªpH oˆG nOGnQnG GnPpG

ÉkëpdÉn°U Gkôj_Rnh

İzâ erâde'llâhu bi-melikin hayran
ce'ale lehû vezîran sâlihan (A.)

Allah, bir hükümdara iyilik dilerse,
ona, iyi bir veziri (yardımcı) kılar.

...hadiste: ~ İbrahim Nâtıkî, Akâidü'l-İs-
lâm, s. 73.

o¬n¡s≤na mÇoôrepÉpH Gkôr«nN oˆG nOGnQnG GnPpG

pøjq_ódGnh pºr∏p©rdG ≈pa
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İzâ erâde'llâhu hayran bi-imruin
fakkahahû fi'l-ilmi ve'd-dîni (A.)

Allah, bir kişiye iyilik dilerse, onu,
ilim ve dinde anlayışlı kılar.

~ meselince... Şânîzâde Mehmet Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/154.

nÖn∏n°S p√pQnónbnh p¬pFÉn°†nb nPÉnØrfpG oˆG nOGnQnG GnPpG

rºo¡ndƒo≤oY p∫ƒo≤o©rdG iphnP

İzâ erâde'llâhu infâza kazâihî ve kade-
rihî selebe zevi'l-ukûli ukûlehüm(A.)

Allah, kaza ve kaderini yerine getir-
mek isterse, akıllılardan akıllarını so-
yar.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/197; ~ hadisi bunu nâ-
tıktır. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 1/108;
~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 210;... Peygamberimiz
bu hususta: ~ buyurmuştur. Nizameddin
Şâmî, Zafernâme, s. 263; ~ hadisinin sır-
rı... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi,
4/41.

o¬nHÉnÑr°SnG nCÉs«ng ÉkÄr«n°T oˆG nOGnQnG GnPpG

İzâ erâde'llâhu şey'en heyye'e esbâ-
behû (A.)

Allah, bir şeyi dilerse, sebeplerini ha-
zırlar.

~ mazmûnunca... Evliya Çelebi, Seyahat-
nâme, 1/181;...mazhar-ı tevfîk buyurur: ~
Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi, Târih,
14/63;~ muktezâsınca... Solakzâde Meh-
med Hemdemî, Solakzâde Târihi, s. 397;
~ fehvâsınca... Peçevî İbrahim Efendi, Pe-
çevî Târihi, 1/259; ~ kavliyle... Ahmed
Cevdet Paşa, Târih-i Cevdet, 8/313.

o¬nànÑpbÉnY rôsHnónàna GkôrenG närOnQnG GnPpG

İzâ eradte emran fe-tedebber âkıbe-
tehû (A.)

Bir iş yapmak istersen, sonucunu dü-
şün.

~ hadisini tedebbür... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/159;Nite-
kim: ~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, İlm-i
Ahvâl-i Rûh, 63.

o√ƒoepôrcnÉna mΩrƒnb oË_ônc rºocÉnJnG GnPpG

İzâ etâküm kerîmü kavmin fe-ekri-
mûhu (A.)

Bir kavmin ulusu size gelirse, ona ik-
ram ediniz.

...Efendimiz: ~ buyurdular. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 181
~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 137; Resûl-i Ekrem: ~ buyurdu.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/492;
~ umûmiyetle... Mehmed Ârif, Binbir Ha-
dis, s. 39;... Habîb-i Ekrem: ~ Abdülkadir
Karahan, Kırk Hadis, s. 210.

o√ƒoepôrcnÉna oôpFGsõdG oºocÉnJnG GnPpG

İzâ etâkümü'z-zâirü fe-ekrimûhu (A.)

Size gelen misafire ikram ediniz.

Bir hadiste: ~ buyurulmuştur, Ömer Na-
buhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihali, s.
471.

râoμr°ùn«r∏na rºoc oónMnG nÖp°†nZ GnPpG

İzâ gazıbe ahadüküm fe'l-yesküt (A.)

Biriniz öfkelenirse, sussun.
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~ mealinde olan hadis... Ahmet Hamdi
Akseki, İslâm Ahlâkı, s. 178.

râoμr°SÉna nârÑp°†nZ GnPpG

İzâ gazıbte fe'sküt (A.)

Öfkelendiğin zaman sus.

...Cenâb-ı Nebi buyurmuştur. ~ Eğribozlu
Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-i Medenî, s.
159; Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur.
İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/390.

o¬rYnóna lAr≈n°T n∂p°ùrØnf ≈_a n∑ÉnM GnPpG

İzâ hâke fî nefsike şey'ün fe-da'hü (A.)

Vicdanını rahatsız eden bir şeyi bırak.

~ vâ esefâki... Mazhar Bey, Zübde-i İlm-i
Ahlâk, s. 110; ~ hadisi... Mehmed Ârif,
Binbir Hadis, s. 43.

oÒ_HGnósàdG pâs∏n°V oôj_OÉn≤nªrdG pâs∏nM GnPpG

İzâ halleti'l-makâdîru dalleti't-tedâ-
bîru (A.)

Kaderde olanlar başa gelince, tedbirler
işe yaramaz.

~ Ahmed Cevdet, Tercüme-i Sad-Kelime-
i İmam Ali, s. 31; el-Emsâl: ~ Hâfız Refî'.
Edebiyat ve Hikâyât-ı Garîbe, s. 46

oÒ_HGnósàdG pâs∏n°V oôj_OÉn≤sàdG pâs∏nM GnPpG

İzâ halleti't-tekâdîru dalleti't-tedâ-
bîru (A.)

Kaderde olanlar başa gelince, tedbirler
yarar sağlamaz.

~ muktezâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/154.

pôrÄpÑrdG n∫rƒnM nΩÉnM pÒ_©nÑrdG oπnLnG n¿ÉnM GnPpG

İzâ hâne ecelü'l-ba'îri hâme havle'l-
bi'ri (A.)

Eceli gelen deve, kuyunun çevresine
pisler.

~ mazmûnu üzere... Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 1/330.

Én°†nØrdG n¥Én°V Én°†n≤rdG n¿ÉnM GnPpG

İzâ hâne'l-kazâ dâka'l-fezâ (A.)

Kaza gelince uzay daralır.

~ Hâfız Refî', Edebiyat ve Hikâyât-ı Garî-
be, s. 11; ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/399.

ÉkenÓn°S GƒodÉnb n¿ƒo∏pgÉnérdG oºo¡nÑnWÉnN GnPpG

İzâ hâtabehümü'l-câhilûne kâlû se-
lâmen (A.)

Cahiller, kendilerine laf atarsa "selam"
derler. (Furkan, 25/63).

Resûl-i Ekrem dahi: ~ tarîkına sâlik
olup... Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 61.

ÉnghtOoQrhnG Én¡ræpe nøn°ùrMnÉpH Gƒt«nëna más«pënàpH rºoàqp«oMGnPpG

İzâ huyyitüm bi-tahıyyetin fe-hayyû
bi-ahsene minhâ ev ruddûhâ (A.)

Bir selâm ile selâmlandığınız zaman,
siz de ondan daha güzeliyle selâm ve-
rin, yâhut verilen selâmı aynen iâde
edin. (Nisâ, 4/86).

~ åyeti mısdâkınca... Hasan Tevfik Efendi,
Ravza-i Muhâvere, s. 123.
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ÉnªognónMnG Gƒo∏oàrbÉna p¿ÉnànØ«_∏nîrdG n™nªnàrLpG GnPpG

İzâ icteme'a'l-halîfetâni fa'ktülû
ehadehümâ (A.)

İki başkan türediğinde birini öldürün!

~ mazmûnu üzere... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 4/331.

oΩuônëoªrdG nÖn∏nZ pΩuônëoªrdG n™ne oπu∏nëoªrdG n™nªnàrLpG GnPpG

İzâ icteme'a'l-muhallilü ma'a'l-mu-
harrimi galebe'l-muharrimü (A.)

Helâlleştirenle haramlaştıran bir araya
gelirse, haramlaştıran üstün gelir (üs-
tünlük haramlaştırana verilir).

Bu kâide: ~ diye yazılmıştır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/299.

n∞«_°VoG oÖuÑn°ùnàoªrdGnh oôp°TÉnÑoªrdG n™nªnàrLpG GnPpG

pπpYÉnØrdG ≈ndpG oºrμoërdG

İzâ icteme'a'l-mübâşiru ve'l-müte-
sebbibü uzîfe'l-hükmü ile'l-fâili (A.)

İş yapanla, sebep olan bir araya geldi-
ğinde, hüküm, işi yapana verilir.

Bu kâide: ~ diye yazılıdır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/286; Bu madde: ~
Süleyman Hasbî Efendi, Tafsîl, s.
235;90.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecel-
le, s. 131.

oπpJÉn≤rdÉna Énªp¡pØr«n°ùpH p¿Énªp∏r°ùoªrdG ≈%≤nàrdpG GnPpG

pQÉsædG ≈pa o∫ƒoàr≤nªrdGnh

İzâ ilteka'l-müslimâni bi-seyfihi-
mâ fe'l-kâtilü ve'l-maktûlü fi'n-
nârı (A.)

İki Müslüman kılıç çekerek karşıkarşı-
ya gelirlerse, öldüren de ölen de ce-
hennemdedir.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 241.

oIsóp©rdG p™nØrænJ rºnd oIsóoªrdG pân¡nàrfpG GnPpG

İzâ inteheti'l-müddetü lem-tenfa'i'l-
iddetü (A.)

Müddet bitince, sayı işe yaramaz.

~ mazmûnunu müş'ir... Gelibolulu Âlî
Efendi, Künhü'l-ahbâr, 4/160.

p∫És≤nÑrdG o¿ÉscoO nÜnônN oQrƒsæu°ùdGnh oInQrCÉnØrdG nín∏n£r°UpG GnPpG

İzâ istalaha'l-fe'retü ve's-sinnevrü
harabe dükkânü'l-bakkâli (A.)

Sıçan ile kedi barışırsa, bakkalın dük-
kanı harap olur.

~ kıyasınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/283; ~ Muallim
Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 169; el-Emsâl; ~
Hâfız Refi', Edebiyat ve Hikâyât-ı Garî-
be, s. 47.

oIsóp©rdG pínØrænJ rºnd oIsóoªrdG pân°†n©sJpG GnPpG

İzâ itte'azati'l-müddetü lem-ten-
fa'i'l-iddetü (A.)

Süre bitince, sayı yarar sağlamaz.

Amma: ~ dır. Benli Hasan (Âhî), Hüsn-i
Dil, s. 209.

nƒrØn©rdG pπn©rLÉna n∑uhoónY ≈%∏nY närQnónb GnPpG

424

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



pInQróo≤rdG nôrμo°T

İzâ kaderte alâ adüvvike fe'c'ali'l-
afve şükra'l-kudreti (A.)

Düşmanına karşı güçlü olduğun za-
man, güçlülüğün şükrü olarak affet.

~ muktezâsınca... Ali Efendi, Menâkıb-ı
Hünerverân, s. 126;... berfehvâ-yı: ~ Ko-
ca Ragıb Paşa, Divan, s. 12; ~ mûcibin-
ce... Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i
Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/515.

rºp¡j_ór¡n«na mΩrƒnb nπ«_dnO oÜGnôo¨rdG n¿Énc GnPpG

pQGnƒnÑrdG pQGnO ≈%dpG

İzâ kâne'l-gurâbu delîle kavmin fe-
yehdîhim ilâ dâri'l-bevâri (A.)

Karga bir kavmin kılavuzu olursa, on-
ları tehlikeli olan yere sevkeder. (Kıla-
vuzu karga olanın burnu b... tan çık-
maz.)

~ Hâfız Refî'. Edebiyat ve Hikâyât-ı Garî-
be, s. 9.

rºp¡j_ór¡n«n°S mΩrƒnb nπ«_dnO oÜGnôo¨rdG n¿Énc GnPpG

p±Én«pérdG p¢VrQnG ≈%dpG

İzâ kâne'l-gurâbu delîle kavmin se-
yehdîhim ilâ arzı'l-ciyâfi (A.)

Karga bir kavmin kılavuzu olursa, on-
ları leşlerin bulunduğu yere sevkeder.

~ Beyânü'l-hak(gazete), 4/1674.

mÖngnP røpe oäƒoμ°tùdÉna más°†pa røpe oΩnÓnμrdG n¿Énc GnPpG

İzâ kâne'l-kelâmü min fızzatin fe's-
sükûtü min zehebin (A.)      

Söz gümüşse, süküt altındır.

Fızza: ~ M.Sait Şimşek-T.Uzun, Arapça-
Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler Atasözle-
ri Sözlüğü, s. 312.

Ék©pdƒoe u±sódÉpH pâr«nÑrdG tÜnQ n¿Énc GnPpG

¢lUÉsbnQ rºp¡u∏oc pâr«nÑrdG pπrgnG oánª«_°ûna

İzâ kâne rabbü'l-beyti bi'd-deffi
mûli'an

Fe-şîmetü ehli'l-beyti küllihim rakkâ-
sun (A.)

Ev re'isi çalgıcı ise, evin kalkı toptan
dansçı olur.

~ mefâdınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 3/40; ~ beytinin ta-
zannum eylediği... Beyânü'l-hak(gazete),
1/588.

tºo∏nJnÓna ÉkHpQÉn°V pπrÑs£dÉpH pâr«nÑrdG tÜnQ n¿Énc GnPpG

p¢ürbsôdG ≈n∏nY p¬«_a o¿Én«rÑu°üdG

İzâ kâne rabbü'l-beyti bi't-tablı dâ-
riben fe lâ-telümmü’s-sıbyânü fîhi
ale’r-raksı (A.)

Evin reisi davulcu olursa, evde bulu-
nan çocuklar oyuncu (köçek) olur.

~ Beyânu’l-hak (gazete), 1/588.

o¬s∏oc o¬r°ùpër∏nJ nÓna kÓn°ùnY n∂oÑpMÉn°U n¿Énc GnPpG

İzâ kâne sâhibüke aselen fe-lâ-tel-
hıshu küllehû (A.)
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Arkadaşın balsa, hepsini yalama!

~ sâhibin... Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i
Muhâvere, s. 141.

rºognónMnG GhoônerDƒo«r∏na lánKnÓnK n¿Énc GnPpG

İzâ kâne selâsetün fe'l-yü'merû eha-
dehüm (A.)

Üç kişi iseler, birini başkan edinsinler.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/193.

Ék«pdGnh oÖn∏r©sãdG o¿ƒoμnj Ék«pdÉnN i_OGnƒrdG n¿Énc GnPpG

İzâ kâne'l-vâdî hâliyen yekûnü's-
sa'lebü vâliyen (A.)

Dere boş ise, tilki vali olur.

pÜnÓp≤rfp’rG ≈ndpG o¿ÉnesõdG n¿Énc GnPpG

pÜnÓpμrdG ≈n∏nY o∫ƒo°ünj Én¡oÑ«_dÉn©nK

İzâ kâne'z-zamânü ile'l-inkılâbı
Se'âlîbühâ yesûlü ale'l-kilâbi (A.)

Zaman kötüye dönüşürse (yönetim za-
yıflarsa), tilkiler köpeklere saldırır.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 3/63.

oánØpLGsôdG pânfÉnc oán°ûpMÉnØrdG pânfÉnc GnPpG

İzâ kâneti'l-fâhışetü kâneti'r-râcife-
tü (A.)

Kötülük ortaya çıkan yerlerde, çok fit-
neler ortaya çıkar.

~ kelâm-ı mûcibince... İzmirli İsmail Hak-
kı, Gazilere Armağan, s. 146.

lán¶pYrƒne o¬r©nØrænJ rºnd oÖr∏n≤rdGÉn°ùnb GnPpG

oôn£nªrdG p™nØrænj rºnd rânînÑn°S r¿pG p¢VrQn’rÉnc

İzâ kase'l-kalbü lem-tenfa'hu
mev'ızatün
Ke'l-arzı in sebehat lem-yenfa'i'l-
mataru (A.)

Bitek olmayan tuzlu (çorak) araziye
yağmur nasıl etki etmezse; kararan
(katılaşan) kalbe, öğüt öyle etki etmez.

Beyit: ~ Hâfız Ahmed Mahir, el-Muhkem
fî şerhi'l-hikem, 2/444.

m¢VrQnÉpH näƒoªnj r¿nG mπoLnôpd oˆG ≈n°†nb GnPpG

oánLÉnërdG Én¡r«ndpG o¬nd nπn©nL

İzâ kazâ'llâhu li-recülin en yemû-
te bi-arzın ce'ale lehû ileyhe'l-hâ-
cetü (A.)

Allah, bir kişinin bir yerde ölmesine
hükmettiyse, o kişiyi oraya muhtaç kı-
lar.

...aleyhi's-selâm: ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/184.

o¿ƒoμn«na røoc o¬nd o∫ƒo≤nj ÉnªsfpÉna GkôrenG ≈°%†nb GnPpG

İzâ kazâ emran fe-innemâ yekûlü le-
hû kün fe-yekûnü (A.)

(Allah), bir şeyi yaratmak istedi mi,
ona sadece "ol" der, o da hemen oluve-
rir. (Bakara, 2/117).
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~ Mevlânâ Kemâl, Mevzû'âtü'l-ulûm, s.
227; ~ âyetiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mu-
fassal Ahlâk-ı Medenî, s. 210; ~ kavli gi-
bi. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an
Dili, 8/5263.

rºocnónMnG GhoôoerCÉna pônØs°ùdG ≈pa lánKnÓnK rºoàræoc GnPpG

İzâ küntüm selâsetün fi's-seferi
fe'mürû ahadeküm (A.)

Yolculukta üç kişi iseniz, içinizden bi-
rini başkan seçiniz.

Nitekim hayret buyururlar: ~ Ankaralı İs-
mail Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s. 53.

nârÄp°TÉne r™nær°UÉna ≈_rënàr°ùnJ rºnd GnPpG

İzâ lem-testahyi fa'sna' mâ şi'te (A.)

Utanmazsan dilediğini yap.

...ve elîm azaba: ~ Süleyman Efendi, Mif-
tâhü'l-felâh, s. 49; ~ hadisi üzere... Nâfî
Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 131; ~ Kültür Ba-
kanlığı Yayınları, Kırk Hadis, s. 3;...Efen-
dimiz: ~ buyurmuşlardır. Ali Seyyidî, Ah-
lâk-ı Dînî, s. 116; Şu hadis bildirmektedir:
~ Ahmet Hamdi Akseki, İslâm Ahlâkı, s.
216.

o¬rYnóna ÉkÄr«n°T r™p£nàr°ùnJ rºnd GnPpG

o™p£nàr°ùnJÉne ≈%dpG o√rRnhÉnLnh

İzâ lem-testetı' şey'en fe-da'hu
Ve câvezhü ilâ mâ testetı'u (A.)

Bir şeyi başaramazsan, onu bırak, ya-
pabileceğin işe giriş.

~ mefâdı üzere... Ziya Paşa, Endülüs Tâ-
rihi, 3/24; ~ mücibince... Selânikî Musta-
fa Efendi, Selânikî Târihi, 2/609.

lánÑpgGnP o¬oàndrhnóna kánÑpgGnP o∑ƒo∏oªrdG pøoμnj rºnd GnPpG

İzâ lem yeküni'l-mülûkü zâhibeten
fe-devletühû zâhibetün (A.)

Hükümdarlar gitmediği zaman, devle-
ti (yaptırım gücü) gider.

~ fehvâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 2/210.

l¥GnôpØna l¥Énaph røoμnj rºnd GnPpG

İzâ lem yekün vifâkun fe-firâkun (A.)

Uzlaşmanın olmadığı yerde ayrılık
olur.

~ müeddâsı iktizâsıyle... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 3/90.

o¬o∏nªnY n™n£n≤rfpG (o¿Én°ùrfp’rG) nΩnOBG oørHpG näÉne GnPpG

lºr∏pYrhnG lánjpQÉnL lánbnón°U :mçnÓnK røpe s’pG

o¬ndƒoYrónj lípdÉn°U lóndnh rhnG p¬pH o™nØnàræoj

İzâ mâte ibnü âdeme (el-insânü) in-
kata'a amelühû illâ min selâsin: Sa-
dakatün câriyetün ev ilmün yünte-
fa'u bihî ev veledün sâlihun yed'û le-
hû (A.)

İnsan öldüğü zaman amel defteri kapa-
nır, üç şey müstesna, bunlar: Kalıcı sa-
daka, yararlanılan ilim, dua eden iyi
evlattır.

~ hadisi... Ahmed Avni Konuk, Fusûsü'l-
hikem Tercüme ve Şerhi, 1/141
~ hadisinde vâkı' olan... Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'n-necât, 188.

o¬o°ür≤nf ≈ %fnO lôrenG sºnJÉne GnPpG
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sºnJ nπ«_b GnPpG k’GnhnR r™sb nƒnJ

İzâ mâ temme emrun denâ naksuhû
Tevakka' zevâlen izâ kîle temme (A.)

Bir iş tamam olmaya başlayınca eksil-
mesi yaklaşır, tamam denilince sona
ermesini gözetle!

~ buyurdular. Şemseddin Sivâsî, Menâ-
kıb-ı Çahâr-yâr-i güzîn, s. 38.

oπp°VÉnan’rG n∂n∏ng o∫pRGnQn’rG n∂n∏ne GnPpG

İzâ meleke'l-erâzilü heleke'l-efâdılü (A.)

Reziller yönetimi ele geçirirse, erdem-
liler mahvolur.

~ dâiyesini ihtiyâr... Gelibolulu Âlî Efen-
di, Künhü'l-ahbâr, 1/28.

o√oôr«nZ p¬r«n∏nYn’nh p¬pfÉn°ùp∏pH o√sôp°S ≈°%ûranG oArônªrdG GnPpG

uôp°S rønY pArônªrdG oQrón°U n¥Én°V GnPpG o≥nªrMnG nƒo¡na

o≥n«r°VnG tôu°ùdG ó nOrƒnàr°ùoj i_òsdG oQrón°üna p¬p°ùrØnf

İze'l-mer'ü efşâ sırrahû bi-lisânihî
ve lâ-aleyhi gayruhû fe-hüve ahma-
ku izâ dâka sadru'l-mer'i an sırrı
nefsihî fe-sadru'llezî yüstevda'u's-
sırru edyaku (A.)

Sırrını, dili ile ifşa edip, yayılır korku-
suyla uyarıda bulunan kişi ahmaktır.
İnsanın içi, kendi sırrını saklamaya dar
gelirse, sır kendisine açılan kişinin içi
daha dardır.

Ahnes b.Kays: ~ demiştir. Mehmed Said,
Vezâifü'l-insân, s. 126.

o¢Trôn©rdG sõnàrgpG oºpdÉs¶dG nìpóoe GnPpG

İzâ müdiha'z-zâlimü ihtezze'l-arşu (A.)

Zalim övülürse, arş titrer.

~ kelâm-ı hikmet-iştimâli... Beyânü'l-
hak(gazete), 7/2910.

p∫ÉnªrdG ≈pa p¬r«n∏nY nπu°†oa røne ≈%dpG rºocoónMnG nôn¶nf GnPpG

o¬ræpe nπnØr°SnG nƒog røne ≈%dpG rôo¶ræn«r∏na p≥r∏nîrdGnh

İzâ nazare ahadüküm ilâ men
fuddıle aleyhi fi'l-mâli ve'l-halkı
fe'l-yenzur ilâ men hüve esfele
minhü (A.)

Sizden biriniz, servet ve yaratılışta
kendisinden üstün birini gördüğü za-
man, hemen kendisinden daha düşük
birine baksın (hâline şükretsin)

Resûl-i Ekrem: ~ buyurmuştur. İmâm-ı
Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/539
...diğer bir rivâyette beyan kılınan: ~ hadi-
si... Hâfız Ahmed Mâhir el-Muhkem fî
Şerhi'l-hikem, 2/374.

oôn°ünÑrdG n≈pªnY oQnón≤rdG n∫nõnf GnPpG

İzâ nezele'l-kaderu amiye'l-basa-
ru (A.)

Kader gelip çattığı zaman, göz kör
olur.

Kader: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/779.

oQnònërdG nπn£nH oQnón≤rdG n∫nõnf GnPpG

İzâ nezele'l-kaderu batale'l-hazeru (A.)
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Kader gelip çattığı zaman, sakınma,
mana ve önemini yitirir.

~ çünkü... Ali Çelebi, Hümâyünnâme, s.
68.

o∂p∏r¡n«n°S mQÉnjpO ≈%∏nY oAÉnHnƒrdG n∫nõnf GnPpG

≈_a oInQGnôs°ûdG n™nbnh GnPG m¢SrCÉnHnh xõpY i_P sπoc

m¢ùrÑnjnh mÖrWnQ røpe n∑GnP o¥oôrënàn°S m´Énàne

İzâ nezele'l-vebâü alâ diyârin se-
yehlikü külle zî izzin ve be'sin izâ
vaka'a'ş-şerâretü fî metâ'in se-
tahruku zâke min ratbin ve yeb-
sin (A.)

Eşyaya, kıvılcım düştüğü zaman nasıl
yaş kuru ayırmaksızın hepsini yakıp
yok ederse; bir ülkeye veba hastalığı
gelince, güçlü güçsüz ayırımı yapmak-
sızın herkesi, öyle öldürür, yokeder.

Nazm: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/151.

pás«p∏pgÉnérdG pAGnõn©pH i+õn©nànj nπoLsôdG oºoàrjnGnQ GnPpG

GƒoærμnJn’nh p¬«_HnG pøn¡pH o√ƒt°†pYnÉna

İzâ ra'eytümü'r-recüle yete'azzâ bi-
azâ'i'l-câhiliyyeti fe-eıddûhü bi-heni
ebîhi ve lâ-teknû (A.)

Bir kimseyi, cahiliyet âdeti üzere (yâ
le-filân) diye, kavm ve kabilesine inti-
sap ederek imdat çağrısında bulundu-
ğunu görürseniz, ona: "Babanın... ısır"
deyiniz; bunu açıkça söyleyiniz, kina-
ye yoluna sapmayınız.

~ hadisinin râvisi Ubey b.Ka'b... Ahmet
Nâim, İslâm'da Da'vâ-yı Kavmiyet, s.
44;... hadiste vârid oldu ki: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/236.

o√oOƒoæoL rânën∏n°U o∂p∏nªrdG nín∏n°U GnPpG

İzâ salaha'l-melikü salahat cünûdü-
hû (A.)

Hükümdar kendini düzeltirse, askerle-
ri de kendilerini düzeltirler.

...ber-mûcibi: ~ Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/10.

o√oOGnDƒoa nQÉnW oQƒoØr°üo©rdG näsƒn°U GnPpG

İzâ savvete'l-usfûru târe fu'âdü-
hû (A.)

Serçenin ötmesinden kalbi uçar (ödü
patlar).

~ mısrâınca... İzmirli İsmail Hakkı, Gazi-
lere Armağan, s. 96.

p¬pepRGnƒn∏pH nânÑnK oAr≈s°ûdG nânÑnK GnPpG

İzâ sebete'ş-şey'ü sebete bi-levâzimi-
hî (A.)

Bir şey yerleşince, levazımı (gereçleri)
ile yerleşir.

~ kâidesince... Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 369.

Éngƒo∏oNrónJnÓna m¢VrQnÉpH n¿ƒoYÉs£dG oºoàr©pªn°S GnPpG

Én¡ræpe GƒoLoôrînJ nÓna Én¡pH rºoàrfnGnh m¢VrQnÉpH n™nbnh GnPpGnh
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İzâ semi'tümü't-tâ'ûne bi-arzın fe
lâ-tedhulûhâ ve izâ vaka'a bi-ar-
zın ve entüm bihâ fe lâ-tahrucû
minhâ (A.)

Bir ülkede taun hastalığının varlığını
duyarsanız, oraya girmeyiniz; bulun-
duğunuz ülkede varsa, oradan çıkma-
yınız.

~ hadis-i sahîhi emrine... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/111.

o¬oYhoôoa nÜÉnW pArônªrdG oπr°UnG nÜÉnW GnPpG

İzâ tâbe aslü'l-mer'i tâbe fürû'uhû (A.)

Aslı iyi olan insanın, nesli de iyi olur.

...mesel-i meşhûr ona dâirdir: ~ Bursalı
İsmail Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 256; ~
mazmûnunca... Mehmed Nüzhed, Mug-
ni'l-kitâb, s. 4.

o¿Én°ùu∏dG n≥n£nf p∫ƒo°Uo’rÉpH o∫ƒo°UoƒrdG nQsôn≤nJ GnPpG

p∫ƒo°†oØrdÉpH

İzâ takarrare'l-vusûlü bi'l-usûli na-
taka'l-lisânü bi'l-fuzûli (A.)

Asıllara ulaşma gerçekleşince, dil, çok
söz söyler.

...ahâlî-yı fuzûl demişlerdir: ~ Nâvî Efen-
di, Netâyicü'l-fünûn, s. 16

pìÉnÑr°üpªrdG pønY n≈pær̈ oàr°SoG oìÉnÑs°üdG n™n∏nW GnPpG

İzâ tala'a's-sabâhu üstugniye ani'l-
mısbâhı (A.)

Sabah olunca, ışığa ihtiyaç kalmaz.

...lâ-cerem kalan dinler mensûh oldular: ~
Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-merîd ile'l-
murâd, s. 67;... yine buyurmuştur ki: ~
Abdü'n-nâfî Efendi, Müntehebât-ı Nâfi 'a,
s. 52.

Énªo¡oªn°†rYnG n≈pYhoQ p¿ÉnJnóp°ùrØoe n¢VnQÉn©nJ GnPpG

Énªp¡uØnNnG pÜÉnμpJrQpÉpH GkQnôn°V 

İzâ te'âraza müfsidetâni rû'ıye a'za-
mühümâ zararan bi-irtikâbi ahaffi-
himâ (A.)

Müfsit (bozan) iki şey bir arada bulu-
nurlarsa, zararı büyük olanından vaz-
geçilir, küçük olan tercih edilir.

Bu kâide: ~ diye yazılıdır. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/264.

Én¡ofnƒrgnG oQÉoànîoj p¿ÉnJnóp°ùrØoe ¢nVnQÉn©nJ GnPpG

İzâ te'âraza müfsidetâni yuhtâru eh-
venühâ (A.)

Müfsit (bozan) iki şey bir arada bulu-
nurlarsa, en zararsızı yeğlenir.

29. Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
125.

nåpænMnÓna pÚ_ªn«rdG ≈pa tônÑrdG nQsòn©nJ GnPpG

İzâ te'azzere'l-berru fi'l-yemîni fe
lâ-hanise (A.)

Yeminde ber(şartlı yemin şu testi için-
deki sudan bugün içmezsem şöyle ol-
sun, diye yemin etse, o gün dolmadan
önce suyu dökmüş bulunsa, özürlense)
yemini bozmuş olmaz.
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Bu kâide: ~ diye mestûrdur. Ömer Nasuhi
Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılâhât-ı
Fıkhıyye Kamûsu, 1/297.

pRÉnénªrdG ≈ndpG oQÉn°üoj oán≤«_≤nërdG nQsòn©nJ GnPpG

İzâ te'azzere'l-hakîkatü yüsâru ile'l-
mecâzi (A.)

Hakikî mana tutmazsa, mecaza baş
vurulur.

Bu madde: ~ Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 149; ~ kâide-i fıkhiye. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/548.

o√sóp°V nÖn∏n≤rfpG o√sónM oAr≈s°ûdG nRnhÉnénJ GnPpG

İzâ tecâveze'ş-şey'ü haddehû inkale-
be zıddehû (A.)

Haddini geçen şey zıddına döner.

~ Bu cümle-i hikemiyye... Ali Râşid, Nü-
mûne-i Hikmet, s. 116.

Gƒoæ«_©nàr°SÉna pQƒoeo’rG ≈pa rºoJrôs«nënJ GnPpG

pQƒoÑo≤rdG pπrgnG røpe

İzâ tehayyertüm fi'l-ümûrı fe'ste'înû
min ehli'l-kubûrı(A.)

İşlerinizin içinden çıkamazsanız, öl-
müşlerin (geçmişlerin) tecrübelerin-
den yararlanınız.

...güzel bir sülüs ile şu kitâbeyi okudum:
~ İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/356; ~ hadisi üzere... Evliya Çelebi, Se-
yahatnâme, 7/459;... ehâdîs-i mevzû'a-i
kâzibeden bir kısmı şunlardır: ~ Ubeydul-
lah Efgânî, Mûcize-i Peygamberî, s. 34;...
bazı meşâyih: ~ Kâtib Çelebi, Mîzânü'l-
hak, s. 49;... hadiste gelir: ~ Bursalı İsma-
il Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/41.

oΩnÓnμrdG n¢ün≤nf oπr≤n©rdG sºnJ GnPpG

İzâ temme'l-aklü nakasa'l-kelâmü (A.)

Akıl olgunlaşınca, söz eksilir. (Akıllı
az konuşur.)

Hz. Ali: ~ Mehmed Veled Çelebi, Hay-
ru'l-kelâm, s. 29; Hz. Ali buyurmuştur ki:
~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 125:
...peygûle-i: ~ Mehmed Şâhî (Okçuzâde),
Ahsenü'l-hadis, s. 187; Hz. Ali: ~ İbrahim
Fahreddin Çelebi, Şemsü'l-esrâr, s. 161; ~
fehvâsından ba'îd... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/265.

o¬o°ür≤nf nCGnónH lôrenG sºnJ GnPpG

sºnJ nπ«_b GnPpG k’GnhnR r™sbnƒnJ

İzâ temme emrün bede'e naksuhû 
Tevakka' zevâlen izâ kîle temme (A.)

Bir iş, tamamlanınca eksilmeye başlar;
tamam denilince bitmesini gözetle!

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/967; Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/138; ~ feh-
vâsınca... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 1/265.

GkQÉnîoH ÉnÑn∏n≤rfpG oQÉsædGnh oAÉnªrdGÉnanOÉn°ünJ GnPpG

İzâ tesâdefe'l-mâü ve'n-nâru inkale-
bâ buhâran (A.)

Su ile ateş bir araya gelirse, buhara dö-
nüşürler.

~ nümûdârı üzere... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 1/255.

ÉkLnôna rôp¶nàrfÉna oôren’rG n≥njÉn°†nJ GnPpG
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pênônØrdG ≈ndpG o√ÉnfrOnGpôren’rG o≥n«r°VnÉna

İzâ tezâyeka'l-emru fe'ntezır ferecen
Fe-ezyaku'l-emri ednâhü ile'l-fereci (A.)

İş sıkışınca kurtuluşu bekle; çünkü işin
en sıkışığı, kurtuluşa en yakın olanıdır.

~ Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 364.

oQnònërdG nπn£nH oQnón≤rdG n∫põrfoG GnPpG

İzâ ünzile'l-kaderü batale'l-hazerü (A.)

Kader indirilince (gelip çatınca), sa-
kınma, anlam ve önemini yitirir.

Zîrâ: ~ buyurulmuştur. Hasan Hulûsî
Efendi, Mecma'u'l-âdâb, s. 186.

p̂ ÉpH røp©nàr°SÉna más«p∏nH ≈_a nâr©nbnh GnPpG

İzâ vaka'te fî beliyyetin fe'ste'in
bi'llâhi (A.)

Belâya düşersen, Allah'tan yardım di-
le!

Ma'bûdunu unutma: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-
su'adâ, s. 30.

nánYÉs°ùdG pôp¶nàrfÉna p¬p∏rgnG pôr«nZ ≈%dpG oôren’rG nóp°Soh GnPpG

İzâ vüside'l-emru ilâ gayri ehlihî
fe'ntezırı's-sâ'ate (A.)

İş, ehli olmayana verildiği vakit (zayi
edilmiş demektir, işte o zaman) kıya-
meti bekle!

(Hz.Peygamber): ~ buyurmuştur. Yaşar
Kandemir, Örneklerle İslâm Ahlâkı, s.
278; ~ hadisine ittiba' ...İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Hattatlar, s.
530;...Efendimiz: ~ Mahmut Esat Coşan,
Tasavvufa Giriş, s. 37; ~ Mehmed Ârif,
Binbir Hadis, s. 49; Hadiste: ~ buyurul-
muştur. Hâfız Mehmed Sadık, Cihad-ı Ek-
ber, 1/97.

o¬ofÉn°ùpd n∫ÉnW o¿Én°ùrfp’rG n¢ùpÄnj GnPpG

pÖr∏nμrdG ≈n∏nY o∫ƒo°ünj mÜƒo∏r̈ ne mQrƒsæp°ùnc

İzâ ye'ise'l-insânü tâle lisânühû
Ke-sinnevrin maglûbin yesûlü ale'l-
kelbi (A.)

İnsan, umut kestiği zaman, yenik düş-
müş kedinin köpeğe saldırdığı gibi, di-
li uzar (kuşku kalmaz, her şeyi söy-
ler).

Nitekim Tâzi şiirinde gelmiştir: ~ Musta-
fa Özkan, Gülistan Tercümesi, s. 8; ~ feh-
vâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ
Târihi, 4/277;
~ muktezâsınca... Defterdâr Sarı Mehmed
Paşa, Zübde-i Vakâyi'ât, s. 400.
~ müeddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa,
Târih-i Cevdet, 9/37; Sa'di: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/125.

GƒoënÑr°SÉna l¢VrQnG rºoμpH rânbÉn°V GnPpG

İzâ zâkat biküm arzun fe'sbehû (A.)

Size bir yer dar gelirse, göçünüz.

~ vefkınca... Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâ-
lim, s. 311.

ó ƒoærªnªrdGnOÉnY o™pfÉnªrdG n∫GnR GnPpG

İzâ zâle'l-mâni'u âde'l-memnû'u (A.)
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Engel ortadan kalkarsa, yasak geri ge-
lir.

24.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
125; Bu kâide: ~ diye yazılıdır.
Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye
ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/263: ~
kâidesinden ahzolunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 80; ~ kâide-i Fık-
hıyye. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/410.

nÜÉn≤pY rønerCÉnJnÓna n∂nfhoO røne nârªn∏nX GnPpG

n∂nbrƒna røne

İzâ zalemte men dûneke fe lâ-te'men
ikâbe men fevkake (A.)

Astına kötülük edersen, üstün de sana
kötülük eder.

~ vefkınca... Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 2/44; Azâb: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/489.

oAnÓnÑrdG sπnM oAÉn«nërdG nÖngnP GnPpG

İzâ zehebe'l-hayâü halle'l-belâü (A.)

Haya gittiği vakit, belâ gelir yerleşir.

~ Hasan Tevfik Efendi, Ravza-i Muhâve-
re, s. 140; Haya: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/575.

nánYÉs°ùdG pôp¶nàrfÉna oánfÉnen’rG pân©«_°V GnPpG

İzâ zî'ati'l-emânetü fe'ntezırı's-
sâ'ate (A.)

Emanet zayı edildiği zaman kıyameti
bekle!

Efendimiz: ~ buyurmuştur. M.Yaşar Kan-
demir, Örneklerle İslâm Ahlâkı, s. 277.

pôrμt°ûdG nøpe pAÉnæp¨rdG oQÉn¡rXpG

İzharu'l-gınâi mine'ş-şükri (A.)

İhtiyaçsızlık gösterme (tenezzül etme-
me) şükürdendir.

Gani: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/591; ~ ma'nâ-yı latîfî.
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 13; ~ mezâyâsınca... Nâfî Efendi,
Nâfi'u'l-âsâr, s. 153; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali
Gâlib, Risâletü'l-mevsüme, s. 10.

Énª«_a róngrPGnh oˆG n∂tÑpëoj Én«rftódG ≈pa róngrPpG

o¢SÉsædG n∂tÑpëoj p¢SÉsædG nóræpY

İzhed fi'd-dünyâ yuhibbüke'llâhu
ve'zhed fîmâ inde'n-nâsi yuhibbü-
ken-nâsü (A.)

Dünyaya hevesi kes, Allah seni sevsin;
insanların elinde olandan tamahı kes,
insanlar seni sevsin.

Levha: ~ Abdülkadir Karahan, Kırk Ha-
dis, s. 75; ~ Kültür Bakanlığı Yayınları,
Kırk Hadis.

pQÉn¨rdG ≈pa ÉnªogrPpG

İz hümâ fi'l-gârı (A.)

İkisi mağarada iken. (Tevbe, 9/40).

~ Veysî, Siyer-i Veysî, 1/128.

uπoμrdG ≈pa Éne Én¡«_anh s’pG mIsQnP røpe Éne rPpG

İz mâ min zerretin illâ ve fîhâ mâ
fi'l-külli (A.)

Bütünde ne varsa, parçada da o vardır.
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~ bes... Bursalı İsmail Hakkı, Makâlât, s.
9.

Énæn©ne nˆG s¿pG r¿nõrënJn’ p¬pÑpMÉn°üpd o∫ƒo≤njrPpG

İz yekûlü li-sâhibihî lâ-tahzen in-
na'llâhe ma'anâ (A.)

(İkisi mağarada iken) arkadaşına,
"üzülme, Allah bizimle beraberdir" di-
yordu. (Tevbe, 9/40).

Nitekim gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'n-necât, s. 126.

p∫ÉnªrYn’rG pípdÉn°üpH pInôpNB’rG tõpYnh p∫ÉnªrdGÉpH Én«rftódG tõpY

İzzü'd-dünyâ bi'l-mâli ve izzü'l-âhi-
reti bi-sâlihi'l-a'mâli (A.)

Dünyanın şerefi malla, ahiretin şerefi
iyi amelledir.

Hz.Ömer: ~ Yusuf Ziya Giridî.

p∂«_dÉnªnªrdÉpH p∑ƒo∏oªrdG tõpY

İzzü'l-mülûki bi'l-memâlîki (A.)

Hükümdarların şirefi, ülkelerledir.

~ remzini ârif... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/185.

p¢SÉsædG pønY o¬oFÉnær¨pàr°SpG pøperDƒoªrdG tõpY

İzzü'l-mü'mini istignâ'uhû ani'n-nâ-
si (A.)

Müminin şerefi, insanlardan tamahı
kesmesidir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/502.
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âr°SG n¿nój _Q ¬nfoh r¿ nó«_°TÉn°T ¬nf rânMÉnÑnb

âr°SG n¿nó«_ªr¡na ¬nf pânMÉnÑnb rânMÉnÑnb

Kabâhat ne şâşîden ü ne rîden-est
Kabâhat kabâhat-ı ne-fehmîden-est (F.)

Küçük ve büyük abdest bozma suç de-
ğildir, asıl suç cahilliktir.

Nazm: ~ Nergisî, Hamse, s. 83.

âr°SGnQnRBG pπ«_∏nN pOÉn«ræoH ¬nÑr©nc

âr°SG nônÑrcnG pπ«_∏nL p√Éncrôn¶nf r∫pO

Ka'be bünyâd-ı halîl-i âzer-est
Dil nazargâh-ı celîl-i ekber-est (F.)

Kâbe'nin temelini Âzer'in oğlu Halil
atmıştır, gönül ise Yüce Allah'ın nazar-
gâhı (bakış yeri)dır.

Mevlânâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 4/517; Molla Câmi: ~ diyor. Os-
man Ergin, Balıkesirli Abdülaziz Mecdi
Tolun, s. 191; Mevlânâ: ~ Muallim Nacî,
Lûgat-ı Nâcî, s. 392; ~ Mahir İz, Tasav-
vuf, s. 68.

≈%frOnG rhnG pør«n°Srƒnb nÜÉnb

Kâbe Kavseyni ev ednâ (A.)

Onunla arasındaki mesafe, iki yay ka-
dar, yahut daha az (kaldı). (Necm,
53/9).

~ den geçti Mustafa... Besim Atalay, Bek-
taşîlik, s. 90; Kaşındır: ~ Şeyh Selâmî, Di-
van, s. 122; ~ tûbâsı... Ahmed Yesevî, Dî-
vân-ı Hikmet, s. 58;
...be-hakk-ı: ~ Ziver Paşa, Divan ve Mün-
şe'ât, s. 336; ~ ya urûc ...Râşid Efendi,
Tevârîh-i Enbiyâ, s. 201.

rΩÉn≤ne røj_G rón°TÉnH r¥És°ûo©rdG oánÑr©nc

rΩÉnªnJróo°T Énéræj_G róneBG r¢üpbÉnf ¬pcrông

Ka'betü'l-üşşâk bâşed în makâm
Her ki nâkıs âmed încâ şüd tamâm (F.)

Bu makam, âşıkların kâbesidir; buraya
eksik gelen tamamlanır.
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...şu iki farsça mısra vardır: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 264;
Mevlânâ'nın dergâh-ı pîr hakkında: ~ Se-
did Yüksel, Şeyh Gâlib, s. 13; Mevlâ-
nâ'nın türbesi kapısı üst kitâbe: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/746;...pîrin
(Mevlânâ) türbesinin iç kapısı üzerinde
menkûştur: ~ Hacı Reşid Paşa, Dîn-i Mü-
bîn-i İslâm, s. 120; Mevlânâ'nın türbesinin
kapısında şu beyt yazılıdır: ~ Mehmet Ze-
ki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sözlüğü, 2/393.

Én¡o∏pNGnO p¢SÉsædG tπocnh lÜÉnH oôrÑn≤rdnG

Én¡oHpQÉn°T p¢SÉsædG tπocnh l¢SrCÉnc oärƒnªrdnG

el-Kabru bâbün ve küllü'n-nâsi dâ-
hilühâ
el-Mevtü ke'sün ve küllü'n-nâsi şâ-
ribühâ (A.)

Kabir, bir kapıdır; insanların hepsi on-
dan girecektir. Ölüm, bir bardaktır; in-
sanların hepsi ondan içecektir.

Ayak taşının içinde şunlar okunur: ~ İbra-
him Hakkı Konyalı, Niğde Aksaray Tarihi,
2/1460.

pInôpNB’rG p∫pRÉnæne røpe m∫põræne o∫shnG oôrÑn≤rdnG

el-Kabru evvlü menzilin min menâ-
zili'l-âhireti (A.)

Mezar, ahiret konaklarının ilkidir.

~ Sinaneddin Yusuf b. Hızır, Tezkiretü'l-
evliyâ, s. 29; Zîrâ: ~ Sarı Abdullah Efen-
di, Semerâtü'l-fu'âd, s. 149.

oôrØnb p¿ÉnμnªpH mÜrônM oôrÑnb

oôrÑnb mÜrônM pôrÑnb nÜrôob n¢ùr«ndnh

Kabru harbin bi-mekâni kafru
Ve leyse kurbe kabri harbin kabru (A.)

Harb'in mezarı ıssız bir yerdedir,
Harb'in mezarının yakınında (çevresin-
de) başka mezar yoktur.

~ Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 3/73;
~ bu beyt... Mehmet Zeki Pakalın, el-Kav-
lü'l-ceyyid, s. 40; ~ Ahmed Midhat Efen-
di, Felsefe-i Zenân, s. 245; Nitekim bu
beyitte vakı'dir: ~ Ankaralı İsmail Rüsûhî,
Miftâhu'l-belâga, s. 15.

ÉsepGnh pásænérdG p¢VÉnjpQ røpe lán°VrhnQ ÉsepG oôrÑn≤rdnG

p¿GnÒq_ædG pônØoM røpe lInôrØoM

el-Kabru immâ ravzatün min riyâ-
zı'l-cenneti ve immâ hufretün min
huferi'n-nîrâni (A.)

Kabir, ya cennet bahçelerinden bir
bahçe veya cehennem çukurlarından
bir çukurdur.

~ hadisine bakınca... Muhammed Esat Er-
bilî, Mektûbât, s. 108; Şu hadis onun hak-
kındadır: ~ Mehmed Şâkir, İrşâdü'l-gâfi-
lîn, s. 119.

pInôpNB’rG p∫pRÉnæne røpe l∫põræne oôrÑn≤rdnG

el-Kabru menzilün min menâzili'l-
âhireti (A.)

Kabir, ahiret konaklarından bir konak-
tır.

Zârâ: ~ Sarı Abdullah Efendi, Semerâtü'l-
fu'âd, s. 149.

lInôrØoM rhnG pásænérdG p¢VÉnjpQ røpe lán°VrhnQ oôrÑn≤rdnG

p¿GnÒq_ædG pônØoM røpe
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el-Kabru ravzatün min riyâzı'l-
cenneti ev hufretün min huferi'n-
nîrâni (A.)

Kabir, ya cennet bahçelerinden bir
bahçe veya cehennem çukurlarından
bir çukurdur.

~ Mehmed Ma'sûm, Mektûbât Tercümesi,
1/65; Resûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî,
Tuhfetü'l-İslâm, s. 57;... kabir kendisi hem
cennet ola: ~ Abdurrahman Aksarâyî,
Umdetü'l-İslâm, s. 149; Resûlü'llâh bu-
yurdu: ~ Esat Coşan, Hacı Bektâş-ı Velî,
Makâlât, s. 67; Bu taşın bir yüzünde: ~
yazılıdır. İbrahim Hakkı Konyalı, Niğde
Aksaray tarihi, 2/1466.

pøjq_ódG nøpe u≥nërdG o∫ƒoÑnb

Kabûlü'l-hakkı mine'd-dîni (A.)

Doğruyu kabul etmek dindendir.

Hak: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 2/543; ~ ma'nâ-yı latîfî... Mehmed Sad-
reddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 167;...
hakkı kabul şe'âir-i dîniyeden olduğu: ~
Nâfi Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 158; ~ Em-
sâl-i Hz. Ali, s. 23.

pΩGnôpμrdG pºn«p°T røpe pQròo©rdG o∫ƒoÑnb

Kabûlü'l-özri min şiyemi'l-kirâmi (A.)

Suçu bağışlamak, iyi insanların huyla-
rındandır.

el-Emsâl: ~ Hâfız Refî'. Edebiyat ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 47.

nπpWÉnÑrdG s¿pG oπpWÉnÑrdG n≥ngnRnh t≥nërdG nAÉnLrónb

ÉkbƒognR n¿Énc

Kad câ'e'l-hakku ve zeheka'l-bâtılü
inne'l-bâtıle kâne zehûkan (A.)

Şübhesiz hak geldi, batıl gitti; zaten
batıl yok olmağa mahkumdur. (İsrâ,
17/81).

...ber-fehvâ-yı: ~ Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/301.

uºp¡oªrdG ≈n∏nY sºngn’rG nΩsónb

Kaddeme'l-ehemme ale'l-mühim-
mi (A.)

En önemliyi önemlinin önüne geçirdi
(çabucak önlem aldı).

Hemm: ~ M.Sait Şimşek- T.Uzun, Arap-
ça-Türkçe Deyimler Kalıp İfadeler Ata-
sözleri Sözlüğü, s. 408.

pêƒodoƒrdG (nπrÑnb) ≈%∏nY nêhoôoîrdG pΩuónb

Kaddimi'l-hurûce ale'l-(kable'l) vü-
lûci (A.)

Girmeden önce çıkacağını düşün!

~ nüktesini mülâhaza... Ziya Paşa, Endü-
lüs Târihi, 2/53; ~ mazmûnuyla... Peçevî
İbrahim Efendi, Peçevî Târihi, 2/58;...
ukalâ demişlerdir: 
~ Mehmed Hemdemî (Solakzâde), Solak-
zâde Târihi, s. 393; Darb-ı meseller.
~ Hüseyin Kâzım kadri, Türk Lügati,
4/240; ~ mazmûnuyla... Osmanzâde Ah-
med Tâib Efendi, Ahlâk-ı Ahmedî, s. 94.

p∫GnhsõdG nøpe pèræoJ pπnªn©rdG ≈pa rQuónb

Kaddir fi'l-ameli tünci mine'z-zevâ-
li (A.)

İşte, önce düşün, yok olmak (zarar et-
mek) tan kurtul!
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Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 85; ~ lâzımesince... Şânîzâde Meh-
med Ataullah, Şânîzâde Târihi, 4/64.

GkôrØoc n¿ƒoμnj r¿nG oôr≤nØrdG nOÉnc

Kâde'l-fakru en yekûne küfran (A.)

Yoksulluk, (ilâhî taksime razı olmama
şeklinde sonuçlanırsa) küfre yaklaştı-
rır.

~ hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 107; ~ Muhammed
Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 198;.. bir ha-
diste: ~ Beyânü'l-hak(gazete), 2/1026; ~
denilmiştir. Müezzin Mustafa, Nûru'l-hü-
dâ, s. 78.
~ mezâyâsı... Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
137.

Év«pÑnf n¿ƒoμnj r¿nG oº«_∏nërdG nOÉnc

Kâde'l-halîmü en yekûne nebiy-
yen (A.)

İyi huyluluk (insanı) peygamber (ahlâ-
kına) yaklaştırır.

~ hadisi ...Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 158.

Gkôrëp°S n¿ƒoμnj r¿nG oánª« _ªsædG nOÉnc

Kâde'n-nemîmetü en yekûne sih-
ren (A.)

Koğuculuk, büyücülüğe yaklaştırır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/551.

o¬nÑr∏nb n¢ün∏rNnG røne nín∏ranG rónb

Kad efleha men ahlasa kalbehû (A.)

Kalbini (kötülüklerden) arındıran, şüb-
hesiz kurtuluşa erer.

~ hadisi... Ömer Nasuhi Bilmen, Dinî Bil-
giler, s. 31.

Gkó«_©nH p≥r°ûn©rdG nøpe n¿Énc røne nín∏ranG rónb

Gkóu«n°S p≥r°ûn©rdG pønY o¬n°ùrØnf oßnØrënj røne

Kad efleha men kâne mine'l-aşkı
ba'îden
Men yahfazu nefsehû ani'l-aşkı sey-
yiden (A.)

Aşktan uzak olan kurtulur; kendini
aşktan koruyan efendi olur.

Şu Arapça beyitler gelmektedir: ~ Türk
Dili ve Edebiyatı Dergisi, 31 Aralık 1973,
s. 94.

Én¡«°+SnO røne nÜÉnN rónbnh Én¡«+cnR røne nín∏ranG rónb

Kad efleha men zekkâhâ ve kad hâ-
be men dessâhâ (A.)

Nefsini kötülüklerden arındıran kurtu-
luşa ermiş, onu kötülüklere gömen de
ziyan etmiştir. (Şems, 91/9-10).

~ tezkiye-i nefs ve... Muhsin Fânî ez-Zâ-
hirî, Yirminci Asırda İslâmiyet, s. 73; ~
pes... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercü-
mesi, 1/59; ~ âyetinde... Süleyman Ateş,
İslâm Tasavvufu, s. 522; Kur'an'da gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Şerhu'l-kebâir, s.
88; ~ âyeti... Mahmut Esak Coşan, Tasav-
vufa Giriş, s. 3.

≈+cnõnJ røne nín∏ranG rónb

Kad efleha men tezekkâ (A.)

Doğrusu arınan mutluluğa ermiştir.
(A'lâ, 87/14).
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~ ihtârı... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini
Kur'an Dili, 8/5767; ~ sırrıyla... Bediuzza-
man Said Nursi, Mektûbât, s. 431.

rºog nøj_òsdG n¿ƒoæperDƒoªrdG nín∏ranG rónb

n¿ƒo©p°TÉnN rºp¡pJnÓn°U ≈_a

Kad efleha'l-mü'minûne'llezîne hüm
fî salâtihim hâşi'ûne (A.)

Namazlarında saygılı olan müminler
kurtuluşa ulaştı. (Müminûn, 23/1-2)

~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn,
4/985;~ nazmı mûcibince... Muhammed
Esat Erbilî, Mektûbât, s. 387; Levha: ~
Mahmud Bedreddin Yazır Eski Yazıları
Okuma Anahtarı, s. 181;... kâfile-i Sâlâr:
~ Mehmed Şâhî Ahsenü'l-hadis, s. 133.

pAÉn«pdrhn’rG p™«_ªnL pánÑnbnQ ≈ %∏nY p√pò%g ≈_enónb

Kademî hâzihî alâ rakabeti cemî'i'l-
evliyâi (A.)

Benim bu ayağım, bütün ermişlerin
boyunları üzerindedir.

Şeyh Abdülkadir buyurmuşlardır: ~
İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/259.

p̂ G u≈pdnh uπoc pánÑnbnQ ≈ %∏nY p√pò%g ≈_enónb

Kademî hâzihî alâ rakabeti külli ve-
liyyi'llâhi (A.)

Benim bu ayağım, bütün Allah velile-
rinin boyunları üzerindedir.

Şeyh Abdülkadir Bağdat'ta: ~ buyurduk-
larına... Mehmed Said, Behcetü'l-esrâr
tercümesi, s. 15; Kâdirî Tarîkati pîrinin
neşîdesidir: ~ diyen... Osman Ergin, Balı-
kesirli Abdülaziz Mecdî Tolun, s. 249;...
Abdülkadir Geylânî; ~ İstigâse-i Şeyh Ab-
dülkadir Geylânî, s. 1; Şeyh (Abdülkadir)
söz esnasında o sözü dedi: ~ Ali Şîr Nevâ-
yî, Nesâyimü'l-mahabbe, s. 346.

i%óo¡rdG nêÉn¡ræpe p¥És°ûo©r∏pd o≥r°ûn©rdG nQÉnfnG rónb

Kad enâre'l-aşku li'l-uşşâkı minhâ-
ce'l-hüdâ (A.)

(Allah) aşkı, aşıklar için doğru yolu
aydınlattı.

Divanın matla'ından: ~ A.Fikri Yavuz-
İ.Özen, Osmanlı Müellifleri, 2/109; Fuzû-
lû: ~ Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı
(K.R.M.M.), s. 489; ~ Muallim Nâcî, Lû-
gat-ı Nâcî, s. 854; ~ Niyazî-i Mısrî, Di-
van, s. 5.

páseo’rG p√pò%g o¢Sƒoéne oásjpQnón≤rdnG

el-Kaderiyyetü mecûsü hâzihi'l-üm-
meti (A.)

kaderiyye (insan yaptıklarının yaratıcı-
sıdır inancını taşıyan, kaderi inkâr eden
bir mezhep) bu ümmetin mecûsisi
(zerdüştü)dir.

~ deyip... Bediuzzaman Said Nursi, Mek-
tûbât, s. 97; Hadiste gelir: ~ Bursalı İsma-
il Hakkı, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s. 31;
~ hadisi ile Abdüllatif Harpûtî, Târih-i
İlm-i Kelâm, s. 15.

pQnón≤rdÉpH tOnôoj oQnón≤rdnG

el-Kaderu yüraddü bi'l-kaderi (A.)

Kader, kader ile reddolunur.
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Hadiste: ~ Ahmed Avni Konuk, Fusûsü'l-
hikem Tercüme ve Şerhi, 4/231,

p∫ÉnÑr≤pàr°Sp’rG pÖn∏nW ≈_a n∫ÉnërdG n∑nônJ røne nôn°ùnN rónb

Kad hasere men tereke'l-hâle fî tale-
bi'l- istıkbâli (A.)

İstikbal (yükselme) hırsıyla normal du-
rumunu (şahsiyetini) bırakan aldanır.

~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 246.

pQpOÉn≤rdG nøpe oƒrØn©rdG nøo°ùnM rónb

Kad hasüne'l-afvü mine'l-kâdiri (A.)

Şübpesiz, güçlünün affı güzeldir.

~ mazmûnuyla... âmil olup... Mehmed
Hemdemî (Solakzâde), Solakzâde Târihi,
s. 129; ~ Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârih, 1/282.

p¬penónb ≈%∏nY o∑nôràoj oË _ón≤rdnG

el-Kadîmü yütrekü alâ kademihî (A.)

Eski, eskidenberi nasıl işlem yapıla-
gelmişse öyle bırakılır.

~ kâidesinden ahz olunmuştur. Süleyman
Hasbî Efendi, Tafsîl, s. 26; 
~ kâide-i fıkhıyye... Beyânü'l-hak(gazete),
4/1761; ~ kâidesinden mütercemdir.
Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye
ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 1/257; ~
kelâm-ı fıkhıyye... Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/784; 6.Madde: ~ Osman
Öztürk, Mecelle, s. 123.

oQGnõoj oΩpOÉn≤rdnG

el-Kâdimü yüzârü (A.)

Gelen (elçi) saygı görür. (Elçiye zevâl
yoktur.)

~ dîn-i İslâm'ın şi'arındandır. Ebûbekir
Râtib Efendi, Nemçe Sefâretnâmesi,
İst.Üniv.Küt. TY, Vr.42. 9596

Én≤nÑrdG pQGnO ≈%dpG ÉnænØrdG pQGnO røpe nπn≤nàrfpG rónb

Kad intekale min dâri'l-fenâ ilâ dâ-
ri'l-bekâ (A.)

Dünyadan ahirete göçtü.

İkinci vechinde: ~ Âşık Paşa, Târih, İfâ-
de-i Mahsûsa Kısmı.

lπp°UGnh ÉsænY n∫nõnàrYpG rónb

Kad i'tezele annâ vâsılün (A.)

Vâsıl (b. Atâ) bizden ayrıldı.

Hasan-ı Basrî'nin: ~ demesi üzere... Bekir
Topaloğlu, Kelâm İlmi, s. 22.

oáneÉn«p≤rdG pâneÉnb rónb

Kad kâmeti'l-kıyâmetü (A.)

Kıyamet koptu.

...bir de hemen: ~ âsmân-ı zemîne düş-
müş... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânî-
zâde Târihi, 2/76.

rín°ùreÉna nârμn∏ne rónb

Kad melekte fe'msah (A.)

Maliksin, hoşgörülü ol.

~ mısdâkınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 1/426.

≈_∏nY GnQ rônÑrænb pQrónb rón°SÉnæp°T rπoÑr∏oH rπoc pQrónb
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Kadr-i gül bülbül şinâsed kadr-i
kamber-râ Alî (F.)

Gülün değerini bülbül, Kanber'in (Hz.
Ali'nin sadık ve vefakâr kölesi) değeri-
ni Hz. Ali bilir.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 601.

o¬tªp¡ojÉne pArônªrdG oQrónb

Kadru'l-mer'i mâ yühimmühû (A.)

İnsanın değeri, himmeti kadardır.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadeddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 172; Hz. Ali: ~
Gevherî,Merâsidü'l-hikem, s. 97; ~
ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-mev-
sûme, s. 68; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü'l-
cinân, s. 87.

i_ôngrƒnc rôngrƒncpQrónb rón°SÉnæp°T rôncrQnR rQnR pQrónb

Kadr-i zer zer-ger şinâsed kadr-i
gevher gevherî (F.)

Altının değerini sarraf, cevherin değe-
rini kuyumcu bilir.

~ Cem Dilçin, Örneklerle Şiir Bilgisi, s.
464; ~ Mahir İz, Yılların İzi, s. 127; Darb-
ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/780;
~ fehvâsıyla... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/22; ~
Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 643.

ÉnjrAtôdG nârbsón°U rónb

Kad saddakte'r-rü'yâ (A.)

Sen rüyayı doğruladın. (Sâffât, 37/105).

~ mazmûnu... Naîmâ Mustafa Efendi, Na-
îmâ Târihi, 5/153;... Cebrâil inip kurban
getirdi: ~ Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s. 26.

pôr©p°qûdG pønY n¿ƒoeƒo°ür©ne nAÉn«pÑrfn’rG s¿nG sín°U rónb

Kad sahha enne'l-enbiyâe ma'sûmû-
ne ani'ş-şi'ri (A.)

Peygamberlerin şiirden masum olduk-
ları kesinlikle doğrudur.

Sâhib-i Keşşâf demiştir ki: ~ Tahir Üzgör,
Türkçe Divan Dibaceleri, s. 150.

p¿ÉnerRn’rG pÒ_«r¨nàpH oΩÉnμrMn’rG nôs«n̈ nJ rónb

Kad tegayyera'l-ahkâmü bi-tagyî-
ri'l-ezmâni (A.)

Zamanların değişmesiyle mutlaka hü-
kümler de değişir.

~ kâide-i fıkhıyye, Müntehebât-ı Bedâyî-i
Edebiyye (Mensur kısmı), s. 15; ~ kavli
buna işârettir. Giritli Sırrî, Ârâu'l-milel,
1/10.

pπr°Un’rG päƒoÑoK pΩnónY n™ne o´rônØrdG oâoÑrãnj rónb

Kad yesbütü'l-fer'u ma'a ademi sü-
bûti'l-asli (A.)

Asıl bulunmazsa fer' (ikinci derecede
önemli olan şey) onun yerine geçer.

~ Kâide-i fıkhıyye. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/629; 81.Madde:
~ Osman Öztürk, Mecelle, s. 131.

mónenQ røpe p¢ùrªs°ûdG nArƒn°V oArônªrdG oôpμræoj rónb

mºn≤n°S røpe pAÉnªrdG nºn©nW oºnØrdG oôpμræojnh

Kad yünkiru'l-mer'ü dav'e'ş-şemsi
min remedin
Ve yünkiru'l-femü ta'ame'l-mâi min
sakamin (A.)
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Gözü ağrıyan kişi güneş ışığını göre-
mez, hasta olan ağız ise suyun tadını
alamaz.

~ kâidesine dâhil olur. Bediuzzaman Said
Nursi, Şu'alar, s. 212.

rój_QGnO r™tànªnJ ¬ņ r¿ÉnL ≈ _H pâoHrRnG n¿GnôpaÉnc

rOnQGnO ≈_fÉnL ¬pc órænàr°Snôn�nH pâoH røj_G i_QÉnH

Kâfirân ez-but-ı bî-cân çe temettu'
dârîd
Bârî în but-ı be-perestend ki cânî
dâred (F.)

Kâfirler, cansız puttan ne yarar umu-
yorlar; bari bu taptıkları putun canı ol-
sa (hiç olmazsa bu canlı puta (güzele)
tapsınlar).

Sa'sî: ~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s.
610.

pôpaÉnμrdG oIBGrôpe oôpaÉnμrdnG

el-Kâfiru mir'âtü'l-kâfiri (A.)

Kâfir kâfirin aynasıdır.

~ buyurulmuştur. Celâleddîn-i Rûmî, Fîhi
Mâfîh, s. 25.

rôpaÉnc rRnG rônànH ≈ _°ùnH rânªr©pf pôpaÉnc

hoO p¿GnôrØoc ≈ _μnj ôrØoc rOnƒoH ¬pcGnôj_R

Kâfir-i ni'met besî beter ez-kâfir
Zîrâ ki büved küfr yekî küfrân-ı dû (F.)

Nankör, kâfirden daha kötüdür; çünkü
kâfir bir kere küfreder, nankör ise iki
kere.

Bu hususta: ~ demişlerdir. Nizâmeddin
Şâmî, Zafernâme, s. 76.

âr°ùnμp°T rºn∏nb hoój_QnO rópZÉnc

Kâgıd derîd ü kalem şikest (F.)

Kağıdı yırttı, kalemi kırdı. (İdam için
karar verilince kalem kırılır).

...ber-vefk-ı: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 6/315.

n¿Én¡rcnG røne oøpgÉnμrdnG

el-Kâhinü men ekhâne (A.)

Kâhin, kehanette (gaipten haber verme
iddiasında) bulunan kimsedir.

~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 10/981.

pø%ªrMsôdG nøpe oºt°ùnÑsàdGnh p¿Én£r«°sûdG nøpe oán¡n≤r¡n≤rdnG

el-Kahkahatü mine'ş-şeytâni ve't-te-
bessümü mine'r-rahmâni (A.)

Kahkaha ile gülme şeytandan, gülüm-
seme ise Rahman'dandır.

Kahkaha: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 3/902; ~ hadisince... Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 302;
Peygamberimiz buyurmuşlardı: ~ Osman
Karabulut, İslâm'da Evlilik ve Mahremi-
yetleri, s. 130.

âr°Sƒoμpf rOƒoN uπnëne rQnórfG n∞r£od hoôr¡nb

rQÉnNrQÉnN piÉnL r¢TÉnH rπoc rπoc piÉnL

Kahr u lutf ender mahall-i hûd nikûst
Câ-yı gül gül bâş câ-yı hâr hâr (F.)
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İyilik ve kötülük yerinde (ve zamanın-
da) iyidir; güle karşı gül ol, dikene
karşı diken ol.

Beyit: ~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi,
Ahlâk-ı Ahmedî, s. 34; ~ muktezâsınca...
Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü'l-küberâ,
s. 83.

p√pôr«n¨pHn’ p¬p°ùrØnæpH oºpFÉnb

Kâimü bi-nefsihî lâ-bi-gayrihî (A.)

(Varlığı) kendindendir, başkasından
değil.

~ Seyyid Nesîmî, Divan, s. 222.

pQÉn¡sædG oºpFÉn°Unh pπr«s∏dG oºpFÉnb

Kâimü'l-leyli ve sâimü'n-nehârı (A.)

Geceyi ibadetle, gündüzü oruçla geçi-
ren.

~ derler. Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 35.

p¬pÑr∏nb ≈_a pπpbÉn©rdG o¿Én°ùpdnh p¬«_a ≈ _a p≥nªrMn’rG oÖr∏nb

Kalbü'l-ahmakı fî fîhi ve lisânü'l-
âkılı fî kalbihî (A.)

Ahmağın kalbi ağzında, akıllının dili
kalbindedir.

~ mısdâkınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 1/16.

pπpWÉnHn’rG ≈ndpG oπ«_ªnj oπ«_∏n©rdG oÖr∏n≤rdnG

el-Kalbü'l-alîlü yemîlü ile'l-ebâtıli (A.)

Hasta (kötü) kalp, gerçek dışı olan (kö-
tü) şeylere eğilim gösterir.

Kalb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/824.

pón°ùnérdG oÒ_enG oÖr∏n≤rdnG

el-Kalbü emîru'l-cesedi (A.)

Kalp bedenin emiridir.

...dil pâdişahdır ki: ~ Nev'î Efendi, Netâ-
yicü'l-fünûn, s. 216.

p™pHÉn°UnG røpe pør«n©pÑr°UpG nør«nH nΩnOBG pørHG oÖr∏nb

oAÉn°ûnj n∞r«nc o¬oÑu∏n≤oj pø%ªrMsôdG

Kalbü'bni âdeme beyne ısbı'ayni
min esâbi'i'r-rahmâni yukallibühû
keyfe yeşâ'ü (A.)

İnsanın kalbi, Allah'ın parmaklarından
iki parmak arasındadır (Allah'ın elinde-
dir); onu dilediği gibi evirir çevirir.

Zîrâ hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 1/281.

(pø%ªrMsôdG o¢TrônY) pˆG o¢TrônY pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini arşu'llâhi (arşu'r-
rahmâni) (A.)

Müminin kalbi Allah'ın arşıdır.

...Efendimiz: ~ buyuruyor. Ömer Öngüt,
Sözler ve Notlar, 1/254; ~ Ahmed Bîcân,
Envâru'l-âşıkîn, s. 356; ...haberde gelir: ~
Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî,
1/79;
~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
124;...bunlar hamele-i arş-ı hakîkattir ki:
~ Sinan Paşa, Tazarrunâme, s. 55.

p™pHÉn°UnG røpe pør«n©pÑr°UpG nør«nH pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

oAÉn°ûnj n∞r«nc o¬oÑu∏n≤oj pø%ªrMsôdG
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Kalbü'l-mü'mini beyne ısbı'ayni
min esâbi'i'r-rahmâni yukallibühû
keyfe şeşâ'ü (A.)

Müminin kalbi, Allah'ın parmaklarından
iki parmak arasındadır (Allah'ın elinde-
dir) onu istediği gibi evirir çevirir.

...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Ki-
tâbü'n-necât, s. 261;...hadiste buyurulur:
~ Ahmed Avni Konuk, Fusûsü'l-hikem
Tercüme ve Şerhi, 3/22; Resûl-i Ekrem: ~
buyurmuştur. İmâm-ı Gazâlî, İyhâu Ulû-
mi'd-dîn, 3/43; ~ hadisinde... Süleyman
Habib, Menâkıb-ı Abdülkadir Geylânî, s.
180; ~ hadisindeki murad. Eyüp Necati,
Felsefeli Dinî Esaslar, s. 17.

p̂ G oâr«nH pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini beytü'llâhi (A.)

Müminin kalbi, Allah'ın evi (bakış ye-
ri)dir.

Habîb-i Ekrem: ~ buyurmuştur. Erzurum-
lu İbrahim Hakkı, Marifetnâme, s. 446; ~
değilmidir? Solakzâde Mehmed Hemde-
mî, Solakzâde Târihi, s. 64; Hadîs-i Kut-
sî'dir ki: ~ Mahmud b. Muhammed Dilşâ-
dî, Cerîdetü'l-acâyib, s. 45; Hakk'a gönül-
den yakın yoktur: ~ Sarı Abdullah Efendi,
Semerâtü'l-fu'âd, s. 54; Nebi buyurdu: ~
Esat Coşan, Hacı Bektâş-ı Velî, Makâlât,
s. 105

o¬o∏«_dnO pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini delîlühû (A.)

Müminin kalbi kendisinin göstergesi-
dir.

Kalb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/824.

p̂ G oánæj_õnN pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini hazînetü'llâhi (A.)

Müminin kalbi Allah'ın hazinesidir.

~ buyurulmuştur. Şemseddin Nuri, Risâ-
le-i Pendiyye, s. 43; Hak celle ve alâ gen-
cîdedir: ~ Abdurrahman Güzel, Kaygusuz
Abdal'ın Mensur Eserleri, s. 146.

p̂ G oäBGrôpe pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini mir'âtü'llâhi (A.)

Müminin kalbi Allah'ın aynası (bakış
yeri) dir.

Nebi buyurdu: ~ Necla Pekolcay- E.Se-
vim, Yunus Emre Şerhleri, s. 93; ~ hadisi
hükmünce... Hacı Reşid Paşa, Tasavvuf, s.
76; ~ kavli üzere... Sarı Abdullah Efendi,
Semerâtü'l-fu'âd, s. 69.

pøperDƒoªrdG oäBGrôpe pøperDƒoªrdG oÖr∏nb

Kalbü'l-mü'mini mir'âtü'l-mü'mi-
ni (A.)

Müminin kalbi müminin aynasıdır.

Nebi buyurdu: ~ İbrahim Tennûrî Bayrâ-
mî, Ma'nevî-i Gülzâr-ı Âşık, s. 4.

oôn°ünÑrdG o∑pQróojn’Éne o∑pQróoj oÖr∏n≤rdnG

el-Kalbü yüdriku mâ lâ-yüdrikü'l-
basaru (A.)

Kalp, gözün görmediğini görür.

Kalb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/824.

p¿Én°ùu∏dG nøpe ÉkfÉn«nH o≠n∏rHnG oºn∏n≤rdnG

el-Kalemü eblegu beyânen mine'l-li-
sâni (A.)
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Kalem, dilden daha fasihtir.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 48.

pôpYÉn°ûnªrdG oπ«_∏nY pánYÉn°†pÑrdG oπ« _∏nb

Kalîlü'l-bızâ'ati alîlü'l-meşâ'iri (A.)

Sermayesi az, duyuları hasta.

Husûsâki nev-i hâtır-şikeste: ~ Nev'î, Di-
van, s. 157; Bu abd-i müstemend-i: ~ Nâ-
ilî, Divan, s. 115.

pÖr«n¨rdG ≈pa mÒ_ãnc røpe lôr«nN pÖr«nérdG ≈pa lπ«_∏nb

Kalîlün fi'l-ceybi hayrun min kesî-
rin fi'l-gaybi (A.)

Cepte bulunan az, bulunmayan çoktan
daha iyidir.

Levha: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri, Levha, 3.

Ghtóo°T GnPpG lÒ_ãnc GhtóoY GnPpG lπ«_∏nb

Kelîlün izâ uddû kesîrun izâ süd-
dû (A.)

Sayıldığı zaman az, bağlandığı zaman
çok olur.

Nitekim demişlerdir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/293.

l∑rôp°T pAÉnjuôdG oπ«_∏nb

Kalîlü'r-riyâi şirkün (A.)

Riya, az da olsa şirktir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/863.

(oánYrôoL) oInôr£n≤rdGnh pÒ_ãnμrdG ≈n∏nY t∫oónj oπ«_∏n≤rdnG

pôj_ón¨rdG (rønY oÅpÑræoJ) ≈n∏nY t∫oónJ

el-Kalîlü yedüllü ale'l-kesîri ve'l-
katratü (cur'atü) tedüllü ale (tün-
bi'ü ani)'l-gadîri (A.)

Az çoğu gösterir, bir damla bir gölü.

...bu iki makam miyanında tevâkuf oldu:
~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/38;
~ fehvâsınca... Mehmed Mevkûfâtî, Mül-
tekâ Tercümesi, (Mevkûfât), s. 4;...bir bey-
tinin nüktesine işâret olundu: ~ Tahir Üz-
gör, Türkçe Divan Dîbâceleri, s. 184; Kıl-
let: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/822; ~ Mehmed Paşa (Nişancızâde),
Mir'ât-ı Kâinât, 1/490.

≈%∏nH GƒodÉnb

Kâlû belâ (A.)

Evet (Rabb'imizsin) dediler. (A'raf,
7/172).

O, "elestü bi-rabbiküm" dediğinde: ~ de-
diğini bilemezsin. Ahmed Yesevî, Dîvân-ı
Hikmet, s. 65; ~ Besim Atalay, Bektaşîlik,
s. 98; ~ nassı mûcibince... Gelibolulu Âlî
Efendi, Künhü'l-ahbâr, 1/287; 

p¢ùrªs°ûdG nøpe lOÉnØnàr°ùoe oônªn≤rdnG

el-Kameru müstefâdün mine'ş-şem-
si (A.)

Ay, ışığını güneşten alır.

~ fehvâsınca... Osman Haşim, Divance, s.
11.

mónMnG uπoc nôr«nN oój_ôoj røne oπpeÉnμrdnG
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el-Kâmilü men yürîdü hayra külli
ahadin (A.)

Kâmil insan, herkesin iyiliğini isteyendir.

...en doğru tarif bu olabilir: ~ Beyânü'l-
hak(gazete), 6/2433.

≈%ærØnjn’ lõrænc oánYÉnæn≤rdnG

el-Kanâ'atü kenzün lâ-yefnâ (A.)

Kanaat, tükenmez bir hazinedir.

~ me'ali... Sadettin Nüzhet Ergun, Türk
Şâirleri, 2/809; Atasözleri ve Ünlü Söz-
ler: ~ Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özle-
şen Dilimiz, s. 74;~ Emine Yeniterzi, Di-
van Şiirinde Na't, s. 146; ~ mefhûmu ile
âmil... Seydî Ali Re'is, Mir'âtü'l-memâlik,
s. 98;... ve dahi: ~ Necla Pekolcay- E.Se-
vim, Yunus Emre Şerhleri, s. 102.

oónØrænjn’ l∫Éne oánYÉnæn≤rdnG

el-Kanâ'atü mâlün lâ-yenfedü (A.)

Kanaat, tükenmez bir maldır.

Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedreddin,
Ehâdîs-i me'e, s. 23; ~ dâde-i Hakk'a
olan... Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s.
4; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/836; ~ Muhammed Esat
Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 126; ~ Hâfız İbra-
him, Kenzü'l-hikem, s. 137.

lInOÉnÑpY oándrõo©rdGnh lánMGnQ oánYÉnæn≤rdnG

el-Kanâ'atü râhatün ve'l-uzletü ibâ-
detün (A.)

Kanaat, rahat etmektir; uzlet (yalnızlık
köşesine çekilmek) ise ibadettir.

...diğer hadislerinde: ~ buyurmuşlar.
Mehmed Münib (Dervişzâde), Tuhfetü'l-
mülûk, s. 89.

o¬n©ne nAr≈n°T n’nh oˆG n¿Énc

Kâne'llâhu ve lâ-şey'e ma'ahû (A.)

Allah, kendisiyle beraber hiçbir şey
yokken vardı.

Hikmet: ~ Hâfız Ahmed Mâhin, el-Muh-
kem fî Şerhi'l-hikem, 1/81; ~ sözü ne gü-
zel. Süleyman Ateş, İslâm Tasavvufu, s.
504; ~ hadisi... Muhyiddîn-i Arabî, Âdâ-
bü'l-mürîd, s. 8; Bu mebhas-i kutsîde: ~
Giridî Muhtâr Efendi, Âdâbü'l-mürîd, s.
8;...Efendimiz: ~ buyuruyor. Ahmed
Hamdi Akseki, Âlem-i İslâm ve İngiliz
Misyonerleri, s. 81.

r¿B̄ nG lAr≈n°T o¬n©ne røoμnj rºndnh oˆG n¿Énc

p¬r«n∏nY n¿Énc Énªnc

Kâne'llâhu ve lem-yekün ma'ahû
şey'ün el-ân kemâ kâne aleyhi (A.)

Kendisiyle beraber hiçbir şey yokken
Allah vardı; önce nasılsa şimdi yine
aynı durumdadır.

Hadisler: ~ Cavit Sunar, Anahatlarıyla İs-
lâm Tasavvufu Tarihi, s. 9; ~ hadisi... Sa-
dettin Nüzhet Ergun, Bektaşî Şâirleri, s.
26; ~ Sinan Paşa, Tazarrunâme, s. 204; ~
diye... Beyânü'l-hak(gazete), 1/5;... Buha-
rî'de gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hücce-
tü'l-belâga, s. 51; ~ kelâmının sırrı... An-
karalı İsmail Rüsûhî, Minhâcü'l-fukarâ, s.
249.

k’ƒo©rØne pˆG oôrenG n¿Énc

Kâne emru'llâhi mef'ûlen (A.)

Allah'ın buyruğu (her zaman) yerine
getirilmiştir. (Ahzâb, 33/37).

...ve lâkin: ~ Naîmâ Mustafa Efendi, Na-
îmâ Târihi, 3/391.
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lAGnƒng o¬nàrënJÉnenh lAGnƒng o¬nbrƒnaÉne pAÉnªn©rdG ≈pa n¿Énc

Kâne fi'l-amâi mâ fevkahû hevâün
ve mâ tahtehû hevâün (A.)

Altında ve üstünde hava bulunmayan
amâ (bulut) da idi.

~ buyurdular. Ahmed Avni Konuk, Fusû-
sü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 1/41.

GkQƒoaÉnc Én¡oLGnõpe n¿Énc

Kâne mizâcühâ kâfûran (A.)

(İyiler de), karışımı kâfur (uzakdoğuda
yetişen, tıpta kullanılan, ıtırı kuvvetli
bir madde) olan (bir kadehten içerler).
(İnsan, 76/5).

Olup müsebbib-i: ~ Agâh Sırrı Levend,
Divan Edebiyatı (K.R.M.M.), s. 571.

kInópMGnh káseoG o¢SÉsædG n¿Énc

Kâne'n-nâsü ümmeten vâhideten (A.)

İnsanlar bir tek ümmet idi. (Bakara,
2/213).

...Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/462.

âr°ù«_frQÉnY rQÉnc

Kâr âr nîst (F.)

Çalışmak ayıp değil.

âr°ùnJnôrÑpYh oâr°ùnJ nôrÑpY rºndÉnYpQÉnc

âr°ùnJ nôr«nMrQnórfnG ränôr«nM rQnórfnG ränôr«nM

Kâr-ı âlem ibretest ü ibretest
Hayret enden hayret ender hayre-
test (F.)

Dünyanın işi, ibrettir, ibrettir; hayret
içerisinde hayrettir, hayrettir!

...zaman imrâr olunmaktadır: ~ Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
4/115.

âr°ùnànH rƒnænH rQÉnc

Kâr be-nevbet-est (F.)

İş, sıra iledir.

~ mealince... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-
i Cevdet, 3/190; Darb-ı mesel: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/457.

ró«_°SnQ r¿Gƒnîoàr°SÉoH nOrQÉnc

Kârd be-üstühân resîd (F.)

Bıçak kemiğe dayandı (sabır ve güç
kalmadı.)

~ dedirtmez idi. İbnülemin Mahmut Ke-
mal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, 9-
12/1651; Atasözleri: ~ İbrahim Olgun,
TDAY-Belleten, 1972, s. 161.
~ demeyen kalmadı. Hâfız Hızır İlyas, Tâ-
rih-i Enderun, s. 369; Darb-ı meseller: ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
1/831; ~ medlûlünce...
Ahmed Hasib Efendi, Ravzatü'l-küberâ,
s. 30.

rOnônÑnf GnQrOƒoN Ap¬nàr°SnO OrQÉnc

Kârd deste-i hûd-râ ne-bered (F.)

Bıçak (kılıç) kınını kesmez.
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rOÉnàraoG GnóoînH r¢TnQÉnc

Kâreş be-hudâ üftâd (F.)

İşi Allah'a kaldı.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/503.

róo°TrQnR r¢TnQÉnc

Kâreş zer şüd (F.)

İşi altın oldu.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/503.

(âr°Tnõoc rQÉncrRnG rQÉnc) âranQ âr°SnOrRnG rQÉnc

Kâr ez-dest reft (kâr ez-kâr gü-
zeşt) (F.)

İş elden gitti (iş işten geçti).

~ feryâdıyla... Mustafa Âsım Efendi, Âsım
Târihi, 2/201; Atasözleri: ~ İbrahim Ol-
gun, TDAY-Belleten, 1972, s. 164.

âr°Tnòoc rôn°SrRnG rQÉnc

Kâr ez-ser güzeşt (F.)

İş başından aştı.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/502.

róo°T rêpQÉnN r¢TnG √nRGnÒ°_T rRnG rQÉnc

Kâr ez-şîrâze-eş hâric şüd (F.)

İş şirazesinden çıktı.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 168.

¿Énμna røoc p√ÉncrQÉnc

Kâr-gâh-ı kün fe-kân (F.)

(Burası) kün fe-kân (ol, hemen oldu)
emrinin çıktığı yerdir.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 608.

rOnƒn°T ≈_e ¬nàrNÉnæp°T r¢TnQÉnc rRnG rôncrQÉnc

Kâr-ger ez-kâreş şinâhte mî-şeved (F.)

İşçi, işinden tanınır. (İş, insanın aynası-
dır.)

âr°ùoL rónjÉnH ârbnƒnH GnQÉngrQÉnc

âr°ùo°S rón°TÉnH âr°ùo°S ârbnh ≈_H pQÉnc

Kârhâ-râ be-vakt bâyed cüst
Kâr-i bî-vakt süst bâşed süst (F.)

İşler, vaktinde yapılmalıdır; vakitsiz
yapılan iş bozuk olur bozuk!

...bir atasözü vardır: ~ Reşit Rahmeti
Arat, Vakâyî, 1/76.

rønîo°ùnH ÉnfGnO pΩoOrône rónæoc âr°SGnQ ÉngrQÉnc

rO nƒn°ûnf rôs°ù«oe rQGsônL pônμr°ûnd rón°ünH ¬pc

Kârhâ râst kuned merdüm-i dânâ
be-sühan
Ki be-sad leşker-i cerrâr müyesser
ne-şeved (F.)

Bilgili insanların sözle düzelttiği işleri,
yüz askerden oluşan donatımlı ordu
düzeltemez.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 316.
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nÖs°ùnænJ rønen’ nÜsôn≤nJ røne oÖj _ôn≤rdnG

el-Karîbü men tekarrebe lâ-men te-
nessebe (A.)

Yakın, (iyilikle) yaklaşan kişidir, soy-
ca yakın olan değil.

Kurb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/791.

âr°ùj_QÉncrông pRhoQ oh rRhoQ rôngpQÉnc

Kâr-ı her rûz ü rûz-ı her kârîst (F.)

Her günün bir işi, her işin bir günü
vardır.

Mırâ': ~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-
i Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/41.

rQÉn¡rfpR i_QGnòoμnf GnOrônØnH rRhoôrepG pQÉnc

âr°Snônc pOpQÉnc pânHrƒnf rón°SnônH GnOrôna ƒo¸ ¬pc

Kâr-ı imrûz be-ferdâ ne-güzârî zinhâr
Ki çû ferdâ be-resed nevbet-i kâr-ı
diger-est (F.)

Bu günün işini sakın yarına bırakma;
çünkü yarının da kendine özgü bir işi
vardır.

Beyit: ~ Ahmed Feyzî, Usûl-Fârisî, s. 34.

p¬pæj_O oπ«_dnO pArônªrdG oøj_ônb

Karînü'l-mer'i delîlü dînihî (A.)

Kişinin yakını (arkadaşı) dininin gös-
tergesidir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 67; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 23;
Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
95.

p™pbÉsædG uºs°ùdG røpe tôn°VnG pAƒt°ùdG oøj_ônb

Karînü's-sûi ezarru mine's-sem-
mi'n-nâkı'i (A.)

Kötü arkadaş, öldürücü zehirden daha
zararlıdır.

Sû: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/1.

rQnh √nôr¡nH róo°ûnf r¢UnÓrNpG rõnc rQÉnc

rônJrQGnhGnõn°S rQÉnc r¿Énæo¸ p∑rônJ

Kâr k'ez-ihlâs ne-şüd behre-ver
Terk-i çünân kâr sezâvâr-ter (F.)

İşin, ihlâstan nasibi yoksa; öyle işi bı-
rakmak daha uygundur.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 6.

rÒ_μne rOƒoN rRnG r¢SÉn«pbGnQ r¿ÉncÉn> pQÉnc

Kâr-ı pâkân-râ kıyâs ez-hûd me-
gîr (F.)

İyilerin işini, kendi işinle karşılaştır-
ma!

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 186.

mánbnón°U røpe lôr«nN mAr»n°T o¢Vrônb

Karzu şey'in hayrun min sadaka-
tin (A.)
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Bir şeyi borç alma, sadaka almadan
daha iyidir.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
69.

p̂ G oÖ«_ÑnM oÖp°SÉnμrdnG

el-Kâsibü habîbu'llâhi (A.)

(Helâl yoldan) kazanan Allah'ın sevgi-
li (kulu)dur.

...ber-fehvâ-yı: ~ Kınalızâde Hasan Çele-
bi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/552; ~ Giridî
Muhtâr Efendi, Âdâbü'l-mürîd, s. 43; Ka-
palı çarşının kapısı üstünde: ~ hadisi... İb-
nülemin Mahmut Kemal İnal, Son Hattat-
lar, s. 357; ~ Mûcibince... Sadettin Nüz-
het Ergun, Türk Şâirleri, 1/421; ~ fehvâsı-
na iktidâen... Evliya Çelebi, Seyahatnâ-
me, 1/448.

pΩÉnærZn’rG oInôrãnc o¬ndsƒn¡nJn’ oÜÉs°ün≤rdnG

el-Kassâbu lâ-tehevvelehû kesretü'l-
agnâmi (A.)

Koyunların çokluğu kasabı korkutmaz.

~ mefâdınca... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/51.

pºnæn¨rdG pInôrãnμpH ≈_dÉnÑojn’ oÜÉs°ün≤rdnG

el-Kassâbu lâ-yübûlî bi-kesreti'l-ga-
nemi (A.)

Kasap, koyunların çokluğuna aldırış
etmez (sevinir).

~ mazmûnunu... Nergisî, Kânûnü'r-Re-
şâd, s. 43.

pQÉqnædG ≈pa oΩÉs°ün≤rdnG

el-Kassâmü fin-nârı(A.)

(Miras) bölüştüren, (adil olmazsa) ce-
hennemdedir.

...hisseli hisselerin aldılar: ~ Ali Çelebi,
Hümâyünnâme, s. 362.

s¢UÉn≤rdG tÖpëojn’ t¢UÉn≤rdnG

el-Kâssu lâ-yuhibbü'l-kâssa (A.)

Kıssa söyleyen kıssa söyleyeni sev-
mez.

Egerçi kim denir: ~ Halil Ersoylu, Cem
Sultan'ın Türkçe Divanı, s. 127; Mesel bu-
dur ki: ~ Duhter Bayraktar, Mecmûatü'n-
nezâir(mez.tez), İstanbul, 1975, s. 161; ~
Mustafa İsen, Künhü'l-ahbârın Tezkire
Kısmı, s. 194.

p™nÑu°ûdG nøpe pÖr∏n≤rdG oInƒr°ùnb

Kasvetü'l-kalbi mine'ş-şiba'i (A.)

Kalbin kasveti (katılığı, acımasızlığı)
tokluktandır.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 20; ~
Emsâl-i Hz. Ali, s. 23; Hz. Ali: ~ Gevherî,
Merâsidü'l-hikem, s. 96; Hz. Ali buyurdu:
~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s. 87; ~ ma'nâ-
yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Riş-
te-i Cevâhir, s. 167.

n∂o∏pJÉnb oπoàr≤n«n°Snh nâr∏pàob nâr∏nànb

Katelte kutilte ve se-yaktelü kâtilü-
ke (A.)

Öldürürsen öldürülürsün, seni öldüren
de öldürülür.

~ Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi, Zeyl-
i Ravzatü'l-ebrâr, s. 355.
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lºpJÉnc oÖpJÉnμrdnG

el-Kâtibü kâtimün (A.)

Kâtip, (sır) saklayandır.

~ kazıyesince... Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/94; ~ fehvâsınca... Sahhâf
Nûri Efendi, Münşe'ât-i Azîziye, s. 207; ~
kazıyesince... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-
i Cevdet, 8/49.

o¬o°UrôpM p¢üj_ônërdG oπpJÉnb

Kâtilü'l-harîsı hırsuhû (A.)

Hırslıyı öldüren hırsıdır.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
93; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-
cinân, s. 85; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 23; ~
ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 170; ~ Nâfî Efendi,
Nâfi'u'l-âsân, s. 158.

oçpônjn’ oπpJÉn≤rdnG

el-Kâtilü lâ-yerisü (A.)

Katil mirasçı olamaz.

~ hadisi... M.Fethullah Gülen, Sonsuz
Nûr, 2/308; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 3/777; ~ bir düs-
tûr-ı azîmdir, Said Nursî (Bediuzzaman),
Sözler, s. 709.

kásaÉnc rºoμnfƒo∏pJÉn≤oj Énªnc kásaÉnc nÚ_cpôr°ûoªrdG Gƒo∏pJÉnb

Kâtilü'l-müşrikîne kâffeten ke-mâ
yukâtilûneküm kâffeten (A.)

(Allah'a) ortak koşanlar, nasıl sizinle
topyekün savaşıyorlarsa, siz de onlarla
topyekün savaşınız. (Tevbe, 9/36).

~ emr-i rabbânîsi... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 12/255; ~ mefhûmuyla...
Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i mün-
şe'â-ı Selâtîn, 1/123.

p™rªnér∏pd lAÉn«rMpG p¢†r©nÑrdG oπrànb

Katlü'l-ba'zı ihyâun li'l-cem'i (A.)

Bazı suçluların öldürülmesi, toplumun
dirilmesidir.

...ez-cümle: ~ derlerdi. Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 1/609.

uôs°û∏pd ≈%ØrfnGnh pôr«nîr∏pd ≈%≤rHnG oπràn≤rdnG

el-Katlü ebkâ li'l-hayri ve enfâ li'ş-
şerri (A.)

Öldürme (kısas), iyiliği süreklileştirir,
kötülüğü önler.

71. Şık: ~ İlmî Araştırmalar, İlim Yayma
Cemiyeti 3, İst.1996.

pπràn≤r∏pd ≈ %ØrfnG oπràn≤rdnG

el-Katlü enfâ li'l-katli (A.)

Öldürme (kısas) öldürmeyi önler.

Kavline nazîre: ~ Süleyman Hasbî Efen-
di, Şerh ve Tercüme-i Delâil-i Abdülkadir,
s. 84; ~ dedikleri... Ankaralı İsmail Rüsû-
hî, Miftâhü'l-belâga, s. 139; ~ kelâm-ı Şâ-
ri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/777.

rOnƒn°T ÉnjrQnO rânÑpbÉnY rOnõj _Q rÜBG √nôr£nb √nôr£nb

rOnƒn°T sÓoe rânÑpbÉnY râne rópN ¬n°SrQnO r∑nórfnG r∑nórfnG

Katre katre âb rîzed âkıbet deryâ
şeved
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Endek endek derse hidmet âkıbet
molla şeved (F.)

Damlaya damlaya göl olur, okuya
okuya sonunda âlim olur. (Her çok, az-
dan olur.)

...katarât iken cem' olarak bahr-ı fırâvan
olur. ~ Veysî, Siyer-i Veysî, 1/123.

lôr¡nf rân©nªnàrLG GnPpG môr£nb ≈%∏nY lôr£nb

lôrënH rân≤nØnàrfG GnPpG môr¡nf ≈%dpG lôr¡nf

Katrun alâ katrın ize' ctema'at nehrun
Nehrun ilâ nehrin ize'ntefakat bah-
run (A.)

Damlalar birleşir nehir olur, nehirler
birleşir deniz olur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/396. Beyit: ~ meselince...
Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 1/97.

rOnƒn°T ÉnjrQnO ≈_¡nμrfGnh rOnOrônc ™rªnL √nôr£nb √nôr£nb

Katre katre cem' gerded vângehî
deryâ şeved (F.)

Damlaya damlaya göl olur.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/396.

rón°TÉnH ÉnjrQnO rânÑpbÉnY rónμn¸ ≈_e √nôr£nb √nôr£nb

Katre katre mî-çeked âkıbet deryâ
bâşed (F.)

Damlaya damlaya göl olur.

...ammâ cem' oldukta derya olur: ~ Veysî,
Siyer-i Veysî, s. 87.

pôrënÑrdG ≈n∏nY t∫oónJ oInôr£n≤rdnG

el-Katretü tedüllü ale'l-bahri (A.)

Damla denizin göstergesidir.

~ sırrıyla... Bediuzzaman Said Nursi,
Şu'alar, s. 605.

pôj_ón¨rdG ≈n∏nY t∫oónJ oInôr£n≤rdnG

el-Katretü tedüllü ale'l-gadîri (A.)

Damla gölün göstergesidir.

...zikir olunan ile iktifa olundu: ~ Nişancı-
zâde Mehmed Paşa, Mir'ât-ı Kâinât,
1/490.
~ fehvâsınca... Mehmed Mevkûfî, Mülte-
kâ Tercümesi-Mevkûfât, s. 4; Gadîr: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/570; ~
dir ki... Nergisî, Nihâlistân-ı İrem, s. 32.

pøjq_ódG nøpe u≥nërdG o∫rƒnb

Kavlü'l-hakkı mine'd-dîni (A.)

Doğru söz dindendir.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 65; Hz. Ali: ~ Gevherî, Me-
râsidü'l-hikem, s. 92.

lAGnƒn°S o¬odrƒnHnh o¬odrƒnb

Kavlühû ve bevlühû sevâün (A.)

Sözü ve sidiği eşittir.

Kavl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/733.

mánbnón°U røpe lôr«nN lInôpØr̈ nenh l±hoôr©ne l∫rƒnb

ikPnG Én¡o©nÑrànj
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Kavlün ma'rûfun ve magfiretün
hayrun min sadakatin yetbe'uhâ
ezen (A.)

Güzel bir söz (söylemek) ve affetmek,
peşinden eziyet gelen sadakadan daha
iyidir. (Bakara, 2/263).

~ bundan mâ'adâ... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 323.

p¬pÑr∏nb ≈ _a ÉsªnY oôpÑrîoj pArônªrdG o∫rƒnb

Kavlü'l-mer'i yuhbiru ammâ fî kal-
bihî (A.)

İnsanın sözü, kalbinde olan şeyi haber
verir.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 22; Hz.
Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
84; Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem,
s. 92; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâle-
tü'l-mevsûme, s. 65; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 169.

pánHÉnàpμrdÉpH nºr∏p©rdG Ghoóu«nb

Kayyidü'l-ilme bi'l-kitâbeti (A.)

İlmi, yazarak bağlayınız!

~ yazıya alınmayan... Mahmut Sami Ra-
mazanoğlu, Musâhabe, 5/10; Nebi: ~ de-
di. Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum
Kırk Hadis Tercümesi, s. 50;
...Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. M.Fet-
hullah Gülen, Sonsuz Nûr, 2/382;
Resûl-i Ekrem: ~ Ömer Nasuhi Bilmen,
Tefsir Târihi, 1.Cüz, s. 64; Hadisi.
~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 23.

rπscnƒnJnh róu«nb

Kayyid ve tevekkel (A.)

(Deveni) bağla, (sonra) Allah'a güven!

Hâce-i Kâinat: ~ Sâdık Vicdâni, Hitâbi-
yât, s. 17; Efendimiz: ~ buyuruyor. Ah-
med Hamdi Akseki, Âlem-i İslâm ve İngi-
liz Misyonerleri, s. 8; Efendimiz: 
~ buyurmuştur. Hayati Ülkü, İslâm Dini
Akâidi, s. 308; Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî
Hasbihâl, s. 70; Hadis: ~ Hâfız İbrahim,
Kenzü'l-hikem, s. 85.

rôn> âr°ûnghoôoa r¿hoO rônc pR r¿ƒo̧ Én°†nb

rônc hoórænàr°ûnc rQƒoc r¿nÓpbÉnY ¬nªng

Kazâ çûn zi-gerdûn fürû heşt per
Heme âkılân kûr geştend ü ger (F.)

Kaza (ve kader) gökten inmişse bütün
akıllılar kör ve sağır olurlar.

~ müeddâsı üzere... Ahmed Hasib Efendi,
Ravzatü'l-küberâ, s. 47.

u≈nërdG oó«_Y lAÉn°†nb

Kazâun îdü'l-hayyi (A.)

Hükmetmek, (her) canlının bayramıdır.

~ Nev'îzâde Atâî, Hadâiku'l-hakâik,
2/659

p¿ÉnμnªrdGnh p¿ÉnesõdÉpH o¢üs°ünînànj oAÉn°†n≤rdnG

el-Kazâü yetehassasu bi'z-zemâni
ve'l-mekâni (A.)

Hüküm, zaman ve mekâna göre özel-
lik arzeder.

~ kâide-i fıkhıyyesi üzere... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
2/194.
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rôn> âr°ûnghoôoa r¿ƒo̧ r¿Énªr°SBG pRÉn°†nb

rônc hoórænàr°ûnc rQƒoc r¿nÓpbÉnY ¬nªng

Kazâ zi-âsmân çûn fürû heşt per
Heme âkılân kûr geştend ü ger (F.)

Kaza (ve kader) gökten inmişse, bütün
akıllılar kör ve sağır olurlar.

Beyit: ~ Ziya Paşa, Endülüs Târihi, 3/56;
Ger: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/42.

≥r∏nN pÜƒoÑrëne rOnƒn°T r∫pOÉnY pÅp°VÉnb

≥r∏nN pÜƒo∏r£ne rónæoc GnQhoG r¢ûnJnÒ_°S

Kâzî-i âdil şeved mahbûb-ı halk 
Sîreteş ôrâ kuned matlûb-ı halk (F.)

Adil kadı insanların sevgilisi olur; dav-
ranışı, onu insanların beğendiği kişi kı-
lar.

Şi'r: ~ Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku'ş-
şakâik, s. 37.

pásænérdG ≈pa l¢VÉnb

Kâzun fi'l-cenneti (A.)

(Adil) kadı cennettedir.

...mantûk-ı: ~ olmak... Mecdî Mehmed
Efendi... Hadâiku'ş-şakâik, 1/409.

o¬nd s≈pdnhn’ røne t≈pdnh ≈°_VÉn≤rdnG

el-Kâzî veliyyü men lâ-veliyye le-
hû (A.)

Kadı, velisi olmayanın velisidir.

~ mefâdınca... Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 175.

m∫ƒocrCÉne m∞r°ün©nc

Ke-asfin me'kûlin (A.)

(Kurt tarafından) yenilmiş ekin yapra-
ğı gibi (yaptı) (Fîl, 105/5).

...gazab-ı bârî ile: ~ olmaktan nâşî... Şânî-
zâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/63.

rRÉnHÉnH rRÉnH rônJƒoÑnc ÉnH rônJƒoÑnc

Kebûter bâ kebûter bâz bâ bâz (F.)

Güvercin güvercin ile, doğan doğan ile
(uçar). (Davul dengi dengine çalar.)

~ zemzemesince... Gevherî, merâsidü'l-
hikem, s. 18; Mısra': ~ Nev'îzâde Atâî, Ha-
dâiku'l-hakâik, 2/520; Darbü'l-mesel: ~
L.Halilov, FarsDili, s. 153.

pQGsõnérdG pQGnO ≈_a pøpFÉs°†dÉnc

Ke'd-dâini fî dâri'l-cezzâri (A.)

Kasap dükkanındaki koyun gibi.

...karâr-ı ihtiyâr ile: ~ Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/149.

róneBGrônH r¿ÉnérfpOÉnH hoOÉnàraoG hoónc

Kedû üftâd ü bâdıncân ber-âmed (F.)

Kabak düştü, patlıcan bitti.

~ meselince... Ahmed Cevdet Paşa, Tâ-
rîh-i Cevdet, 10/227.

ÉkÄr«n°T røoμnj rºnd r¿nCÉnc
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Ke'en lem yekün şey'en (A.)

Sanki hiçbir şey olmamış gibi.

~ çâhına attırdılar. Nevres Efendi, Mebâli-
gu'l-hikem, s. 24; ...âhir-i kâr: ~ olur.
Ali Çelebi, Hümâyünnâme, s. 368; ~ Mu-
allim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 607.

wiuQoO lÖncrƒnc Én¡sfnÉnc

Ke-ennehâ kevkebün dürriyyün (A.)

(Cam) sanki inciden bir yıldız. (Nûr,
24/35).

~ olan Mevlânâ... Kınalızâde Hasan Çele-
bi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/732.

l¢Uƒo°Urône l¿Én«ræoH rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm bünyânün mersûsun (A.)

Sanki onlar kurşunla kaynatılmış bina-
lar gibi. (Saf, 61/4).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/740; ~ medhiyesine şâyes-
te olan... Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i
Cevdet, 3/92; ~ medlûlünce.
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 238; ~ nassıyla... Mehmed Fikri,
Mühimmâtü'l-gâzî, s. 39.

lôp°ûnàræoe lOGnônL rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm cerâdün münteşirün (A.)

Tıpkı yayılan çekirgeler gibidirler.
(Kamer, 54/7).

~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 2/292.

môp©n≤ræoe mπrînf oRÉnérYnG rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm e'câzü hahlin mün-
ka'ırin (A.)

(İnsanları), sanki köklerinden sökül-
müş hurma kütükleri imişler gibi (ko-
parıp deviriyordu). (Kamer, 54/20).

~ nizameddin Şâmî, Zafernâme, s. 72.

mInQnƒr°ùnb røpe räsôna lInôpØrænàr°ùoe lôoªoM rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm humurun müstenfira-
tün ferrat min kasveretin (A.)

Sanki onlar arslandan ürkmüş yaban
eşekleri gibi. (Müddesir, 74/50-51)

...karârı firara tebdîl edip: ~ Kınalızâde
Hasan çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/569; ~
kararı firâra verip... Feridun (Ahmed)
Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn,
1/320; ~ mefhûmunca... Defterdâr Sarı
Mehmed Paşa Zübde-i Vakâyiât, s. 531.

lInósæn°ùoe lÖo°ûoN rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm huşubün müsennede-
tün (A.)

Onlar, sanki elbise giydirilmiş (veya
duvara dayatılmış) kütüklerdir. (Münâ-
fikûn, 63/4).

~ vezıyetinde bulunan... Beyânü'l-hak(ga-
zete), 1/352.

l¿ƒoærμne lAƒodrDƒod rºo¡sfnÉnc

Ke-ennehüm lü'lü'ün meknûnün (A.)

Onlar, sanki sedefle saklı inci gibi.
(Tûr, 52/24).

...serâbını nûş ettikte: ~ Kınalızâde Hasan
Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 2/772.
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m∫Én≤pY røpe n§n°ûnf ÉnªsfnÉnc

Ke-ennemâ neşata min ikâlin (A.)

Diz bağından çözülmüş gibi kalktı.

Resûlü'llâh'da: ~ Elmalılı Hamdi Yazır,
Hak Dini Kur'an Dili, 9/6354.

Gkó«_¡n°T pˆÉpH ≈ %Ønc

Kefâ bi'llâhi şehîden (A.)

(Bana) Allah'ın şehadeti yeter. (Nisâ,
4/79).

Kefâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/91; ~ ile... Şeyh Selâmî, Divan, s.
116.

p™pHÉn°Un’rÉpH p¬r«ndpG nQÉn°ûoj r¿nG (ÉkªrKpG) kánæràpa pArônªrdÉpH ≈%Ønc

Kefâ bi'l-mer'i fitneten (ismen) en
yüşâra ileyhi bi'l-esâbi'i (A.)

İnsana, (kötü örnek olarak) parmaklar-
la gösterilmesi, günah yönünden yeter.

~ hadisi magzâsınca... Şânîzâde Mehmed
Ataullah, Şânîzâde Târihi, 2/19

nçuónëoj r¿nG (ÉkHròpc) ÉkªrKpG pArônªrdÉpH ≈%Ønc

n™pªn°SÉne uπoμpH

Kefâ bi'l-mer'i ismen (kizben) en
yüheddise bi-külli mâ semi'a (A.)

İnsana günah (yalan) olarak, her işitti-
ğini söylemesi yeter.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
96; ~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercümesi, s.
5; Hadiste: ~ vârid olmuştur. Hacı Reşid
Paşa, Tasavvuf, s. 176; Nebi buyurdu: ~
Vâhidi, Cenânü'l-cinân, s. 88;

...Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 211.

oônªoY Énj Ék¶pYGnh pärƒnªrdÉpH (n∑ÉnØnc) ≈%Ønc

Kefâ (kefâke) bi'l-mevti vâ'ızan yâ
Ömerü (A.)

Ey Ömer, ölüm, öğüt (ibret) olarak
(sana) yeter.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 70;... Efendimiz:
~ Ahmet Hilmi Emre, Vasıyetim, s. 66;
Levha: ~ Muhittin Serin, Hattat Aziz
Efendi; Efendimiz: ~ Ahmed Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 4/332;
~ mevti yâd eyle. Nâbî, Hadîs-i Erba'in
Tercümesi, s. 5.

kAGnO pÖr«s°ûdÉpH ≈ %Ønc

Kefâ bi'ş-şeybi dâ'en (A.)

İhtiyarlık (İnsana) dert olarak yeter.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 69; Hz. Ali: ~ Gevherî, Me-
râsidü'l-hikem, s. 98; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s.
24; Hz. Ali: ~ Vâdî, Cenânü'l-cinân, s. 90.

Ék«pYÉnf pÖr«s°ûdÉpH ≈ %Ønc

Kefâ bi'ş-şeybi nâ'iyen (A.)

Ölüm habercisi olarak ihtiyarlık yeter.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 179; ~ muhbir-i
mevt olarak... Emsâl-i Hz. Ali, s. 24;...
ufûlümü tezkîr edip: ~ Mehmed Şâhî (Ok-
çuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 78.

Ék¶pYGnh pÖr«s°ûdÉpH ≈%Ønc

Kefâ bi'ş-şeybi vâ'izan (A.)
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Öğüt (ibret) olarak ihtiyarlık yeter.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
195; Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî,
Kenzü'l-İrfan, s. 108.

pärƒnªrdÉpH n∂oªr∏pY Évªng n∑ÉnØnc

Kefâke hemmen ilmüke bi'l-mevti (A.)

Öleceğini bilmenin kaygısı sana yeter.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 70; ~ ma'nâ-yı latîfi... Meh-
med Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
176.

láneGnónf oándÉnØnμrdnG

el-Kefâletü nedâmetün (A.)

Kefillik pişmanlıktır.

Kefâlet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, s. 87.

o√oón°ùnM pOƒo°ùnër∏pd ≈%Ønc

Kefâ li'l-hasûdi hasedühû (A.)

Hasetçiye hasetliği yeter.

~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed Sadreddin Çe-
lebi, Rişte-i Cevâhir, s. 180.
kefâ: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/91; ~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâ-
letü'l-mevsûme, s. 69; Hz. Ali: ~ Gevherî,
Merâsidü'l-hikem; ~ Emsâl-i Hz. Ali, 24.

n™pªn°SÉne uπoμpH nçuónëoj r¿nG ÉkH ròpc nArônªrdG ≈nØnc

Kefe'l-mer'e kizben en yühaddise
bi-külli mâ semi'a (A.)

İnsana, her duyduğunu söylemesi ya-
lan olarak yeter.

Hadis: ~ M.Şerafettin Yaltkaya, Va'zlar, s.
90.

láneGnónf (pÖrfnP) pÜƒoftòdG oInQÉsØnc

Keffâretü'z-zünûbi (zenbi) nedâme-
tün (A.)

Günahların (günahın) kefareti pişman-
lıktır.

Hadiste: ~ İmâm-ı Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-
dîn, 4/28; ~ kelâm-ı Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/90;
Resûlü'llâh buyurdu: ~ Merdümî, Tuhfe-
tü'l-İslâm, s. 87.

p¢SnônØrdG pIsôo¨nc

Ke-gurreti'l-feresi (A.)

Atın alnındaki beyaz (sakar, akıtma)
gibi.

...muhadisler: ~ Bediuzzaman Said Nursi,
Mektûbât, s. 138.

mInQnƒr°ùnb røpe räsôna lInôpØrænàr°ùoe lôoªoënc

(Ke) humurun müstenfiratün ferrat
min kasveretin (A.)

Arslandan ürkmüş yaban eşekleri gibi.
(Müddessir, 74/50-51).

~ firârı ihtiyâr... Feridun (Ahmed) Bey,
Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/516.

pAÉn°ùuædG pánª«_dnh ≈_a rânWnôn°V mInCGnôrepÉnc

Ke-imre'etin daratat fî velîmeti'n-
nisâi (A.)

Kadınların düğün toplantısında sesli
yellenen kadın gibi.
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~ mâ-sadakı olup... Naîmâ Mustafa Efen-
di, Naîmâ Târihi, 2/91.

pCÉneGsódG ≈ndpG pánÑr°ùuædÉpH pAÉnªrdG pInôr£n≤nc

Ke-katrati'l-mâi bi'n-nisbeti ile'd-
dâme'i (A.)

Denize oranla bir damla su gibi.

~ dahil idi. Mehmed Şâhî (Okçuzâde),
Ahsenü'l-hadis, s. 102.

(pÖr∏nb) pÜƒo∏o≤rdG oAGnhnO pˆG oΩnÓnc

Kelâmü'llâhi devâü'l-kulûbi (kal-
bi) (A.)

Allah'ın kelâmı (Kur'an) kalplerin (kal-
bin) devasıdır.

~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 68; Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhi-
dî, Cenânü'l-cinân, s. 89; ~ ma'nâ-yı latî-
fi... Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i
Cevâhir, s. 172; ~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 25.

pΩnÓnμrdG oÒ_enG pÒ_en’rG oΩnÓnc

Kelâmü'l-emîri emîru'l-kelâmi (A.)

Emirin sözü, sözün emiridir.

~ mefhûmuna mâ-sadak olup... Mehmed
Sadeddin (Hoca), Tâcü't-tevârih, 2/142.

pÖr∏n≤rdG ≈n∏nY n™nbnh pÖr∏n≤rdG nøpe nênônNGnPpG oΩnÓnμrdnG

el-Kelâmü izâ haraca mine'l-kalbi
vaka'a ale'l-kalbi (A.)

Bir gönülden çıkan söz, başka bir gö-
nüle konar.

...ulular eyitmişler ki: ~ Şeyhoğlu Musta-
fa, Kenzü'l-küberâ, s. 117.

o±Gnôr°Sp’rG p¬«_a oRƒoénjn’ p∫ÉnªrdÉnc oΩnÓnμrdnG

el-Kelâmü ke'l-mâli lâ-yecüzü fîhi'l-
isrâfü (A.)

Söz, servet gibidir, onu israf etmek
doğru değildir.

~ Bediuzzaman Said Nursi, Hutbe-i Şâmi-
ye, s. 131.

oQÉn¡sædG o√ƒoërªnj pπr«s∏dG oΩnÓnc

Kelâmü'l-leyli yemhûhü'n-nehâru (A.)

Gecenin (kötü) sözünün (günahını),
gündüz (yapılan bir iyilik) siler.

~ mealini... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i En-
derun, s. 261; ~ tarîkasına sülûk ederek...
Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
6/173.

p¬p∏r≤nY ≈%∏nY t∫oónj pArônªrdG oΩnÓnc

Kelâmü'l-mer'i yedüllü alâ aklihî (A.)

Kişinin sözü, aklının göstergesidir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/101.

pΩnÓnμrdG o∑ƒo∏oe p∑ƒo∏oªrdG oΩnÓnc

Kelâmü'l-mülûki mülûkü'l-kelâ-
mi (A.)

Sultanların sözü, sözün sultanlarıdır.

~ mazmûnunca... Latîfi, Tezkire, s. 59; ~
deyip... Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârîh, 2/447; ~ Hamdullah Emin,
Çiftçiler Derneği Mecmuası, 1.Sayı,Tarih,
1332, s. 2;Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 30;... ma'nâ-
yı: ~ Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'arâ, 1/93.
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p¬p∏r≤nY o¿Gnõ«_e pπoLsôdG oΩnÓnc

Kelâmü'r-recüli mîzânü aklihî (A.)

İnsanın sözü, aklının ölçüsüdür.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/101.

pºu∏nμnàoªrdG oánØp°U oΩnÓnμrdnG

el-Kelâmü sıfatü'l-mütekellimi (A.)

Söz, söyleyenin sıfatıdır. (Söz, söyle-
yenin göstergesidir.)

Darb-ı mesel; ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/142; ~ cümle-i hüküm-per-
vânesine... Ahmed Mâhir, Mu'cizât-ı
Kur'âniye, s. 158; ~ diye... Naîmâ Musta-
fa Efendi, Naîmâ Târihi, 5/51;...eserde
gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mes-
nevî, 1/463; ~ den murâd... İshak Efendi,
Kâşifü'l-esrâr, s. 81.

nΩnÓnμrdG sôoénj oΩnÓnμrdnG

el-Kelâmü yecürrü'l-kelâme (A.)

Laf lafı açar.

~ takriri ile... Mehmed Hamdemî (Solak-
zâde), Solakzâde Târihi, s. 337; ~ zemze-
mesiyle... Abdurrahman Sâmi Paşa, Ru-
mûzü'l-hikem, s. 85;... ber-muktezâ-yı: ~
Nergisî, Meşâku'l-uşşâk, s. 19; ~ mazmû-
nunca... Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
10/272; Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 3/142.

p¿Én°ùu∏dG oAÉnfpR oΩnÓnμrdnG

el-Kelâmü zinâu'l-lisâni (A.)

(Haram) söz, dilin zinasıdır.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 185.

pΩnônërdG ≈pa pº«_ªrdÉnc nh p¢Shoôn©rdG ≈pa pør«n©rdÉnc

Ke'l-ayni fi'l-arûsi ve ke'l-mîmi fi'l-
haremi (A.)

Arûs (gelin) kelimesindeki ayın ve ha-
rem kelimesindeki mim harfi gibi.

Diktim kapına halka-i çeşm-i ümîdimi: ~
Üsküplü İshak Çelebi, Divan, s. 21.

p¬pØr∏n¶pH p¬pØrànM rønY påpMÉnÑrdÉnc

Ke'l-bâhisi an hatfihî bi-zalfihî (A.)

Tırnağı ile ölüm saçan (hayvan) gibi.

~ olduklarıdır. Ömer b. Mehmed Efendi,
Nûru'l-hüdâ, s. 61.

pAÉnLtódG ≈pa pQrónÑrdÉnc

Ke'l-bedri fi'd-dücâi (A.)

Karanlık gecedeki dolunay gibi.

Ettiğinin delâili: ~ Üsküplü İshak Çele,
Divan, s. 23.

pΩnÓs¶dG ≈pa pQƒtædGnh pás«pLsôdG ≈pa pQrónÑrdÉnc

Ke'l-bedri fi'r-raciyyeti ve'n-nûrı
fi'z-zalâmi (A.)

Umut edilen dolunay ve karanlığı ay-
dınlatan ışık gibi.

Kaldın bu ma'rifette gamûm uhumûmda:
~ Fevrî, Divan.

l¿Én£r«n°T oOnƒr°Sn’rG oÖr∏nμrdnG

el-Kelbü'l-esvedü şeytânün (A.)

Kara köpek şeytandır.
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...Nebi dedi: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
47.

oÜnôrbnG nƒog rhnG pôn°ünÑrdÉpH mírªn∏nc

Ke-lemhin bi'l-basarı ev hüve akra-
bu (A.)

(O kıyamet saatinin işi) bir göz açıp
yumma gibi, yahut daha yakın (kı-
sa)dır. (Nahl, 16/77).

...kavlühû Ta'âlâ: ~ Ahmed Âsım (Müter-
cim), Kâmus Tercümesi, 1/768. ~ Muallim
Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 166.

tπn°VnG rºog rπnH pΩÉn©rfn’rÉnc

Ke'l-en'âmi bel-hüm edallü (A.)

(İşte onlar) hayvanlar gibi, hatta daha
da sapık... (A'râf, 7/179).

Hem: ~ sille-i te'dibini gör. Bediuzzaman
Said Nursi, Sözler, s. 363.

pçƒoãrÑnªrdG p¢TGnônØrdÉnc

Ke'l-ferâşi'l-mebsûsi (A.)

(O gün insanlar), yayılmış pervaneler
gibi (olurlar). (Kâri'a, 101/4).

~ mütelâşî oldular. Reşit Rahmeti Arat,
Vakâyî, 2/368.

p¢TƒoØrænªrdG pør¡p©rdÉnc

Ke'l-ıhni'l-menfûşi (A.)

(Dağlar), atılmış renkli yün gibi (olur).
(Kâri'a, 101/5).

~ ola... Feridun (Ahmed) Bey, Mecmûa-a
Münşe'ât-ı Selâtîn, 2/338;

...yüce bir dağ olunsa: ~ onu savurur. Re-
şit Rahmeti Arat, Vakâyî, 2/366;... asâkîr-
i nûr-şümâr-ı düşman: ~ Ziya Paşa, Endü-
lüs Târihi, 1/66.

pør«nànjrôn≤rdG nør«nH pôu«nënàoªrdG pÖr∏nμrdÉnc

Ke'l-kelbi'l-mütehayyiri beyne'l-
karyeteyni (A.)

İki köy arasında şaşırmış köpek gibi.

...bu babda sadrazam: ~ Mustafa Âsım
Efendi, Âsım Târihi, 2/200.

p∫És°ùn¨rdG pinónj nør«nH pâu«nªrdÉnc

Ke'l-meyyiti beyne yedeyi'l-gassâ-
li (A.)

Yıkayıcının elleri arasındaki (önünde-
ki) ölü gibi.

Mürid, mürşide öyle teslim olmalı: ~ der-
ler. Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Vizeli
Alaeddin, s. 154; Mürid şol mertebe tes-
lim olmalı: ~ Şeyh İsmail (Ankaralı), Min-
hâcü'l-fukarâ, s. 39;...Şeyh-i kâmile: ~
teslimden gayri çare yoktur. Mehmed ke-
maleddin, Şerh-i virdü's-Settâr, s. 9; ~
ederler. İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercü-
mesi, 3/80; ~ ola... Mehmed Ma'sum,
Mektûbât Tercümesi, 1/54.

pΩÉn©s£dG ≈pa pír∏pªrdÉnc

Ke'l-milhi fi't-ta'âmi (A.)

Yemekte tuz gibi.

~ medh ve...Mustafa İsen, Künhü'l-ahbâ-
rın Tezkire Kısmı, s. 143.

pán∏oërμoªrdG ≈pa pπ«_ªrdÉnc

Ke'l-mîli fi'l-mükhületi (A.)
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Sürme kutusundaki mil gibi.

~ görüldüğü sûretle... Defterdâr Sarı Meh-
med Paşa, Zübde-i Vakâyiât, s. 115.

pΩnônërdG ≈pa pº«_ªrdÉnc

Ke'l-mîmi fi'l-haremi (A.)

Harem kelimesindeki mim harfi gibi.

Diktim kapına halka-i çeşm-i ümîdimi: ~
Üsküplü İshak Çelebi, Divan, s. 21.

pQÉsædÉpH pAÉn°†resôdG nøpe pÒ_énàr°ùoªrdÉnc

Ke'l-müstecîri mine'r-remdâi bi'n-
nârı(A.)

(Bunların bu hali), çölün sıcak kumun-
dan kaçıp ateşe sığınmak gibi.

Mısra': ~ Nizâmeddin Şâmî, Zafernâme,
s. 215.

p¢VrQn’rG ≈pa pˆG oOƒoæoL pïpjÉn°ûnªrdG oäÉnªp∏nc

Kelimâtü'l-meşâyihi cünûdü'llâhi
fi'l-arzı (A.)

Şeyhlerin sözleri, yer yüzünde Allah'ın
askerleri (gibi)dir.

...ve hem demişlerdir ki: ~ Kasım Karahi-
sârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 5.

n∂n°SrCGnQ oÒ_£ojnh n∂n°SrCÉnc oQuónμoj tôn°TnG lánªp∏nc

Kelimetün eşerru yükeddiru ke'seke
ve yütîru ra'seke (A.)

Kötü söz, bardağını bulandırır (işini
bozar), başını uçurur (ölümüne sebep
olur).

~ muktezâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 2/234.

mº«_μnM uπoc oásdÉn°V pánªrμpërdG oánªp∏nc

Kelimetü'l-hikmeti dâlletü külli ha-
kîmin (A.)

Hikmet, her bilgenin yitiğidir.

Hz.Nebi: ~ Kâsım karahisârî, İrşadü'l-
mürîd ile'l-murâd, s. 4; Nebi buyurdu: ~
İbrahim Tennûrî Bayrâmî, Gülzâd-ı
Ma'nevî, s. 85; Resûlü'llâh eyitti: ~ Ah-
med Bîcân, Envâru'l-âşıkîn, s. 347.

oår«nëna pøperDƒoªrdG oásdÉn°V oánªrμpërdG oánªp∏nμrdnG

Én¡pH t≥nMnG nƒo¡na ÉngnónLnh

el-Kelimetü'l-hikmetü dâlletü'l-mü'mi-
ni fe-haysü vecedehâ fe-hüve ehakku
bihâ (A.)

Hikmet, müminin yitiğidir; onu nerede
bulursa, almaya en haklı olan odur.

...bu hadis ne kat'î bir delildir: ~ Ömer
Fevzî, Dinî Hasbihâl, s. 22.
Cild-i evvel: ~ Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/1.

n∂n°SrCGnQ oÒ_£oj nh n∂n°SrCÉnc oQuónμoj uôs°ûdG oánªp∏nc

Kelimetü'ş-şerri yükeddiru ke'seke
ve yütîru ra'seke (A.)

Kötü söz, bardağını bulandırır (işini
bozar), başını uçurur (ölümüne sebep
olur).

~ muktezâsınca... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 2/234; ~ medlûlünce...
Hayrullah Efendi, Osmanlı Târihi, 16/42.
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lánYÉn£oe pïr«s°ûdG oánªp∏nc

Kelimetü'ş-şeyhi mutâ'atün (A.)

Şeyhin sözü tutulur.

~ fehvâsı üzere... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Târihi, 4/175.

lánbnón°U oánÑu«s£dG oánªp∏nμrdnG

el-Kelimetü't-tayyibetü sadakatün (A.)

Güzel söz sadakadır.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 131; ~
mealin... Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercüme-
si, s. 8; Nebi buyurdu: ~ Mehmed Bedred-
din, Hadîs-i Mi'e, s. 12; Hadiste: ~ Ali
Özek, Zübdetü'l-İhyâ, s. 347; ~ hadisi-
nin... Abdülkadir Karahan, Kırk Hadis, s.
257.

p¬r«ndpG oón©r°ünj oÖu«s£dG oºp∏nμrdnG

el-Kelimü't-tayyibü yas'adü ileyhi (A.)

Güzel söz ona (Allah'a) çıkar. (Fâtır,
35/10).

~ ma'nasın mülâhaza ile... Nevres Efendi,
Mebâligu'l-hikem, s. 68.

≈%ær¨nàr°SG o√nGnQ r¿nG ≈ %¨r£n«nd n¿Én°ùrfp’rG s¿pG sÓnc

Kellâ inne'l-insane le-yetgâ en
re'âhü'stagnâ (A.)

Hayır, (Rabb'inin bu kadar iyiliğine rağ-
men yine) insan azar; kendini zengin
(yeterli) gördüğü için. (Alâk, 96/6-7).

...bu babda: ~ âyeti delildir. Hâfız Ahmed
Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi hikem, 2/421;
Bunlara karşı: ~ âyete... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal lâk-ı Medenî, s. 19; Allahu
Ta'âlâ buyurdu: ~ Beyânü'l-hak(gazete),
1/140.

mÚq_ép°S ≈_Ønd pQÉséoØrdG nÜÉnàpc s¿pG sÓnc

Kellâ inne kitâbe'l-füccârı le-fî-sic-
cînin (A.)

Hayır, (Ölçü ve tartıda hile yapılmaz),
doğrusu sapanların yazısı siccîn (aşağı
zindan)dadır. (Mudaffifîn, 83/7).

~ âyeti mûcibince... Ahmed Avni Konuk,
Fusûsü'l-hikem Tercüme ve Şerhi, 3/124.

rÜpônàrbGnh róoér°SGnh o¬r©p£oJn’ sÓnc

Kellâ lâ-tütı'hu ve'scüd va'kterib (A.)

Hayır, ona boyun eğme, (Allah'a) sec-
de et ve yaklaş! (Alâk, 96/19).

Hz.Risâleti nehyederdi: ~ Seyyid Nesîmî,
Mukaddime, s. 23.

o™nØrænj n’ rºu∏nc rºu∏nc

Kellim kellim lâ-yenfa'u (A.)

Söyle söyle faydasız!

Atasözleri ve Ünlü Sözler: ~ Ömer Asım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74;
Arab'ın: ~ dediği gibi... İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 774.

míreoQ oQrónb o¬nær«nHnh n∂nær«nHnh nΩhoõrénªrdG pºu∏nc

Kellimi'l-meczûme ve beyneke ve
beynehû kadru rumhın (A.)

462

KÜLTÜRÜMÜZDE ARAPÇA VE FARSÇA ASILLI



Cüzzamlı ile aranda bir mızrak boyu
mesafe koyarak konuş!

...hıfzı's-sihhaya karsı: ~ Mehmet Şemsed-
din Günaltay, Zulmetten Nûra, s. 324.

rºp¡pdƒo≤oY pQrónb ≈%∏nY n¢SÉsædG Gƒoªu∏nc

Kellimü'n-nâse alâ kadri ukûlihim (A.)

İnsanlara, akıllarının alacağı derecede
söyleyiniz.

Atasözleri ve Ünlü Sözler: ~ Ömer Asım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74;
~ vecizesi... Mahir İz, Tasavvuf, s. 53; ~
üzere... Necla Pekolcay-E.Sevim, Yunus
Emre Şerhleri, s. 79; 01 ecilden buyur-
muşlardır: ~ Niyazî-i Mısrî, Risâle-i Vah-
det-i Vücûd, s. 11.

n¿Énc Énªnc

Ke-mâ kâne (A.)

(Önceden) olduğu gibi.

Kırılmış gibi âşıklar: ~ Yahya Bey, Divan,
s. 237.

o¬n©ne oQGnòpàrYp n̄G pOƒoérdG o∫Énªnc

Kemâlü'l-cûdi el-i'tizâru ma'ahû (A.)

Cömertliğin en olgunu, nezâketle su-
nulandır.

~ eli açık olan... Ali Raşid, Nümûne-i Hik-
met, s. 73.

Orônc rônKnG ÉnerQnO rÚ_°ûpærªng p∫Énªnc

Kemâl-i hem-nişîn der-mâ eser kerd (F.)

Arkadaşımın olgunluğu beni etkiledi.
(Kır atın yanında duran ya tüyünden ya
huyundan kapar.)

~ sırrına mazhar olmuşlar. Mehmet Kap-
lan ve diğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Anto-
lojisi, 4/606.

pºr∏përdG ≈pa pºr∏p©rdG o∫Énªnc

Kemâlü'l-ilmi fi'l-hilmi (A.)

İlim, iyi huy ile olgunlaşır.

~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 25; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 176; İlim: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/539; ~ ma'nâ-yı âlîsi... ali
Gâlib, Risâletü'l-mevsume, s. 70; Hz. Ali:
~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s. 99.

p≥r∏oîrdG oør°ùoM p¿ÉnÁ_’rG o∫Énªnc

Kemâlü'l-îmâni hüsnü'l-hulkı (A.)

İmanın olgunluğu, ahlâk güzelliğidir.

Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
irfan, s. 142; ~ kelâm-ı Şâri'.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/526.

n∫GnhsõdG oÖ«_éoj o∫ÉnªnμrdnG

el-Kemâlü yücîbü'z-zevâle (A.)

Kemâl zevali gerekli kılar. (Her kema-
lin bir zevali vardır.)

~ darb-ı meselini... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 7

o¿GnóoJ oøj_ónJ Énªnc

Ke-mâ tedînü tüdânü (A.)

Ameline göre ceza görürsün.
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~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 153; ~ hikmetince... Eğribozlu Ali İr-
fan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 306; ~
mazmûnu zuhûr eyledi. Naîmâ Mustafa
Efendi, Naîmâ Târihi, 4/30; Kavl-i haktır:
~ Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin Manzum
Kırk Hadis Tercümesi, s. 54;...ber-sâdıka-
i ~ Sâlim Efendi, Tezkire-i Salim, s. 125.

rºoμr«n∏nY ≈+dnƒoj GƒofƒoμnJ Énªnc

Ke-mâ tekûnû yüvellâ aleyküm (A.)

Nasılsanız öyle yönetilirsiniz.

Hadiste: ~ Hasan Hulûsî, Mecma'u'l-
âdâb, s. 101;... son Peygamber: ~ Mahir
İz, Yılların İzi, s. 127; Peygamberimiz: ~
Ali Rıza Demircan, İslâm Nizâmı, s. 293;
~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 81; ~
hadisi ile... Beyânü'l-hak(gazete), 5/2389.

pój_ónërdÉpH oój_ónërdG oπpër°ùoj Énªnc

Ke-mâ yushilü'l-hadîdü bi'l-hadîdi (A.)

Demirin, demirle yontulduğu gibi.

...tedbir eyleyip: ~ demekle... Selânikî
Mustafa Efendi, Selânikî Târihi, 2/563.

rÒ_μnH rôncƒof rQƒoînH rºnc

Kem be-hôr novker be-gîr (F.)

Az ye de bir hizmetçi tut.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

Ékàr«nH ränònîsJpG päƒoÑnμræn©rdG pπnãnªnc

Ke-meseli'l-ankebüti ittehazet bey-
ten (A.)

(Allah'tan başka veliler edinip, onlara
bağlananlar, kendisine) bir ev edinen
örümceğe benzerler. (Ankebût, 29/41).

...firarları adîmü'l-imkân olduğunu anla-
yarak: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 4/91.

GkQÉnØr°SnG oπpªrënj pQÉnªpërdG pπnãnªnc

Ke-meseli'l-hımârı yahmilü esfâran (A.)

Kitaplar taşıyan eşeğin durumu gibi-
dir. (Cum'a, 62/5).

Nitekim: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i
Erba'în Tercümesi, s. 106; ~ kelâm-ı hak.
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/85;... huy-ı pelîdin terk eylemez: ~ Ali
Çelebi, Hümâyünnâme, s. 727; ~ mantûkı-
na... Mustafa İsen, Künhü'l-ahbârın Tezki-
re Kısmı, s. 161.

rQoO r¿ƒo¸ riƒoc √nój_õoc riƒoc rºnc

rôo> rOnƒn°T r¿Én¡pLƒoJ p∑nórfnGpRÉnJ

Kem gûy guzîde gûy çûn dür
Tâ zi-endek-i tû cihân şeved pür (F.)

İnci gibi az ve öz söyle, bu az ve öz sö-
zün dünyaya yayılsın.

~ Tâhir Üzgör, Türkçe Divan Dîbâceleri,
s. 208.

oênôrYnG Én«r∏o©rdG pêpQGnónªrdG ≈n∏nY nênôrYnG røpe rºnc

Kem min a'rece ale'l-medârici'l-ul-
yâ a'racu (A.)

Nice topal (sakat) vardır ki, en üst
mevkilerde yine topal (sakat) dır.

...Timurlenk: ~ mûcibince... Sadettin
Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, 1/370.
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pˆG p¿rPpÉpH kInÒ_ãnc kánÄpa rânÑn∏nZ mán∏«_∏nb mánÄpa røpe rºnc

Kem min fietin kalîletin galebet fi-
eten kesireten bi-izni'llâhi (A.)

Nice az bir topluluk var ki, Allah'ın iz-
niyle çok topluluğa galip gelmiştir.
(Bakara, 2/249).

~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal
Ahlâk-ı Medenî, s. 325; ~ âyetini kırâ'et
edip... M.Münir Aktepe, Şem'dânizâde Sü-
leyman Efendi Tarihi, 1/50;... cihat eden-
ler hakkında: ~ Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/187; ~ galebe... Abdurrah-
man Sâmi Paşa, Rumûzü'l-hikem, s. 105;
~ Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet,
3/313.

p√pôrenÉpH môpªnJrDƒoe pôr«nZ p√pôr«n̈ pd míp°UÉnf røpe rºnc

Kem min nâsıhin li-gayrihî gayri
mü'temirin bi-emrihî (A.)

Başkalarına öğüt veren, verdiği öğüdü
kendisi tutmayan niçe öğütçüler vardır.
(Ele verir talkını, kendi yutar salkımı.)

~ Bu kâbil adamlar... Ali Râşid, Nümûne-
i Hikmet, s. 192.

o¿Én£r«s°ûdG p¬pH oÖn©r∏nj mßpYGnh røpe rºnc

Kem min vâ'izin yel'abu bihi'ş-şey-
tânü (A.)

Şeytanın kendisi ile oynadığı (alay etti-
ği)nice vaiz vardır.

~ derecesinde kalmıştır. Sahhâf Nuri
Efendi, Münşe'ât-ı Azîziye, s. 310.

lìÉnÑr°üpe Én¡«_a mIƒnμr°ûpªnc

Ke-mişkâtin fihâ mısbâhun (A.)

(Onun nuru), içinde lâmba bulunan
penceresiz bir oyuğa benzer. (Nûr,
24/35).

~ olan... Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezki-
retü'ş-şu'arâ, 2/749;... âyîne-i envâr-ı: ~
Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Mün-
şe'ât-ı Selêtin, 1/44

mAÉnÑnY ≈_a môpaÉnc rºncnh mAÉnÑnb ≈_a møpe rDƒoe rºnc

Kem mü'minin fî kabâin ve kem kâ-
firin fî abâin (A.)

Cübbe giyen nice mümin, aba (derviş-
lik giysisi) giyen nice kâfir vardır.

Sa'dî, ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/473.

nônNBG mOÉn°ùnØpH oóp°ùrØoj mípdÉn°U rºnc

Kem sâlihın yüfsedü bi-fesâdin âha-
ra (A.)

Başka bir bozguncunun etkisiyle, uy-
gun ve doğru hareketi bırakan nice sâ-
lih kişi vardır:

~ hikmetini... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 297;
~ mefâdınca... Rifat b. Mehmed Emin,
Fezâil-i Ahlâk, s. 58.

pôpN* rÓpd o∫shn’rG n∑nônJ rºnc

Kem tereke'l-evvelü li'l-âhiri (A.)

Öncekiler sonrakilere, ne kadar çok
şey bırakmışlardır!
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~ fehvâsınca... Mehmet Kaplan ve diğer-
leri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 3/304;
~ Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri, s. 15;
~ olup... Abdurrahman Sâmi Paşa, Rumû-
zü'l-hikem, s. 81; ~ fehvâsını... Taşköprü-
zâde Ahmed Efendi, Mevzü'âtü'l-ulûm,
1/19; ~ meselinin mâ-sadakı olup...
Nev'îzâde Atâî, Hadâiku'l-hakâik, 2/159.

o¬nd nánªr©pfn’ mánªr©pf i_P rºnc

Kem zî ni'metin lâ-ni'mete lehû (A.)

Nice nimet sahibi vardır ki, onun için
nimet âdeta yok gibidir, (çünkü onu yi-
yemez.)

Nitekim: ~ Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Di-
ni Kur'an Dili, 1/127.

pAGnƒn¡rdG ≈n∏nY p¢ûr≤sædÉnc

Ke'n-nakşı ale'l-havâi (A.)

Havadaki nakış (resim, yazı) gibi.

~ mersûm idi ki... Nergisî, Hamse, s. 110.

(pAÉnªrdG ≈pa) pAÉnªrdG ≈n∏nY p¢ûr≤sædÉnc

Ke'n-nakşı ale'l-mâi (fi'l-mâi)(A.)

Sudaki nakış (resim, yazı) gibi.

...ifâde-i merâm: ~ Nergisî, İksir-i
Sa'âdet, s. 28; ~ Hayâlî, Divan, s. 92.

pônénërdG ≈pa p¢ûr≤sædÉnc

Ke'n-nakşı fi'l-haceri (A.)

Taş (mermer) üstündeki nakış (resim,
yazı) gibi.

...taşa yazdıkları: ~ ezber olduğu... Hâfız
Hızır İlyas, Târîh-i Enderun, s. 132;... eb-
vâb-ı kitapta: ~ mersûm ve... Mecdî Meh-
med Efendi, Hadâiku'ş-şakâik, s. 4; ~
mazmûnundan... Mehmed Memduh,
Eser-i Memduh, s. 29; ~ yerleşir kalır...
Mehmet Kaplan ve diğerleri, Yeni Türk
Edebiyatı Antolojisi, 2/152.

pºn∏n©rdG ≈n∏nY pQÉsædÉnc

Ke'n-nârı ale'l-alemi (A.)

Dağın başındaki ateş gibi.

~ Üsküplü İshak Çelebi, Divan, s. 21; ~
Ali Çelebi, Tezkire, 39b;... ilim ve fazlda:
~ Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-
şu'arâ, 1/146.

pQÉnænªrdG p±nônW ≈%∏nY pQÉsædÉnc

Ke'n-nârı alâ tarafi'l-menârı(A.)

Fener kulesindeki ateş (ışık) gibi.

Ebû Hanîfe'nin fart-ı iştiharı: ~ Mehmed
Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 126.

p¿ƒo«o©rdG ≈pa p¿ƒtædÉnc

Ke'n-nûnı fi'l-uyûni (A.)

Uyûn (gözler) kelimesindeki nun harfi
gibi.

Aynında aks-i hâcibi: ~ Ali Nihat Tarlan,
Zâtî Divanı, s. 116.

pΩnÓs¶dG ≈pa pQƒtædÉnc

Ke'n-nûrı fi'z-zalâmi (A.)

Karanlıkta ışık gibi.

Kalbim bu ma'rifette gumûm u humûmda:
~ Fuzûlî, Divan.
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≈%ærØnjn’ lõrænc

Kenzün lâ-yefnâ (A.)

Tükenmez hazine.

Bilenler: ~ bilirler. M.Şemseddin Canpek,
Külliyât-ı Şemsî, s. 58; verdiler miftâh-ı
bâb-ı: ~ Şeyh Selâmî Efendi, Divan, s.
136.

l≥nM pAÉn«pdrhn’rG oäÉneGnônc

Kerâmâtü'l-evliyâi hakkun (A.)

Ermişlerin kerameti doğrudur.

~ mûcibince... Sarı Abdullah Efendi, Se-
merâtü'l-fu'âd, s. 76.

r¿ÉnÁ_G rón°TÉnH ¬ņ ¬pc ≈_dGnDƒo°S πr≤nY rRnG rΩnOrônc

âr°ùnHnOnG r¿ÉnÁ_G ¬pc ârØoc rºndpO p¢TƒocrQnO πr≤nY

Kerdem ez-akl su'âlî ki çe bâşed îmân
Akl der-gûş-i dilem goft ki îmân
edebest (F.)

Akla,iman nedir diye sordum, akıl, gö-
nül kulağıma, iman edeptir, dedi.

Mevlânâ: ~ Tahir Büyükkörükçü, İs-
lâm'da Edep, s. 67.

i%ƒr≤sàdÉpH oΩnônμrdnG

el-Keremü bi't-takvâ (A.)

Kerem (cömertlik) takva iledir.

Kapının köşesinde okunur: ~ İbrahim
Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, s. 846

âr°ù«_f rΩnOpOGnQ rºndÉnY p¿nQGnórenônc

âr°ù«_f rΩnôncGnQ rºndÉnY p¿GnQGnO rΩnQpO

Kerem-dârân-ı âlem-râ didem nîst
Direm-dârân-ı âlem-râ kerem nîst (F.)

Dünyada, cömertlerin malı yok; malı
olanlar da cömert değildir.

Sayfa kenarı: ~ Latifî, Enîsü'l-fusahâ, s.
34.

o¬o≤r∏oN o¬oÑn°ùnMnh o¬o∏r≤nY o¬oJshoôoenh o¬oæj_O pArônªrdG oΩnônc

Keremü'l-mer'i dînühû ve mürüv-
vetühû aklühû ve hasebühû hulku-
hû (A.)

İnsanın keremi, dini, insanlığı, aklı,
asaleti, ahlâkıdır.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dînî Hasbihâl, s.
91.

âr°ù«_f rΩnQpO rQnórfnG âr°SnónHGnQ r¿ÉnÁ _ônc

âr°ù«_f rΩnôncGnQ rºndÉnY p¿GnQGnO rΩnQpO

Kerîmân-râ be-dest ender direm nîst
Direm-dârân-ı âlem-râ kerem nîst (F.)

Cömertlerin elinde servet yok; serveti
olanlar da cömert değildir.

Sa'dî: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 2/728.

Énanh nón¡nY GnPpG oË _ônμrdnG

el-Kerîmü izâ ahede vefâ (A.)

Kerem sahibi (iyi insan), verdiği sözü
tutar.
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Kim buyurdu ol Muhammed Mustafa: ~
Şeyyâd Hamza, Yusuf u Zeliha, s. 80;
İskender eyitti: ~ Evliya Çelebi, Seyahat-
nâme, 1/39;... ma'nâ-yı: ~ oldu. Hâfız Hı-
zır İlyas, Târîh-i Enderun, s. 478; ~ maz-
mûnunu... Feridun (Ahmed) Bey, Mec-
mû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/27; ~ kerim
olan... Râşid Efendi, Târîh-i Enbiyâ, s.
451.

lópfÉn©oe oº«_Äs∏dGnh lópYÉn°ùoe oË_ônμrdnG

el-Kerîmü müsâ'idün ve'l-le'îmü
mu'ânidün (A.)

İyi insan, geçimli; kötü insan, geçim-
siz olandır.

~ Ali Raşid, Nümûne-i Hikmet, s. 264.

n≈p©ne i %QnƒrdGnh o¬oMnórenG o¬oMnórenG ≈%àne lË_ônc

i_órMnh o¬oàrªod o¬oàrªodÉne GnPpGnh

Kerîmün metâ emdahuhû emdahu-
hû ve'l-verâ ma'ıye
Ve izâ mâ lümtühû lümtühû vahdî (A.)

İyi insan, kendisini övdüğüm zaman
halkın benimle olduğu; yerdiğim za-
man, benim yalnız kaldığım kişidir.

~ Ankaralı İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-belâ-
ga, s. 15.

pAÉnªrdG ≈n∏nY pºpbGsôdÉnc

Ke'r-râkımı ale'l-mâi (A.)

Suya yazı yazan gibi.

~ ile temsil sezadır. Bursalı İsmail Hakkı,
Rûhü'l-Mesnevî, 2/131.

mQpónëræoe pπr«s°ùdGnh mánØp°UÉnY píjq_ôdÉnc

Ke'r-rîhı âsıfetin ve's-seyli münha-
dirin (A.)

Hızlı esen yel, hızlı akan sel gibi.

...ber-fehvâ-yı: ~ Ziya Paşa, Endülüs Tâ-
rihi, 1/66.

pón°ùnérdG ≈pa pìhtôdÉnc

Ke'r-rûhı fi'l-cesedi (A.)

Bedendeki ruh gibi.

Canında şevk-i lebleri: ~ Ali Nihat Tarlan,
Zâtî Divanı, s. 116.

pπn°ùn©rdG nøpe ≈%∏rMnG oπn°ùnμrdnG

el-Keselü ahlâ mine'l-aseli (A.)

Tembellik, baldan daha tatlıdır.

~ mantûkunca... Eyub Sabri Efendi, Mah-
mûdü's-siyer, s. 80;... âlûde-i:
~ olmakla... Veysî Efendi, Siyer-i Veysî, s.
114.

kAÉne o¿BÉrªs¶dG o¬oÑn°ùrënj mán©«_≤pH mÜGnôn°ùnc

Ke-serâbın bikî'atin yahsebühü'z-
zam'ânü mâ'en (A.)

Düz arazideki serap gibidir. Susayan
onu su sanır. (Nûr, 24/39).

~ fehvâsını... Feridun (Ahmed) Bey, Mec-
mû'a-i Münşe'ât-ı Selâtîn, 1/504.

pÜÉnës°ùdG pôr«n°ùnc

Ke-seyri's-sehâbi (A.)

Buludun yürüdüğü gibi.
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...mânend-i ikâb-ı: ~ zehâb ile... Şânîzâde
Mehmed Ataullah, Şânîzâde Târihi,
3/173.

rón°TÉnH rÚ_HrQhoO h ¢oûj_órfnG rânÑpbÉnY ¬pc ≈°_ùnc

rón°TÉnH ôr«nNÉnH ¬n°û«_ªng rOƒoN hoG ¬pc âr°SGnQsôn≤oe

Kesî ki âkıbet-endîş ü dûr-bîn bâşed
Mukarrerest ki ô hûd hemîşe bâ-
hayr başed (F.)

Sonucu düşünen, ilerisini gören kişi-
nin sürekli iyi olacağı kesindir.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 58.

rOnƒn°ûnf rQÉnª«_H ¬pc ≈ _°ùnc

rónfGnO ≈_ªnfGnQ ≈_àr°SoQoórænJ pQrónb

Kesî ki bîmâr ne-şeved
Kadr-i ten-dürüstî-râ ne-mî-dâned (F.)

Hasta olmayan sağlığın kadrini bilmez.

rOnÒ_μnH rónH p∫Éna ≥r°ûnY rQnO ¬pc ≈° _ùnc

rOnÒ_μnf rOƒoN p¿ÉnénH rOnÒ_cnh

Kesî ki der-aşk fâl-ı bed be-gîred
Ve gîred be-cân-ı hûd ne-gîred (F.)

Aşkta falı (şansı) kötü çıkan kimse et-
kilenir, ama uygulamaz.

...ol vehm üzere buyurdu: ~ Naîmâ Mus-
tafa Efendi, Naîmâ Târihi, 1/455.

¢ür≤nf p¿hoópH pâr°ShoO ¬pc ≈ _°ùnc

rónfÉne ≈_e âr°ShoO ≈_HróngGƒnînH

Kesî ki dost-ı bi-dûn-i naks be-hâ-
hed bî-dost mî-mâned (F.)

Kusursuz dost arayan dostsuz kalır.

rOnQGnónf r√Énμpf órænØr°Sƒoc rón°S rônànH ∑rôocrRnG ¬pc ≈ _°ùnc

Kesî ki ez-gürg be-tersed gûsfend
nigâh ne-dâred (F.)

Kurttan korkan çoban olmaz (koyun
beslemez).

r∞o>GnQ rÆhoO ârN ƒo°S rÒ _°T rRnG ¬pc ≈_°ùnc

rOnQƒoN √nOrônc

Kesî ki ez-şîr sûht dûg-râ püf kerde
hôred (F.)

Sütten ağzı yanan ayranı (yoğurdu) üf-
leyerek içer.

pâsæpe rónjÉnH róngGƒnN ≈ _e rπoc ¬pc ≈_°ùnc

rón°ûnμnH rQÉnN

Kesî ki gül mî-hâhed bâyed minnet-
i hâr be-keşed (F.)

Gülü seven dikenine katlanır.

rónæ«_H ≈_e ≈ _μ«_f rónæoc ≈_e ≈_HƒoN ¬pc ≈ _°ùnc

Kesî ki hûbî mî kuned nîkî mî-bîned (F.)

İyilik eden iyilik bulur.
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r¢ûngÉņ r∫shnG rOnOrRoO ≈_eGnQ rQÉnæpe ¬pc ≈_°ùnc

(rOnórænc) rónæoc ≈ _eGnQ

Kesî ki minâr-râ mî-düzded evvel
çâheş-râ mî-kuned (kended) (F.)

Minareyi çalan kılıfını hazırlar.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 171.

rΩoOrône pQGnRBG Orônc ¬°nû«_> ƒoc ≈ _°ùnc

rΩoOrçnc hoQÉne rRnG âr°SnônJ rónH ≈%ær©nªnH

Kesî kû pişe kerd âzâr-ı merdum
Be-ma'nâ bed-terest ez-mâr u kej-
dom (F.)

İnsanları üzmeyi meslek edinen kişi,
gerçek anlamda yılan ve akrepten daha
kötüdür.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 68.

pÖr∏nμrdG ≈n∏nY o∫ƒo°ünj mÜƒo∏r̈ ne mQrƒsæp°ùnc

Ke-sinnevrin maglûbin yesûlü ale'l-
kelbi (A.)

Köpeğe saldıran, yenik düşmüş, kedi
gibi.

~ hâline gelmiş. Ziya Paşa, Endülüs Târi-
hi, 3/86; ~ Nâfî Ef. Nâfiu'l-âsâr, s. 146.

âr°SnG (ïr∏nJ) ¢TrôoJ røne pÆhoO ¬pc rónjƒoμnf r¢ùnc

Kes ne gûyed ki dûg-ı men turş
(telh)-est (F.)

Hiç kimse ayranım ekşi demez.

~ mefâdı üzere... Bekir Kütükoğlu, Çeş-
mîzâde Târihi, s. 91; ~ Muallim Nacî, Lû-
gat-ı Nâcî, s. 230; Darb-ı Meseller: ~ Hü-
seyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/793.

âr°SnG ¢TrôoJ røne pQƒoμrfnG ¬pc rónjƒoμnf r¢ùnc

Kes ne-gûyed ki engûr-i men turş-
est (F.)

Hiç kimse üzümüm ekşi demez.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/253.

rQhoõnH rândrhnO pøneGnO pârapôpc rónfGnƒnànf r¢ùnc

rQƒoc pihoôrHnG rônH ¬nªr°Snh âr°SnG √nópFÉna ≈ _H p¢ûp°T ƒoc

Kes ne-tevâned girift dâmen-i devlet
be-zûr
Kûşiş-i bî-fâide-est vesme ber-ebrû-
yı kûr (F.)

Kimse zorla gücü (mutluluğu) elde
edemez; (çünkü) körün kaşına rastık
çekmeye çalışmak, boşa harcanan bir
emektir.

Bu sebepten: ~ denilmiştir. Mehmed Said,
Vazâifü'l-inâs, s. 24; Beyt:
~ Latîfi, Enîsü'l-fusahâ, s. 23.

rΩƒoH Ap¬njÉn°S pôj_õnH rónjÉn«nf r¢ùnc

rΩhoór©ne rOnƒn°T r¿Én¡pLrRnG riÉnªog rQnh

Kes ne-y-âyed be-zîr-i sâye-i bûm
Ver hümây ez-cihân şeved ma'dûm (F.)

Devlet kuşu yeryüzünden tamamen
yok olsa, baykuşun gölgesinin altına
kimse sığınmaz.
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...servete nâiliyetle müreffehen yaşarlar
mıydı?: ~ Beyânü'l-hak(gazete)1/260.

nÖr∏n≤rdG oâ«_ªoJ p∂rëu°†dG oInôrãnc

Kesretü'd-dıhki tümîtü'l-kalbe (A.)

Çok gülme kalbi öldürür.

Hadiste: ~ vârid olmuştur. Abdullah Beh-
cet, Behcetü’l-ahlâk, s. 128; ~ Hâfız İbra-
him, Kenzü'l-hikem, s. 138; Bir hadiste: ~
buyurulmuş. Osman Karabulut, İslâm'da
Evlilik ve Mahremiyetleri, s. 132, Resû-
lü'llâh buyurdu: ~ Mendümî, Tuhfetü'l-İs-
lâm, s. 55; ~ Nâbî, Hadîs-i Erba'în Tercü-
mesi, s. 8.

nAÉn°†r¨nÑrdG oçpQƒoJ pÜÉnàp©rdG oInôrãnc

Kerretü'l-itâbi tûrisü'l-bagzâe (A.)

Çok azarlama, şiddetli nefrete sebep
olur.

İtâb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/477.

nAƒt°ùdG oÖo∏rénj p¢SÉsædG ≈ndpG pÜrôo≤rdG oInôrãnc

Kesretü'l-kurbi ile'n-nâsi yeclübü's-
sû'e (A.)

İnsanlara ölçüsüz yaklaşma, insanı gü-
naha sevkeder.

Kurb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/791.

pπr≤n©rdG ≈pa lInOÉnjpR pÜpQÉnésàdG oInôrãnc

Kesretü't-tecâribi ziyâdetün fi'l-ak-
lı (A.)

Çok tecrübe aklın kavrayışını artırır.

Tecrübe: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/293.

l¥Én≤p°T p±nÓpîrdG oInôrãncnh l¥ÉnØpf p¥ÉnapƒrdG oInôrãnc

Kesretü'l-vifâkı nifâkun ve kesre-
tü'l-hilâfi şikâkün (A.)

Çok uyuşma münafıklıktır, aşırı zıtlaş-
ma ise bozuşmadır.

~ Ali Râşid, Nümûne-i Hikmet, s. 205;
Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/236.

pørjnôrënÑrdG nør«nH pôu«nënàoªrdG p∂nªs°ùdÉnc

Ke's-semeki'l-mütehayyiri beyne'l-
bahreyni (A.)

İki deniz arasında şaşırmış balık gibi.

...mâ-sadık-ı: ~ eylemekle... Mustafa
Âsım Efendi, Âsım Târihi, 1/265.

pôpLGnƒn¡rdG päÉnbrhnG ≈ _a p¢ùrª°sûdÉnc

Ke'ş-şemsi fî evkâti'l-hevâciri (A.)

En sıcak vakitlerdeki güneş gibi.

~ rûşendir. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tez-
kiretü'ş-şu'arâ, 1/123.

pQÉn¡sædG pán©pHGnQ ≈ _a p¢ùrª°sûdÉnc

Ke'ş-şemsi fî râbi'ati'n-nehârı(A.)

Güneşin, gündüzün ortasında (öyle
vaktinde) olduğu gibi (açık seçik)dir.

Şems: ~ Hüseyin Kâzım kadri, Türk Lü-
gati, 3/246.

pQÉn¡sædG p§n°Snh ≈_a p¢ùrª°sûdÉnc
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Ke'ş-şemsi fî vasati'n-nehârı (A.)

Öyle vaktindeki güneş gibi (açık se-
çik)dir.

~ zâhir ve... Koca Râgıb Paşa, Divan, s.
48; ~ zâhir ve... M.Münir Aktepe, Meh-
med Emin Beyefendinin Rusya sefâreti, s.
143; Tab'-ı kemâlin tâbdâr: ~ İbnülemin
mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâir-
leri, 1-4/249;
~ Ali Çelebi, Hümâyünnâme, s. 215; ~
âşıkâr olduğu... Ziver Paşa, Divan ve
Münşe'ât, s. 377.

i%órYn’rÉpH p∞r«s°ùdG uπn°S p¢ùrª°sûdÉnc

Ke'ş-şemsi selli's-seyfi bi'l-a'dâ (A.)

Kınından sıyrılıp düşmana çekilmiş kı-
lıca (benzer) güneş gibi (ortada)

~ lâzımesince... Mustafa Âsım Efendi,
Âsım Târihi, 1/196.

Én¡«%ëo°Vnh p¢ùrª°sûdÉnc

Ke'ş-şemsi ve duhâhâ (A.)

Güneş ve onun aydınlığı gibi. (Şems,
91/1)

...envâr-ı mehâbet-gurre-i garrâsından: ~
zâhir... Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkire-
tü’ş-şu’arâ, 2/858; Mehmed Sadeddin
(Hoca), Tâcü't-tevârih, 2/106.

pôn≤nÑrdG p¥ÉnærYnG ≈_a pQnQtódG p≥«_∏r©nànc

Ke-ta'lîkı'd-düreri fî a'nâkı'l-baka-
rı (A.)

Sığırların boyunlarına iri taneli inciler
takmak gibi.

~ darb-ı meseli gibi oluyor. Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 337.

p¢ùnØn≤rdG ≈pa pôr«s£dÉnc

Ke't-tayrı fi'l-kafesi (A.)

Kafesteki kuş gibi.

Can şevkiyle sînede: ~ İ.Halil Ersoylu,
Cem Sultanın Türkçe Divanı, s. 128.

p¿Énàr°ùoÑrdG nøpe pQƒoWÉsædG pánØrëoànc

Ke-tuhfeti'n-nâtûri mine'l-bustâni (A.)

Bahçevanın, bahçeden verdiği hediye
gibi.

...mahfel-i sâmîlerine isâl kılındı: ~ Anka-
ralı İsmail Rüsûhî, Miftâhu'l-belâga, s. 3.

pórjn’rG nøpe o≠n∏rHnG oór«nμrdnG

el-Keydü eblagu mine'l-eydi (A.)

Hile, güçten daha etkilidir.

~ mezâyâsınca... Şânîzâde Mehmed Ata-
ullah, Şânîzâde Târihi, 2/23.

p¿Én£r«s°ûdG pór«nc røpe oºn¶rYnG pAÉn°ùuædG oór«nc

Keydü'n-nisâi a'zamu min keydi'ş-
şeytâni (A.)

Kadının hilesi, şeytanın (erkeğin) hile-
sinden daha büyüktür. (Kadının fendi
erkeği yendi.)

Hz. Abbas: ~ buyurmuşlardır. Nâfî Efen-
di, Nâfi'u'l-âsâr, s. 158.

oAÉn°ûnjÉne n∞r«nc

Keyfe mâ-yeşâ'ü (A.)

Dilediği gibi.
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...hükmüyle: ~ Receb Vahyî, Minhâcü'l-
Mi'râc, s. 51;... iltizâm-ı hükm-i
~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son
Asır Türk Şâirleri, 5-8/1103.

nór©nH Énªpd nπpªnYnh o¬n°ùrØnf n¿GnO røne o¢ùu«nμrdnG

ÉngGnƒng o¬n°ùrØnf n™nÑsJG pøne o≥nªrMn’rGnh pärƒnªrdG

s≈pfÉnen’rG pˆG ≈n∏nY ≈+ænªnJnh

el-Keyyisü men dâne nefsehû ve
amile li-mâ ba'de'l-mevti ve'l-ahma-
ku meni'ttebe'a nefsehû hevâhâ ve
temennâ ala'llâhi'l-emâniyye (A.)

Akıllı, nefsinin keyfi arzularını bastı-
ran, ölümden sonrası için değerler
üretmeğe çalışan kişidir; ahmak ise,
nefsinin keyfi isteklerine uyan, emel-
lerinin gerçekleşmesini Allah'tan
umandır.

Efendimiz: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Not-
lar, 1/207; Peygamberimiz: ~ M.Şerafet-
tin Yaltkaya, Va'zlar, s. 56; Peygamberi-
miz: ~ Abdülkadir Akçiçek, İmâm-ı Gazâ-
lî, Bidâyetü'l-hidâye, s. 77; ~ Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 208;
~ hadisine nazaran... Hâfız Ahmed Mâhir,
el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/158.

p¬p°ùrenG røpe Gkôr«nN o¬oerƒnj n¿Énc røne o¢ùu«nμrdnG

el-Keyyisü men kâne yevmühû hay-
ran min emsihî (A.)

Akıllı, bu günü dününden daha iyi olan
kimsedir.

~ Ahmed Ali Sipihr, Kelimât-ı Kassâr, s.
10.

≈_àseoGn’ oÜGsònμrdnG

el-Kezzâbü lâ ümmetî (A.)

Yalancı kimse benim ümmetim değil-
dir.

Hz. Resûl buyurur ki: ~ Evliya Çelebi, Se-
yahatnâme, 1/154; ~ dedi. Ahmed Yesevî,
Dîvân-ı Hikmet, s. 57.

≈_àseoG røpe n¢ùr«nd oÜGsònμrdnG

el-Kezzâbü leyse min ümmetî (A.)

Yalan söyleyen benim ümmetimden
değildir.

~ hadisi mûcibince... Hakikî Bey, s.
192;... Risâlet-penâh ~ Evliya Çelebi, Se-
yahatnâme, 4/294.

n™pªn°SÉne uπoμpH oçsónënànj røne oÜGsònμrdnG

el-Kezzâbü men yetehaddesü bi-kül-
li mâ semi'a (A.)

Yalancı, her duyduğunu söyleyen kişi-
dir.

Hadis: ~ Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
1/133.

pΩÉnærZn’rG pánÑj_QnR ≈_a i_QÉs°†dG pÖrFqpòdÉnc

Ke'z-zi'bi'd-dârî fî zerîbeti'l-agnâmi (A.)

Koyun ağılında ete düşkün kurt gibi.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 3/161.

pôn≤nÑrdG pºrënd ≈%∏nY pÜÉnHtòdÉnc

Ke'z-zübâbi alâ lahmi'l-bakarı(A.)

Sığır etine konmuş sinek gibi.
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~ diye beğenmeyip... Âlî Efendi (Gelibo-
lulu), Künhü'l-ahbâr, 3/77.

n•Én°ùpÑrfp’rGnh n∑ÉsjG p•Én°ùpÑrdG ≈n∏nY r∞pb

Kıf ale'l-bisâtı iyyâke ve'l-inbisâta (A.)

Edep yaygısında dur, (fazla) yayılma-
dan sakın!

...bu zeylde: ~ denilip... Abdü'n-nâfî Efen-
di, Müntenebât-ı nâfi'a, s. 21.

lôrØoc pAÉn«nërdG oás∏pb

Kılletü'l-hayâi küfrün (A.)

Hayanın azlığı küfür (alâmeti)dir.

Hadiste: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/229; Peygamberimiz: ~ buyurdular.
A.Fikri Yavuz, Otuz Ramazan Va'zları, s.
61.

pørjnQÉn°ùn«rdG oónMnG p∫Én«p©rdG oás∏pb

Kılletü'l-iyâli ahadü'l-yesâreyni (A.)

Aile bireylerinin azlığı, iki kolaylıktan
biridir.

~ Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ, s. 45;
İyâl: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/468.

lás°üoZ oás°üp≤rdnG

el-Kıssatü gussatün (A.)

Kıssa kaygıdır.

...ne diyeyim: ~ İ.Halil Ersoylu, Cem Sul-
tanın Türkçe Divanı, s. 39.

o¬nd nπr≤nYn’ rønªpd nøj_On’nh o¬o∏r≤nY pArônªrdG oΩGnƒpb

Kıvâmü'l-mer'i aklühû ve lâ-dîne li-
men lâ-akle lehû (A.)

İnsanı ayakta tutan aklıdır, aklı olmaya-
nın dini (sorumluluğu) yoktur.

Hadiste: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük
İslâm İlmihali, s. 465; ~ hadisi... M.Şem-
seddin Günaltay, Zulmetten Nûra, s. 74.

lánªpFGnO nÚ_apQÉn©rdG oáneÉn«pb

Kıyâmetü'l-ârifîne dâimetün (A.)

Ermişlerin kıyameti süreklidir.

...onun için: ~ buyurulmuştur. Bursalı İs-
mail Hakkı, Makâlât-ı İsmâil Hakkı, s. 6.

o¿Én°ùrfp’rG nônãrcnG o¬oæp°ùrëojÉne p¿Én°ùrfp’rG oánªr«pb

sπnbnG rhnG o¬ræpe

Kıymetü'l-insâni mâ yuhsinühû ek-
sere'l-insânü minhü ev ekalle (A.)

İnsanın değeri, iyiliği kadardır. İnsan
onu çoğaltır veya azaltır.

~ Mehmet Cemal Öğüt, Ana ve Baba
Hakları, s. 71.

oøp°ùrëojÉne mAoôreG uπoc oánªr«pb

Kıymetü külli'mru'in mâ yuhsinü (A.)

Her insanın değeri, iyiliği kadardır.

Levha: ~ İbnülemin Mahmut Kemal İnal,
Son Hattatlar, s. 217.

p¬pàsªpg oQrónb pArônªrdG oánªr«pb

Kıymetü'l-mer'i kadru himmetihî (A.)

İnsanın değeri, gayreti kadardır.
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~ Mehmed Ma'sum, Mektûbât Tercümesi,
1/60.

o¬oæp°ùrëojÉne pArônªrdG oánªr«pb

Kıymetü'l-mer'i mâ yuhsinühû (A.)

İnsanın değeri, iyiliği kadardır.

Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
95; ~ ma'nâ-yı Latîfi,... Mehmed Sadred-
din Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 170; ~
ma'nâ-yı âlisi...
Ali Gâlib, Risâletü'l-mevsûme, s. 67.

nRÉnf rønªna i_QGnRpG oánªn¶n©rdG nh pÇGnOpQ oAÉnj pôrÑpμrdnG

pQÉsædG ≈pa o¬oàr«n≤rdnG Énªo¡ræpe GkópMGnh ≈q_ænY

el-Kibriyâü ridâî ve'l-azametü izârî
fe-men nâze annî vâhiden minhümâ
elkaytühû fi'n-nârı(A.)

Büyüklük benim üst giysim, ululuk
benim alt giysimdir (büyüklük ve ulu-
luk tamamen bana ait sıfatlardır). Bu
sıfatlardan birinde bana ortak çıkmaya,
benimle boy ölçüşmeye kalkışan (ken-
dini beğenmiş kimseyi) cehenneme
atarım, (çekeceği azaba hiç aldırış et-
mem)!

...Allahu Ta'âlâ: ~ Sürûrî Efendi, Zâhire-
tü'l-mülûk, s. 204; Hadîs-i Kutsî'de: ~ Ah-
met İnce, Tasavvufun Hakikatleri, s. 122;
~ Hadis-i Kutsî... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/237; Hadîs-i
Kutsîde: ~ vârid olmuştur. Abdullah Beh-
cet, Behcetü’l-ahlâk, s. 121;
...Hadîs-i Kutsî'de: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Rûhü'l-Mesnevi, 1/128.

lánbnón°U pôuÑnμnàoªrdG ≈n∏nY oôrÑpμrdnG

el-Kibru ale'l-mütekebbiri sadaka-
tün (A.)

Kibirliye karşı kibir sadakadır.

~ fehvasına muvâfık olduğu... Ali Seyyidî,
Ahlâk-ı Dînî, s. 133.

u≥nërdG oôn£nH oôrÑpμrdnG

el-Kibru bataru'l-hakkı(A.)

Kibir, hakkı küçük görmedir.

~ Ahmed Âsım (Mütercim), Kâmus Ter-
cümesi, 1/769.

âr°SnG ¢TrôoJ røne pÆhoO ¬pc rónjƒoc ¬pc

Ki gûyed ki dûg-ı men turş-est (F.)

Kim ayranım ekşi der.

èrfnQoh √nOrôoe p¬s°üö nH rôncÉn«rª«_c
èrænc rânaÉnj ¬nHGnônN rQnórfnG r¬n∏rHnG

Kîmyâ-ger be-gussa mürde vü renc
Ebleh ender harâbe yâft genc (F.)

Kimyager, tasa ve sıkıntı ile öldü; aptal
ise harabede hazine buldu.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 647.

píj_ôr°üsàdG nøpe o≠n∏rHnG oánjÉnæpμrdnG

el-Kinâyetü eblagu mine't-tasrîhi (A.)

Kinaye (üstü örtülü, dokunaklı ve do-
laylı söz), açık sözden daha etkilidir.

~ kaziyesi... İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât
Tercümesi, 3/90.
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n¿ƒo∏n©rØnJÉne n¿ƒoªn∏r©nj nÚ_ÑpJÉnc ÉkeGnôpc

Kirâmen kâtibîne ya'lemûne mâ
tef'alûne (A.)

Şerefli kâtipler, her yaptığınızı bilirler.
(İnfitâr, 82/11-12).

Levha, 147: ~ Mustafa Uğur Derman, Hat
Sanatı; ~ adlı melek... Ahmed Yesevî, Dî-
vân-ı Hikmet, s. 52;...biz aslâ şeytana uy-
madık: ~ Abdurrahman Aksarâyî, Umde-
tü'l-İslâm, s. 189.

âr°ù«_f r¢ûnfÉn°ûpf ≈_≤p°TÉnY rõnc âr°ù«_c
âr°ù«_f r¢ûnfÉnL âr°ù«_f ≥r°ûnY Gnôpcrông

Kîst ke'z-âşıkî nişâneş nîst
Her ki-râ aşk nîst câneş nîst (F.)

Kendisinde âşıklığın belirtisi olmayan
kişi kimdir? Aşkı olmayan kişinin canı
yoktur.

Nizâmî Heft Peyker mesnevîsinde şöyle
der: ~ Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyâtın-
da Tevhitler, s. 29.

pÜÉn£pîrdÉnc oÜÉnàpμrdnG

el-Kitâbü ke'l-hitâbi (A.)

Mektuplaşma (karşılıklı) konuşma gi-
bidir.

69.Madde: ~ Osman Öztürk, Mecelle, s.
129.

päÉnÄu«s°ùdG p¿Énªràpc røpe ≈%drhnG päÉnæn°ùnërdG o¿Énªràpc

Kitmânü'l-hasenâtı evlâ min kitmâ-
ni's-seyyi'âti (A.)

İyilikleri saklama, kötülükleri sakla-
madan daha iyidir.

O demiştir ki: ~ Ali Şîr Nevâyî, Nesâyi-
mü'l-mahabbe, s. 119.

pˆG oásæo°S uôu°ùdG o¿Énªràpc

Kitmânü's-sırrı sünnetü'llâhi (A.)

Sır saklamak, Allah'ın koyduğu bir ni-
zamdır.

Kitm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/28.

o¬oFÉn°ûrapGnh nánenÓs°ùdG oÖp≤r©oj uôu°ùdG o¿Énªràpc

náneGnósædG oçpQƒoj

Kitmânü's-sırrı yu'kıbu's-selâmete
ve ifşâuhû yûrisü'n-nedâmete (A.)

Sır saklama selâmet, yayma ise neda-
mettir.

~ hilâf-ı cinsi... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 4/34.

√nóneBG r¿Én«pcórfnG ¬nàranQ r¿Én«pc

√nóneBG r¿Én«pcÉne Énªog piÉnL ¬nH

Kiyân refte-end kiyân âmede
Be-câ-yı hümâ mâkiyân âmede (F.)

Kimler gitmiş kimler gelmiş, devlet
kuşunun yerine tavuklar gelmiş.

...artık Anka'yı misâl getirmeye hâcet kal-
madı: ~ Beyânü'l-hak(gazete), 6/2684; Bir
şâirin: ~ dediği gibi... Medrese İtikatları
(haftalık gazete),no.6, Târih 1329, s. 52;
Beyit: ~ Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir, 13-
20/69.
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âr°ù«_f i_ônμj_O âr°ùng ≈ _μnj ¬pc

ƒogs’pG n¬%dpGn’ o√nórMnh

Ki yekî hest dîgerî nîst
Vahdehû lâ-ilâhe illâ hû (F.)

Bir vardır, başka yoktur, O (Allah),
birdir, ondan başka ilâh yoktur.

Beyit: ~ Ömer Nasuhi Bilmen, Sûre-i
Feth'in Türkçe Tefsiri, s. 53.

p¿ÉnÁ_’rG oÖpfÉnéoe lAGnO oÜròpμrdnG

el-Kizbü dâün mücânibü'l-îmâni (A.)

Yalan, imandan uzaklaştıran bir illettir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/42.

lAGnhnO o¥róu°üdGnh lAGnO oÜròpμrdnG

el-Kizbü dâün ve's-sıdku devâün (A.)

Yalan dert, doğruluk devadır.

Kizb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/42.

p¿ÉnÁ_’rG oÖpfÉnéoe oÜròpμrdnG

el-Kizbü mücânibü'l-îmâni (A.)

Yalan, imandan uzaklaştırır.

Hadiste: ~ Vârid olmuştur. Hacı Reşid Pa-
şa, Tasavvuf, s. 175; Cenâb-ı Resûl buyur-
muştur: ~ Süleyman Habib, Menâkıb-i
Abdülkadir Geylânî, s. 162.

nÚ_≤paÉnæoªrdG oânØp°U oÜròpμrdnG

el-Kizbü sıfatü'l-münâfıkîne (A.)

Yalan, ikiyüzlülerin sıfatıdır.

Kızb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/42.

n¥rRuôdG o¢üp≤ræoj oÜròpμrdnG

el-Kizbü yünkısu'r-rızka (A.)

Yalan, rızkı eksiltir.

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 207;
Hadis: ~ Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 4/76; Peygamberimiz: ~ Def-
terdâr Sarı Mehmed Paşa, Devlet Adamla-
rına Öğütler, s. 105.

nánÑrænérdG nh nπrénîrdG oçpQƒoj oÜròpμrdnG

el-Kizbü yûrisü'l-hacle ve'l-cenbete (A.)

Yalan, (insanı) utanılacak ve ıstırap du-
yacak duruma düşürür.

~ Mehmed Nüzhet Efendi, Mugni'l-kitâb,
s. 14.

n¬rLnƒrdG oOuƒn°ùoj oÜròpμrdnG

el-Kizbü yüsevvidü'l-veche (A.)

Yalan, yüzü karartır.

...doğru söyle inda'llâh aziz olasın: ~ İz-
mirli İsmail Hakkı, Gazilere Armağan, s.
169; Hadiste: ~ buyurulmuştur. Mehmet
Cemal Öğüt, Ana ve Baba Hakları, s. 146.

wõpY o¥róu°üdGnh w∫oP oÜròpμrdnG

el-Kizbü züllün ve's-sıdku izzün (A.)

Yalan, alçaklık, doğruluk yüksekliktir.

Kizb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/42.
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pánªr«p≤rdG ≈pa nÚ_ªp∏r°ùoªrdG oQƒo°ùnL oIÉn°†o≤rdnG

el-Kudâtü cesûru'l-müslinîne fi'l-
kıymeti (A.)

Kadılar, müslümanların kıymette (hü-
küm vermede) en cesurlarıdır.

Resûlü'llâh eyitti: ~ Ahmed Bîcân, Envâ-
ru'l-âşıkîn, s. 299.

pásænérdG ≈pa m¢VÉnbnh pQÉsædG ≈pa p¿Én«p°VÉnb lánKnÓnK oIÉn°†o≤rdnG

el-Kudâtü selâsetün kâdıyânı fi'n-
nârı ve kâdın fi'l-cenneti (A.)

Kadılar üçtür: İkisi cehennemlik, (ada-
letle hüküm veren) biri cennetliktir.

Resûl eyitti: ~ Ahmed Bîcân, Envâru'l-
âşıkîn, s. 299.

órfnQnO rÖnàrμne r∂n«nH ¬p¸rônc r¿ÉncnOƒoc

órfnônJn’ÉnH rôncpórμnj rRnG r≥nÑn°SrQnO

Kûdekân gerçi be-yek mekteb derend
Der-sebak ez-yek-diger bâlâ-terend (F.)

Çocuklar gerçi aynı okuldalar, ama
derste birbirlerinden üstündürler, (ya-
rışmada birbirlerini geçerler).

Mevlânâ: ~ Abdurrahman Sami Paşa, Ru-
mûzü'l-hikem, s. 36.

GkQÉnf rºoμ«_∏rgnGnh rºoμn°ùoØrfnG Gƒob

Kû enfüseküm ve ehlîküm nâran (A.)

(Ey insanlar), kendinizi ve ailenizi
ateşten koruyun. (Tahrîm, 66/6).

~ âyeti kifayet eder. Beyânü'l-hak(gaze-
te), 5/1986; Allahu Ta'âlâ: ~ İmâm-ı Gazâ-
lî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 2/100.

¬nH rΩnOBG ≈_dnh rón°SnQ ≈ _ªnf r√ƒoc ¬nH r√ƒoc

rón°SnQ ≈_e rΩnOBG

Kûh be-kûh ne-mî-resed velî âdem
be-âdem mî-resed (F.)

Dağ dağa kavuşmaz, insan insana ka-
vuşur.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 170.

n∂r∏oªrdG ≈pJƒoJ p∂r∏oªrdG n∂pdÉne sºo¡+∏dG pπob

oAÉn°ûnJ røsªpe n∂r∏oªrdG o´põrænJnh oAÉn°ûnJ røne

Kuli'llâhümme mâlike'l-mülki tü'ti'l-
mülke men teşâü ve tenzi'u'l-mülke
mimmen teşâü (A.)

De ki: Allah'ım, (ey) mülkün sahibi,
sen dilediğine mülkü verirsin, diledi-
ğinden mülkü alırsın. (Âl-i İmrân,
3/26).

~ âyeti... bediuzzaman Said Nursi, Mes-
nevî-i Nûriye, s. 152.

n¿ƒoÑn©r∏nj rºp¡p°VrƒnM ≈ _a rºogrQnP sºoK oˆG pπob

Kuli'llâhü sümme zerhüm fî havzı-
him yel'abûne (A.)

Allah de, sonra bırak onları, daldıkları
bataklıkta oynayadursunlar. (En'ân,
6/91)
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Hak Ta'âlâ buyurmuştur: ~ Taşköprüzâde
Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm, 1/60;...
bu âyet idi ki: ~ Ali Şîr Nevâyî, Nesâyi-
mü'l-mahabbe, s. 191; ~ emr-i ilâhisine
imtisâlen... Hüseyin Şem'î, Hayru'l-ke-
lâm, s. 220;...âyet-i uhrâda: ~ Hâfız Ah-
med Mâhir, el-Muhkem fî Şerhi'l-hikem,
2/557;... Kur'an'da gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 139.

rºp≤nàr°SG sºoK pˆÉpH oâræneBG rπob

Kul âmentü bi'llâhi sümme'stekım (A.)

Allah'a inandım de, sonra doğru ol.

Resûlü'llâh buyurdu: ~ İmâm-ı Gazâlî, İh-
yâu Ulûmi'd-dîn, 3/247; Hadis: ~ Ömer
Fevzî, Dînî Hasbihâl, s. 45; Levha: ~ Mu-
ammer Ülker, Türk Hat Sanatı, s. 301.

nπpWÉnÑrdG s¿pG oπpWÉnÑrdG n≥ngnRnh t≥nërdG nAÉnL rπob

ÉkbƒognR n¿Énc

Kul câ'e'l-hakku ve zeheka'l-bâtılu
inne'l-bâtıle kâne zehûkan (A.)

De ki: Hak geldi, batıl gitti; zaten batıl
yok olmağa mahkumdur. (İsrâ, 17/81).

~ âyeti... Râşid Efendi, Tevârîh-i Enbiyâ,
s. 311; ~ mûcibi üzere...
Solakzâde Mehmed Hemdemî, Solakzâde
Târihi, s. 56; ~ ma'nası... Kınalızâde Ha-
san Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, 1/107.

râoμr°SÉna s’pGnh s≥nërdG pπob

Kuli'l-hakka ve illâ fe'sküt (A.)

(ya) Doğru söyle veya sus!

~ Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiy-
ye ve Istılâhât-ı Fıkhıyye Kamûsu, 8/80.

Gvôoe n¿Énc rƒndnh s≥nërdG pπob

Kuli'l-hakka velev kâne mürran (A.)

Acı da olsa doğruyu söyle!

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
123; Nebi Buyurdu: ~ Mehmed Bedred-
din, Ehâdîs-i Mi'e, s. 22; Peygamberimiz:
~ buyurdu. Defterdâr Sarı Mehmed Paşa,
Devlet Adamlarına Öğütler, s. 17; ~ mü-
eddâsınca... Ahmed Cevdet Paşa, Tezâkir,
1-12/104.

oˆG n≈pÑr°ùnM rπob

Kul hasbiya'llâhu (A.)

Allah bana yeter, de. (Zümer, 39/38).

Âyet: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
2/177.

râoμr°SÉna s’pGnh nôr«nîrdG pπob

Kuli'l-hayra ve illâ fe'sküt (A.)

Hayır (doğru) söyle veya sus!

~ kavli medlûlünce... Abdullah Behcet,
Behcetü’l-ahlâk, s. 154; ~ hadisince... Ha-
cı Reşid Paşa, Tasavvuf, s. 187; ~ Duka-
kınzâde Yahya Bey Şâh u Gedâ, s. 8; ~
Hüseyin Şem'î, Hayru'l-kelâm, s. 41; ~
caddesinde.
Mehmed Şâhî (Okçuzâde), Ahsenü'l-ha-
dis, s. 75.

oÒ_°ünÑrdGnh ≈ %ªrYn’rG ipƒnàr°ùnj rπng rπob

Kul hel yestevi'l-a'mâ ve'l-basîru (A.)

Körle gören bir olur mu, de. (En'âm,
6/50).

~ âyeti... Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 1/125.
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ô G oºoμrÑpÑrëoj ≈_fƒo©pÑsJÉna nˆG n¿ƒtÑpëoJ rºoàræoc r¿pG rπob

Kul in küntüm tuhıbbûna'llâhe
fe'ttebi'ûnî yuhbibkümu'llâhu (A.)

Allah'ı seviyorsanız bana uyun ki Allah
da sizi sevsin, de.(Âl-i İmrân, 3/31).

~ âyetini tedebbür... Mehmed Veled Çele-
bi, Hayru'l-kelâm, s. 38.

s≈ndpG ≈%Mƒoj rºoμo∏rãpe lôn°ûnH ÉnfnG ÉnªsfpG rπob

lópMGnh l¬%dpG rºoμo¡%dpG ÉnªsfnG

Kul innemâ ene beşerun mislüküm
yûhâ ileyye ennemâ ilâhukum ilâ-
hun vâhıdün (A.)

Ben de sizin gibi bir insanım, Tanrını-
zın bir tek Tanrı olduğu bana vahyolu-
nuyor, de. (Kehf, 18/110).

...bu hususta: ~ âyeti... Hayati Ülkü, İslâm
Dini Akâidi, s. 174; Allahu Ta'âlâ buyu-
rur: ~ Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hüdâ, s.
266; Allahu Ta'âlâ buyurdu: ~ İmâm-ı
Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 1/133;...
kâşif-i: ~ Seyyid Nesîmî, Divan, s. 74; ~
nassı üzere... Veysî, Siyer-i Veysî, s. 107.

p̂ G nóræpY oºr∏p©rdG ÉnªsfpG rπob

Kul inneme'l-ilmü inde'llâhi (A.)

Bilgi Allah'ın yanındadır, de. (Mülk,
67/26).

...ilim hakkında: ~ Seyyid Muhammed
Nur, s. 294; ~ âyeti... Eğribozlu Ali İrfan,
Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 38.

rºoμnær«nHnh ≈_ær«nH Gkó«_¡n°T p̂ ÉpH ≈ %Ønc rπob

Kul kefâ bi'llâhi şehîden beyni ve
beyneküm (A.)

Benimle sizin aranızda Allah'ın şahit
olması yeter, de. (Ra'd, 13/43).

~ ile... Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tari-
katlar, s. 2.

p̂ G póræpY røpe wπoc rπob

Kul küllün min indi'llâhi (A.)

Hepsi Allah tarafındandır, de.(Nisâ,
4/78).

~ fehvâsınca... Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/257;... eyittim ki te-
vekkeltü ala'llâh: ~ Seyyid Nesîmî, Di-
van, s. 361; Cümle tasarruf Allah'ındır: ~
Bursalı İsmail hakkı, Makâlât, s. 6; ~ hük-
müyle... Nevres Efendi, Mebâligu'l-hi-
kem, s. 117; ~ âyetini tefekkür eder. Meh-
med Sâdık Ziya Erzincânî, Risâle-i Ma'ri-
fetü'n-nefs, s. 16.

p¬pàn∏pcÉn°T ≈%∏nY oπnªr©nj wπoc rπob

Kul küllün ya'melü alâ şâkiletihî (A.)

Herkes kendi (hâli) ne uygun yolda
hareket eder, de. (İsrâ, 17/84).

~ âyetiyle... Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-
ı Ekber, 1/168; ~ âyeti tahrir olunmuştur.
Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 9/710;...bir
taşa: ~ âyeti yazılmıştır. İbrahim Hakkı
Konyalı, Konya Tarihi, s. 705; Allahu
Ta'âlâ buyurur: ~ Ahmed Âsım (Müter-
cem), Kâmus Tercümesi, 3/256; ~ âyeti...
Abdurrahman Sami Paşa, Rumûzü'l-hi-
kem, s. 24.

nIsOnƒnªrdG s’pG GkôrLnG p¬r«n∏nY rºoμo∏nÄr°SnGn’ rπob

≈%Hrôo≤rdG ≈pa
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Kul lâ-es'elüküm aleyhi ecran ille'l-
meveddete fi'l-kurbâ (A.)

Ben, buna karşılık sizden bir ücret iste-
miyorum; ancak akrabalık sevgisini
diliyorum, de. (Şûrâ, 42/23).

...habibine emir edip: ~ Taşköprüzâde Ah-
med Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm, 1/70; ~
dedi Kur'an'da. Mehmet Ali Hilmi Dede-
baba, Divan, s. 248;
~ fehvâsı üzere... Naîmâ Mustafa Efendi,
Naîmâ Tarihi, s. 107; ~ nassıyla... Feridun
(Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Münşe'ât-ı Se-
lâtîn, 2/305; ~ muktezâsınca... Hacı Reşid
Paşa, Tasavvuf, s. 108.

Énæ«%drƒne nƒog Énænd oˆG nÖnàncÉne s’pG ÉnænÑ«_°üoj rønd rπob

Kul len yusîbenâ illâ mâ keteba'llâ-
hu lenâ hüve mevlânâ (A.)

Allah bizim için ne yazmış (ne takdir
etmiş) ise ancak o bize ulaşır, bizim
sahibimiz odur, de. (Tevbe, 9/51).

~ âyeti... Giritli sırrî, Ârâu'l-milel, 1/205.

Ék©«_ªnL oánYÉnØs°ûdG p p̂ rπob

Kul li'llâhi'ş-şefâ'atü cemî'an (A.)

Bütün şefaat (hakkı) Allah'ındır, de.
(Zümer, 39/44).

~ âyetine göre... Hayati Ülkü, İslâm Dini
Akâidi, s. 255; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/234.

lπ«_∏nb Én«rftódG o´Énàne rπob

Kul metâ'u'd-dünyâ kalîlün (A.)

Dünyanın geçimi azdır, de. (Nisâ,
4/77).

~ âyeti... Mehmed Veled Çelebi, Hayru'l-
kelâm, s. 50; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 4/350.

nº«_gGnôrHpG ≈ %∏nY ÉkenÓn°Snh GkOrônH ≈ _fƒoc oQÉnf Énj Énær∏ob

Kulnâ yâ nâru kûnî berden ve selâ-
men alâ ibrâhîme (A.)

Biz de: Ey ateş, İbrahim'e serin ve
esenlik ol, dedik. (Enbiyâ, 21/69).

~ fermânıyla... Evliyâ Çelebi, Seyahatnâ-
me, 9/506.

Ékªr∏pY ≈ _frOpR uÜnQ rπob

Kul rabbi zidnî ilmen (A.)

Rabb'im, ilmimi artır, de. (Tâhâ,
20/114).

Dedi: ~ Allah... Seyyid Seyfu'llâh, Divan,
s. 51.

≈q_HnQ pôrenG røpe oìhtôdG pπob

Kuli'r-rûhu min emri rabbî (A.)

Ruh, Rabb'imin emrindendir, de. (İsrâ,
17/85).

Hz.Hak buyurur: ~ Mahmud b. Muham-
med Dilşâdî, Cerîdetü'l-acâyib, s. 32; ~
nassı mûcibince... Mehmed Münib (Der-
vişzâde), Tuhfetü'l-mülûk, s. 16; Hak bu-
yurur: ~ Ahmed Bîcân, Envâru'l-âşıkîn, s.
2288; ~ fehvâsınca...
Ömer b. Mehmed Efendi, Nûru'l-hüdâ, s.
71; Ruh ebedî ve bâkî: ~ Abdurrahman
Sami Paşa, Rumûzü'l-hikem, s. 22.

pQGnôr°Sn’rG oQƒoÑob pQGnôrMn’rG oÜƒo∏ob

Kulûbü'l-ahrârı kubûru'l-esrârı (A.)
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Hürlerin gönülleri, sırların mezarları
(saklandıkları yerleri) dır.

Hürriyet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk
Lügati, 2/507.

pQGnôr°Sn’rG oRƒoæoc pQGnôrHn’rG oÜƒo∏ob

Kulûbü'l-ebrârı künûzü'l-esrârı(A.)

İyi insanların gönülleri, sırların hazine-
leri (saklandıkları yerleri)dir.

~ Celâl Esat Arseven, Türk Sanatı, s. 204.

p̂ G oâr«nH pAGnôn©t°ûdG oÜƒo∏ob

Kulûbü'ş-şu'arâi beytü'llâhi (A.)

Şairlerin gönülleri, Allah'ın evidir.

~ lafzı dahi... Tahir Üzgör, Türkçe Divan
Dîbâceleri, s. 328.

pø%ªrMsôdG oøpFGnõnN pAGnôn©t°ûdG oÜƒo∏ob

Kulûbü'ş-şu'arâi hazâinü'r-rahmâ-
ni (A.)

Şairlerin gönülleri Allah'ın hazineleri-
dir.

Peygamberimiz şöyle buyurdu: ~ A.Fikri
Yavuz- İ.Özen, Osmanlı Müellifleri, 2/4;
~ lafzı mersûm idi. Tahir Üzgör, Türkçe
Divan Dîbâceleri, s. 328; Efendimiz: ~
buyurdular. Beyânü'l-hak(gazete),
5/2076; Resûlü'llâh buyurdu: ~ Bursalı
Mehmed Tâhir, Müntehebât-ı Mesâri' ve
Ebyât, s. 4.

pQGnôr°Sn’rG o¿ƒo°üoM pAnÓn≤o©rdG oÜƒo∏ob

Kulûbü'l-ukalâi husûnü'l-esrârı(A.)

Akıllıların gönülleri, sırların kaleleri
(saklanma yerleri)dir.

Sır: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/59.

rºoμp°ùoØrfnG ≈%∏nY rƒndnh s≥nërdG Gƒodƒob

Kûlü'l-hakka velev alâ enfüsiküm (A.)

Aleyhinize olsa da doğruyu söyleyi-
niz.

~ o bağın sâhibine... Mehmed Esat Erbilî,
Mektûbât, s. 166.

rºoμpH nπucoh i_òsdG pärƒnªrdG o∂n∏ne rºoμ«+a nƒnànj rπob

Kul yeteveffâküm melekü'l-mev-
ti'llezî vukkile bi-küm (A.)

Üzerinize vekil edilen ölüm meleği,
canınızı alır, de. (Secde, 32/11).

~ âyetiyle... Mecdî Mehmed Efendi, Ha-
dâiku'ş-şakâik, 1/442.

kÓ«_∏nb s’pG nπr«s∏dG pºob

Kumi'l-leyle illâ kalîlen (A.)

Geceleyin kalk (namaz kıl), yalnız ge-
cenin birazında (uyu). (Müzzemmil,
73/2).

~ fehvâsınca... Mecdî Mehmed Efendi,
Hadâiku'ş-şakâik, 1/20.

rºocpóu«n°S ≈%dpG Gƒoeƒob

Kûmû ilâ seyyidiküm (A.)

Büyüğünüze saygı için ayağa kalkınız.
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Hadis: ~ Mehmet Cemal Öğüt, Ana ve
Baba Hakları, s. 118; Hadis: ~ Muham-
med Esat Erbilî, Kenzü'l-İrfan, s. 111; ~
hadisi... Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ah-
lâk-ı Medenî, s. 281.

nº«_gGnôrHpG ≈ %∏nY ÉkenÓn°Snh GkOrônH ≈_fƒoc

Kûnî berden ve selâmen alâ İbrâhî-
me (A.)

(Ey ateş), İbrâhim'e serin ve esenlik
ol! (Enbiyâ.21/69).

Cenâb-ı İbrâhim'in Atıldığı ateşe: ~ buyu-
rulmuştur. Şemseddin Yeşil, Amerikalıla-
rın Suallerine Cevaplar, s. 44.

oÚ_ànªrdG pˆG oπrÑnM o¿BGrôo≤rdnG

el-Kur'ânü hablü'llâhi'l-metînü (A.)

Kur'an, Allah'ın sağlam ipidir.

Hadiste: ~ vârid olmuştur. Sadettin Nüz-
het Ergun, Bektaşî Şâirleri, s. 471.

n∂r«n∏nYnh n∂nd láséoM o¿BGrôo≤rdnG

el-Kur'ânü hüccetün leke ve aley-
ke (A.)

Kur'an, (hükmünce amel edersen), le-
hine, (etmezsen) aleyhine bir delildir.

~ Mahmut Sami Ramazanoğlu, Musâha-
be, 5/49;...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail
Hakkı, Kitâbü'l-hitâb, s. 99.

oAGnhsódG nƒog o¿BGrôo≤rdnG

el-Kur'ânü hüve'd-devâü (A.)

Kur'an, devanın ta kendisidir.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/787; 13.yaprakta okunan-
lar şunlardır: ~ İbrahim Hakkı Konyalı,
Konya Tarihi, s. 848.

m¥ƒo∏rîne oôr«nZ pˆG oΩnÓnc o¿BGrôo≤rdnG

el-Kur'ânü kelâmu'llâhi gayru mah-
lûkın (A.)

Kur'an, Allah'ın yaratılmamış sözüdür.

~ vârid olmuştur. İmâm-ı Rabbâni, Mek-
tûbât Tercümesi, 3/104;... darbe-i sâlise-
de:
~ dedi. Mevlânâ Kemâl, Mevzû'âtü'l-
ulûm, s. 157;... üçüncüsünde: ~ dedi. Gi-
ritli Sırrı, Ârâu'l-milel, 1/204.

p¿ÉnenCGrƒnJ o¿Én°ùrfp’rGnh o¿BGrôo≤rdnG

el-Kur'ânü ve'l-insânü tev'emâni (A.)

Kur'an ve insan ikiz (benzer) dirler.

~ sırrına mazhar olsun... Şemseddin Nuri,
Risâle-i Pendiyye, s. 78.

oôrÑnb mÜrônM pôrÑnb nÜrôob

Kurbe kabri harbin kabru (A.)

Harb'in mezarının yakınında (çevresin-
de başka) bir mezar (yoktur). Bkz.
Kabru Harbin...

~ ağır mıdır? Mehmet Kaplan ve diğerleri,
Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 3/73.

lIsôp°†oe pQGnôr°Tn’rG oÜrôob

Kurbü'l-eşrârı muzırretün (A.)

Kötülere yakın (arkadaş, dost) olmak
zararlıdır.
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Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hikem, s.
95;... eşrâra mukârenet ayn-ı mazarrat ol-
masına: ~ Nâfî Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s.
158; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Cenânü'l-cinân, s.
86;
~ Emsâl-i Hz. Ali, s. 23; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 172.

rOnƒoH r¿GnRƒo°S p¢ûnJBG r¿Én£r∏o°S oÜrôob

rOnƒoH r¿ÉnL p∑nÓng rânØrdoG r¿GnónHÉnH

Kurb-ı sultân âteş-i sûzân büved
Bâ-bedân ülfet helâk-i cân büved (F.)

Sultana yakınlık yakıcı ateş (gibi)dir,
kötülerle dostluk ise ölümdür.

Feridüddin Attâr: ~ Hüseyin Kâzım Kad-
ri, Türk Lügati, 1/19;... bütün amelleri bo-
şa çıkar: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/184;... Şeyh Attâr kelâmında gelir: ~
Bursalı İsmâil Hakkı, Halîliye, s. 75; ~
hikmetinin verdiği... İbrahim Hakkı Kon-
yalı, Konya Tarihi, s. 745; ...bu vesîle ile:
~ sırrı âşikâr olur. Hâfız Hızır İlyas, Târîh-
i Enderun, s. 130.

pInÓs°üdG ≈pa ≈ _ær«nY oIsôob

Kurretü aynî fi's-salâti (A.)

Namaz, gözümün nurudur.

...Resûlü'llâh: ~ Mehmed Sadreddin Çele-
bi, Rişte-i Cevâhir, s. 67; ~ hadisi... Meh-
med Ma'sum, Mektûbât Tercümesi, 1/119;
~ bu temennâdan bir işârettir. İmâm-ı
Rabbânî, Mektûbât Tercümesi, 1/185; ~
hadisiyle... Mehmed Ârif, Aliyye-i Sübhâ-
niyye Şerh-i Gavs-i Geylâniyye, s. 106.

n∂ndnh ≈ _d mør«nY oäsôob

Kurretü aynin lî ve leke (A.)

Bana da sana da göz bebeği. (Kasas,
28/9).

~ hitâbı ile... Mustafa İsen, Künhü'l-ahbâ-
rın Tezkire Kısmı, s. 164.

oäƒoªnjn’ läƒob

Kûtün lâ-yemûtü (A.)

Ölmeyecek kadar yiyecek.

~ zahire hıfz ederdi. Evliya Çelebi, Seya-
hatnâme, 2/75.

p¿ÉnÁ_’rG pásëp°U røpe pÖr∏n≤rdG oIsƒob

Kuvvetü'l-kalbi min sihhati'l-îmâni (A.)

Kalbin kuvveti, imanın sağlamlığın-
dandır.

Hz. Ali: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem,
s. 18;Hz. Ali: ~ Gevherî, Merâsidü'l-hi-
kem, s. 93; Levha: ~ İbnülemin Mahmut
Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 397; ~ Em-
sâl-i Hz. Ali, s. 23; Hz. Ali: ~ Vâhidî, Ce-
nânü'l-cinân, s. 84; ~ ma'nâ-yı latîfi...
Mehmed Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâ-
hir, s. 169.

lΩƒo°T p≥nªrMn’rG oánÑrëo°Unh lΩƒod pánªr©uædG o¿GnôrØoc

Küfrânü'n-ni'meti lûmün ve sohbe-
tü'l-ahmakı şûmün (A.)

Nankörlük, kınanmıştır, ahmakla soh-
bet (arkadaşlık) ise uğursuzluktur.

~ Yusuf Ziya Kırîmî.

Én¡o∏j_õoe pánªr©uædG o¿GnôrØoc

Küfrânü'n-ni'meti müzîlühâ (A.)
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Nankörlük, nimeti(n bereketini) gide-
rir.

Hz. Ali buyurdu: ~ Vâhidî, Cenânü'l-ci-
nân, s. 90; ~ ma'nâ-yı latîfi... Mehmed
Sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s. 178;
~ ma'nâ-yı âlîsi... Ali Gâlib, Risâletü'l-
mevsûme, s. 669; ~ fehvâsınca... Nâfî
Efendi, Nâfi'u'l-âsâr, s. 158; ~ Emsâl-i
Hz. Ali, s. 24.

lInópMGnh lás∏pe oôrØoμrdnG

el-Küfrü milletün vâhidetün (A.)

Küfür, bir millettir.

Millet: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/399;... zîrâ: ~ dir. Evliyâ Çelebi,
Seyahatnâme, 5/138; ~ hükmünü göster-
mektedir. Vak'a-nüvis Ahmed Lutfi Efendi
Târihi; 14/7; ~ müeddâsınca... Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 3/34; ~ kav-
li üzere... Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ
Târihi, 1/9.

rønàr°SG nÒ_> r¢ûjƒpN pA¬nb rôpN pøn¡oc

rønàr°SGƒnN rânjpQÉnY (pA¬neÉnL) pA¬nbrôpN rRnG r¬pH

Kühen-i hırka-i hîş pîrâsten
Bih ez-hırka-i (câme-i) âriyet hâsten (F.)

Kendi eski hırkanla süslenmen, eğreti
hırka (elbise) istemeden daha iyidir.

~ kavl-i hakîmânesi... Muallim Nacî, Istı-
lâhât-ı Edebiyye, s. 5; ~ mısdakınca...
Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme
ve Sadeleşme Safhaları, s. 152.

âr°ù«_f rºnc rOGnór¨nH rQnO rπ«_ÑrfnR røn¡oc

Kühen zenbîl der-bagdâd kem nîst
(F.)

Eski zenbil Bağdat'ta az değildir.
(Bağdat’ta eski zenbil kıtlığı yoktur.)

Mısra': ~ Nergisî, Gazavât-ı Mesleme, s.
51.

pôn°SGnQ ≈_dnh p√nÓocnh ≈_dnh pôn°SGnQ ≈_∏nY p√nÓoc

(¿nOrQGnòoc) rønàr°TGnòoc ≈ _∏nY
Kulâh-ı alî-râ ser-i velî ve külâh-ı ve-
lî-râ ser-i alî güzaşter (güzârden) (F.)

Ali'nin külahını Veli'ye, Veli'nin küla-
hını Ali'ye giydirmek.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 161.

r¿nOrQGnònc r¿Én£r«n°T pôn°S r√nÓoc

Külâh ser-i şeytân güzârden (F.)

Şeytana külahını (ters) giydirmek.

Atasözleri: ~ İbrahim Olgun, TDAY-Bel-
leten, 1972, s. 168.

kÓ«_∏nY røoμnJn’ kÓ«_∏nb rπoc

Kül kalîlen lâ-tekün alîlen (A.)

Az ye, hasta olma!

~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s. 34.

kÓj_ƒnW r¢ûp©nJ kÓ«_∏nb rπoc

Kül kalîlen ta'iş tavilen (A.)

Az ye, çok yaşa!

...Resûl: ~ Hasan Aksoy, Mustafa Âlî'nin
Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s. 49;
Araplar: ~ derler. Mehmed Veled Çelebi,
Hayru'l-kelâm, s. 20.
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nÜGnôrëpªrdG ÉsjpôncnR Én¡r«n∏nY nπnNnO Énªs∏oc

Küllemâ dahale aleyhâ zekeriyye'l-
mihrâbe (A.)

Zekeriyya onun yanına, mabede her
girdiğinde. (Âl-i İmrân, 3/37).

...revnak-efzâ-yı mihrâb-ı tâ'at olup: ~
Nev'îzâde Atâî, Hadâikü'l-hakâik, 2/68; ...
hakîrin hattıyla mihrab üzeri: ~ Evliyâ
Çelebi, Seyahatnâme, 7/344; ...mihrâbın
üstünde: ~ yazılıdır. İbrahim Hakkı Kon-
yalı, Konya Tarihi, s. 308; ...kıble-gâha
ta'lîk-i mu'tâd olan: ~ âyeti... Beyânü'l-
hak(gazete), 5/1958.

m¿rCÉn°T ≈_a nƒog mΩrƒnj sπoc

Külle yevmin hüve fî şe'nin (A.)

O, her gün (her an) yeni bir işte (icat-
ta)dır. (Rahmân, 55/29).

~ buna işârettir. Müstakımzâde Sadettin
Süleyman, Şerh-i Divan-ı Aliyyü'l-Mürte-
zâ, s. 313; ~ âyeti... Süleyman Ateş, İslâm
Tasavvufu, s. 455; ~ olup... Sezâyî, Mek-
tûbât, s. 21; ~ dedi. Mevlânâ Kemâl, Mev-
zû'âtü'l-ulûm, s. 166; ~ âyeti... Mehmed
Nuri Şemseddin, Miftâhü'l-kulûb, s. 101.

Én¡oàndGnRpG ≈ %LrôoJ rónb pInhGnón©rdG tπoc

pón°ùnërdÉpH n∑GnOÉnY røne nInhGnónY s’pG

Küllü'l-adâveti kad türcâ izâletühâ
İllâ adâvete men âdâke bi'l-hasedi (A.)

Her düşmanlık önlenebilir, ancak sana
hasetle düşmanlık edenin düşmanlığı
önlenemez.

Beyit: ~ Abdü'n-nâfî Efendi, Müntehebât-
ı Nâfi'a, s. 128; ~ mazmûnunca... Ahmed
Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet, 3/134.

mπpgÉnL m≥j_ón°U røpe ≈ %drhnG mπpbÉnY qmhoónY tπoc

Küllü adüvvin âkılin evlâ min sadî-
kın chahilin (A.)

Her akıllı (bilgili) düşman, bilgisiz
dosttan daha iyidir.

~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şânîzâde
Târihi, 2/370.

≈_d o¬sfpÉna nΩrƒs°üdG s’pG o¬nd nΩnOBG pørHG pπnªnY tπoc

p¬pH i_õrLnG ÉnfnGnh

Küllü ameli'bni âdeme lehû ille's-
savme fe-innehî lî ve ene eczi bihî
(A.)

İnsanoğlunun, oruçtan başka, her ame-
li kendisi içindir; oruç ise benim için-
dir, onu ben ödüllendiririm.

Hadis-i Kutsî: ~ Mehmed Veled Çelebi,
Hahru'l-kelâm, s. 33; ~ nukt-ı Nebi ile...
Beyânü'l-hak (gazete), 1/64.

rπnÄr°ùnJ n’nh nπn°ùn©rdG tπoc

Küli'l-asele ve lâ-tes'el (A.)

Balı ye, (arısını) sorma!

~ kâidesine binâen... Bediuzzaman Said
Nursi, Mektûbât, s. 7.

lÖj_ônb mäBG wπoc

Küllü âtin karîbün (A.)

Her gelecek yakındır.
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Atasözleri ve Ünlü Sözler: ~ Ömer Asım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74;
Bu sebeple denilmiştir ki: ~ Eşrefoğlu
Abdullah Rûmî, Müzekki'n-nüfûs, s. 118;
~ Nev'î Efendi, Netâyicü'l-fünûn, s. 265;...
âmil olanlar hakkında der ki: ~ Niyazî-i
Mısrî, Risâle-i Vahdetü'l-vücûd, s. 45; ~
Niyâzî, Mektûbât, s. 128.

mInOÉnÑpY ≈ _a s’pG lándnÓn°V mánYrópH tπoc

Küllü bid'atin dalâletün illâ fî ibâ-
detin (A.)

İbâdet cinsinden dahi olsa, bid'atin
(dinde uydurma iş) hepsi sapıklıktır.

~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-irfan,
s. 191.

pQÉsædG ≈pa mándnÓn°V tπocnh lándnÓn°V mánYrópH tπoc

Küllü bid'atin dalâletün ve küllü da-
lâletin fi'n-nârı(A.)

Bid'atin (dinde uydurma iş) hepsi sa-
pıklıktır, her sapık cehennemdedir.

Hadiste: ~ buyurulduğu gibi. Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
5/3741; Resûl-i Ekrem; ~ Bediuzzaman
Said Nursi, Mektûbât, s. 370;
~ hadisi... Mahmut Sami Ramazanoğlu,
Musâhabe, 1/35; ~ ibaresiyle... mehmed
Münib Dervişzâde, Tuhfetü'l-mülûk, s.
24; ~ hadisi muktezâsınca... Mehmed Ali
Ziyaeddin, Mecmû'âtü'l-cevâhir, s. 61.

lIsònd mój_ónL tπoc

Küllü cedîdin lezzetün (A.)

Her yeni tatlıdır.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99; ~ kâidesince... Hâfız Hızır İlyas,
Târih-i Enderun, s. 385.

lAGnhnO Én¡n∏na mânMGnônL tπoc

lAGnhnO o¬nd n¢ùr«nd p≥r∏oîrdG oAƒo°Snh

Küllü cerâhatin fe-lehâ devâün
Ve sûü'l-hulkı leyse lehû devâün (A.)

Her yaranın ilâcı vardır; kötü huyun ise
çaresi yoktur.

~ demişlerdir. Selânikî Mustafa Efendi,
Selânikî Târihi, 2/502.

p¬pH ≈%drhnG oQÉsædÉna mârëo°S røpe nânÑnf món°ùnL tπoc

Küllü cesedin nebete min suhtin
fe'n-nâru evlâ bihî (A.)

Haramla beslenip büyüyen cesetlere
en yakışan cehennemdir.

...Resûlü'llâh şöyle buyurdu: ~ Ahmet İn-
ce, Tasavvufun Hakikatleri, s. 22.

mRrƒnépH n¢ùr«nd mQshnóoe tπocnh lQshnóoe mRrƒnL tπoc

Küllü cevzin müdevverün ve küllü
müdevverin leyse bi-cevzin (A.)

Bütün cevizler yuvarlaktır; ama her
yuvarlak ceviz değildir.

ÉkYnórØp°V n¿Énc rƒndnh o™nØrænj mπpNGnO tπoc

Küllü dâhilin yenfa'u velev kâne
dıfda'an (A.)

Her giren (yenilen) şeyin, kurbağa da-
hi olsa, yararı vardır.

Dıfda': ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/367.
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o√oôr«nZ i_óræpY põrÑoîrdG pIGnOnG tπoc

Küllü edâti'l-hubzi indî gayruhû (A.)

Ekmek yapacak araçların hepsi yanım-
da (var); ama ekmek yok.

~ Muallim Nacî, Lûgat-ı Nâcî, s. 373.

l¿ƒogrône p¬pàrbnƒpH môrenG tπoc

Küllü emrin bi-vaktihî merhûnün (A.)

Her iş, kendi zamanına bağlıdır. (Elden
kalan elli gün kalır.)

~ vefkınca... Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâ-
lim, s. 133; ~ kâidesine binâen... Ahmed
Hasib, Ravzatü'l-küberâ, s. 10.

n´Én°V p¢SÉnWrôp≤rdG ≈pa n¢ùr«nd môrenG tπoc

Küllü emrin leyse fi'l-kırtâsı zâ'a (A.)

Kağıda yazılmayan her iş (şey) kaybo-
lur.

~ müeddâsınca... Mehmet Arslan-İ.H.Ak-
soyak, Haşmet Küllüyâtı, s. 428.

p̂ G pórªnëpH p¬«_a oCGnórÑojn’ m∫ÉnH i _P môrenG tπoc

(o™n£rbnG) oônàrHnG nƒo¡na

Küllü emrin zî bâlin lâ-yübde'ü fîhi
bi-hamdi'llâhi fe hüve ebteru (ak-
ta'u) (A.)

Hamdsiz başlanan her (meşru) işin so-
nu güdüktür (onda hayır ve bereket
yoktur.)

Hadis: ~ Ahmed Âsım (Mütercim), Kâ-
mus Tercümesi, 1/755; ~ Muhammed Esat
Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 10; ~ kelâm-ı Şâ-
ri'. Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
2/565.

pˆG pºr°ùpH p¬«_a oCGnórÑojn’ m∫ÉnH i _P môrenG tπoc

(o™n£rbnG)oônàrHnG nƒo¡na pº«_MsôdG pø %ªrMsôdG

Küllü emrin zî bâlin lâ-yübde'ü fîhi
bi'smi'llâhi'r-rahmâni'r-rahîmi fe-
hüve ebteru (akta'u)(A.)

Besmelesiz başlanan her (meşru) işin
sonu güdüktür (onda hayır ve bereket
yoktur).

Hadis: ~ Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dî-
bâceleri, s. 78; ...ber-mûcib-i
~ Feridun (Ahmed) Bey, Mecmû'a-i Mün-
şe'ât-ı Selâtîn, s. 278;
Peygamberimiz: ~ Sâdık Vicdânî, Hitâbi-
yât, s. 8; ~ Talat Koçyiğit, Hadîs-i Şerif
Külliyâtı, 2/171; ~ Ali Rıza Demircan, İs-
lâm Nizâmı, s. 42.

lí«_Ñnb pí«_Ñn≤rdG nøpe mπr©pa tπoc

Küllü fi'lin mine'l-kabîhi kabîhun (A.)

Çirkinin her işi çirkindir.

Her işin ey rakîb çirkindir: ~ Muallim Nâ-
ci, Osmanlı Şâirleri, s. 132.

lÖ«_°ùnf pÖj_ôn¨r∏pd mÖj_ônZ tπoc

Küllü garîbin li'l-garîbi nesîbün (A.)

Bütün garipler birbirine benzerler.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/572.

wOnQ n≈p¡na oán©j_ôn°ûdG Én¡rJsOnQ mán≤«_≤nM tπoc
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Küllü hakîkatin reddethe'ş-şerî'atü
fe-hiye reddün (A.)

Şeri'atin uygun bulmadığı her şey red-
dolunur.

Onun için demişlerdir ki: ~ Bursalı İsma-
il Hakkı, Silsile-i Tarîkat-i Celvetiye, s. 6

lôrªnN môpμr°ùoe tπocnh lΩGnônM môrªnN tπoc

Küllü hamrin harâmün ve küllü
müskirin hamrun (A.)

Bütün alkollü içkiler haramdır, her sar-
hoş eden şey alkollü içkidir.

Hadis: ~ Naim Erdoğan, Şer'î Fetvalar,
1/415.

láncnônH Én¡«_anh máncnônM tπnc

Küllü hareketin ve fîhâ bereketün (A.)

Her harekette bereket vardır.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

lΩƒoeròne m´ÉsªnW tπocnh lΩhoôrëne m¢üj_ônM tπoc

Küllü harîsın mahrûmün ve küllü
tammâın mezmûmün (A.)

Her hırslı yoksun kalır, her tamahkâr
yerilir.

Nitekim buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 46.

≈_Ñn°ùnfnh ≈ _Ñn°ùnMs’pG o™p£n≤rænj mÖn°ùnfnh mÖn°ùnM tπoc

Küllü hasebin ve nesebin yenkatı'u
illâ hasebî ve nesebî (A.)

Benim soy ve sopum dışında bütün soy
ve soplar tükenecektir.

...benim nisbetim bâkîdır ki: ~ Kâsım Ka-
rahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 54.

lπpgÉnL m•És£nN tπoc

Küllü hattâtın câhilün (A.)

Bütün hattatlar cahildir.

~ genel kuralı... Faik Reşat, Eslâf, s. 213;
~ kazıyesine mâ-sadak... İbnülemin Mah-
mut Kemal İnal, Son Hattatlar, s. 276; ~
sözüne... Osman Ergin, Balıkesirli Abdü-
laziz Mecdî Tolun, s. 138; Bilhassa mezar
kitâbelerinde: ~ İbrahim Hakkı Konyalı,
Konya Tarihi, s. 723; Hattât:~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 2/628.

n¿ƒoMpôna rºp¡rjnónd ÉnªpH mÜrõpM tπoc

Küllü hızbin bi-mâ ledeyhim ferihû-
ne (A.)

Her parti, kendi yanında bulunan (din
veya kitap)la sevinmektedir. (Mümi-
nûn, 23/53).

Hak Ta'âlâ buyurur: ~ Erzurumlu İbrahim
Hakkı, Kitâb-ı Nokta, s. 2;
~ mefhûmunu müşîr... Latîfî, Tezkire, s.
99; ~ nass-ı kerîmi... Taşköprüzâde Ah-
med Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm, 1/24; Alla-
hu Ta'âlâ: buyurdu: ~ İbrahim Tennûrî
Bayrâmî, Gülzâr-ı Ma'nevî, s. 117;
Kur'an'da buyurur: ~ Niyâzî-i Mısrî, Risâ-
le-i Vahdatü'l-vücûd, s. 26.

oÖrén©rdG s’pG ≈%∏rÑnj nΩnOBG pørHG tπoc

Küllü'bni âdeme yeblâ ille'l-acbü (A.)

İnsanoğlu, kuyruk sokumu kemiği ha-
riç, tamamen çürür.
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~ hadisi üzere... Ahmed Âsım (Mütercim)
Kâmus Tercümesi, 1/198.

o¬oànenÓn°S rândÉnW r¿pGnh ≈%ãrfoG pørHG tπoc

o∫ƒoªrëne nAÉnHrónM mándBBG ≈%∏nY Ékerƒnj

Küllü'bni ünsâ ve in tâlet selâmetühû
Yevmen alâ âletin hadbâ'e mahmûlü (A.)

Her ananın çocuğu, ne kadar uzun
ömürlü olursa olsun, bir gün tabuta
yüklenecektir.

~ mazmûnuyla... Beyânü'l-hak(gazete),
1/116.

n´Én°V p¢SÉnWrôp≤rdG ≈pa n¢ùr«nd mºr∏pY tπoc

ń Én°T pør«nærKp’rG nRnhÉnL xôp°S tπoc

Küllü ilmin leyse fi'l-kırtâsı zâ'a
Küllü sırrın câveze'l-isneyni şâ'a (A.)

Kağıda yazılmayan bütün bilgiler kay-
bolur, iki dudaktan çıkan her sır yayılır.

~ müeddâsınca... İbnülemin Mahmut Ke-
mal İnal, Hoş Sadâ, s. 11; ~ Hâfız Refi',
Edebiyat ve Hikâyât-ı Garîbe, s. 5; Sırr: ~
Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, 3/59;
~ neşîdesi üzere... Tayyarzâde Ahmed
Atâ, Atâ Târihi, 1/3; ~ vecîzesi... Ömer
Nasuhi Bilmen, Tefsir tarihi, 1Cüz, s. 64.

lÚ _gnQ nÖn°ùnc ÉnªpH mÇoôreG tπoc

Küllü'mruin bimâ kesebe rehînün (A.)

Herkes kendi kazandığına bağlıdır.
(Tûr, 52/21).

~ mısdâkınca... Elmalılı Hamdi Yazır, Hak
Dini Kur'an Dili, 7/4555; Kur'an'da: ~
Ömer Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlm-i
Kelâm, s. 89.

p¬p∏r©pØpH o∞n°Uƒojnh p¬pdrƒn≤pH o±nôr©oj mÇoôreG tπoc

Küllü'mruin yu'rafü bi-kavlihî ve
yûsafü bi-fi'lihî (A.)

Her insan, sözüyle bilinir, gördüğü iş-
le nitelendirilir.

~ her adam... Hasan Tevfik Efendi, Rav-
za-i Muhavere, s. 141.

n¿ƒo©pLGnQ Énær«ndpG wπoc

Küllün ileynâ râci'ûn (A.)

Hepsi (sonunda) bize döneceklerdir.
(Enbiyâ, 21/93).

~ mısdâkınca... Şemseddin Nûri, Rishale-
i Mürâkabe, s. 3.

oín°†rØnj p¬«_a i_òsdÉpH mAÉnfpG tπoc

Küllü inâin bi'llezî fîhi yefdahu (A.)

Her kap içindekini sızdırır (Taşırır).

Eğerçi ki kasıttan dahi ârî ise: ~ Taşköprü-
zâde Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm,
1/62.

(oínØr£nj) oín°†rænj p¬«_a ÉnªpH mAÉnfpG tπoc

Küllü inâin bi-mâ fîhi yendahu (yat-
fahu) (A.)

Her kap içindekini taşırır (sızdırır).

~ kazıyesine nazaran... Sahhâf Nuri Efen-
di, Münşe'ât-ı Azîziye, s. 110;...meselde
gelir: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mes-
nevî, 1/463.
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p¬«_a ÉnªpH oís°Tnônànj mAÉnfpG tπoc

Küllü inâin yetereşşahu bi-mâ fîhi (A.)

Her kap içindekini sızdırır. (Testide ne
varsa dışarı sızan da odur.)

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/60;...ber-muktezâ-yı: ~ Nergisî, Meşâ-
ku'l-uşşak, s. 24; ~ Ahmed Cevdet Paşa,
Tezâkir, 4-tetimme, s. 225;...ve dahi: ~
dir. Mahmud b. Muhammed Dilşâdî, Ce-
rîdetü'l-acâyip, s. 46; ~ ile... Abdurrah-
man Sami Paşa, Rumûzü'l-hikem, s. 52.

lánb rôpN mË_ónb tπoc

Küllü kadimin hırkatün (A.)

Her eski hırkadır.

Kadîm: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/784.

ÉkHpQ nƒo¡na Ék©rØnf xônL m¢Vrônb tπoc

Küllü karzın cerrin nef'an fe-hüve
riben (A.)

Yarar sağlayan her borç (verme) tefe-
ciliktir.

~ kabilinden olur. Mehmed Emin Efendi,
Nesâyih-ı İhvân Risâlesi, s. 15.

lánæràpa mÒ°_ünb tπoc

Küllü kasîrin fitnetün (A.)

Bütün kısa boylular fitnedir.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

lƒr̈ nd nƒo¡na lôrcpP p¬«_a pˆp n¢ùr«nd m∫rƒnb tπoc

Küllü kavlin leyse li'llâhi fîhi zikrun
fe-hüve lagvün (A.)

İçerisinde Allah'ın anılmadığı bütün
Sözler, boş laftan ibarettir.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/733.

mÜGnôoJ røpe n≥p∏oN oΩnOBGnh nΩnOBG GƒoænH rºoμt∏oc

Küllüküm benû âdeme ve âdemü
hulika min turâbin (A.)

Hepiniz Âdem'in çocuklarısınız, Âdem
ise topraktan yaratılmıştır.

Hz.Peygamber buyurur: ~ Yusuf el-Kar-
dâvî, İslâm'da Helâl ve Haram, s. 269.

p¬pàs«pYnQ rønY l∫oƒÄr°ùne rºoμt∏ocnh m´GnQ rºoμt∏oc

Küllüküm râ'in ve küllüküm
mes'ûlün an ra'ıyyetihî (A.)

Hepiniz çobansınız, sürünüzden so-
rumlusunuz.

Resûlü'llâh buyurmuş ki: ~ Abdurrahman
Aksarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 5 ...Risâlet-
penâh: ~ Mehmed Şemseddin Günaltay,
Zulmetten Nûra, s, 275;... ber-muktezâ-yı:
~ Nergisî, Kânûnü'r-Reşâd, s. 81; ~ Sürû-
rî Efendi, Zâhiretü'l-mülûk, s. 109; ~ ha-
disi... Mustafa Âsım Efendi, Âsım Târihi,
1/333.

p¬pH ≈%d rhnG oQÉsædÉna pΩGnônërdG nøpe nânÑnf mºrënd tπoc

Küllü lahmin nebete mine'l-harâmi
fe'n-nâru evlâ bihî (A.)

Haramla beslenen her beden cehenne-
me daha uygundur.

...muktezâ-yı hadîs-i: ~ Mehmed Şâhî
(Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 234.
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m¥nÓr«n∏pH n¢ùr«nd m≥n∏r≤nd tπoc nh l≥n∏r≤nd m¥nÓr«nd tπoc

Küllü leylâkın laklakun ve küllü
laklakın leyse bi-leylâkın (A.)

Bütün leylekler laklak ederler; ama
her laklak eden leylek değildir.

n∑Énªn°S nƒo¡na n∑nÓnY Éne tπoc

Küllü mâ alâke fe-hüve semâke (A.)

Üstünde bulunan her şey, senin gögün-
dür.

~ mefhûmu itibârıyla... Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/5200.

pÜƒo∏o≤rdG oÜƒoÑrëne pÜƒoÑrënªrdG nøpe nAÉnL Éne tπoc

o±Énîojn’ ÉnjnÓnÑrdG p∫rƒnM røpe p≥r°ûp©rdG p≥j_ônW ≈_a

Küllü mâ câ'e mine'l-mahbûbi mah-
bûbü'l-kulûbi
Fî tarîkı'l-ışkı min havli'l-belâyâ lâ
yuhâfü (A.)

Sevgiliden gelen her şey, gönüllerin
sevgilisidir (güzeldir). Aşk yolunda
belâ tehlikesinden korkulmaz.

~ Yahya Bey, Divan, s. 407; ~ Duhter
Bayraktar, Mecmûatü'n-nezâir(mez.,tez.),
İst.1976, s. 197.

n∑Én«rfoO nƒo¡na n∑n’rƒne rønY n∑Én¡rdnG Éne tπoc

Küllü mâ elhâke an mevlâke fe-hüve
dünyâke (A.)

Seni oyalayıp mevlândan alıkoyan her
şey, dünyandır.

~ denilmiştir. Tahir Olgun, Mesnevî Ders-
leri, s. 502; ~ kelâm-ı âlîsi... Ömer Nasuhi
Bilmen, Kur'ân-ı Kerîm'den Dersler ve
Öğütler, s. 53; ~ kelâm-i dürer-bârı... Meh-
med sadreddin Çelebi, Rişte-i Cevâhir, s.
109;... bir kâmil demiştir ki: ~ Erzurumlu
İbrahim Hakkı, Marifetnâme, s. 263.

lÜƒoÑrëne oÜƒoÑrënªrdG nπn©na Éne tπoc

Küllü mâ fa'ale'l-mahbûbü mahbû-
bün (A.)

Sevgilinin yaptığı her şey sevimlidir.

~ fehvâsınca... Muhammed Esat Erbilî,
Mektûbât, 194; ~ Ömer Öngüt, Sözler ve
Notlar, 2/90.

l∫Én«nNrhnG lºrgnh p¿rƒnμrdG ≈pa Éne tπoc

l∫nÓpX rhnG ÉnjGnônªrdG ≈pa l¢SƒoμoY rhnG

Küllü mâ fi'l-kevni vehmün ev ha-
yâlün 
Ev ukûsün fi'l-merâyâ ev zılâlün (A.)

Dünyada bulunan şeyler, birer kuruntu
ve hayâl yahut aynalardaki yansımalar
veya gölgelerden ibarettir.

Molla Câmi'nin: ~ beytindeki ifâde... Eş-
refoğlu Abdullah Rûmî, Divan; Molla Câ-
mi: ~ İ.Hilmi Soykut, Unutulmaz Mısra-
lar, s. 28; Molla Câmi: ~ Mahir İz, Tasav-
vuf, s. 62;... mısdâk-ı meal-i: ~ olduğu...
Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Enderûn, s. 139;
Molla Câmi: ~ beytiyle... Mehmet Zeki
Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te-
rimleri Sözlüğü, 3/568; ~ Sadettin Nüzhet
Ergun, Bektaşî Şâirleri, s. 494.

oäƒoªnj m¥ƒo∏rîne tπoc

Küllü mahlûkın yemûtü (A.)

Bütün yaratıklar ölür.
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~ Fuzûlî, Hadîkatü's-u'adâ, s. 112.

n∂pd %P nAGnQnh oˆÉna n∂pdÉnÑpH nôn£nN Éne tπoc

Küllü mâ hatara bi-bâlike fa'llâhu
verâ'e zâlike (A.)

Gönlüne her ne gelirse, Allah o değil-
dir.

Hz. Ali: ~ Ali Nihat Tarlan, Divan Edebi-
yatında Tevhitler, s. 22; Peygamberimiz:
~ buyurmuştur. Ali Arslan Aydın, İslâm
İnançları ve felsefesi, s. 136; ~ müeddâ-
sınca Abdülkadir Geylânî, Delâil, s. 51; ~
demişlerdir. Müstakımzâde Süleyman Sa-
deddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ,
s. 383; ...tahminle kâbil olmaz: ~ Ömer
Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlm-i Kelâm, s.
112.

l∫ƒo©rØne oø%ªrMsôdG nQsónbÉne tπoc

Küllü mâ kaddere'r-rahmânü
mef'ûlün (A.)

Allah'ın her takdir ettiği olur. (Allah'ın
dediği olur.)

~ mantûku üzere... Ahmed HasibEfendi,
Ravzatü'l-küberâ, s. 55.

lOƒoÑr©ne mOƒo°ür≤ne tπoc

Küllü maksûdin ma'bûdün (A.)

Bir kişinin isteği ne ise, taptığı da odur.

Resûlü'llâh buyurdu ki: ~ Abdurrahman
Güzel, Kaygusuz Abdal'ın Mensur Eserle-
ri, s. 147.

lánbnón°U m±hoôr©ne tπoc

Küllü ma'rûfin sadakatün (A.)

Her iyilik sadakadır.

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
83; Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl,
s. 94.

lÖ«_ÑnM pÖ«_ÑnërdG nøpe nQnón°U Éne tπoc

Küllü mâ sadare mine'l-habîbi habî-
bün (A.)

Sevgiliden gelen her şey, sevgili ve se-
vimlidir.

Nitekim: ~ Mehmet Zahit Kotku, Risâle-i
Halîliye Tercümesi, s. 6.

p√uóp°V ≈%dpG n¢ùnμn©rfpG p√uónM rønY nRnhÉnénJ Éne tπoc

Küllü mâ tecâveze an haddihî
in'akese ilâ zıddıhî (A.)

Haddini aşan her şey, zıddına yenik
düşer.

~ kelâmıyle... Süleyman Hasbî Efendi,
Tafsîl, s. 109.

o¬o≤pdÉnN oˆÉna n∂o∏r≤nY oºn∏r©nj Éne tπoc

Küllü mâ ya'lemü ahlüke fa'llâhu
hâlikuhû (A.)

Aklının erdiği her şeyi yaratan Al-
lah'tır.

Hz. Ali: ~ Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-
Mesnevî, 6/389.

lí«_Ñnb oí«_Ñn≤rdG o¬o∏n©rØnj Éne tπoc

Küllü mâ yef'alühü'l-kabîhu kabî-
hun (A.)

Çirkinin yaptığı her şey çirkindir.

~ bu mekâlin masdûkudur. İmâm-ı Rabbâ-
nî, Mektûbât Tercümesi, 1/31.
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lÜƒoÑrëne oÜƒoÑrënªrdG o¬o∏n©rØnj Éne tπoc

Küllü mâ yef'alühü'l-mahbûbü
mahbûbün (A.)

Sevgilinin yaptığı her şey, sevgili ve
sevimlidir.

~ hakîkat-i ihlâs bu... İmâm-ı Rabbânî,
Mektûbât Tercümesi, 1/51.

p¬panÓpîpH oˆÉna p¿ÉngrPn’rG ≈pa oQsƒn°ünàoj Éne tπoc

Küllü mâ yütesavveru fi'l-ezhâni
fa'llâhu bi-hilâfihî (A.)

Allah, zihinlerde şekillendirilen her
şeyden başkadır.

Hz. Ali: ~ demiştir. Ali Nihat Tarlan, Şey-
hî Divanını Tetkik, s. 222.

p¬«_a lÜƒoZrône m´ƒoærªne tπoc

Küllü memnû'in mergûbün fîhi (A.)

Her yasağa değer verilir. (Haram he-
lâlden tatlıdır.)

Men': ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 4/411.

m¿Éna Én¡r«n∏nY røne tπoc

Küllü men aleyhâ fânin (A.)

(Yer) yüzünde bulunan her şey yok
olacaktır. (Rahmân, 55/26).

~ ve... Ahmed Hamdi Akseki, Âlem-i İs-
lâm ve İngiliz Misyonerleri, s. 53... ber-
ma'nâ-yı: ~ Ömer b. Mehmed, Nûru'l-hü-
dâ, s. 167;...dünya dâr-ı fânîdir: ~ Evliya
Çelebi, Seyahatnâme, 9/631; ~ nassını ti-
lâvet... Solakzâde Mehmed Hemdemî,
Solakzâde Târihi, s. 507;

~ gelin ...Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
112.

o¿ƒo¡nàna ≈%ànØrdG ≈n∏nY tôoªnJ rónb pÖpFÉn°ünªrdG tπoc

pAGnórYn’rG pánJÉnªn°T nôr«nZ

Küllü'l-mesâibi kad temurru ale'l-fetâ
fe-tehûnü gayra şemâteti'l-a'dâi (A.)

Düşmanların gülmesi (alay etmesi) dı-
şında, gencin (insanın) başına gelen
bütün belâlar basit ve önemsizdir.

Mecâni'l-edeb: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 3/246.

pΩnÓr°Sp’rG pInôr£pa ≈%∏nY oóndƒoj mOƒodrƒne tπoc

p¬pfÉn°ùuénªoj rhnG p¬pfGnôu°ünæojrhnG p¬pfGnOuƒn¡oj o√GnƒnHnG sºoK

Küllü mevlûdin yûledü alâ fıtrati'l-
İslâmi sümme ebevâhü yühevvidâni-
hî ev yünassırânihî ev yümeccisâni-
hî (A.)

Her çocuk İslâm gerçeğini kabule ha-
zır bir şekilde doğar, sonra anne baba-
sı onu yahudileştirir veya hıristiyanlaş-
tırır veya mecusî (ateş-perest) leştirir.

~ Ömer Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlm-i
Kelâm, s. 60; ...hadiste gelir: ~ Bursalı İs-
mail Hakkı, Rûhü'l-Mesnevî, 1/379; Resû-
lü'llâh dedi ki: ~ Sürûrî Efendi, Zâhiretü'l-
mülûk, s. 69; Hâce buyurdu: ~ Kâsım Ka-
rahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-murâd, s. 57;
Resûlü'llâh: ~ Mahmud b. Muhammed
Dilşâdî, Cerîdetü'l-acâyib, s. 16.

oÖngròoj mÖngròne tπoc

Küllü mezhebin yezhebü (A.)

Her görüş izlenir.
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Darb-ı mesel: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/660.

lÜGnòr¡pe mQÉnãrμpe tπoc

Küllü miksârin mihzâbün (A.)

Bütün gevezeler saçmalarlar.

~ Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe
Ansiklopedik Lûgat, s. 773.

p̂ G póræpY røpe wπoc

Küllün min indi'llâhi (A.)

(İyilik ve kötülük) hepsi Allah tarafın-
dandır. (Nisa, 4/78).

~ oluptur... Şeyh Selâmî, Divan, s. 102; ~
hükmüyle... Müstakımzâde Süleyman Sa-
deddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-Mürtezâ,
s. 579; ~ mûcibince... Elmalılı Hamdi Ya-
zır, Hak Dini Kur'an Dili, 2/1397.

oπnàr≤oj xôp°†oe tπoc

Küllü mudırrin yuktelü (A.)

Her zararlı öldürülür.

~ fehvâsınca... Bursalı İsmail Hakkı, Ha-
dîs-i Erba'ân Tercümesi, s. 256; ~ düstû-
runa istinâden... Mehmet Kaplan ve di-
ğerleri, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi,
1/487.

pør«ndÉnërdG pønY ≈%≤rÑnJ pˆG ≈pa másÑnëoe tπoc

o√Gnƒp°SÉne ≈_a másÑnëoe tπocnh m≥«_°Vnh mìnôna røpe

p≥j _ônërdG pÖn¡nd ≈ _a pAÉnØn∏o©rdÉnμna

Küllü muhabbetin fi'llâhi tebkâ
ani'l-hâleyni min ferahin ve zîkın ve
küllü muhabbetin fî mâ sivâhu fe-
ke'l-ulefâi fî lehebi'l-harîkı(A.)

Allah'a duyulan sevgiler, ister sevinçli,
ister sıkıntılı durumlarda olsun kalır.
Allah'tan başkasına duyulan sevgiler
ise, yangının alevi üzerinde ki (yanıp
kül olan) samanlar gibidir.

~ Nazıf Sürûrî, Terbiye-i İslâmiyye, s. 67.

pQÉsædG ≈pa mQuƒn°üoe tπoc

Küllü musavvirin fi'n-nârı(A.)

Her resim yapan cehennemdedir.

Dedi Resûl: ~ Hasan Aksoy, Mustafa
Âlî'nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi, s.
51.

lÖ«_°ünf o¬ndnh móp¡nàréoe tπoc

Küllü müctehidin ve lehû nasîbün (A.)

Her müctehidin (sevapta) bir nasibi
vardır.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

pQÉsædG ≈pa xPnDƒoe tπoc

Küllü müezzin fi'n-nârı(A.)

Her eziyet eden cehennemdedir.

Hadis: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
97; Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hi-
kem, s. 84; Hadis: ~ Mehmed Arif, Binbir
Hadis, s. 266.

lInƒrNpG møperDƒoe tπoc
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Küllü mü'minin ihvetün (A.)

Bütün müminler kardeştir.

Resûlü'llâh buyurmuştur: ~ Vâhidî, Me-
nâkıb-ı hâce-i Cihân ve Oğlu Netîce-i
Cân, s. 13; ~ ma'nâsınca... Ahmed Cevdet
Paşa, Târîh-i Cevdet, 9/292; ~ hadisten
kat'ı nazar ol. Şânîzâde Mehmed Ataullah,
Şânîzâde Târihi, 1/101; ~ muktezâsınca...
Mehmed Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih De-
yimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2/42.

lÜGsònc mºuénæoe tπoc

Küllü müneccimin kezzâbün (A.)

Bütün müneccimler (yıldız falına ba-
kanlar, falcılar) yalancıdır.

~ buyurulduğu üzere... Elmalılı Hamdi
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, 7/5208; ~ bu-
yurdular. Evliya Çelebi, Seyahatnâme,
9/727; ~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 4/482.

lΩGnônM môrªnN tπocnh lôrªnN môpμr°ùoe tπoc

Küllü müskirin hamrun ve küllü
hamrin harâmün (A.)

Sarhoş eden her şey (alkollü) içkidir,
bütün alkollü içkiler haramdır.

Hz.Peygamber: ~ Yusuf el-Kardâvî, İs-
lâm'da Helâl ve Haram, s. 81; Bu delille-
rin bir kaçı şöyle: ~ Mehmet Yalar, İslâmî
Hayatın Problemleri, s. 114; Hz.Muham-
med şöyle buyurmuşlardır: ~ Naim Erdo-
ğan, Şe'î Fetvâlar, 1/110.

lΩGnônM môpμr°ùoe tπocnh lôrªnN môpμr°ùoe tπoc

Küllü müskirin hamrun ve küllü
müskirin harâmün (A.)

Sarhoş eden her şey (alkollü) içkidir
ve her sarhoşluk veren şey haramdır.

Resûlu'llâh: ~ buyurmuştur. Mahmut Sa-
mi ramazanoğlu, Musâhabe, 4/152;
Hadis: ~ Muhammed Esat Erbilî, Kenzü'l-
irfan, s. 188; Hadis: ~ Sürûrî Efendi, Zâ-
hiretü'l-mülûk, s. 8.

lΩGnônM o¬o∏«_∏n≤na o√oÒ_ãnc nônμr°SnGÉnenh lôrªnN môpμr°ùoe tπoc

Küllü müskirin hamrun ve mâ eksere
kesîruhû fe-kalîlühû harâmün (A.)

Sarhoş eden her şey (alkollü) içkidir.
Çoğu sarhoş eden şeyin azı da haram-
dır.

Her müskir haramdır: ~ Mahmut Sami
Ramazanoğlu, Musâhabe, 5/157; ~ hadi-
si... İzmirli İsmail Hakkı, Gazilere Arma-
gân, s. 137.

lΩGnônM môpμr°ùoe tπoc

Küllü müskirin harâmün (A.)

Sarhoş eden her şey haramdır.

Sarhoşluk: ~ İzmirli İsmail Hakkı, Gazile-
re Armağan, s. 136; Bu delillerden birka-
çı: ~ Mehmet yalar, İslâmî Hayatın Prob-
lemleri, s. 114; Hadis: ~ Muhammed Esat
Erbilî, Kenzü'l-irfan, s. 187; Kur'an'a mu-
vâfık olarak: ~ gibi hadisle... Elmalılı
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
2/762; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/92.

o¬oenO lΩGnônM pºp∏r°ùoªrdG ≈n∏nY pºp∏r°ùoªrdG tπoc

o¬o°VrôpYnh o¬odÉnenh

Küllü'l-müslimi ale'l-müslimi harâ-
mün demühû ve mâlühû ve ırzuhû (A.)

Bütün müslümanların birbirlerine, can,
mal ve ırz (ları) haramdır.
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...Efendimiz: ~ İzmirli İsmail Hakkı, Ga-
zilere Armağan, s. 141; Resûl-i Ekrem: ~
İmâm-Gazâlî, İhyâu Ulûmi'd-dîn, 3/317;
~ Bursalı İsmail Hakkı, Hadîs-i Erba'în
Tercümesi, s. 270.

o¬nd n≥p∏oN Énªpd môs°ùn«oe tπoc

Küllü müyesserin li-mâ hulika lehû (A.)

(Çalışınız), herkese yaratıldığı iş kolay-
laştırılır.

~ İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât Tercümesi,
1/53; ...fevâidini beyan eyledi: ~ Taşköp-
rüzâde Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-ulûm,
1/73; ~ hadisinin mâ-sadakı budur. Nişan-
cızâde Mehmed Paşa, Mir'ât-ı Kâinât,
1/55;...hadiste gelir: ~ Bursalı İsmail Hak-
kı, Rûhü'l-Mesnevî, 2/227.

lánæ«_gnQ rânÑn°ùnc ÉnªpH m¢ùrØnf tπoc

Küllü nefsin bi-mâ kesebet rehîne-
tün (A.)

Her can, kazandığıyle (Allah katında)
rehin alınmıştır. (Müddessir, 74/38)

~ Abdurrahman Aksarâyî, Umdetü'l-İs-
lâm, s. 213;... ileride: ~ gelecektir. Elma-
lılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili,
7/4554; ~ kelâm-ı hak. Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 3/303; ~ âyeti mûci-
bince... Bursalı İsmail Hakkı, Rûhü'l-Mes-
nevî, 6/110; Zü'l-Celâl buyurmuştur: ~
Hayati Ülkü, İslâm Dini Akâidi, s. 244.

pärƒnªrdG oán≤pFGnP m¢ùrØnf tπoc

Küllü nefsin zâikatü'l-mevti (A.)

Her can ölümü tadacaktır. (Âl-i İmrân,
3/185).

~ hükm-i âlîsince... Hacı Reşid Paşa, Dîn-
i Mübîn-i İslâm, 1/128; Cebrail eyitti: ~
Ahmed Bîcân, Envârü'l-âşıkîn, s. 254;...
şerbet-i: ~ içmek mukarrerdir. Fuzûlî, Ha-
dîkatü's-su'adâ, s. 76; ~ cevâbı ile... Geli-
bolulu Âlî Efendi, Künhü'l-ahbâr, 1/285;
~ âyeti... Ahmed Yesevî, Dîvân-ı Hikmet,
s. 134.

oÒ_en̄ nG p¬pàs«pYnQ rønY l∫ƒoÄr°ùne m´GnQ tπoc

p¬pàs«pYnQ rønY l∫ƒoÄr°ùne

Küllü râ'ın mes'ûlün an ra'ıyyetihî
el-emîru mes'ûlün an ra'ıyyetihî (A.)

Her çoban sürüsünden sorumludur.
Devlet başkanı halkından sorumludur.

~ Beyânü'l-hak(gazete), 6/2523.

ĺ Gnóo°U p¬pH m¢SrCGnQ tπoc

Küllü re'sin bihî sudâ'un (A.)

Her başın (insanın) bir ağrısı (derdi)
vardır.

Sad': ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 3/308.

lπ«_∏nY pπ«_∏n©rdG nøpe mirCGnQ tπoc

Küllü re'yin mine'l-alîli alîlün (A.)

Sakatın bütün görüşleri sakattır.

Cehl ulu bir marazdır: ~ La'lîzâde Abdul-
lah Çelebi, Latîfeler, s. 248.

l¿ƒo©r∏ne mQÉs≤n°U tπoc

Küllü sakkârın mel'ûnün (A.)

Bütün deyyüsler mel'undur.
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...hadiste: ~ Ahmed Âsım (Mütercim),
Kâmus Tercümesi, 1/938.

lƒr¡n°ùna lôrμpa o¬nd n¢ùr«nd mârªn°U tπoc

Küllü samtin leyse lehû fikrun fe-
sehvün (A.)

Bütün fikirsiz susmalar yanılgıdır.

Hz. Ali: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lü-
gati, 3/326.

GnônØrdG p±rƒnL ≈_a pór«s°üdG tπoc

Küllü's-saydı fî cevfi'l-ferâ (A.)

Bütün avlar yaban eşeğinin karnında-
dır.

~ meseline mâ-sadaktır. Bediuzzaman Sa-
id Nursi, Mektûbât, s. 55.

oóp∏nJ mAÉnbrôn°T tπoc o¢†«_ÑnJ mAÉsμn°S tπoc

Küllü sekkâin tebîzu küllü şerkâin
telidü (A.)

Kulaksız hayvanların hepsi yumurtlar,
kulaklılar ise doğurur.

~ Kâmi Efendi, Lûgaz-ı Şem'î, s. 270.

mèr∏nãpH n¢ùr«nd n¢†n«rHnG tπocnh o¢†n«rHnG mèr∏nK tπoc

Küllü selcin ebyazu ve küllü ebyaza
leyse bi-selcin (A.)

Bütün karlar beyazdır, ama her beyaz
kar değildir.

n´Én°T pør«nærKp’rG nRnhÉnL xôp°S tπoc

Küllü sırrın câveze'l-isneyni şâ'a (A.)

İki dudak arasından (ağızdan) çıkan her
sır yayılır.

Sakla candan dîdeden esrârını: ~ Muhibbi
(Kanuni Sultan Süleyman), Muhibbî Dî-
vânı, s. 417; ~ Amrî, Divan, s. 83; Bu me-
seldir: ~ Yahya Bey, Divan, s. 406; ~ feh-
vâsınca... Gelibolulu Âlî Efendi, Künhü'l-
ahbâr, 2/235
...doğru derler: ~ Fuzûlî, Divan, s. 199.

lΩGnônM nƒo¡na nônμr°SnG mÜGnôn°T tπoc

Küllü şarâbin eskere fe-hüve harâ-
mün (A.)

Sarhoş eden bütün içkiler haramdır.

Resûlü'llâh şöyle buyurdu: ~ Naim Erdo-
ğan, Şer'î Fetvalar, 1/415.

(o•Énæoàn°S) lán≤s∏n©oe Én¡p∏rLpôpH mIÉn°T tπoc

Küllü şâtin bi-riclihâ mu'allakatün
(se-tünâtu)(A.)

Her koyun kendi bacağından asılır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/675;... aynı meselde: ~ der-
ler. Hâfız Mehmed Sâdık, Cihâd-ı Ekber,
1/169; ~ Mehmed Ali Ziyaeddin, Mec-
mû'atü'l-cevâhir, s. 62; ~ M.Sait Şimşek-
T.Uzun, Arapça-Türkçe Deyimler Kalıp
İfadeler Atasözleri Sözlüğü, s. 388.

oInÓ°südnG pΩnÓr°Sp’rG oânenÓnYnh lânenÓnY mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in alâmetün ve alâmetü'l-
islâmi es-salâtü (A.)

Her şeyin bir alâmeti vardır, İslâm'ın
alâmeti ise namazdır.

...üstünde: ~ yazılı. İbrahim Hakkı Konya-
lı, Üsküdar Tarihi, 1/168.
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o¢ùu«nμrdGnh oõrén©rdnG ≈+ànM mQnón≤pH mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in bi-kaderin hattâ el-ac-
zü ve'l-keyyisü (A.)

Âcizlik ve zekilik dâhil her şey kader-
ledir.

~ demekle... İbnülemin Mahmut Kemal
İnal, Son Hattatlar, s. 682: ~ deyip... Hâ-
fız Hızır İlyas, Târih-i Enderun, s. 104;
Resûlü'llâh buyurur ki: ~ Şeyh Mehmed,
Akâid, s. 27; Hadis: ~ Abdurrahman Ak-
sarâyî, Umdetü'l-İslâm, s. 15.

o¬n¡rLnh s’pG l∂pdÉng mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in hâlikün illâ vechehû (A.)

Onun zatından başka her şey helâk
olacaktır. (Kasas, 28/88).

~ âyeti... Ahmet Hamdi Akseki, Âlem-i İs-
lâm ve İngiliz Misyonerleri, s. 54;
~ mısdâkınca... Hâfız Ahmed Mâhir, el-
Muhkem fî Şerhi'l-hikem, 1/89;
~ vâsıl olur. Fuzûlî, Hadîkatü's-su'adâ, s.
76; ~ remzinde ibkâdır Erzurumlu Emrah,
Divan, s. 41; ~ ile... Kınalızâde Hasan Çe-
lebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ, s. 760.

pˆG nøpe nƒog mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in hüve mine'llâhi (A.)

Her şey Allah'tandır.

~ hadisi uyarınca... Mehmet Sadettin Ev-
rin, Kur'an Bilgisi, s. 93.

lópMGnh o¬sfnG ≈ %∏nY t∫oónJ l¬njBG o¬nd mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in lehû âyetün tedüllü alâ
ennehû vâhidün (A.)

Her şeyde, Allah'ın bir olduğunu gös-
teren bir nişan vardır.

...âyet-i cemâli ona müşâhede ola ki: ~
Kâsım Karahisârî, İrşâdü'l-mürîd ile'l-
murâd, s. 34.

n´Én°V p¢SÉnWrôp≤rdG ≈pa n¢ùr«nd mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in leyse fi'l-kırtâsı zâ'a (A.)

Kağıda yazılmayan her şey kaybolur.

Safha-i can üzre yazdım aşkın: ~ İ.Halil
Ersoylu, Cem Sultan'ın Türkçe Divanı, s.
131.

lÖ«_ÑnM pÖ«_ÑnërdG nøpe mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in mine'l-habîbi habîbün (A.)

Sevgilinin her şeyi sevgili ve sevimli-
dir.

~ deyip... Ankaralı İsmail Rüsûhi, Minhâ-
cü'l-fukarâ, s. 178.

lí«_Ñnb pí«_Ñn≤rdG nøpe mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in mine'l-kabîhi kabîhun (A.)

Çirkinin her şeyi çirkindir.

Her şeyin ey rakîb çirkindir: ~ M.Cihan-
gir Gür, Mecmû'âtü'n-nezâir, (mez.tez.),
İstanbul, 1976, s. 201.

l∞«_£nd p∞«_£s∏dG nøpe mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in mine'l-latîfi latîfün (A.)

Güzelin her şeyi güzeldir.

Habs gelmez letâfet ehlinden: ~ La'lîzâde
Abdullah Çelebi, Latîfeler, s. 51.

w≈nM pAÉnªrdG nøpe mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in mine'l-mâi hayyün (A.)
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Her canlı sudan yaratılmıştır.

Hz.Risâlet-penâh buyurur: ~ Niyazî-i
Mısrî, Tarîkatnâme, s. 16.

lí«_∏ne pí«_∏nªrdG nøpe mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in mine'l-melîhi melîhün (A.)

Güzelin her şeyi güzeldir.

Sanmayalım acıdır gam-ı la'lin: ~ M.Ci-
hangir Gür, Mecmû'âtü'n-nezâir, (mez.te-
zi), İstanbul, 1976, s. 200, Her ne dese
olur nefîs sahîh: ~ La'lîzâde Abdullah Çe-
lebi, Latîfeler, s. 249.

oπr≤n©rdGnh pπr≤n©rdG ≈ndpG oêÉnàrënj mAr≈n°T tπoc

pÜpQÉnésàdG ≈ndpG oêÉnàrënj

Küllü şey'in yahtâcu ile'l-aklı ve'l-
aklü yahtâcu ile't-tecâribi (A.)

Her şey akla, akıl ise tecrübelere muh-
taçtır.

~ cümle-i hakîmânesi ile... Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 49.

p¬p∏rμn°T ≈%dpG oπ«_ªnj mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in yemîlü ilâ şeklihî (A.)

Her şey (aslî) şekline döner.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

p¬p∏r°UnG ≈ %dpG o™pLrônj mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in yerci'u ilâ aslihî (A.)

Her şey aslına döner.

Atasözleri ve Ünlü Sözler: ~ Ömer Âsım
Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, s. 74;
~ mübteğasınca... Tahir Üzgör, Türkçe Di-
van Dîbâceleri, s. 198; ~ sırrına vâsıl ola-
rak... Evliya Çelebi, Seyahatnâme, 5/142;
~ Seyyid Nesîmî, Mukaddime, s. 37; Bir
hadisinde buyurur: ~ Niyazî-i Mısrî, Risâ-
le-i Vahdetü'l-vüvûd, s. 48.

t≥nërdG s’pG o∫hoõnj mAr≈n°T tπoc

Küllü şey'in yezûlü illa'l-hakku (A.)

Allah'tan başka her şey yok olacaktır.

Her kemâlin zevâli var mutlak: ~ İbnüle-
min Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk
Şâirleri, 5-8/834.

o≥nªrMnG mπj_ƒnW tπoc

Küllü tavîlin ahmaku (A.)

Bütün uzun boylular ahmaktır.

Darb-ı meseller: ~ Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 1/388; ~ mefhûm-ı mâ-sada-
kı olan... Mehmed Sadeddin (Hoca), Tâ-
cü't-tevârih, 1/522; ~ mazmûnuna mâ-sa-
dak... Hâfız Hızır İlyas, Târîh-i Enderun,
s. 67.

lπ«_£r©nJ m™rªnLnÓpH mánbpôrØnJ tπoc

lánbpórfnR mánbpôrØnJnÓpH m™rªnL tπocnh

Küllü tefrikatin bi-lâ cem'in ta'tîlün
Ve küllü cem'in bi-lâ tefrikatin zen-
dikatün (A.)

Hakla halkı ayrı tutma (inanca) araver-
me, bir tutma ise inançsızlıktır.

Sadreddin Konevî: ~ Hüseyin Kâzım
Kadri, Türk Lügati, 2/320.
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lán∏n¨r°ûne p¿BGrôo≤rdG iGnƒp°S pΩƒo∏o©rdG tπoc

pøjq_ódG ≈pa o¬r≤pØrdG s’pGnh oåj_ónërdG s’pG

ÉnænKsónM n∫Énb p¬«_a n¿Énc Éne oºr∏p©rdGnh

pÚ_WÉn«s°ûdG o¢SGnƒr°Snƒna o√Gnƒp°SÉne nh

Küllü'l-ulûmi sive'l-kur'ani meşgaletün
İlle'l-hadîsü ve ille'l-fıkhu fi'd-dîni
Ve'l-ilmü mâ kâne fîhi kâle haddesenâ
Ve mâ sivâhu fe-vesvâsü'ş-şeyâtîni (A.)

Kur'an, hadis ve fıkıh ilimleri (gibi) di-
nî ilimlerden başka bütün ilimler, an-
lamsız birer uğraşıdırlar. (Gerçek) ilim,
"Allah buyurdu, Peygamber haber ver-
di" sözlerini taşıyan (sözleriyle başla-
yan) ilimdir Öbür ilim(ler) ise şeytan-
ların vesveseleridir.

Kâilin kavli mazharu'l-kemâldir ki: ~ Taş-
köprüzâde Ahmed Efendi, Mevzû'âtü'l-
ulûm, 1/25.

p¬pH o≥narôoj n’ p¬pàs«pYnôpH o≥oarônjn’ m∫Gnh tπoc

pánª%«p≤rdG nΩrƒnj

Küllü vâlin lâ-yerfuku bi-ra'iyyetihî
lâ-yürfaku bihî yevme'l-kıyâmeti (A.)

Halkına iyi davranmayan valilere, kı-
yamet günü iyi davranılmaz.

~ hadis-i âlîsiyle... Beyânü'l-hak(gazete),
6/2590.

x≈pÑnf pΩnónb ≈ %∏nY x≈pdnh tπoc

Küllü veliyyin alâ kademi nebiyyin (A.)

Bütün ermişler, nebinin ayağı seviye-
sindedir.

Hz.Şeyh Abdülkadir Geylânî: ~ Mehmed
Said, Behcetü'l-esrâr Tercümesi, s. 30.

u≈pÑsædG pΩnónb ≈%∏nY ≈q_fpGnh lΩnónb o¬nd x≈pdnh tπoc

p∫ÉnªnμrdG nQrónH

Küllü veliyyin lehû kademün ve innî alâ
kademi'n-nebiyyi bedre'l-kemâli (A.)

Bütün ermişlerin bir seviyesi vardır,
benim seviyem ise peygamberin ayağı
seviyesidir, bu dolunay gibi (açıktır).

Şeyh Abdülkadir: ~ diye fahreylediler.
Mehmed Said, Behcetü'l-esrâr Tercümesi,
s. 30.

p¬pàn∏pcÉn°T ≈%∏nY oπnªr©nj wπoc

Küllün ya'melü alâ şâkiletihî (A.)

Herkes, kendi (hâli) ne uygun yolda
hareket eder, (de). (İsrâ, 17/84).

Kur'an'da: ~ Osman Pazarlı, İslâm'da Ah-
lâk, s. 46.

p¬pH nπn¨°nT ÉsªnY oånërÑnj wπoc

Küllün yebhasü ammâ şagale bihî (A.)

Herkes, kendisini meşgul edecek (uğ-
raşacak) bir (iş) arar.

~ kâidesi üzere... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 3/260.

p¬p°ùræpL ≈%dpG oπ«_ªnjnh p√uóp°V røpe tôpØnj wπoc

Küllün yefirru min zıddihî ve yemî-
lü ilâ cinsihî (A.)

Herkes, zıddından kaçar, cinsine yakla-
şır.
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Zıt: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/362.

l∫ÉnLpQnh lándrhnO o¬nd m¿ÉnenR tπoc

Küllü zamânin lehû devletün ve ri-
câlün (A.)

Her zamana (çağa) özgü devlet ve yö-
neticileri vardır.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

o¬oªrμoM ≈%£r©oj m¿ÉnenR tπoc

Küllü zamânin yu'tâ hükmühû (A.)

Her zamana, hükmü verilir.

Küll: ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lüga-
ti, 4/99.

lOƒo°ùrëne mânªr©pf i _P tπoc

Küllü zî-ni'metin mahsûdün (A.)

Bütün nimet sahipleri (zenginler) kıs-
kanılır.

~ kelâm-ı Şâri'. Hüseyin Kâzım Kadri,
Türk Lügati, 4/524.

Gƒtëp°ünJ rºoμpær£nH p¢†r©nH ≈_a Gƒo∏oc

Külû fî ba'zı batnıküm tesihhû (A.)

Az yeyiniz ki sağlıklı olasınız!

Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. Abdullah
Behcet, Behcetü’l-ahlâk, s. 141.

p¬«_a Grƒn¨r£nJn’nh rºocÉnærbnRnQ Éne päÉnÑu«nW røpe Gƒo∏oc

Külû min tayyibâti mâ rezaknâkum
ve lâ-tetgav fîhi (A.)

Size verdiğimiz rızkın temizlerinden
yeyin, ama bu hususta taşkınlık etme-
yin! (Tâhâ, 20/81).

Seni ni'metine müstagrak etti Hâlik: ~
Mehmed Memduh Paşa, Dîvân-ı Eş'âr, s.
10; ~ Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,
3/455.

n¿ƒo∏nªr©nJ rºoàræoc ÉnªpH ÉkÄ«_æng GƒoHnôr°TGnh Gƒo∏oc

Külû ve'şrabû henî'en bi-mâ kün-
tüm ta'melûne (A.)

Yaptıklarınıza karşılık afiyetle yeyin,
için. (Tûr, 52/19).

Eydeler: ~ Abdurrahman Aksarâyî, Um-
detü'l-İslâm, s. 65.

tÖpëojn’ o¬sfpG Gƒoapôr°ùoJn’nh GƒoHnôr°TGnh Gƒo∏oc

nÚ_apôr°ùoªrdG

Külû ve'şrabû ve lâ-tüsrifû innehû
lâ-yuhıbbü'l-müsrifîne (A.)

Yeyin, için, fakat israf etmeyin; çünkü
o, israf edenleri sevmez. (A'râf, 7/31).

Âyette: ~ Ömer Öngüt, Sözler ve Notlar,
1/158; ~ nazmıdır ki... Beyânü'l-hak(gaze-
te), 7/2895; ~ kelâm-ı Hak. Hüseyin Kâ-
zım Kadri, Türk Lügati, 3/71; ~ âyetiyle...
Eğribozlu Ali İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Me-
denî, s. 166; ~ diye... Müstakımzâde Sü-
leyman Sadeddin, Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü'l-
Mürtezâ, s. 251.

pórÑn©rdG sÜnQ røoμnJ n’nh uÜsôdG nórÑnY røoc

Kün abde'r-rabbi ve lâ-tekün rab-
be'l-abdi (A.)
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Allah'ın kulu ol, kulun Rabb'ı olma!

...demişlerdir ki: ~ Bursalı İsmail Hakkı,
Kitâbü'l-hitâb, s. 31.

Ék©pªnàr°ùoerhnG Ékªu∏n©nàoe rhnG ÉkªpdÉnY røoc

o∂o∏r¡nàna n¢ùpeÉnîrdG oøoμnJ n’nh ÉvÑpëoe rhnG

Kün âlimen ev müte'allimen ev
müstemi'an ev muhibben ve lâ-tekü-
nü'l-hâmise fe-tehlükü (A.)

Ya öğretici, ya öğrenici, ya dinleyici,
veya (bunları) seven (bir kişi)ol, be-
şinci olma, mahvolursun!

Efendimiz: ~ buyurmuşlardır. Hâfız Meh-
med Sâdık, Cihâd-ı Ekber, 1/145.
~ hadisi mûcibince... Ankaralı İsmail rü-
sûhî Minhâcü'l-fukarâ, s. 48

rRGnhrôn> ¢ùræpL rºngÉnH ¢ùræpL rºngrónæoc

rRÉnHÉnH rRÉnH rônJƒoÑncÉnH rônJƒoÑnc

Küned hem-cins bâ-hem-cins pervâz
Kebûter bâ-kebûter bâz bâ-bâz (F.)

Her cins kendi cinsiyle uçar, güvercin
güvercinle, doğan doğanla. (Davul
dengi dengine çalar.)

Beyit: ~ Şânîzâde Mehmed Ataullah, Şâ-
nîzâde Târihi, 2/200; Hem: ~ Hüseyin
Kâzım Kadri, Türk Lügati, 4/685; darbü'l-
mesel: ~ L,Halilov, Fars Dili, s. 153.

r¿Énμna røoc

Kün fe-kân (A.)

Ol (dedi), hemen oluverdi.

Emrine fermandır senin: ~ Şeyh Yusuf Si-
naneddin Ümmî, Divan, s. 80.

o¿ƒoμn«na røoc

Kün fe-yekûnü (A.)

Ol (der), hemen oluverir. (Bakara,
2/117).

Senin şânında geldi: ~ Emine Yeniterzi,
Divan Şiirinde Na't, s. 97;
~ Fâil-i kâr-gâh-ı: ~ Mehmet Yılmaz, Ede-
biyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, s. 98.

pInôpNB’rG ≈pa n∂pÑr∏n≤pHnh n∂pfnónÑpH Én«rftódG ≈pa røoc

Kün fi'd-dünyâ bi-bedenike ve bi-
kalbike fi'l-âhireti (A.)

Bedeninle dünyada, gönlünle ahirette
ol.

...ve dahi: ~ Mehmet Zahit Kotku, Risâle-
i Halîliye, s. 20.

oôpHÉnY rhnG lÖj_ônZ n∂sfnÉnc Én«rftódG ≈pa røoc

pQƒoÑo≤rdG pπrgnG røpe n∂n°ùrØnf sóoYnh mπ«_Ñn°S 

Kün fi'd-dünyâ ke-enneke garîbün
ev âbiru sebîlin ve udde nefseke min
ehli'l-kubûri (A.)

Dünyada garip gibi yaşa ya da bir yol-
cu gibi ol, kendini (ölmeden önce) ka-
bir halkından say!

Hadis: ~ Hâfız İbrahim, Kenzü'l-hikem, s.
80; Resûlü'llâh buyurur: ~ Niyâzî-i Mısrî,
Risâle-i Vahdetü'l-vücûd, s. 45; Hadis: ~
M.Fethullah Gülen, Sonsuz Nur, 1/224;...
her an muhafaza-i hadîs-i: ~ Mehmed Şâ-
hî (Okçuzâde), Ahsenü'l-hadis, s. 62;...
buyurmuşlardır ki: ~ Mehmet Zahit Kot-
ku, Risâle-i Halîliyye Tercümesi, s. 20.
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pπ«_∏n≤rdÉpH r™nærbGnh pÖr∏n≤rdG s≈pænZ røoc

mº«_Änd røpe Ék°TÉn©ne rÖo∏r£nJn’nh râoe

pOGnDƒoØrdG nìhoôréne p¢ûr«n©r∏pd røoμnJn’

pË_ônμrdG pˆG ≈n∏nY o¥rRuôdG ÉnªsfpG

Kün ganiyye'l-kalbi va'kna' bi'l-kalîli
Müt ve lâ-tatlub ma'âşen min le'îmin
Lâ-tekün li'l-ayşi mecrûha'l-fu'âdi
İnneme'r-rızku ala'llâhi'l-kerîmi (A.)

Zengin gönüllü ol, azla yetin, (aç) öl,
cimriden yiyecek isteme! Yaşamak
için gönlü kırık olma; çünkü rızkı ve-
ren, çok cömert olan Allah'tır.

Hz. Ali: ~ Ömer Fevzî, Dinî Hasbihâl, s.
68; Mehmed Selâhaddin'in kalemiyle: ~
İbrahim Hakkı Konyalı, Üsküdar Tarihi,
1/203.

nº«_gGnôrHpG ≈ %∏nY ÉkenÓn°Snh GkOrônH ≈ _fƒoc

Kûnî berden ve selhamen alâ ibrâhî-
me (A.)

(Ey ateş), İbrahim'e serin ve esenlik
ol! (Enbiyâ, 21/69).

~ mûcibince... Bursalı İsmail Hakkı, Rû-
hü'l-Mesnevî, 2/320.

ÉkHnOnG rÖp°ùnàrcGnh nârÄp°T røne oørHpG røoc

pÖn°ùsædG pønY o√oOƒoªrëne n∂«_ær¨oj

GnP ÉnfnG Éng o∫ƒo≤nj røne ≈ %ànØrdG s¿pG

≈_HnG n¿Énc o∫ƒo≤nj røne ≈%ànØrdG n¢ùr«nd

Kün ibnü men şi'te ve'ktesib edeben
Yugnîke mahmûdühû ani'n-nesebi

İnne'l-fetâ men yekûlü hâ ene zâ
Leyse'l-fetâ men yekûlü kâne ebî (A.)

Kimin çocuğu olursan ol, edep kazan
(öğren); o, seni soy sopla övünmekten
alıkor. Genç (insan), işte ben buyum
diyendir, babasıyla (soy sopuyla) övü-
nen değil.

~ Ahmed Midhat Efendi, Meşhur Erler
Mecmu'ası, 6.Cüz, s. 8.

p¢SÉsædG nônμr°TnG røoμnJ Ék©pfÉnb røoc

Kün kâni'an tekün eşkere'n-nâsi (A.)

Azla yetin, insanların en çok şükrede-
ni olursun.

~ hadisiyle... Eğribozlu Ali İrfan, Mufas-
sal Ahlâk-ı Medenî, s. 156.

Ékeƒoàncnh ÉkÁ_ôncnh Ék°ùu«nc røoc

Kün keyyisen ve kerîmen ve ketû-
men (A.)

Uyanık, cömert ve ağzı sıkı ol!

Levha, 46: ~ Mustafa Uğur Derman, Türk
Hat Sanatının Şaheserleri.

rºo¡rænY rêoôrNoG s’pGnh rºo¡ræpe røoc

Kün minhüm ve illâ uhruc anhüm (A.)

Ya onlardan ol, değilse uzaklaş!

el-Emsâl: ~ Hâfız Refî', Edebiyât ve Hikâ-
yât-ı Garîbe, s. 47.

Gkôsàn≤oe røoμnJ n’nh GkQsón≤oe røoc

Kün mukadderen ve lâ-tekün mu-
katteren (A.)
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Cömert ol, cimri olma!

~ kelâm-ı hikmet-ittisâmı... Eğribozlu Ali
İrfan, Mufassal Ahlâk-ı Medenî, s. 211.

âr°ShoOoh ønªr°T oO piÉnénH räshoôoe røoc

≈_°ùnc √nOrônμnf r¿ÉnjpR räshoôoe rõnc

Kün mürüvvet be-cây-ı düşmen ü dôst
Ke'z-mürüvvet ziyân ne kerde kesî (F.)

İster düşman, ister dost olsun cömert-
lik et; cömertlikten kimse zarar gör-
memiştir.

~ Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi, Ahlâk-
ı Ahmedî, s. 83.

n±nôrYoG r¿nG oârÑnÑrMnÉna Év«pØrîne Gkõrænc oâræoc

(≈_fƒoapôr©n«pd) n±nôrYo! n≥r∏nîrdG oâr≤n∏nîna

Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbeb-
tü en u'rafe fe-halaktü'l-halka li-
u'rafe (li-ya'rifûnî) (A.)

Ben, bilinmeyen bir hazine idim, bilin-
meyi diledim, bunun için yaratıkları
yarattım (beni bilsinler diye yaratıkları
yarattım).

~ ya'ni... Hacı Reşid Paşa, Dîn-i Mübin-i
İslâm, 1/37; Bir Hadîs-i Kutsîde: ~ Ömer
Öngüt, Sözler ve Notlar, 1/34;
Nitekim lutfuyle: ~ buyurmuştur.
Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifetnâme,
s. 2; ~ Bursalı İsmail Hakkı, Kenz-i Mah-
fî, s. 3; ~ deyip...Osman Haşim, Divançe,
s. 5.

pÚq_£dG nh pAÉnªrdG nør«nH oΩnOBGnh Év«pÑnf oâræoc

Küntü nebiyyen ve âdemü beyne'l-
mâ'i ve't-tîni (A.)

Âdem, su ile çamur arasında (balçık
durumunda) iken ben peygamberdim.

~ diğer bir rivayette...Süleyman Ateş, İs-
lâm Tasavvufu, s. 525; ~ hakîkate nazar
olsun... Niyazî-i Mısrî, Tarîkatnâme, s.
13; Dedin: ~ Emine Yeniterzi, Divan Şi-
irinde Na't, s. 152; ...ser-rişte-i: ~ Osman
Haşim, Divançe, s. 10;
~ hadisi... Sadettin Nüzhet Ergun, Bektaşî
Şâirleri, s. 447.

pón°ùnérdGnh pìhtôdG nør«nH oΩnOBGnh Év«pÑnf oâræoc

Küntü nebiyyen ve âdemü beyne'r-
rûhı ve'l-cesedi (A.)

Âdem, ruh ile ceset arasında iken (ya-
ratılmadan önce) ben peygamberdim.

...diğer bir rivâyette: ~ demiştir. Süley-
man Ateş, İslâm Tasavvufu, s. 525; ~ Ab-
durrahman Güzel, Kaygusuz Abdal'ın
Mensur Eserleri, s. 16;
...cevabında buyurdu: ~ Ahmed b. Meh-
med Emin, Âmentü Şerhi, s. 100; Sebeb-i
mevcûdât: ~ buyurmuşlardır. Ömer Ön-
güt, Sözler ve Notlar, s. 2/10.

pônÑpμrdG ≈pa ÉkÑj_ônZ nh pôn ü°üdG ≈pa Ékª«_ànj oâræoc

Küntü yetîmen fi's-sıgarı ve garîben
fi'l-kiberi (A.)

Küçükken yetimdim, büyüyünce garip
oldum.

~ mazmûnu...Bursalı İsmail Hakkı, Silsi-
le-i Tarîkat-ı Celvetiyye, s. 9; ~ mazmûnu
üzere... Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında
İlk Mutasavvıflar, s. 269.

n¿hnôoerCÉnJ p¢SÉsæ∏pd rânLpôrNoG máseoG nôr«nN rºoàræoc

pônμræoªrdG pønY n¿rƒn¡rænJnh p±hoôr©nªrdpÉH 

p̂ ÉpH n¿ƒoæperDƒoJ nh  
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Küntüm hayra ümmetin uhricet
li'n-nâsi te'mürûne bi'l-ma'rûfi ve
tenhevne ani'l-münkeri ve tü'minû-
ne bi'llâhi (A.)

Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı
bir ümmet oldunuz. İyiliği emreder,
kötülüğü yasaklarsınız ve Allah'a ina-
nırsınız. (Âl-i İmrân, 3/110).

~ âyeti... Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü,
2/23; ~ sadrında temekkün... Hayrullah
Efendi, Osmanlı Târihi, 2/49; ~ Sâdık Ez-
dî, İslâm'da Ahlâk, s. 1; ~ tebcîl-i ilâhisi-
ne...
Ahmet İnce, Tasavvufun Hakikatleri, s.
2782; Onların Şânında: ~ Mevlânâ Kemâl,
Mevzû'atü'l-ulûm, s. 36.

nÚ_bpOÉs°üdG n™ne Gƒofƒoc

Kûnû ma'a's-sâdıkîne (A.)

Doğrularla beraber olun. (Tevbe,
9/119).

Hak Ta'âlâ: ~ buyurmuştur. Ali Hüsrevoğ-
lu, Âdâb, s. 220; ~ âyeti... Şeyh Abdurrah-
man Sami, Mi'yâru'l-Evliyâ, s. 33.

päGnQrƒsàdÉpH rÖn©r∏nJ nÓna s’pGnh ÉveÉnJ ÉvjpOƒo¡nj røoc

Kün Yahûdiyyen tâmmen ve illâ fe-
lâ-tel'ab bi't-tevrâti (A.)

Ya tam Yahudi ol, yoksa Tevrat'la oy-
nama!

~ vâdileriyle... Şânîzâde Mehmed Ataul-
lah, Şânîzâde Târihi, 2/237.

p¬pd %G ≈ %∏nYnh p¬r«n∏nY Gƒt∏n°U p¬pdÉnªnépH ÉnLtódG n∞p°ûoc

Küşife'd-dücâ bi-cemâlihî sallû
aleyhi ve alâ âlihî (A.)

Güzelliği ile karanlık aydınlandı. Ona
ve ailesine salâvat getiriniz.

Levha: ~ Muammer Ülker, Türk Hat Sa-
natı, s. 303.

rºoμnd l√rôoc nƒog nh o∫Énàp≤rdG oºoμr«n∏nY nÖpàoc

Kütibe aleykümü'l-kıtâlü ve hüve
kürhün leküm (A.)

Gerçi hoşunuza gitmez ama, size sa-
vaş yazıldı (farz kılındı). (Bakara,
2/216).

~ kavl-i kerîmiyle... Ahmed Cevdet Paşa,
Târîh-i Cevdet, 11/135.

pAÉnªn∏o©rdG oÚ_WÉn°ùnH oÖoàoμrdnG

el-Kütübü besâtînü'l-ulemâi (A.)

Kitaplar, âlimlerin bostanlarıdır.

~ Ahmed Ali Sipehr, Kelimât-ı Kassâr, s.
1.
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